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IUXTA LATINAM VULGATAM VERSIONEM 
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CURA ET STUDIO 
MONACHORUM ABBATIAE PONTIFICIAE SANCTI HIERONYMI IN URBE 
ORDINIS SANCTI BENEDICTI 
EDITA 


vol. 7 


LIBER VERBORUM DIERUM 
EX INTERPRETATIONE SANCTI HIERONYMI 


CUM PRAEFATIONIBUS ET DUPLICI CAPITULORUM SERIE 


ROMAE 
TYPIS POLYGLOTTIS VATICANIS 
MDCCCCXLVIII 





IN HOC SEPTIMO 
SS. BIBLIORUM VOLUMINE 
KBPERIES LEGTOR 


Prolegomena. 
Praefationes sancti Hieronymi in libro Paralipomenon 
Capitula sive titulos aut breves libri Paralipomenon . 


LiBRUM VERBORUM DiERUM. 
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ERRATUM CORRIGE 


QUOD IN HOC VOLUMINE IRREPSIT 


Pag. 5, linea 2 infra textum: 
pro Is. 19, 37 lege loh. 19, 37. 





PROLEGOMENA 


Decimo quarto iam elapso saeculo a beata illius morte cuius, etsi indigni, 
filii sumus, proditur nunc hoc Sacrorum Bibliorum volumen septimum. Quod 
ad pedes Summi Pontificis Pii X II, qui identidem et recenter summis laudibus 
Beatum Patrem Benedictum efferre dignatus est, cuiusque munificentia operis 
nostri prosecutio possibilis evasit, grati et laeti deponimus. 


Hic Verborum Dierum liber, apud sanctum Hieronymum unus omnino est, 
apud Septuaginta vero, qui ei Paralipomenon nomen dederunt, in duos libros 
dividitur. 

Codices, qui nobis in hoc libro edendo praesto erant, idem fere sunt ac in libris 
Samuhelis et Malachim. Non omnes tamen citaturi sumus, ne in libro tot homi- 
num urbiumve nominibus repleto, apparatus variarum lectionum, sine lectoris 
utilitate, nimis infletur. Nam, praeter O9 et [^ qui hoc libro carent, et X qui in 
secundo libro Paralipomenon textum antiquae versionis textui Vulgatae substi- 
tuit, alii quoque, quibus olim usi sumus, in apparatu praesenti non iam compa- 
rent, id est AV304B$205^]|7[BUWPF, qui omnes vel ad familias per alios codices 
iam satis notas pertinent, vel secundarium locum obtinent. De Casinensi familia 


X PROLEGOMENA 


nullum codicem advocare potuimus, cum unicus codex nobis cognitus, qui hunc li- 
brum casinensibus litteris descriptum exhibeat, id est Vaticanus lat. AR textum 


proferat ex alcuiniana familia mutuatum. 
Ita fit ut codices quibus perpetuo nisi sumus, additis novis quattuor de mM 


infra, tres et viginti sint. numero. 

In quibus codicibus, libri Paralipomenon non eundem semper locum occu- 
pant; nam apud AE inter libros Regum Psalmorumque, apud CA inter libros 
Regum et Iob quem proxime sequuntur Psalmi, apud ATOH inter Danihelem et 
Ezram, apud &PNU? inter Ecclesiasticumet Ezram, apud X inter Canticum Can- 
ticorum et Ezram, apud Y inter libros Regum Proverbiorumque, apud Q tandem 
editionesque typis impressas inter libros Regum et Ezrae, inserti reperiuntur. 
Codices Q et U a Paralipomenis incipiunt, quae sequitur in Q Proverbiorum 
liber, in U liber Tobiae; codex vero D Paralipomenis terminatur quae post libros 
Regum praebet. 

Hi sunt autem codices quibus in libris Paralipomenon edendis nunc primum 
utimur: 


Codex Parisinus Bibliothecae Nationalis lat. 11553, foll. 189, vel rectius 191 
(395«32 cm.), binis columnis linearum 50 vel 51, minusculis litteris saeculo IX, 
Lugduni fortasse vel saltem in Gallia meridionali descriptus. Incipit mutilus a 
canticis quibusdam quae olim Psalterium excipiebant; sequitur, post verba Expli- 
cit psalterium, liber Proverbiorum usque ad cap. 21, 25; liber Sapientiae, inde 
a cap. 10, 1; Ecclesiasticus, Paralipomenon, Ezras, Hester, Iudith, Tobias, li- 
ber 1 Machabaeorum usque ad cap. 14, 1; Novum Testamentum, liber Pastoris 
Hermae cuius finis desideratur. Qui codex, tunc temporis integer, simul cum 
altero volumine nunc deperdito quod priorem Bibliorum partem continebat, 
saec. XVI, sub siglo Ge. l., hoc est, Sangermanense exemplar latum, in edenda 
Biblia a Roberto Stephano adhibitus est. Ex eodem codice, libros Iudith, Tobiae, 
Machabaeorum, et Evangelium sec. Matthaeum, quae antiquam latinam versio- 
nem loco Vulgatae exhibent, Petrus Sabatier aliique editores iam publici iuris 
fecerunt. 


Codex Mediolanensis Bibliothecae Ambrosianae E 26 Inf. foll. 307 
(45»«30 cm.), binis columnis linearum 42 vel 43, litteris minusculis saec. IX ex. 
vel X inc. descriptus. Continet Vetus Testamentum, exceptis Octateucho, libris 
Regum et Hieremia, et, e Novo Testamento, epistulas S. Pauli. Fuit olim rmo- 
nasterii Bobiensis. Textus eius, quantum ad Paralipomenon libros adtinet, mire 
concordat cum textu fragmenti i, pariter Bobiensi, de quo infra. 


PROLEGOMENA XI 


Codex 6 Abbatiae Sangallensis, pag. 230 (25»«18 cm.), unica columnq li- 
nearum 25 vel 29, litteris sangallensibus saec. VIII ex. vel IX inc. descriptus. 
Continet libros Paralipomenon, Tobiae, Iudith, Hester. 


Codex Monacensis Bibliothecae Nationalis lat. 18036, foll. 217 (355«25 cm.), 
binis columnis linearum 30, litteris minusculis saec. IX per cola et commata 
descriptus, fortasse in Italia septentrionali. Incipit mutilus a cap. 25, 1 libri IIII 
Regum, quem prosequuntur libri Paralipomenon et sapientiales. Fuit olim mo- 
nasterii Tegernseensis. 


Citamus insuper in apparatu sequentia fragmenta: 

Fragmenta quae inveniuntur in cod. Mediolanensi Bibliothecae Ambro- 
sianae D 84 Inf. foll. 427 et 428. Haec duo folia (305«23 cm.), unica columna 
linearum 26, litteris uncialibus per cola et commata saec. VII conscripta, con- 
tinent II Paralip. 5,9—6,8 et 7,14-8,6, fueruntque olim monasterii Bobiensis. 
E codice integro ad quem ista pertinebant descriptus esse videtur codex noster Q, 
et ipse Bobiensis, eo quod eius lectiones saepissime cum lectionibus fragmento- 
rum i concordent. 

Fragmentis autem quae inveniuntur in codd. rescriptis Neapolitano IV. A. 8 
(foll. 1-24) et Legionensis Ecclesiae Cathedralis 15 (foll. 14, 51, 125), cum vix 
legi possint, usi non sumus. 


De via ac ratione qua in libris Paralipomenon editio nostra procedit non mul- 
tum dicemus. Nam, post factam ad mentem D. Henrici Quentin diligentem in- 
quisitionem, in qua, praeter codices in apparatu citatos, alios, numero quadra- 
ac in praecedentibus libris secundum familias distribui. Primas partes certo 
obtinent codices A et C. Uterque tamen in his libris haud raro erroribus plus mi- 
nusve deturpatur; unde fit ut in textu restituendo et aliorum codicum rationem 
habuerimus, praesertim codicum A- et D quorum testimonium in primo notarum 
apparatu iis in locis citamus ubi codices AC vel inter se non concordant vel er- 
roneum textum exhibent. Codicibus autem NQUY, cum nulli e familiis iam 
constitutis adscribi queant, locum tribuimus ab aliis separatum post codices P 
et H. 

In secundo libro Paralipomenon siglum Compl. in apparatu remittit lecto- 
rem ad editionem textus antiquae versionis latinae codicis X quem publici iuris 
fecit D. Robertus Weber, monachus Abbatiae nostrae, in octavo volumine Col- 


-— 


XH PROLEGOMENA 
lectaneorum Bibliorum Latinorum, cui titulus: Les anciennes versions latines 
du' deuxiéme livre des Paralipomenes (Romae, 1945). 

Duplex textum nostrum libri Verborum Dierum praecedit S. Hieronymi pro- 
logus: alter, quem omnes fere codices praebent, ad editionem Vulgatam pertinet, 
alter, in paucis codicibus servatus, textum, hodie deperditum, antiquae cuiusdam 
latinae versionis a S. Hieronymo secundum LX X emendatum olim praecedebat. 

In cod. X, loco praefationis, invenitur « Prologus Iheronimi decollectus 
ab Ysidoro » cuius textus locum profert Prooemiorum S. Isidori in libros Veteris 
ac Novi Testamenti (n. 29-30, P. L. 83, col. 162). 

Cod. U, post praefationem S. Hieronymi, sequentem textum praebet: 


. IN NoMINE Di suMMI. Trea sunt, que continentur in hac genealogia: muta- 
tionis, quoniam hominibus mutantur nomina, sicut filius Caleph in prima vice Mosa 
dicetur, qui est primogenitus eius et in secunda vice Idai; adiectionis, quoniam alia 
nomina adiecit ut supra; diminutionis, quoniam alicuius genealogiam non longe 
percurrit. Sepe enim in hac genealogea aliorum hominum genealogiam non texit, 
sed tantum patrum nomina et filiorum indecavit. Non plane certum est, quis hanc 
genealogiam conscripsit, alii opinantur, quod Hesdras, legum renovator, hanc edidit 
genealogiam, ne ali dicerent false, quod de filiis Israhel essent; alii autem dicebant 
post captivitatem Babilonie et reversione ex captivitatem quod dicat genealogias, 
ne alii subdole populum fallerent; alli autem opinantur, quod scribe Iudeorum, sa- 
cerdotes Domini, has genealogias scripserint. Genealogie ipsam ecclesie recepit ca- 
tholica et sacramentorum pene plana et recitatur in ecclesia catholica. ExPLiciT. 


Capitulorum seriem nonnisi codices CXTO^ textui anteponunt. Quar seriem, 
aliis earumdem familiarum codicibus a nobis adhibitis, edidimus, eique recen- 
tiorem quamdam eiusdem seriei formam in codd. Parisiensibus saec. X111 fre- 
quentius exhibitam, adiunximus. 


xvin Kal. Febr. a. d. MDbCCCCXLVIII 
in festo S. Mauri Abb. 


PRAEFATIONES SANCTI HIERONYMI 


IN LIBRO PARALIPOMENON 
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INDEX CODICUM 


|. Prologi in libram Verborum Dierum de hebraeo translatum. 


(Amiatinus) Florentinus, Laur. S. vii- 
VIII. 

Cavensis, Abb. 14. S. 1x. 

Legionensis, S. Isidori. S. x. 

(Toletanus) Matritensis, Bibl. Nat. S. X- 

Lugdunensis 401 (329). S. viir-ix. 

Parisinus lat. 3. S. 1x. 

Londiniensis Add. 10546. S. 1x. 

Romanus, Vallic. B. 6. S. ix. 

Romanus, Abb. S. Pauli extra Muros. 
SIX. 

Parisinus lat. 11532. S. ix. 

Londiniensis Add. 24142. S. ix. 

Stuttgartensis H. B. II. 16. S. 1x. 

Aniciensis, Capituli. S. Ix. 

Parisinus lat. 9380. S. 1x. 

Parisinus lat. 11505. S. ix. 

Parisinus lat. 93. S. ix. 

Parisinus lat. 11553. S. 1x. 


Q Mediolanensis, Ambros. E 26. S. IX-x. 
Parisinus lat. 6. S. x. 
Vaticanus lat. 5729. S. XI. 
Sangallensis, Abb. 6. S. viu. 
Monacensis lat. 18036. S. 1x. 
Einsidlensis, Abb. 6. S. x. 
» Vaticanus lat. 10511. S. xir. 
r Vaticanus lat. 129058. S. xit. 
S Parisinus lat. 15467. a. 1270. 
Qj) Parisinus lat. 16720. S. xir. 
Q^ Parisinus, Mazarinaeus 5. a. 1231. 
Editio princeps (a. 1452?) 42 lin. dicta. 
g Editio Gobelini Laridii, a. 1530. 
r Editio Roberti Stephani secunda, a. 
1532 
€ Editio Roberti Stephani quarta, a. 1540. 
c Editiones Clementis VIII Pont. Max. 
secunda (a. 1593) et tertia (a. 1598). 
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II. Praefationis in editionem Septuaginta de graeco emendatam. 


Londiniensis Add. 24142. S. 1x. 
Stuttgartensis H. B. II. 16. S. ix. 
Aniciensis, Capituli. S. Ix. 
Parisinus lat. 9380. S. 1x. 
Parisinus lat. 11505. S. ix. 
Parisinus lat. 6. S. x. 

Vaticanus lat. 5729. S. xi. 
Einsidlensis, Abb. 6. S. x. 


K Parisinus lat. 26. S. xiii. 

O^ Parisinus, Mazarinaeus 5. a. 1231. 

g Editio Gobelini Laridii, a. 1530. 

rt Editio Roberti Stephani secunda, a. 
1532. 

e Editio Roberti Stephani quarta, a. 1540. 

c Editiones Clementis VIII Pont. Max. 
secunda (a. 1503) et tertia (a. 1598). 


INCIPIT PROLOGUS SANCTI HIERONYMI 
IN LIBRO PARALIPOMENON 


Si Septuaginta interpretum pura et ut ab eis in grecum versa est 
editio permaneret, superflue me, mi Cromati, episcoporum sanctissime 
atque doctissime, inpelleres, ut hebrea volumina latino sermone transfer- 
rem. Quod enim semel aures hominum occupaverat et nascentis Eccle- 
siae roboraverat fidem, iustum erat etiam nostro silentio conprobari. 





Codd. ACMZ1TDOo efc. 


Tit. incipit prologus sancti ihero- 
nimi in libro paralipomenon Z7 — incipit 
prologus hieronimi (iheronimi C; iero- 
nimi Q^; hieronimi prebri E) in libro (li- 
bris C; om. E*Q(Q^) paralipomenon (pra- 
ralip. C)CEO* — incipit prologus in libro 
(librum QJ) paralipomenon RQ» — inci- 
pit prologus in primo libro paralipome- 
non capitulum primum q — in nomine 
domini incipit prologus sancti hieronimi 
(heronimi Y*) in libro paralipomen . xpe 
faue - amen Y — incipit prologus N — 
incipit prefatio (prephat. Ur; prefac. H) 
sancti hieronimi (iheronimi F; hieronimi 
pbri V7) de libris (in libro primo Ur; in 
H) paralipomenon (paralipp Ur; parali- 
pemaenon F)H?FUr — incipit prefacio 
paralypomenon secundum hebreos U — 
incipit praefatio sancti hieronimi in libro 
dabreiamin ^6 — incipit prefatio (praef. 
c»P) sancti hieronimi (iheronimi A*) in 
(om. ^v) libro dabreiamin id est uerba 
dierum (4- res gesta P)JAtv?P — diui 
(beati re) hieronymi (hiero. g) in librum 
(lib. g) paralipomenon praefatio gre — 
— eiusdem in librum paralipomenon prae- 
fatio c — praefatio hieronimi in libro qui 
hebraice dabreiaomim grece paralypome- 
non latine uerba dierum dicitur O^ — 
incipit praefatio hieronimi praesbyteri in 
libro qui hebraice dabreiaomim (dabreaio- 
mim O^? graece paralypomenon latine 
uerba dierum dicitur O* — praefatio de 





libris paralipomenon O" — pr paralipo- 
minon D -— praefatio beati hieronymi 
prbri A — item alia praefatio Z — sine 
titulo Os(spat. vac. rel.)H*(item)QW»(spat. 
vac. rel). 

1. si] praem. tantus ac talis est liber 
iste ut absque illo si quis scientiam scrip- 
turarum sibi uoluerit arrogare semetip- 
sum irrideat - per singula quippe nomina 
iuncturasque uerborum et pretermisse in 
regum libris tanguntur istorie et innume- 
rabiles explicantur euangelii questiones : 
sed F (ex ep. 53 s. Hier. ad Paulinum, 
cf. vol. I huius ed. p. 31, 5) | et — 3. doc- 
tissime om. Y* | et ut] ut Ur; om. Q | 
graecum dsvOsa»HNgrec; gregum U*a | 
2. permanere N* | superfluum E | me mi 
— Qs»* cum Hier. c. Rufin. 2, 27; me C 
ZTtec; o mi Q^; mi«« Os; ni Ub; mi br? 
(i Zn ras.)O* cum rell. codd. et edd. | cro- 
mati — A?CZTOSFY?; gromati A*; chro- 
mate R?; chromati R* cum rell. codd. et 
edd. | 3. inpelleris AU*Y*; imperares E; 
praem. si Y*; praem. me Y? | ut] praem. 
tibi (uf vid.) Z* ;.-- tibi AOnsa»*P?FUQ | 
hebraea AtdbveOsna»PHNYgrec; haebrea 
D; ebrea EU; aebrea CUr; hebreo R*; 
hebraica Os; ebraica Os*; -- tibi vec | 
^, sermone latino O*|4. quod] quae 
U* | semel oz. U* | aures] uires U* | occu- 
pauerant P*; occuperat At | et — 5. etiam 
ort. U* | nascentes CA**; innascentis Q | 
5. roburauerat A | eritq | etiam or. Q^* | 


i2 


4 PRAEFATIONES SANCTI HIERONYMI 


i i i ferantur exemplaria et 
Nunc vero, cum pro varietate regionum diversa p A 
germana illa antiquaque translatio corrupta sit atque violata, nostri arbitrii 
putas, aut e pluribus iudicare quid verum sit, aut novum opus in veteri 
opere condere, inludentibusque ludaeis cormicum, ut dicitur, oculos corn- 


s figere? Alexandria et Aegyptus in Septuaginta suis Hesycium laudat aucto- 


rem, Constantinopolis usque Antiochiam Luciani martyris exemplaria pro- 
bat, mediae inter has provinciae palestinos codices legunt, quos ab Origene 
elaboratos Eusebius et Pamphilius vulgaverunt, totusque orbis hac inter se 
trifaria varietate conpugnat. Et certe Origenes non solum exempla con- 
posuit quattuor editionum e regione singula verba describens, ut unus 
dissentiens statim ceteris inter se consentientibus arguatur, sed, quod 
maioris audaciae est, in editione Septuaginta Theodotionis editionem 





Codd. ACA-X1DQ efc. 


nostro silentio om. X1* | nostra U?; nos- exempla Ur | probata d | 7. media cP*F | 
tra« U?; non U* | co(n)probrari On"*Z, palestinos] N*; palaestinos N?gc; pa- 

1. uero] igitur Os | ferentur XT | e- laesthinos re; palastinos F; palestinas 
xempla Ur | 2. germania O5*; germina E* o» | quod Z | horigene F; horigenae C; 
F*Ur | antiquaque] N*; antiqua quoque oregene E*; origine ADovPOsP*H*NQR 
Q; antiqua queque Y*; antiquitasque N? | Y*ZWOs; origines U* | 8. elaboratos] in 
correpta Ur | sit oz. O"* | 3. putas] puri- ras. U'; laboratos CXTR*; eleboratus D 
tas Q9**^ | aut e] a te Os*; autem Y*; Y* | aeusebius 7; eusepius Os | pamphi- 


autem e Y?| indicare COs | quod Oss« lius — ADdoovrE*ONPRF*Y*U»(Q»; pa- 
ZQ | uerum] re Q | 4. opere] quere D ; om. phylius V; panfilius XT; phamphilius H*; 
U* | condere— CAtZ1Dopgovr*E! (de cor.) phamphylius CU; pamphilus AtE?O89sQ 
P*HNQRYJUOagre; cudere Ap?oP?FU F*Y?Z(vagtec ; pamphylus Q5; phamphi- 
Zc cum Hier. c. Rufin. 2, 27. € al con- lus $*H*; pamphirius O^; pàphifilius N | 
dere O* | illudentibus quoque Qs*; inter trifariam uarietatem N | 9. conpu- 
inludentibus OsZ | iudeis XTDEO:FUZUWUr gnant O5; cópungat Z; conpungant «p^ | 
Qa | ut] quod Yg | dicetur U* | oculum origenes] E*O**U*Y*; horigenes C; ori- 
U* (pr. u ex o) | contingere X1Y*; confri- genis At*ZTDE?O*P*HRU?Y?ZU; ho- 
gere U»; conftringere E* | 5. et om. E* | rigenis F; origines Q*; originis D | e- 
aegiptus F; haegyptus C; egyptus At xempla] E*H*U*; exemplum D; exem- 
OsU»Qs; egiptus XTO"q | sui Qs*; hu- plar O^; exemplaria AO*H?QU?O"re; 
ius Ur | hesycium — O^"P*^Q; hesychium exépla P; exáplà N; exapla AtE?, 1 uel 


AHNec; hesichium R*UZg; esycium A* exapla Y | 10. editionum e] editio numero 
O55; esychium dsoP*Yr; esychyum dv; U»; editionum Os | discribens ZTP*Y*; 
esicium FQs; esichium R*a; hesitium Q»; discribent Ur | ut] et VU» | 11. desentiens 
esythium UU»; esitium (!; esithium yr; E*; discutiens Ur | inter] in AO^* | con- 
iesicium 27; hyesicium C; hysicium DE| sentientes Ost | ^, inter se cons. ceteris 
laudat] Q/*; laudant Q?* | auctorum Ur; C27 | quod om. R* | 12. maiores E* | au- 
actorem Os*Qs | 6. constantinupolis N*; dacia U* | editione (uf£ vid.) A* | theodo- 
constantinopolim Y* | usque] que JU»; tionis] O^*Z*; theodocionis q; theoditio- 
-- ad EQRUr(O"g cum Hier. c. Rufin. 2, nis O4?Z*(uf vid.)U»5; teuditionis XT; the- 
27 | anthiochiam PF ; anthiociam Q^n; dotionis Q5; theotionis U; ileodiotióhik 


antiociam Z7; antiotiam F* | lucia U* | Q»*, 
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miscuit, asteriscis designans quae minus fuerint, et virgulis quae ex su- 
periluo videantur adposita. Si igitur aliis licuit non tenere quod semel 
susceperant, et post septuaginta cellulas, quae vulgo sine auctore iac- 
tantur, singulas cellulas aperuere, hocque in ecclesiis legitur quod Sep- 
tuaginta nescierunt, cur me non suscipiant Latini mei, qui inviolata 
editione veteri ita novam condidi, ut laborem meum Hebreis, et quod 
his maius est, Apostolis auctoribus probem? Scripsi nuper librum De 
optimo genere interpretandi, ostendens illa de Evangelio: Ex Aegypto 
vocavi filium meum, et: Quoniam Nazareus vocabitur, et: Videbunt ín 
quem conpunxerunt, et illud Apostoli: Quae oculus non vidit, nec auris 
audivit, ef in cor hominis non ascenderunt, quae praeparavit Deus dili- 
gentibus se, ceteraque his similia in Hebreorum libris inveniri. Certe 
Apostoli et Evangelistae Septuaginta interpretes noverant, et unde eis 
haec dicere, quae in Septuaginta non habentur? Christus Deus noster 


7. Ep. 57 ad Pammachium de optimo genere interpretandi. 
9. Mt. 2, 23. Cf. Hieron. ibid. — Is. 19, 37. Cf. Hieron. ibid. 


Ion- ep. 57, 7. 
2, 9. Cf. Hieron. ep. 57, 9. 





Codd. ACA-£X1DO etc. 


1. asteriscis] O^? (teriscis /z ras.); 
-- uidelicet HRO cum Hier. c. Rufin. 2, 
27 | designatis UrOs | fuerant CZTHRFZ 
Orec cum Hier. l. c.; tuerunt Ur; praer. 
ante HRQs*^ | superfluo] N? (o iz ras.); 
superfluos« Os; superflua Ur; superíluuio 
E*|2. uidebantur CXTHRFOagtec cum 
Hier. l.c. | alios E* | temere O^*r | se- 
men Os*|3. susceperat DfOs* | iactan- 
tur] Ff; iactitantur F! | 4. cellulas] Q*; 
cellas Q?*; om. N* | hoc q««« R*; hoc 
quia CZ7; hoc quoque AE*O"s«U*ZOsi*n, 
«| al quia O^ | leguntur Y* | 5. qui] que 
D|6. uetere U* | nouum PN*; nouem 
o»*U*; noua $»?YZQs | ut] et A-* | he- 
braeis ADdRevO^?»P?NYgrec; haebreis 
O^*(uf vid.)R; haebraeis A-cpPOusP*; ae- 
breis Ur | et] eo Ur|quos A'**|7. his 
om. DQ; 4- qui V» | est or. Q5 | actori- 
bus Os*; om. Q | comprobem arec |8. in- 
terpretandum U* | euangeliis D | aegipto 
NF; egypto A-OsUZOQS; egipto ZTDO^* 
q]|9. uocauit D | nazaraeus grec; naza- 


8. Mt. 2, 15. Cf. Hie- 
10. I Cor. 





renus Qs; nazoreus N | uiderunt EOS?U* 
Q^; uidebitur Os* | 10. quae] quod Os 
POSag cum 1I Cor. 2, 9; quem U* | ocu- 
lus] Os? (us iz ras.); oculis QZ* | uidit] 
U*; uidet U? | aures DP*UU» | 11. et nec 
in cor hom. asc. re; nec in cor hom. asc. 
A-Dér&sv?PHRFZU Oc cum Hier. L. c.; 
nec in cor hom. non asc. CXT$»*Qg | 
ascendit EQUrOs cum 1 Cor. 2, 9 | 
quae»««« ^6; quoniam WV» | 12. se] illum 
ec cum I Cor. 2,9 | »« his Os | similia 4 
et XT | hebraeorum DdoOnm^"PHNrec; 
haebreorum CRYU»; haebraeorum A'g; 
ebreorum Os*UUr; hebrorum Af | inue- 
nire U; inueni CXT*, «| ai inueni O^ | 
13. et om. AE* | euangelistae 4- et D | 
nouerant] O^? (a /n ras.); nouerint Os | 
et] ut Ur | eis] his ^ | 14. haec] hoc 
DOssQs cum Hier. c. Rufin. 2, 27; om. 
Z* | ^. haec eis g | diceretur X7; orm. tec | 
in om. R | septuaginta -1- interpretibus 
Q"rec | deus] dominus O*arec cum Hier. 
Ll, c.; om. On*, 
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utriusque Testamenti conditor, in Evangelio secundum did asd qui cre- 
dit, inquit, in me, sicut dixit Scriptura, flumina de ventre eius fluent ge 
vivae. Utique scriptum est, quod Salvator Sep esse nier Ubi 
scriptum est? Septuaginta non habent, apocrifa nescit seen ws He- 
breos igitur revertendum est, unde et Dominus loquitur et dad exerr- 
pla praesumunt. Haec pace veterum loquar et obtrectatoribus meis tantum 
respondeo, qui canino dente me rodunt, in publico detrahentes, legentes 
in angulis, idem et accusatores et defensores, cum in aliis probent quod 
in me reprobant: quasi virtus et vitium non in rebus sit, sed cum auc- 
tore mutetur. Ceterum memini editionem Septuaginta translatorum olim 
de greco emendatam tribuisse me nostris, nec inimicum debere aesti- 
mari eorum quos in conventu fratrum semper edissero. Et quod nunc 
Dabreiamin, id est Verba dierum, interpretatus sum, idcirco feci, ut in- 
extricabiles moras et silvam nominum, quae scriptorum confusa sunt 
vitio, sensuumque barbariem apertius et per versuum cola digererem, 


il; fes vb. SER 





Codd. ACA-ZTD6o etc. 


1. ihoannem C; ioannem XX; 
iohem Qs; iohm WUQ»x | credidit F | 
2. inquit om. P* | dixit — CA-ZTDEH 
NQRU; dicit rell. codd. et edd. cum 
Hier. l. c. | 3. quod — 4. est om. Wr | 
4. scriptum est] scriptura Dt | apocryfa 
O^^PN; apocripha O8Qs; apocrypha 
grec; apochrifa D; apochrypha Q; apo- 
gripha C; apofrica U» | ecclesia] praem. 
in U»; praem. aeloquia Ur | hebraeos 
doscPOBA^PHNQgrec; hebreos Y; hae- 
braeos Atóv; ebreos Ur; aebreos Os | 
5. igitur] ergo Qs; iterum E* | 6. pre- 
munt C | haec] hoc O5; praem. et E* | 
loquar — AC; loquor rell. codd. et edd. 
cum Hier. |. c. | obtrectationibus D | 
7T. qui] quia Y* | rodunt om. X7* | legunt 
Or*s; praem. et atec | 8. idem et] id est 
a| in om. ZW» | probant Z |9. reprobent 
$** (alf. e in ras.) | non om. U* | in om. 
o* | rebus] tribus D | sint DOw* | actore 
Os*; uictoré Ur | 10, mutetur] E*; mu- 
tentur DE*O^*; metetur O5; motetur A*; 
utetur U* | nemini Ur; JL me Ft | 11. 
graeco svrOmwPHarec: gco rox; 
grecum U* | tribuisse] fuisse Qt | nostis 


WU» | deberi CZrDós; debere re U*; de- 
berem Y* | estimare U*; existimari Onsan* 
(ut vid.)gxec cum Hier. l. c. | ^. aestimari 
debere Y | 12. in oz. Y* | conuentum À 
FU | nunc oz. O5 | 13. dabreiamin] P*(pr. 
i corr.)Q?* (da in ras.); dabreiamim AEO^ 
Hg; dabre yamim X7; dabrae iamim N; 
dabreamim Os*; dabreramin €QOs?; da- 
breiaomim O^** (uf vid.); dabreaiomim 
O"?; debreiamin a; debreiamim Y; de- 
breramin Qs*; debreniamin F ; dibrehaia- 
mim rte; daebreiam D (u£ vid.); ttn *»33 
€ | est om. UU» | sum orm. V» | uti D; orz. 
On* | extricabiles ZTtOs?; extriabiles Os* | 
14. mores E*; molas Os* | siluam] O*? 
(u in ras.)H*; siluas YUr; syllabas On^; 
sillabas OsH? | nominum] non minuit C | 
scribtoriam N | confuse sunt Ur; or. Z | 
15. uitium Y*; om. P* | sensuumque] R*; 
sensumque E*O*P?NQR'?FU*Ur; sensus- 
que P* | barbariem] R*U? (uf vid.); bar- 
bariam A-H; barbaricum R?; barbarice 
U*|per om. E*| uersum E*FU*; uer- 
sus Os*; uersuos Os* | colla F; cula D | 
degererem Q; dirigerem Q5; diligerem 
JW», 
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mihimetipsi ef meis iuxta Hismenium cazems, si aures surdae sunt ce- 


terorum. 


EXPLICIT PROLOGUS 


1. CE Cic. Brut. 187; Val. Max. 3, 7. 





Codd. ACA-ZTD9 efc. 


1. mihimedipsi C; mihi et ipsi D; mi- 
chi scripsi Ur | meis - me F | hysmenium 
Q^; hismoenium AXrOnaxQFU»; hismoe- 
niüs«« Os? (ü n ras.); ismenium UOsag; 
ismeniam rec; hismenu C | surdes sunt 
FZ; surdescunt CE*; sunt si sunt Ur, 

Subscr. explicit prologus ACXTEN 
— explicit prologus secundus Z — expli- 
cit prologus sancti hieronimi P — expli- 
cit prologus sancti hieronimi in libro pa- 


ralypomenonis $9 — explicit prologus 
dabreiamin quod interpretatur uerba die- 
rum - amen Y — explicit prefatio (prae- 
fac F; ppho Ur)QFUr — explicuit prae- 
fatio pP — explicit pr(ae)fatio sancti hie- 
ronimi (hier. v; iheronimi A-)A-bvHR 
— explicuit praefatio sancti hieronimi in 
libro dabreiamin d^ — explicit pfac se- 
cundum hebreos U — finit D — sine sub- 
scr. O»Oagrec. 


ITEM ALIA PRAEFATIO 


Eusebius Hieronymus Domnioni et Rogatiano suis in lesu Christo 
salutem. 

Quomodo Grecorum historias magis intellegunt qui Athenas vide- 
rint, et tertium Vergilii librum qui Troade per Leucaten et Acroceraunia 
ad Siciliam et inde ad Ostia Tiberis navigarint, ita Sanctam Scripturam 
lucidius intuebitur qui Iudaeam oculis contemplatus est et antiquarum 
urbium memorias locorumque vel eadem vocabula vel mutata cognoverit. 


Codd. OPREF etc. 


Tit. item alia praefatio O^» — item 
prefatio sancti iheronimi F — item prolo- 
gus iheronimi presbiteri R — incipit prae- 
fatio in libro paralypomenon Z — incipit 
prologus sancti leron K — ad domnio- 
nem et rogatianum in librum paralipo- 
menon pr(ae)fatio beati (orz. g) hieronymi 
gre — ad domnionem et rogatianum in 
eundem praefatio eiusdem c — sine fitulo 
Os(spat. vac. rel.)PO*. 

1. eusebius — 2. salutem om. R 
grec | iheronimus F; ieronimus KO» | 
dompnioni K | rogaciano F?O^"; roga- 


ciono F* | ^, christo iesu F | 3. graeco- 
rum O'n^"grec | uiderunt K | 4. uirgilii 
O^RFZKgtec | qui 2- a Krec; 4- de R | 
troadae O"^*P ; troiade r; trotade K | per 
leucaten] pleucaten OP | leucathen K; 
leucaden g; leochaton F | achroceraunia 
OnP; achrocaeraunia O5"; achrocaerao- 
nia O^*; achrocaeraoa O^ |5. syciliam 
Os^ | hostia FK | tyberis OPZre | nauiga- 
uerint ZO"grec; nauigauerunt K | 6. iu- 
deam O"sPRFZKO?^ | contemplatus sit 
rec; incontemplatus est Q^; contemplatus 
OsZ; contemplarit F | 7. uel (2^) om. K. 
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Unde et nobis curae fuit cum eruditissimis Hebreorum hunc labnion 
subire, ut circuiremus provinciam quam universae Christi Ecclesiae d: 
nant. Fateor enim, mi Domnion et Rogatiane carissimi, numquam me in 
divinis voluminibus propriis viribus credidisse nec habuisse magistram 
opinionem meam, sed etiam ea de quibus scire me arbitrabar interro- 
gare me T solitum T, quanto magis de his super quibus anceps eram. 
Denique cum a me nuper litteris flagitassetis, ut vobis Paralipomenon 
latino sermone transferrem, de Tiberiade legis quondam auctorem, qui 
apud Hebreos admirationi habebatur; adsumpsi, et contuli cum eo a 
vertice, ut aiunt, usque ad extremum unguem, et sic confirmatus ausus 
sum facere quod iubebatis. Libere enim vobis loquor, ita et in grecis 
et in latinis codicibus hic nominum liber vitiosus est, ut non tam hebrea 
quam barbara quaedam et sarmatica nomina congesta arbitrandum sit. 
Nec hoc Septuaginta interpretibus, qui Spiritu Sancto pleni ea quae 
vera fuerant transtulerunt, sed scriptorum culpae adscribendum, dum de 
inemendatis inemendata scriptitant, et saepe tria nomina, subtractis e 
medio syllabis, in unum vocabulum cogunt vel e regione unum nomen 
propter latitudinem suam in duo vel tria vocabula dividunt. Sed et ipsae 
appellationes non homines, ut plerique aestimant, sed urbes et regiones 
et saltus et provincias sonant, et oblique sub interpretatione et figura 
eorum quaedam narrantur historiae, de quibus in Regnorum dicitur: 








Codd. OPRF etc. 


1. cura R|hebraeorum Ogrec | 2. cir- 
cueamus K | prouincias quas F | 3. enim 
-- uobis F | domnione P*; dompnioni (ve/ 
dompniom) K | rogatiane g; rogatione 
Q^ | 4. ^, credid. uiribus K | magistrum 
KO"; om. grec | 5. ^, ea etiam KQx« 
grec | arbitror R | interrogasse K | 6. so- 
litum — KO^grec; solito OPZ; sollicito R 
F | de his super] his desuper Z; de hu- 
ius superioribus K | 7. paralypomenon 
OPZ; paralipemenon F; praem. librum 
eC |8. tyberiade RKre; thiberiade OPZ; 
-- de O^ | quendam Ztec; condam RF | 
^» quendam legis rec | auctorem — RF* 
Zg; authorem t; auctore OPF?Q^; actore 
K; doctorem ec | 9. hebraeos Onangrec ; 


ebraeos Os | amiracione F; admirationi- 
bus KQ»^ | et om. R | 11. iubeatis Os; iu- 
betis Z | liber R | et om. tec | in om. K | 
graecis Ogrec; gcis K | 12. in oz. grec | 
uitiosus] ambiciosus F | hebraea O^« 
grec; heba K; ebrea O5* | 13. salmatica 
RF | coniecta KO"grtec | 14. nec hoc] nec 
non Z; nec Q«* | 15. fuerunt O^grec | 
transtulerant gc | culpa RF | scribendum 
F|de om. R| 16. emendatis rec | scrip- 
tant K | e medio] aemendatio F | 17. unum 
nomen oz K | 18. suam or. K | 19. non 
homines] nominum et saltus F | non] 
Os*; nec Os! | existimant rec | 21. re- 
gnorum -- libris RF; -- libro KQ«* 
grec. 
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Nonne ecce haec scripía sunt in libro Verborum dierum regum luda ? 
Quae utique in nostris codicibus non habentur. Hoc primum sciendum 
quod apud Hebreos Paralipomenon unus liber sit et apud illos vocetur 
Dabreiamin, id est Verba dierum; qui propter magnitudinem apud nos 
divisus est, quod nonnulli etiam in Bruto Ciceronis dialogo faciunt, ut 
eum in tres partes secent, cum unus a suo auctore sit editus. Deinde 
etiam illud adtendendum quod frequenter nomina non vocabula homi- 
num, sed rerum, ut dixi, significantias sonent. Ad extremum, quod omnis 
eruditio Scripturarum in hoc libro continetur, et historiae, vel quae prae- 
termissae sunt in suis locis vel perstrictae leviter, hic per quaedam 
verborum compendia explicentur. Orationum itaque vestrarum adiutus 
auxilio misi librum benivolis placiturum tantum, invidis displiciturum 
esse non ambigo. Optima enim quaeque, ut ait Plinius, malunt contern- 
nere videri plerique quam discere. Si quis in hac interpretatione voluerit 
quid reprehendere, interroget Hebreos, suam conscientiam recolat, videat 
ordinem textumque sermonis, et tunc nostro labori, si potuerit, detrahat. 
Ubicumque ergo asteriscos, id est stellas, radiare in hoc volumine vi- 
deritis, ibi sciatis de hebreo additum quod in latinis codicibus non ha- 


1. Cf. III Reg. 14, 29; 15, 7. 23 etc. — 13. Locus incertus quem Hieronymus, tacito 
nomine auctoris, etiam in praefationibus ad psalterium sec. Hebraeos et sec. Septua- 
ginta profert. 


Codd. OPREF erc. 


1. ecce oz. RF |3. hebraeos On» 
grec; ebraeos O5 | paralypomenon unus 
liber O^?Z; paralipomenon liber unus rte; 
liber paralipomenon unus gc; unus parali- 
pomenon liber RF (paralipemenon); para- 
lipomenon liber Ossa»*PKOwx [paralypo- 
menon OP] | uocatur KO^; uocatus grec | 
4. dabreiamin] O5*^*; dabreiamim Os?4? 
P?g; dabreniamin F; dabreiaomim Ox* 
P*; dabreaiomim O^*?; dibre haiamim te; 
Con 31 € | ^o diuisus est apud nos 
Q^|5. etiam in bruto] in bruto etiam 
K; et Q^ | cyceronis PZ | 6. deditus K | 
7. adtendunt O^*; attendunt OsPK | 
8. significantia Z; significationes F | so- 
nant KO»grec | 9. libro om. gtec | conti- 


neatur R | ^u quae uel RFgrec | praeter- 
missae sunt] pretermiserunt F | 10. in 
suis locis oz:. R | uel om. Z | praestrictae 
O; pstricte R | 11. explicantur g | 12. be- 
neuolis ec; quem quanto uobis F; quem 
quanto beniuolis R | tantum inu. displ. 
om. Z | tanto R; tamen Kgrec | inuidis] 
OQ? (ult. i in ras.) | 13. quaeque] quoque 
K]|ait plinius] ita plenius F | plynius O 
P | malum P; malui F | contendere F | 
14. uidere Oss*PZKON; orn. grec | pleris- 
que F | in hanc interpretationem F | 
15. quid] aliquid PRFO»grec; aliud K | 
hebraeos O"^Pgrec; ebraeos O5 | 16. nos- 
tri Onsa"*P | 18. hebraeo Ots?^"Pgrec; 
ebraeo O5*. 
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betur. Ubi vero obelus, transversa scilicet virga, praeposita est, illic 
significatur quid Septuaginta interpretes addiderint vel ob decoris gra- 
tiam vel ob Spiritus Sancti auctoritatem, et in hebreis voluminibus non 


legatur. 
EXPLICIT PRAEFATIO 


Codd. OPREF etc. 


1. obelus F; oboelus PZ; obolus Subscr. explicit praefatio O^R (prae- 
Oss*4^ | 2. signatur grec | quod RFZK | facio) — explicit praef in libris paralipo- 
addiderunt PRFKQ» |3. et] licet grec | menon O" — explicit prologus O«»ZK — 


hebraeis Os^"()ngrec. sine subscr. Os(spatio vac. rel.)PFO"grec. 


DSHEBUIA 
SGUUECTITITUEI AUT OBEEVES 
LIBRI PARALIPOMENON 


An 
Tq 
Aio 


Qa 
Q^ 


INDEX CODICUM 


SERIES UNICA 


Forma a 


Cavensis, Abb. 14. S. ix. 

Matritensis, Acad. Hist. 2. S. xii. 
(Toletanus) Matritensis, Bibl. Nat. S. x. 
Matritensis, Mus. Arch. 485. S. xir. 
Matritensis, Bibl. Nat. A. 2. S. xi. 
Burgensis, Seminarii. S. x. 
Aniciensis, Capituli. S. Ix. 

Parisinus lat. 9380. S. 1x. 
Matritensis, Univ. Centr. 32. S. x. 
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Parisinus lat. 
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Vaticanus lat. 5729. S. xi. 


Forma b 


Parisinus lat. 
Parisinus lat. 
Parisinus lat. 
Parisinus lat. 
Parisinus lat. 
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31-5. XIM- 
11536. S. xiH. 
14232. S. xui. 
14233, S. XIHL 


CAPITULA EX TEXTU VULGATO DESUMPTA 


SERIES UNICA 


Forma a 

Codd. CAnZroNBOAMYRF 

Capitula libri primi 

Il. De Adam sequens generatio 
usque ad patriarcham Iacob. 

II. De duodecim patriarchis et de 
generatione Iudae et Caleph. 

III. De David eiusque posteritate 
et de regibus qui post Salomonem et 
Roboam regnaverunt in luda. 

IIII. De generationibus Iudae Sy- 
meonis et Ruben. 


V. De filiis Iuda quomodo duae 
semis tribus expugnaverint Agarenos 
et de filiis dimidiae tribus Manasse et 
quomodo duae semis tribus in capti- 


Forma b 
Codd. KNSQR 


Capitula libri primi 
(1). De Adam usque ad lacob. 


(2). De XII patriarchis et de ge- 
nerationibus Iude et Caleph. 
(3). Hic de David et regibus Iude. 


(4). De generationibus Iude. 

(5). De generationibus Symeonis 
et Ruben et de filiis Iuda. 

(6). Quomodo due tribus et semis 
expugnaverunt Agarenos et de filiis 
dimidie tribus Manasse et quomodo 
due tribus et semis captivate sunt. 


vitatem abductae sint. 








Codd. CA8ZToO»BO^^YRF (Omnes codd. duplicem seriem capitulorum distinguunt, 
alteram pro primo libro, alteram pro secundo; codd. autem O^^* ordine unico capitula 
numerant a principio prioris usque ad finem alterius seriei). 

Incipit capitulacio (kapitulatio B) de libro primo paralipomenon A5B; incipit 
capitulatio eiusdem libri ZT^Y; incipiunt capitula libri dabreniamin id est uerba die- 
rum quod est PARALIPOMENON liber primus F; incipiunt capitula in libro primo 
paralipemenon R; incipiunt capitula (capitolae C) libri primi CO»; incipiunt tituli 
eiusdem libri O^; sige incipit Xo. 

1. (num. om. Xo) patriarca C; om. X1^Y | iachob C; yob F | 2. de (/?) om. F | de (2^) 
om. Xo | generationibus X^ | iudee F | et caleph oz. R | calep X"; caleb XtF; chaleph B; 
chaleb O*; thaleb O^ | 3. eiusque] usque X^ | posteritatem 2^"; prosperitate ORF; potes- 
tate A8 | et roboham C ; om. R | regnauerunt] fuerunt R | in iudam XY ; om. R | 4. gene- 
ratione Ff | simeonis A"Xrow*(pr. i /p ras.)O"»YRF | 5. (6 X"*) iude Z7; iude et R | duos 
ABB*F; duas B? | senis A" | tribubus Z*Y | (expugna)uerint — sint om. R spatio vac. 
rel. | expugnauerunt A8SZoBVYF | dimidiae om. C | duos F; duas B*; duo A" |senis 
A3 | in captiuitate A?XoB | adductae A3ZToBY; ductae X*OF | sunt CA"ZT*F. 


Codd. KNSQR (Utrique libro seriem propriam capit. praemittunt KQR; seriem 
ad Il librum spectantem om. NS; numeros vero capitulorum om. omnes codd.). 

Incipiunt capitula KQ; incipiunt capitula in libro paralipomenon R; size incipit NS. 

2. generatione NR | iude oz. N |3. hic] sic Q (err. rubricat.); om. SR | 4. totum 
cap. om. R | 5. simeonis K | et (7)] de KN | 6. dimidie om. N. 
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VI. De filiis Levi sacerdotibus et 
levitis atque cantoribus et de urbibus 
quas acceperunt. 

VII. De filiis Ysachar et Beniamin 
Neptalim Manasse Efraim Iosue Aser 
itemque Beniamin. 

VIII. De sacerdotibus et levitici 
generis officiis templo deservienti- 
bus. 

VIII. De bello Philistinis inlato 


Codd. KNSQR 
(7). De filiis Levi et urbibus eo- 
rum. 


(8). De filiis Ysachar et Beniamin 
Neptalim Manasse Effraim losue Aser 
itemque Beniamin. 

(9). De sacerdotibus et levitis et 
officiis eorum. 


(10). De bello in quo Saul occu- 


in quo Saul cum filio suo occubuit. buit. 

X. De David uncto in regnum et 
de triginta fortissimis ducibus eius. 

XI. De principibus tribuum sin- 
gularum qui cum turmis suis transfu- 
gerunt ad David in Hebron. 

XII. De arca testamenti a David 
translata in Iherusalem et de Oza ibi 
extincto. 

XIII. De artificibus et lignis ce- 
drinis quae misit Hiram rex et de uxo- 
ribus David quas accepit in Iherusa- 
lem et qui ex eis nati sint et de duobus 
bellis quibus David prostravit Philis- 
teos. 


(11). De unctione David et XXX 
fortissimis eius. 

(12). De principibus tribuum que 
transierunt ad David in Ebron. 


(13). De archa translata in leru- 
salem et morte Oze. 


(14). De artificibus et lignis et de 
uxoribus et liberis et preliis David. 


Codd. CAnZroMmBO*^YRF 


6. urbibus quas acceperunt] uir R | 7. isachar XTBOY ; isacar Xo* | et om. A8B; 
-- de F | neptalim] O^*; nepthalim A8O^?*; nepthali B; nephtalim C; nebtalim Y; 
-J- et R | manassae C | efraim — beniamin om. R | effraim A8Xow*; ephraim BOF; 
eiraym C | iosuae ZoBO^*; ihosue C | aser om. A8 | 8. et or. B? | leuitis O«tY* | (empic 
deseruientibus om. R | 9. (10 Y, om. num. 9, et sic deinceps) tilistinis CXo*Y; philistim 
NSB*RE; filistim Z7; philistiim B^; philisthiim O^; phylisthiim O^ | inlato om. O»* | 
in quo] ubi R | sahul C | filiis suis A8R; filios suos B* | occubuit oz. R | 10. (num. 
in ras. LV?) regno ZT^ | ducibus eius om. R | ^, ducibus eius fortissimis Xo | 11. sin- 
gulorum 2* | suis om. F | transi. — hebron om. R | transfugierunt X*O | ebron A" 
Lro*^BY | 12. testamenti -- domini R | a] ad A8BF | hierusalem OR | et — extincto 
om. RI et de] in ede A" | hoza C; ozam A" | inibi B | 13. et| a FP; et de Ri quem 
MF | iram Z"RF; hyram O; hira Zr; yra Y; cyra C | rex — philisteos or. R | rex 
4 tiri I | hierusalem O | et (anfe qui) om. F | sunt ARXBF | extrauit A8B?; extrabit 
B*|filisteos CZY; phylisteos Ox*; phylistheos Qax?, ; 


Codd. KNSQR 
7. eorum om. KN | 8. neptalim] et KN; 4- et R | effraym NR | beniamin 


(2?) om. N | 9. eo . : 
(29) om. a rum om. KN | 12. ad] a NS | in] usque in N | hebron S | 14. de 
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XIIII. De sacerdotibus ceterisque 
ministris et de sollemnitate celebrata 
quando arca in tabernaculum conlo- 
cata est et de psalmo illic decantato. 

XV. De David ubi per Nathan 
prohibetur templum aedificare et pro- 
phetia de Christo. 

XVI. De proeliis in quibus David 
Palestinam et Emath et filios Ammon 
et Damascum et usque Eufraten sub- 
didit ad tributum. 

XVII. De bello filiis Ammon inlato 
propter servos David quibus inluse- 
rant et de ceteris bellis quae gesta 
sunt contra Syros et Palestinos et fi- 
lios Ammon. 

XVIII. De David quando popu- 
]um dinumerari fecit et de triplici op- 
tione vindictae adnuntiatae per Gad 


Codd. KNSQR 


(15). De sollempnitate in transla- 
tione arche. ; 


(16). Quomodo David prohibetur 
edificare templum. 


(17). De preliis David quibus Pa- 
lestinam et Damascum tributariam fe- 


^ (els 


(18). De bello contra filios Amon. 


(19. De populi numeratione et 
optione data et angelo viso in area 
Orne. 


et de septuaginta milibus peste con- 
sumptis et de angelo et area Ornan 
lebusei. 

XVIIII. De altari quod aedificavit 
David in area praedicti et praecepit 
Salomoni ut illic constitueret templum 
et de omni apparatu aedificandi tem- 
pli a David congregato. 


(20). De altari ibi edificato et de 
conquisita materia templi. 


Codd. CA8BZToMBO^AMYRF 


14. celebrata — decantato orz. R | in tabernaculum] B*; in tabernaculo B?OF | con- 
locatum A2 | illic] hic Z* | 15. natan ZT^RF | et — christo or. R | et orm. A8B; 4- de 
Z^ | 16. in om. RF | quibus 4- opressit R | palesthinam B?; phalasthinam A8B* | et oz. R | 
emat 21^; aemath C | et oz. Bf | filius A8B*; filiorum Xo | ammon] B*; amon X*B?RF | 
et (anfe dam.) — tributum oz. R | damaschum A^ | eufrathen Y ; euphraten A*B | ad trib. ] 
tributo XY | 17. amon A8Z^RF | quibus inluserant om. R | inluserunt X^"; inlustrant 
F | (cete)ris — ammon om. R | quae gesta] quibus inlata Z^ | siros XYF?; assyrios 
B; assirios A8F* | phalestinos B* | ammon] B*; amon Z^B*F | 18. dinumerare CA"B; 
numerari ZTR | optione — iebusei oz. R | gat Z^YF; gath A"ZToB | et om. A*B | de 
(ante septuag.) om. X^ | angelo] agello Z* | aream A"B*; orz. C | hornan CY ; ornà Z1B; 
ornam A5; areuna F; areunae O | iebusey F; ihebusei Y; ihebussei 27; iebussaei O; 
ihebussaey C | 19. altare ASZ*B*R | dauid] de A"; om. ORF | praedicti] ornan iebusei 
R; -4- areunae O*; —- areune F | et praec. — congregato oz. R | salomon A*3BF | illuc 
Zo^; et illi A" | construeret BF | de oz. A" | exedificandi ZTY; et edificandi 2^; exsa- 
crificandi B; et sacrificandi A" | a ori. A8BF. 


Codd. KNSQR 
15. in] et K | 20. altare S* | et or. K. 
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Codd. CAnZro^BO^*YRF 
(21). De levitarum numero et of- 


XX. De levitarum numero et de 
sacerdotibus ceterisque levitici generis ficio. 
officiis sorte ministrantibus. 

XXI. De turmis ad excubandum 
dispositis quomodo in vicena et qua- 
terna milia divisae per menses singu- 
los cum singulis principibus adsiste- 


(22). De dispositione turmarum. 


bant. 

XXII. De monitis David universo (23). De monitis T Salomoni T et 
populo et Salomoni datis et descrip. ^. populo T datis T et templi descrip- 
lione aedificandi templi. tione. 

XXIII. De conlatione principum (24). De oblatione principum et 
in donis munerum et de victimis quae victimis et unctione Salomonis etobitu 
obtulerunt in holocaustis et de Salo- David. 


mone uncto et de sancti David obitu. 


Capitula libri secundi Capitula libri secundi 
I. De hostiis quae Salomon obtu- (1). De hostiis oblatis a Salomone 
lit in Gabaon ubi a Deo sapientiam et petita sapientia et sumptibus. 


petit et de artificibus et lignis et de 
Hiram aerario et de proselitis operi 
deputatis et de expensis. 








Codd. CAnZro»BO^A*YRF 


20. numerum Z^ | ceterisque] leuitisque Y*; o. X7 |leuitici — ministrantibus] 
leuitis R | officii F | 21. turbis Z7; turribus A8 | excabandum X*"; excanandum A8*; 
excaandum A5? | dispositos A*; dispositus Z*"* | in — adsistebant orm. R | uicina As | 
quartena Z7^ | 22. et salomoni datis] mandatis C | salomon Z* | datus A" | et — templi 
om. R | 23. (22 R) numerum A?20F | (uicti)mis — obitu om. R|et (post holoc.)orm. 
XZT^Y | salomon X^ | sancti om. OF | obitu. explicit capitulacio de libro primo A; 
explicit capitulatio Z^; finiunt capitulationes Z7; expliciunt capitula de libro primo 
B; expliciunt capitula (cé R) libri primi O"R; expliciunt capitula (capitolae C) CF; 
explicit Y ; sine explicit ZoO^. 

Incipit capitulatio (capitulacio A"; kapitulatio B) de libro secundo paralipome- 
non (paralipemenon X*) A"Z*B; incipit capitulatio paralipomenon (paralipomeon Y) 
libri secundi ZTY; incipiunt capitula paralipemenonis liber secundus F ; incipiunt ca- 
pitula (capitolae C) libri secundi CXoO^*R; sine incipit O^. 

l. (24 O ef sic deinceps; num. om. Xo) hostiis] stirps A" | quae] B* (que); 
quas B* | gabahon C; 4- et O*RF | a — expensis om. R | petiit ASZ*BF | de hiram] 
dicirae B | iram O»*F; hira Zro; ira A*; yra Y; chyra C; cyran O^; om. Z* | ae- 
rario] O^ (pr. r corr.); ratio ASX"B | et om. F | proselytis Ow?; prosilitis CX'B*Y . 
prosilytis O^** | deputantis F | et om. F* | de or. Ns. 


Codd. KNSQR 


, 297 salomonis et populo dantis KNSQR, errante archetypo | 24. et (I?) om. KN | 
dauid. expliciunt capitula KQR; sine explicit NS qui cap. libri secundi omittunt. 


Incipiunt capitula libri secundi Q; incipiunt i i incipi : 
; , capitula secundi K; : 
fuis in secundo Rt P P secundi K; incipiunt capi 
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Il. De constructione templi et al- 
taris omniumque vasorum. 

III. De arca in templum inlata et 
de sacrificiis atque cantoribus et de 
gloria quae templum implevit et de 
precatione Salomonis ad Dominum. 

IIII. De sollemnitate dedicationis 
templi ubi ignis de caelo descendit 
et quomodo Deus apparuerit ei con- 
testans ei et de civitatibus quas aedi- 
ficavit et de principibus et sacerdoti- 
bus et levitis. 

V. De regina Saba et de auro et 
gemmis et lignis de Ophir et de scutis 
aureis et solio regis et de equis et 
curribus et de obitu Salomonis. 

VI. De Roboam filio Salomonis 
et de Semeia propheta et de Ihero- 
boam rege Israhel et de sacerdotibus 
confugientibus in Iherusalem et de 
uxoribus et filiis Roboam. 

VII. De Sesach rege Aegypti qui 
abstulit thesauros et scuta aurea de 
Iherusalem et de Abia filio Roboam 
et de bello quod iniit contra Ihero- 
boam ubi de Israhel sescenta milia 
ceciderunt. 


Codd. KQR 

(2. De constitutione templi et 
utensilium eius. 

(3. De introductione arche et 
gloria Domini et oratione Salomonis. 


(4). De sollempnitate dedicationis 
et edificatis civitatibus. 


(5). De regina Saba et divitiis et 
obitu Salomonis. 


(6) De Roboam et lIeroboam et 
regnis eorum. 


(7. De Sestch rege Egipti qui 
templum spoliavit. 

(8). De Abya filio Roboam et bello 
quod gessit contra leroboam. 





Codd. CAnZroM^BO^AMYRF 


2. constitutione F; constitucione R*; consecracione R? | 3. de] et 2o | allata Y | 
(can)toribus — dominum o. R | pcationem F; deprecatione B; deprecationem Zw | 
dominum] deum OF | 4. templi 4- et F | celis Y; celis 270 | descendit — leuitis or. 
R | apparuit F | de (anfe princip.) om. F | 5. sabba R; sabaa B*OF ; sabbaa A" | gem- 
mis] praem. de A8Z^B |lignis] praem. de A8ZTOBYR; -- et YF | ophyr CO^*; ofir 
2T |et de scutis — salomonis oz. R|solio] praem. de F | obitus B*; obitum Z^; 
abitu O^ | 6. roboham C; roboan O^ | filius B* | de (2?) om . A8 | et de iher. — ro- 
boam orm. R| de hieroboam O; de ieroboam BYF; delere roboam A5 | regem Ft; 
regis Z* | in — uxoribus oz. F | hierusalem O | roboham C | 7. (6 B?) sesac Xow 
O^**Y; sasac XT*; susac Z7? | regem C | quia X* | et scuta — ceciderunt om. R | 
scuta] scutaria A" | hierusalem O | et de abia] viri. De de aba A" | roboham C | init 
B* | hieroboam O; ieroboam F | sexcenti Z^; Lx* F | milia oz. E* | ^. cecid. sescenta 


milia XT*. 


Codd. KQR 
5. capitulo 5 praem. cap. 6 R | 6. de roboam] ieroboam R (err. rubricat.) | T. su- 
sach R; sasach Q | 8. roboam] ieroboam K*. 
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Codd. CNnZro»BO^*Y RF 

VIII. De Asa filio Abia et de bello 
contra Zara rege Aethiopiae gesto et 
de Azariae prophetia et foedere Asa 
et Benadad rege Syriae et de Anania 
propheta. 

VIII. De Iosaphat et de Achab 
conventu et quadringentis pseudopro- 
phetis et de Michea propheta et de 
bello in quo Achab occubuit et quo- 
modo Iosaphat commonente Iheu pro- 
pheta populum correxit et de Heliae 
litteris datis ad regem Ioram. 

X. De conventu filiorum Moab 
et Ammon et Ammanitis ad Iosaphat 
ut pugnarent contra eum et de depre- 


Codd. KQR 

(9) De Asa filio Abye et bello 
Ethiopie et prophetia Zacharie et fe- 
dere Benadab et Anania propheta. 


(10). De Iosaphat et Achab et 
Michea propheta et correctione Iheu 
prophete. 


(11). De Iosaphat percutiente fi- 
lios Amon et de obitu eius et de filio 
ipsius Ioram et de litteris Helye missis 


catione Iosaphat ad Dominum et de ad regem loram et morte eius. 
verbis Iheziel filii Zacchariae de filiis 
Asaph super quem factus est spiritus 


Dei et de percussione filiorum Am- 








Codd. CA8nX1o0*4BOAMYRF 


8. (num. om. A*) de asa] eas a A? | habia R | zara] O^? (z corr.); zarà B; orm. 
RF | regem A"ZoBF; regi C | (aethio)piae — propheta oz. R | ethiopie X"B?; aetiopiae 
C; ezhiopie Zo?; eziopie Y; eziopi(ae) A8ZTO*B* | gesta B | de azaria A8B; azariam 
F | profetia 27^; prophetie A*B*; profetie 27*; prophetiam C; propheta Y; prophetam 
F | foedere] praem. de YF | asac F; asae O | benedad XTY; benadab X*OF; benedab 
1o; praem. de F; -- ad A*"B | regem A*F |siri(ae) ABZYF | de om. A&8Z"B | anania] 
cononia F? ;/z ras. | propheta] F? (a in ras.); prophete A3B* | 9. iosaphath AB; iosa- 
fat 2*; iosafath 27; ihosafat C; yosaphat F?; yosaph F* | achab] O**; acab Xo*w«y; 
ahab A8O"^; aab F | conuentu] B*; conuento B?; oz. C | (pseudo)prophetis — ien: 
om. R | micea ZTY | prophete A*"B* | et de bello — iheu propheta] qui F?; om. F* | 
achab] Ow*; acab 2o*Y; ahab Ow*?; om, Xw| iosaphath A8; iosafat X*; iosafath X7; 
ihosaphat C | adcomonente X*B*; adcomenente A" | hieu A*3BO | prophetas B?; dites 
phete A"B*|et de heliae — ioram om. B?|de om. Xo | haelie C; eli(ae) IF; elie 
Ma datis om. 1" | ihoram C; iora X* | 10. contemtu A"; contétu B?; contu B* | dde 
CR; ioram A"; om. B | amon Z^ | et amanitis A"Z*^BO; et amanithes Y ; om. R; - et 
ZoF? | iosaphath AsSBYF; iosafat lT^; ihosaphat C | ut — regem iion om. RI eam 
N55 regem Zo* | de om. Z*^O^w*YF | deprecationem X^F | iosaphath A"B; iosafat E^; 
iosafath 21; ihosaphad C | dominum] deum O^ | uerbo l1; uerba As eee C; 
eziel I; ezeziel B; ezechiel A*F; ezechihel O*; hiezechihel O^ | zachariae ZoOAF*; 
rs AREE iazacharie F* | filiis asab O^»*?; filio sasab. Ow? | filii F | itc 
E SEHE Eu 2o |quem] quos C | dei] domini CXro | de om. F | ammon] 


Codd. KQR 


9. abieK | ethyopie Q!10. i i 
cuts yopie Q | 10. iosaphath R | propheta om. K | 11. iosaphath R | et (27) 
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mon et spoliis eorum quas tulit Iosa- 
phat et de obitu Iosaphat et de filio 
eius loram in regno constituto et de 
Heliae litteris datis ad regem Ioram. 

XI. De Ochozia filio loram quem 
occidit Iheu rex Israhel et de Otholia 
regina et Ioas abscondito et de Zac- 
charia propheta a Ioas occiso et de 
Syriis qui percusserunt Iudam. 

XII. De Amasia loas filio et proe- 
lis quae gessit contra Idumeos et 


Codd. KQR 


(12). De Ochozia quem interfecit 
Iheu et Athalia regina et Ioas abscon- 
dito et de Zacharia propheta occiso 
a Ioas et de Syriis percutientibus T Iu- 
dam 1. 

(13). De Amasia filio Ioas et pre- 
lis que gessit contra Ydumeos et 


contra loas regem Israhel. 

XIII. De Ozia et de lepra eius et 
de Ioatha filio eius quomodo Amma- 
nitas humiliaverit. 

XIIII. De Achaz filio Ioatham et 

.de rege Syriae et rege Israhel quo- 
modo depopulati sunt Iudam et de 
centum milibus occisorum et de capti- 
vitate dimissa et de Philistinis et de 
Theglat rege Assyriorum quae gesse- 
rint contra Iudam. 


contra loas regem Israel. 
(14). De Ozia et lepra eius et de 
Ioatha filio eius qui vicit Amon. 


(15) De Achaz filio Ioathan et 
depopulatione Iude et Teglaphalasar 
rege Assyriorum. 





Codd. CABZTo^BOAMYRF 

spoliis] praem. de A9 | quas] B*; qu(ae) A*HB?O»F | tulit] B*; abstulit B? | iosaphath 
ABBYF; iosafat X1^; ihosaphat C | et de obitu iosaphat orm. CX^*^ | iosaphath A8BY; 
iosafath X7 | et orz. F* | de om. F | filie F*; filii F? | ihoram C | haeliae C; elie XF; elie 
Y | ihoram C | 11. ocozia XT; hocozya Cj ozozia F; choza Z*; achazia (uf vid.) R | 
ihoram C | qui C | occisit RF | hieu A*BO; ieu Y; geu F | et de otholia — iudam or. 
R | de om. OF | motholia A*B; atalia Z* | reginam F | ihoas C | abscondito — ioas or. 
C | zacharia XoO*F; zaccaria XT^BY ; zacaria O^ | occisus X^ | siriis ZYF | 12. amasya 
C | ihoas C; iohas R | filium B* | et oz. O"*; -|- de R | quae gessit] gestis F | (con)tra 
— israhel om. R | ydumeos CA; idumaeos O | et contra om. O** | ihoas C | rege Zow; 
reges Y | 13. hozia C; azaria Z^ | de (2^) om. £1*R | eius om. X* | de (3?) om. R | iohata 
R; ihoata C; ioata Xro; ioatan Z* | quomodo — humiliauerit oz. R | amanitas Z"OF; 
ammonitas Xo; amanites A9?B; amanite A9* | humiliauerit] superauerit Z^ | 14, acaz XT*; 
-- et F | filio] Xo? (o iz ras.); filius Y | iohatam R; ihoatham C; ioatam Z7; ioatha 
Zo; ioathan B; ioatà Y; ioatan 2"; iatham F*; atham O^; ionathan A" | siri(ae) ZYF | 
et rege — contra iudam orm. R | rege (2^)] reges X"; de regibus O^; de Zo | populati 
F|sunt] O**; sint O*?| iuda F; om. C | milibus] militibus A" | de (ane phil.) om. 
Z^ | phylisthynis C; phylisthiim O^**; philisthiim O"?; philistim F; filistim Z^ | 
de (ante theglat) om. A" | teglath Zo; theglath CY; teglat Z^; aglath A8"B; theglat 
phalasar F; teglath phalassar O"; teglat phalassar O^ | assiriorum A*?ZOYF | quae 
gess. — 15. restaur(auerit)] iz ras. F^ | gesserunt A"*; gesserit 2TO ; gessit F*. 


Codd. KQR 
12. atalia Q | et (3^) om. K | iudam] syriam KQR, errante archetypo | 14. de (2^) 
om. K|15. iudee K* | theglaphalasar R; praem. de K. 
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Codd. CA8sZron^BO^*YRF 

XV. De Fzechia quomodo restau- 
raverit sacerdotium et templum et de 
sacrificiis quae obtulerunt. 

XVI. De pascha quod Ezechias 
celebravit et de decimis inlatis et de 
Sennacherib rege Assyriorum et de 
percussis ab angelo in castris. 

XVII. De egritudine Ezechiae et 
de Manasse eiusdem filio in Babylone 
adducto et quomodo Deum paenitendo 
placuerit et de Ammon filio eius. 

XVIII. De Ioaz filio Iosiae amoto 
a rege Aegypti et in loco eius Ioachim 
substituto quem Nabuchodonosor in 
Babylonem transtulit et quae de Ioa- 
chim et Sedecia et de Cyro rege nar- 


Codd. KQR 
(16). De Ezechia qui sacerdotium 
instauravit. 


(17). De pascha quod celebravit 
et illatis decimis strage facta ab an- 
gelo in castris Sennacherib. 


(18). De egritudine Ezechie et 
captivitate Manasse et regno Amon 
.filii eius. 

(19). De pietate Iosie et morte et 
planctu eius. 

(20). De Ioachaz filio eius capti- 
vato in Egiptum et de Ioachim fratre 
eius captivato in Babylonem et de 
regno Sedechie et captivitate eius et 
de miseratione Cyri regis Persarum. 


rantur. 





Codd. CAnzro^BO^MYRF 


15. hezechia C; ezecia XTY; ezechiam B* | restaur.] reuocauerit R; egrotauerit et 
F? | sacerdotio X** | et templ. — obtulerunt om. R | et (anfe templ.) om. A9B | et (post 
templ.) om. F* | quae] quod Y* | 16. pasca X; phasca Y | ezecias ZTY; hezechyas C; 
ezechia XoF | inlatis — castris om. R | de oz. X" | senacherib Xo; sennacerib ZTY; se- 
nacerib F ; senacerip B?; semnacep A5; nacerip B* | regem A*B* | assiriorum 2T*YF; 
asiriorum Zo | et de — castris om. A*B | 17. ezecie X7; ezechie Y ; aezechyae C; zacharie 
F | eiusdem] eius O*RF; praem. et C | in — eius oz. R | babilone BO*Y; babylonem 
O^"; babilonem F | et om. F | deo CO«*; or. F | placuerit] Zo*B*O^*; placauerit Z0? 
B?O^?«Y | ammon] B*; amon CZ^B? | eius 4- 18. (40 O"»*; 41 O"?) de iosia filio ammon 
et de pecuniis ab helcia sacerdote ad reparationem templi datis et de phase et de exhor- 
tatione sacerdotum siue leuitarum et de morte siue lamentatione iosiae O«*RF [ammon] 
ezechie R, eius F; de om. RF; ab 4- eo R; elchia F, helchie R; sacerdote — iosiae or. 
R spat. vac. rel.; exhortatione] exoratione F; yosie F] | 18. (19 RF; 41 Owv*; 42 Ov?) 
ioachaz A"B; ihoachaz C; iohatath R; iosia F | ihosiae C; iosee F*; iosue Xo* | a om. 
Anzo | aegypto O^ | et — narrantur oz. R | in loco] de filio OF | ioacim 2 ihoachym 
C; ioachi B | constituto A*B | nabugodonosor F; nabuquodonosor X*; nabucdonosor 
1; nabuchodosor O^; -- rex A5BF | babilonem XBYF | quae ori. 3oO*«* | ioacim X7; 
ihoachym C; ioachi B | sedechia CBF; sedechias X"; consedechia A^ | et] atque zo | 


, 


ciro 2170; tiro Z* | rege om. F | narrantur. explicit capitulatio libri secundi X*; expli- 


acpeiuco Ni; finit capitulatio £T; expliciunt capitula libri secundi dabreiamim 
O^; expliciunt capitula (capitolae C) CO*R*F; explicit B; size explicit ZoYR?. 


Codd. KQR 


20. egyptum Q | babilonem K | captiui ; 
5j ptiuitate] praem. de i 3 
rum. expliciunt capitula QR; size explicit K. : MIN EC 
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INDEX CODICUM ET EDITIONUM 


(Amiatinus) Florentinus, Laurent. S. vir-virr. 


(Cavensis) Cavensis, Abb. 14. S. 1x. 


(Legionensis?) Legionensis, S. Isidori. S. x. 
(Complutensis!) Matritensis, Univ. Centr. 31. S. x. 
[Pro altero libro Paralipomenon non vulgatam, sed antiquam versionem exhi- 
bet quam signo Compl. designamus]. 
(Toletanus) Matritensis, Bibl. Nat. S. x. 


(Lugdunensis) Lugdunensis 401 (327). S. virr-ix. 
(Rorigonis) Parisinus lat. 3. S. tx. 

(Grandivallensis) Londiniensis Add. 10546. S. ix. 
(Vallicellianus) Romanus, Bibl. Vallic. B. 6. S. 1x. 
(Paulinus) Romanus, Abb. S. Pauli extra Muros. S. ix. 


(Corbeiensis) Parisinus lat. 11532. S. 1x. 
(Hubertianus) Londiniensis Add. 24142. S. ix. 
(Aniciensis) Aniciensis, Capituli. S. 1x. 


(Ge. o. seu Sangermanense oblongum) Parisinus lat. 11505. S. 1x. 
(S. Richarii seu Centulensis) Parisinus lat. 93. S. 1x. 

(Ge. 1. seu Sangermanense latum) Parisinus lat. 11553. S. ix. 
(Bobiensis) Mediolanensis, Ambros. E. 26. S. 1Ix-x. 
(Sangallensis) Sangallensis, Abb. 6. S. vir. 

(Tegernseensis) Monacensis lat. 18036. S. 1x. 


(Bovin.) Vaticanus lat. 10511. S. xir. 


(Universitatis seu Sorbonicus) Parisinus lat. 15467. a. 1270. 
(Correctorium S. Iacobi) Parisinus lat. 16720. S. xir. 
(Mazarinaeus) Parisinus, Bibl. Mazar. 5. a. 1231. 


fragm. e cod. Mediolanensi, Ambros. D. 84. S. vir. 
[continet 1 Par. 5, 9-6, 8 ef 7, 14.8, 6]. 


Editio princeps, 42 lin. dicta (Moguntiae?), a. 1452 (?). 

Editio Gobelini Laridii, Coloniae, a. 1530. 

Editio Roberti Stephani secunda, Parisiis, a. 1532. 

Editio Roberti Stephani quarta, Parisiis, a. 1540. 

Editio Theologorum Lovaniensium, Antverpiae, a. 1583. 

Codex Carafíanus (Vaticanus lat. 12959-12960), ubi lectionem Lovaniensium 
a. 1583 immutatam servat. 
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Codex Carafianus, ubi lectionem Lovaniensium mutat. 


T0 
8 Editio Sixti V Pont. Max., a. 1590. 
Editio Clementis VIII Pont. Max., a. 1592. 


Hug. Correctorium. Hugonis a S. Caro, (ex cod. Vatic. Ottob. lat. 203, S. xii-xiv). 


Guill. Correctorium Guillelmi de Mara, (ex cod. Vatic. lat. 3466, S. XIII). 
Iac. Correctorium Conventus S. lacobi O. P., (ex cod. Paris. lat, 16720, S. xi). 


o0OQO Consensus codicum dove, Ott, (Qs. 


Defectus codicum in capite secundi apparatus pro unaquaque pagina notantur. 
Libri qui rarius citantur, v. g. lectionaria librique liturgici antiquiores, aperte, 


unusquisque loco suo, designantur. 
"In locis Patrum citatis, numeri capitulorum ad Migne Patrologiam latinam refe- 


runtur, vel, ubi auctorem suppetit, ad Corpus scriptorum ecclesiasticorum latinorum, 


Academiae Vindobonensis. 





DE TRIPLICI NOTARUM APPARATU 


Primus notarum apparatus de constituto archetypi textu rationem reddit, in om- 
nibus locis ubi, ceteris variantibus, codices AC inter se non concordant vel a nostro 
textu discrepant. 

Secundus apparatus ad historiam textus spectat et varias lectiones omnium co- 
dicum et editionum refert, exceptis mere orthographicis. 

Tertius apparatus divisiones textus exhibet, maiores ex codicibus omnibus, mi- 
nores vero ex ACY. 


DECLARATIO SIGNORUM 


In textu: 
t t loca designant ubi lectio mendosa archetypi ex coniectura vel iuxta lectionem 
codicum recentiorum corrigitur. 


In primo vel secundo notarum apparatu: 

— lectioni ipsius textus postponitur cui codicum universorum testimonium subnec- 
titur (apparatus plenior seu positivus). 

] lectionem ipsius textus designat de qua aliquid notatur vel cui refertur varia 
lectio alterius formae seu radicis. 

««« numerum indicat litterarum erasarum vel quae legi nequeunt in codice. 

T post sigla codicum, lectionem designat quae prima manu scripta in codice le- 

gebatur, priusquam Zpse scriptor eam aliquo modo mutaret vel corrigeret. 

item post sigla codicum, lectioni postponitur quae in codice prima manu scripta 

fuerat, deinde vero ab a/fero scriptore, seu secunda manu, correcta fuit. 


* 


fx, 
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item post sigla codicum, lectionem sequitur quam ipse scriptor propria manu 
corrigendo induxit. 

item post sigla codicum, lectionem designat ab altero scriptore, seu secunda 
manu, inductam. 

item post sigla codicum: lectio tertia manu inducta. 
Nota bene: Ubicumque signum ! vel ? in notis non apparet, corrector T 

vel * lectionem codicis sui ad formam textus nostri reduxit. 
inversa verba designat. 


praem. praemissa verba praecedit. 


—- 


or. 


[1 


*i 


additis verbis praeponitur. 
omissa verba sequitur. 


post longiorem variam lectionem pluribus codicibus communem, singulorum 
codicum varias lectiones includunt. 


notis praeponitur quae ex Correctoriis vel ex codicum marginibus desumuntur. 


In tertio apparatu: 


«| 8 ( divisiones textus designant: maiores, medias, minores. 
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INCIPIT LIBER DABREIAMIN 
ID EST VERBA DIERUM 
QUI GRAECE DICITUR PARALIPOMENON 


I. '* Adam Seth Enos ? Cainan Ma- 
lelehel lared ? Enoch Matusale 





Lamech ^ Noe Sem Ham et Ia- 
feth 





I. 3. matusale A*D; mathusale A; matusalam C. 


Tit. incipit liber dabreiamin id est 
uerba dierum quod est (om. OQ») parali- 
pomenon (paralypomenon c», paralypo- 
men v, paralypom «^, paralipominon 
At, paralypominon P*, paralypomynon 
P?)ArdsvrPOs; incipit liber dabreiamim 
quod interpretatur uerba dierum qui apud 
nos paralipomenon N?; dabrei aminid est 
uerba dierum quod in greco est paraly- 
pomenon D; incipit liber primus dabre- 
iamin cata hebreo quod grece uocatur 
paralipomenon id est uerba dierum C; 
incipit dabre iamin id est uerba dierum 
amen Q (post praefationem); incipit da- 
breiamim quod interpretatur uerba dierum 
N*; incipit liber dabrehaiomim O^; in- 
cipit paralipomeno qui hebraice dicitur 
dabreiamim id est uerba dierum, amen 
A; incipit paralipomenon quem hebrei 
dabreiamim uocant id est uerba dierum 
liber primus X7; incipit paralypomenonis 
liber primus qui dicitur dabreiamin ^9; 
liber paralipomenon primus (^u primus 
paralipomenon [oc) hebraice dibre haia- 
mim grefoc; incipit liber (-- primus E?) 
paralipomenon id est (hoc est U) uerba 
dierum EU?; incipit liber (orz. a) parali- 


L. 1. 4 adam I. XO50*. 


pomenon (paralipm On, paralipemenon 
V», paralippmenon U) O&sU*U»q; incipit 
liber paralipomenon (^. paralipomenon 
liber H) primus XH (manu recent. in 
spat. vac. rel.); liber primus paralipome- 
non 8; incipit liber paralypomenon trans- 
latus de hebraeo in latinum Q (azfe prae- 
fationem); sine titulo Y. 

lI. 1. sedh. v»; sed X | enos] O^? 
(e in ras.); aenos C. 

2. caynan XO/ag; chainan Q; chay- 
nan Q5; caynam Q»* | malelehel — AA-X 
Ddó585sO4PHN; malalehel CZrpv?PrEO8QU? 
i»a; malaleel U*Ogrefb8c; malalahel Y | 
iaredh O*"U»; iaret XXTU; iareth HY; 
ihareth C; iarech Qs. 

3. henoch relo8c; haenoch C; enoc 
Z1QO | matusale] Q*; mathusale AE*U? 
grefogc; mathusale N; mathussale Q^; 
matusala Q^; matusalam CXX7; mathu- 
salà E?; mathisale U* | lamec X7; lameth 
Qs. 

4. noe 4- filii OP?; -- filii noe XX? 
cum LXX | semham g | ham 2 AD; kam 
C; cam X; cham vell. codd. et edd. | et 
om. U* | iafet Z7; iapheth NQY O/greíb8c ; 
iaphet O»HUQSs^; -- r1 OBU*, 
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5 filii lafeth Gomer Magog Madai 

et lavan 
Thubal Mosoch Thiras 

$6 porro filii Gomer Aschenez et 
Riphath et Thogorma 

7 filii autem lavan Elisa et Tharsis 
Cetthim et Dodanim 

8 filii Ham Chus et Mesraim Phut 


et Chanaan 
?» filii autem Chus Saba et Evila 
Sabatha et Rechma et Sabathacha : 
porro filii Rechma Saba et Dadan 
1? Chus autem genuit Nemrod 
iste coepit esse potens in terra 
1! Mesraim vero genuit Ludim et A- 
namim et Laabim et Nepthuim 








5. filii iafeth om. Qs | iafet X7; ia- 
pheth O*NQYO»vgrefpac; iaphet HUO» ; 
iabeth E* | gomer cv; 4- et rel&c cum 
hebr. | magogh O*; magod Q; 4- et Q 
relac cum hebr.| maday XO"; magdai 
Qs; madiai Y? (alf. i in ras.); madat U* | 
^, magdai magog Qs | et om. X | iauan 
tubal D?; iauant haubal D* | iaban XZTE* 
QY; ihaban C; yufan X | tubal A-*Xc» 
O*2UQg; tubahl Z7; 4- et U» cum hebr. | 
mosoc XP; mosohc X7; 4- et A-XQOs* 
cum hebr. et LXX | thyras Q; tiras or; 
tyras CXO; 4- vii XO, 

6. gomer 4 primogenitus iafeth U* | 
ascenez XZrbceEY(OQ'agrelp8c; aschenoz 
C; assenes Q5 | et om. X | riphath — Co» 
PU?grelbac; riphat vij»a; rifath AOs; 
rifat X7; ripheth E*XO4HQY ; riphet Ar On; 
rifeth N; riphah c5; ripha D?db9(»*; ri- 
fan X; rifam Q^; tripheth D*; ripeth E*; 
riphita U*; rihepha Q?|et om. g| to- 
gorma XZTDOQYQO:; -- mr Os. 

7. iaban Q; iauban E*; iauuan E?; 
iuuan ZTU*; iuban Y; yufan X | elisa X; 
helisa CA-pOHWU»(Os; helysa Q^ | tarsis 
X2ZTU*; thasis E*; -- et H | cetthim — A 
CO; cetthym X; cethim XTE?PQU?QuU^ 
agrelp8c; cethim VU»; ceththim Ato; chet- 
thim D; chethim H ; cheththim Y; cethin 
O5; chettiim N; cethiht U*; cetheim E* | 
et om. A | dodannim O8NQY; dotanim 
U*; dodamin Q^"; dodami Qs; dodadim 
D; dodzanim U*, 

8. ham — A; cam X; cham rell. codd. 
et edd. | cus Z1 | et om. g | mesraym X; 
merraim *9N; 4- et XO'relac | phuth C 


' YO; futh A; fuht Zr; phutd Q; puth o | 


chanaan] $»*; chanaà b*vU»(Os; chana- 
am ^96? P; canaan CX; canaà XT; chaná - 
D; hanaan Q». 

9. sabba E* | euila X; heuila CreIp8c ; 
ebila At*Z7; euilat P; euilath O^; heuilath 
Q3; -L- et AUXO! cum hebr. et LXX | sa- 
bata XZ1Qs | et om. X | rechma — C; recma 
A21; regma XHagte[pac; rechema Ddb&o» 
P*J»; regema Q*; rehema A.EOP'QY; 
rethema Q7; rechama v; reema U; rhéma 
N; regina Qs | et ort. g | sabatacha O8Q^; 
sabathaca CA-EHQU»g; sabataca X; sa- 
bathca X7; sabatata O5 | rechma restifui- 
mus; recma — AZ'; regma Hagrelvac; reth- 
ma C; rechema oP*U»()y; recema D; re- 
gema Q^"; rehema A-OP?QY ; réhema U; 
reema E; rema X ; xrhéema N; regina Qs | 
saba] P*; sabaa OP? | dadà Z7; dadam D. 

10. cus DO^ | nemrod » ADO^NY 
greípác; nemroth. CA:ZrseE?O8HQU» 
QSa; «nemroth P; «nemhroth E*; mem- 
roth v*; nembroth OQ"; nebrot XU | ipse 
E|potens] gigans X*, cf. LXX (yiyas 
xvvyyós) *| Yeron. non habet « potens » 
in"textu sed pro glossa /7ug. hec notula 
quod Yeronimus non habet « potens » pro 
textu falsa est, cum ipsum transtulisse 
credamus propter quia hebr. et ant. et 
noui habent Guill.| in terram X; 4- gi- 
gans Of^*(gi p ras.)P?. 

11. mesraym X; mesram QON | lu- 
din Q5 | anamin CDdos6?U»Q;; ananim X 
lTEO"; anani Q5; animi U; namin co* | 
laabi Do?U; laabin Q5; labaim Q^; la- 
bim CXTY | nepthuim — AA*a; nephtuim 





». (filii AY | (thubal A | 6. (porro ACY | 7. (tilii ACY | 8. (tilii ACY | 9. (filii autem 
ACY | (sabatha A | (porro ACY | 10. (chus AC | (iste A | 11. (mesraim ACY. 
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1? Phethrosim quoque et Chasluim 
de quibus egressi sunt Philisthim 
et Capthurim 
55 Chanaan vero genuit Sidonem 
primogenitum et Heth 
^ Jebuseum quoque et Amorraeum 


et Gergeseum 

15 Evheumque et Aruceum et Asi- 
neum 

1$ Aradium quoque et Samareum 
et Ematheum 

" filii Sem Aelam et Assur et Ar- 





13. heth AD; haeth A**; hettheum 


Crelb8c; nephthuim g; neptuym X; neph- 
tuin E; nepthoim Db8eP*OPNQU?U»()s; 
nephtoim Q^; nephthoim Y; neptoim HU*; 
nepthohym Q'; nepturim X7; nephoim cv. 
12. phethrosim quoque] et petrusim 
X | phethrosim — EO^P?; phetrosim CA- 
$Q*HQU»; phethrusim Aar; phetrusim QJ 
gelb8c; phetrusin Q5; pethrosim d»RoP*N 
Y; petrosim ZTóv; petrusim Q^; petror- 
sim U; phethorsim D995 | chasluhim A-H ; 
chasluin Qs; casluim AUONe[p8c; chas- 
loim cvPP*y»; chaslohim 59; cesluym 
X; caslaim X7; chasludim VY; cha«luim E*; 
hasluchim N | philisthim — A ; phylisthim 
AXE; phylisthym O"; philistim Ug; filis- 
tim CXZ1; philisthiim HNQYrelo8c; phy- 
listhiim Ar*jRzO^; philistiim DPU»Oa; 
phylistiim cov? | capthurim — AtHU»q; 
capturim ATXXTEO^U?Q); cabturim C; 
caphthurim d^9g; caphturim Ddv?eOsp 
Qx*; chapthurim N; chapturim A!dv*; 
chaphthurim Y; caphtorim re[08c; capturi 
Q; caphurim O5; gaphiurim U* | ^, et cap- 
turim de quibus egressi sunt filistim X. 
13. chanaan* P; chanaà N ; chanaam 
Ard86; canaan XU*YU»; canahan C; ca- 
nahà D; canaam v»; chaan Q | sydonem 
X0OQ95a; psydonem C | primogenitum -- 
suum Xo U?U»Oagrelbac cum Rhebr., plur. 
codd. graec. et Rab. Mauro in I Par. I | et 
heth 14. iebus. quoque] ^. iebus. quoque 
et etheum Q5 | et heth]] ettheh U*; et etha 
U? | heth 2 AD^H*10; haeth A**; het Y; 
eth iJ»; beth Q; hethi g; hethaeum H'rel 
86; etheum XTEQsa ; eteum At^ hettheum 
CO^ ; hethteum O*; eththeum P; cetheum 


C, cf. loc. parall. Gen. 10, 15; eteum A^? 


Q^; cettheum X; chetheum N. 

14. iebus. quoque] quoque et iebus. 
ae[ac; quoque iebus. v; et iebus. X | ie- 
buseum — ADdc9?U Qag; iebusaeum A- 
PoRvPPHNQYU»relp8c; iebusseum XO*; 
ihebusseum CZ7; hiebusseum O^; gebu- 
seum E | amorrhaeum relb8c; amorreum 
XZTD?ó»ENUYQOa; àmorraeum H; à- 
morreum g; morreum D* | et om. X | ger- 
gesaeum AtpO^PHNQYrelíb8c; gerges- 
seum CDOs; iergesseum X; ierieseum 
E*; gerseum U»* | ^, gerges. et amorr. Q. 

15. euheumque — AA-NU?Y Os; eue- 
humque Q/; heuaeumque re[pac; eueum- 
que ZTOq; euaeumque CO^PQ; aeueum- 
que EH; eucheumque Do»; et eueum 
O1; heueum quoque g; euheü U*; few 
X | aruceum] U*; arucheum DU?; ara- 
ceum CA-X2TEOg; aracaeum O^'"(a/f. a 
corr.)Prelo8c; aracheum QOa; arachaeum 
H | et om. X | asineum] E*P*; asinaeum 
At-b8evHNQe; aseneum OP?; asiceü Z7; 
sineum AE?Q»; sinaeum r[p8c; cineü Q5; 
cyneum Q!; asincheum C. 

16. aridium quoque ^?N; orz. D | 
samaraeum CPHNQrelbac | emateum D*; 
hematheum g; hemathaeum e; ematthae- 
um H; amatheum CXXTEOP"(pr. a inras.) 
Y; hamathaeum rí08c; matheum UU», 

17. sem aelam] remelà U*; sem elà 
U? | elam PU»Oag; helam O*H ; elaham 
C; lahà XT| et om. X | asur A-DdoU» | 
arfaxad — ADoPYa; arphaxad HNQrel 
08c; arphachsad g; arfaxat XZTU; arpha- 
xat EOnU»; arfaxath CO»; arphaxath 
Qi; arfaxatd At; arphazat O5; arpaxad 





12. (phethrosim A | (de A | 13. (chanaan ACY | 14. (iebuseum AC | 15. (evheumque 


A | 16. aradium A | 17. (filii ACY. 


30 VERBA DIERUM (I PARALIPOMENON I, 17 23) 


faxad et Lud et Aram 
et Us et Hul et Gothor et Mo- 
soch 
18 Arfaxad autem genuit Sala qui 
et ipse genuit Heber 
1? porro Heber nati sunt duo filii 
nomen uni Phaleg quia in die- 
bus eius divisa est terra 


et nomen fratris eius lectan 
20|]ectan autem genuit Helmodad 
et Saleph et Asermoth et lare 
?! Aduram quoque et Uzal et Decla 
?2 Ebal etiam et Abimahel et Saba 
necnon ? et Ophir et Evila et 
Iobab 
omnes isti filii lectan 








17. aram et A-D cum codd. conplur. et archetypo, ut vid.; aram filii aram C, cf. loc. 
parall. Gen. 10, 22-23; aram hii sunt filii aram A | 22. ebal AA:D; et bal C. 


Deest partim U fol. lacer. (a v. 20, iare). 


O^ |et om. Xg|lut X; luth O20; iud 
D* | arà ZTEUYU»; aran XOs; haran 
O5 | et us — A-DbP*QY; et hus OP?H 
NU*U»gim8c; et ur E; hus Orr; filii 
aram hus CXTU?ae; filii autem aran hus 
Qs*; et filii aram cus X, cf. codd. graec. 
AN pluresque minusc.; hii sunt filii aram 
us A. 4 «filii autem aram » hebr. et ant. 
non habent quamuis in Gen. [10, 23] 
sit Hug. «et lud et aram et us et ul» 
Guill. | ul A-XXTHQQONY | et om. X | go- 
tor E; gethor !U»; gether agreíb3c; gater 
X|mosoc X; mosohc Z*; masoch Q; 
mes q€. 

18. arphaxad O^? HNQrelb38c; arpha- 
chsad g; aríaxat XX'ovi»q; arphaxat 
EO805; arfaxath C; arphaxath QJ^; ar- 
paxad O^* | autem] quoque E | genuit] 
praem. genuit cainan cainan 2T? cum 
LXX, cf. Luc. 3, 36 | sala] &9*; saela 
d9?; sela ^; sale U»Oagreíbac | qui — 
heber] iz ras. A^ | qui et ipse] sala X | 
que D* | eber X2TO8*Q. 

19. porro] et uhic X, cf. LXX | he- 
ber ] U»? (b corr.); eber XXYTQU* | nomen 
uni] in ras. $*?^; uni nomen d&sevPOsx ; 
nomen unius U; en«u O^? /p ras, | pha- 
leg ] rescrip. U*; faleg Y; falegh C; pha- 
lec Q; falec XX"; phalech EQsa; phagel 
U»|quia] qui P*Q*U | diuise sunt Q | 
et om. g | eius om. UU» | iectan] P*; iec- 
than OP?HQ; ihectham C; «ectan E*. 


20. iectan] P*; iecthan OP*HQ; 
iecta X7; ihectam C; iechtan U; ieccan 
O5; om. D | elmodad EO^*(modad iz ras.) 
Nagteíb8c; helmodat O5; elmodat 27U; 
elmodath X; elmodach Qs; helymodad 
Qi; elimodath Q^ | salep Z7; saleth OQ»; 
salech Q5; sales (Q/* | et asermoth — 21. u- 
zal et] deest fol. lac. E* | asermoth | U*; 
asermot *SU?; asermod P; asarmoth C 
grelb08c; asarmoht Z7; asormoth d; asel- 
mod OQ; saramoth X.| et om. XY | iha- 
rae C. : 

21. aduram quoque] et aduram X | 
adoram $O8SPHYU»Qrefpac; adhoram 
Q; adorà XTD?NO^*; adoran Qs; adora 
D*; ad«ram O** | et] iz ras. O^? | huzal 
CZ18c; euzal U» | et om. X | deela Qs; 
de ela a; deda Ow. 

22. hebal OQreíp8c; et bal CZTU; 
et ebal X | etiam et oz. X | et iam Qw; 
et ia dU»; et iamech Qv*; et amech 
O5; om. E? | abimahel] P*; abimael Q« 
agrefo8c; abymael Qs; abimachel D*N; 
abiamahel O8; abaimahel P?; abiamehel 
O^ | et saba] P*; et sabaa Q; et sa- 
lia O4P?; esaba X7; seba X | necnon 
om. X. 

23. ofir XT; ophyr ev*OQ; hophyr 
C; oifir Q5; ophis Y | et om. X | heuila 
Cgtefbgc; eiula Qs; ouila A** | ihobab 
C | iste U | iectan] P*U*; iectà 27; iec- 
than OP?HU*; ihectam C. 





((filii aram) C | (et us A | 18. (arfaxad ACY | 19. (porro ACY | (nomen uni A | (et 
nomen A | 20. (iectan ACY | 21. (aduram A | 22. (ebal A | (necnon A | 23. (omnes A. 


VERBA DIERUM (I PARALIPOMENON I, 24-32) 31 


^* Sem Arfaxad Sale ?5 Heber Pha- 
leg Raau ?? Serug Nahor Tha- 
re ?! Abram 
iste est Abraham 
?? filii autem Abraham Isaac et Is- 
mahel 
? et hae generationes eorum 
primogenitus Ismahelis Nabaioth 


et Cedar et Adbeel et Mabsam 
? Masma et Duma Massa Adad et 
Thema ?! [athur Naphis Cedma 
hii sunt filii Ismahelis 
? filii autem Cetthurae concubinae 
Abraham quos genuit 
Zamram lecsan Madan Madian 
lesboc Sue 





Deest partim U (usque ad v. 29, ismahelis). 


24. aríaxad — ADoPU»; arphaxad 
O^HNQYOvrelpac; arfaxat XXTEg; ar- 
phaxat O*()5; arfaxath CA^; arphaxath 
Q^; arpaxad O^*; arphach, sad g; praem. 
genuit OQ". * «sem» suple «genuit» 
Hug. | salae C. 

25. eber AXXT | phaleg raau] pha- 
le-graau U |faleg ACZ7EU»; phalec At[p3; 
phalech Oa; falech X; phagel D | raau 
— AALE*O^*NQY; ragau XX1D? E?9s4?p 
HU»ggre[p8c; ragauh C; rauu D*; reu O. 

26. serug] E*; seruc XD; seruch 
CA-ó*ovii»(); sarug E*; saruch dr? (a 
in ras.) | nahor] ^**E*; nachor Dóx 
E*HNUJW»(Qagre[pgc | thare] A:?; tare 
A-9271; tharae C; tara X. 

21. abram iste est om. X | abraam 
D*; abrham C | est] et X1* | abraam Xg. 

28. autem om. X|abraam XZ'g; 
abrahae E | isahac C; ysaac XW»Og | is- 
mael ()*g; hismahel A-; ysmael Q/; hys- 
mael Q5; smahel CXZr. 

29. et] a noe usque ad abrahà ge- 
Betal s. ] U|haec Q; hec XU*; om. 
ij»* | eorum] abrahà &* | hismahelis A*; 
hismaelis QJ; ismaelis g; smahelis CZ; 
inmahelis v; ismael OQ"; hysmael Qs; 
smahel X | nabaiot Z7; nabaoth O»*; 
. nabaioh Qs; nabeoth X | et om. X | cae- 
dar Ado9O^U»; chedar CO" | et om. X 
cum cod. graeco B | adbeel — ZTEOn^?gr 
eí0c; adbehel C; adbel A-DO^*QUY; 
abdeel Acv?O; abdehel r*cPU»g; abdei 
HN ; nabdeel X | mabsa Z1E ; mabsan al; 
mabsa U; mapsam D*vrO"P(O^; mapsá 
UU»; mapsan 05; mamsam X; massam do, 


30. masma] praem. et oPU»Oagre 
l&c cum hebr., pauc. codd. graec. et Rab. 
Mauro in I Par. 1 | dumma D; -- et X 
O*H | massa] P? (sa n ras.); masa DU; 
masa« N; -J- et Q | hadad reíp8c; addad 
ovPi»ga; adab (| themar O*. 

31. iathur — ACD'OP* (n ras. brev. 
spat.); iatur A-XZTD*EHQUYg; iachur 
aefp8; iahur U»Os; iaur $NQO; ietur 
rc | napis U*; -- et Q cum hebr. et 
plur. codd. graec. | cetma E?; cethma Z7; 
chethma C; getma U; sedma O5; cedina 
A-f; cetimaa E*; mma X; -1- massa ad- 
dad et thema U» (ex v. 30) | ismahelis] 
N* (smahe in ras. et marg.); hismahelis 
O"; hismaelis A-Q!; ismaelis Q?U*g3; 
ysmaelis O^; hysmaelis Os; smahelis C 
21; smaelis X; ismael Q* | ^. (h)ysmae- 
lis filii Os». 

32. cetthurae — Ce3904H ; cetthure 
A-DO; cethturae c»; ceththurae v; 
chetturae AP; cetture Y; cethurae X2ZT 
EQ; cethure Q9a; cethure VU»; ceturae 
Ngrelbpac; ceture Q^; cheture U | abraam 
g; praem. autem UU» | zamrà ^U»; zàrà 
XU; zamran AtDdovrO8&Ngrelpgc; zar- 
ram À; zaram Q^; zamrari Y | iecsam 
ACXbPNU»(; ietsan X; iezan X7; ihezan 
C; ersan (Q5 | madam 4* | madià c*Pg; 
madiam dovPO^NU»; mazian Q | iesboc 
— 33. madian om. D | iesboc sue om. d 
P*i» | iesboch XQ»; ihesboch C; ierboc 
A-*: iesboe Q5; iesbon O^; sesboc AQ"; 
-- et OP'agrelbac cum hebr., plur. codd. 
graec. ef Rab. Mauro in I Par. I1|sue 
A-XO8Y; suae CH | porro om. AÀ | fili 





24. (sem CY | 27. (abram C | (iste ACY |28. (filii A | 29. (et hae A | (primogenitus 
ÀAC|30. (masma A |31. (hii A |32. (filii ACY | (zamram A. 


32 VERBA DIERUM (I PARALIPOMENON I, 32-36) 


porro filii lecsan Saba. et Dadan 
33 filii autem Madian Epha et 
Apher et Enoch et Abida et 
Eldaa 
omnes hii filii Cetthurae 
? generavit autem Abraham Isaac 


cuius fuerunt filii Esau et Israhel 
35 filii Esau Elifaz Rauhel laus Ia- 
lam Core 
36 tilii Elifaz Theman Omer Sep- 
phu Gethem Cenez Thamna 
Amalech 





32. dadan A ef plerique codd. cum archetypo, ut vid.; dadan filii autem dadan 
asurim et;latussym et lohommam C, cf. loc. parall. Gen. 25, 3 | 36. thamna À; tamna 
At:D; de thamna autem concubina genuit C; cf. loc. parall. Gen. 35, TX 


X* | iexan P; iecsam Q/; ieza 21; ihezam 
C; iectan $NU»; esan X; gersen Q5 | sa- 
baa O; seba UU»; saban U | dadà ZI. 
dadam Q;; dada O**; -- filii autem da- 
dan X; -- filii autem dadan asurim et 
latussim et loomim CA-ZrOarelac [dadà 
X1; assurim Q)^refac, assurin O5; et la- 
tussim om. A-; latussym C, latusim QJ, 
lathusim Qxa, latusin Q5; loomin A*, 
loommim Z7, laomim relàc, laomimes 
Qi, laomt Q^, laomi Qs, lohommam C] 
cum plur. codd. graec. et Rab. Mauro 
l. c. 3| «filii... laomt» hebr. Yeron. et 
ant. non habent, quamuis sit in Gen. XXv 
(v. 2) Hug. «saba et dadan. filii autem 
madian» nil interponas Guil. 

33. tilii autem madian om. XD | filii 
autem oz. A- | madià XTP; madiam d 
O^*H?NU»; mazian Q; om. H* | epha et 
apher] ephae tapher D | apher] P? (a iz 
ras); epher XO/agtefbgc; opher Qs"; 
pher H | aenoch C; henoch refp8c; enoc 
A-X | abida] A**; habida CA"; abyda 
g | et heldaa CA-Xo*OPU»; om. Q | hii] 
isti Q; iste U | fili C | cetthure Q/; ceth- 
ture A-; cehtthurae «c»; chetturae AP; 
cethurae XTEQ; cethure XQs*q; ceturae 
NYgrelo8c; ceture UU»; ceithurae D*. 

34. generauit] D*E*H*; genuit D? 
QC E'PH'QU»Ogrelpàc | abraam Z1TY*g | y- 
saac U»(g; isahac C; ysahac X | fuere 
X | esauh C; isau U | israel U*Orgrel 
08€; isrl DRPHNU»Qs^q; srahel Q; sra- 
hel C; srhl XZ7; srl At; isl D. 

35. aesau U; aesauh C; praem. au- 
tem Qs| eliphaz NQYQvarelp3c; elyfaz 





Q»*; helifaz O"; heliphaz C; eliphàz X; 
eliphar g; elifazt b»; eliphath Os | rau- 
hel — 36. elifaz om. X|rauel O^"; ra- 
huel d»Osagrelpac; rahuhel CZrd&ovH 
Y U»O; rachuhel N; 4- seir OP*Qs^ ['seyr 
Os, ceir Q"], cf. v. 38| iaus ialam] ia- 
usi-alà U; ausiala D | iahus g; ieus Q^; 
iehus arefoac; iheus CXr; iauseir d»; 
laus Os| ialà PQQv; ielam O^; ihelom 
telàc; ielon a; hielon X7; ihelon C; ie- 


lum At; et elam O5; — et relac cum 


hebr. et plur. codd. graec. | core U; 
chore ZXTEOPQOa; chorae C. 

36. «iilii E | eliphaz pPOSsNQU» 
Qvoateípac; heliphaz C; eliphath Qs; e- 
liph g | teman D; themman 27; thema 
Y | omar Xragreo8c; homar C; opher 
Q; oritur X | sepphu gethem] seph phi- 
getem D | sepphu — C27; sephu A; sep- 
phi PEOPHNQO:; zepphi a; sephphi Q 
UY; sephi XU»Qsgreípac; sephii Q^; 
seppha At | getthem XH; gethtem A"; 
gettem A**; gethen Os*; getheum Q; 
chethem Y; gotham CZ7; goihan d; ga- 
tham reÍp; gatha 8; gathan c; —- et E 
cum LXX | cenez] A" (z in ras.); chenez 
CPQ; cener g; cez ^v* | tamna A.DoP 
HY; themna O3; temna U; de thamna 
autem concubina genuit C cum plur. codd. 
graec., (cf. Gen. 36, 12); de thamar (ta- 
mar 27) concubina genuit X*r. *' thamna 
concubina eliphaz mater amalech fuit... 
et hic cóputatur inter filios eliphaz qui 
eam licet esset concubina tamen quasi 
Hiliam educauit Zug. | amalech] U*; a- 
malec NU*?Yagrelp8c; amalecl 2r. 


(porro CY | (filii iecsan A | (filii autem) C |33. (iilii ACY | (omnes A | 34. (gene- 
ravit ACY | 35. (filii ACY | 36. (filii ACY | «(de thamna) C. 


VERBA DIERUM (I PARALIPOMENON I, 37-41) 33 


?! filii Rauhel Naath Zara Samma 


Maza 


38 filii Seir Lothan Sobal Sebeon 


Ana Dison Eser Disan 
?? filii Lothan Horri Humam 


soror autem Lothan fuit Thamna 


*? filii Sobal Alian et Manaath et 


Ebal et Sepphi et Onam 
filii Sebeon Aia et Ana 
filii Ana Dison 


*! filii Dison Amaran et Eseban et 


lethran et Charan 





38. disan AA*; disam D; disan tili sobal alian et hebul C, cf. infra v. 40 | 40. di- 
son AA-*D; disan et hoolibama C, cf. /oc. parall. Gen. 36. 25; dison et oholibama 
A1? | A1. filii dison A*D; filii disan C; om. A. 


37. fili WU» | rauhel - AA EO^ Q; 
ra«uhel P; rauel Q*; rahuel XUOsagrel 
68c; rahuhel CZTDO&8HY; rachuhel N; 
raguhel ^U»; raguel QJ | naath 2 ACU» 
ag; nahath re[ogc; naat U*; naad A-XD 
OEOPHNQU?Y; nahad Q!; naab Qs*; 
narth 2ZT| gazara AOs«| samma maza] 
namamata dv|zamma A; zamna Qw; 
semma CZTOP?; saam D; nama dnoPU» 
Qu; ««ma P*| meza CZ'arelp8c; rama- 
za D. 

38. seyr X^eU»0; sehyr C | lotan 
A-Dósce?OPHNY Orelpac; lotà g; lotham 
A; lotam E; iothan Q^"; iotan 2T | so- 
bal — 39. lothan (/^) om. V» | sobab U; 
sobar Q5; sebal o | s«ebeon E; sebeo t; 
sebeom CZ | anadison Qs | aua eí8; anà 
Qv | «dison ^; disom Y | heser C; ezer 
AO5; etzer E| disam D; -r- filii sobal 
halian et ebul CXZT [fili C; sabal X; 
alian C, galian X; hebul C] (ex v. 40). 

39. filii lothan om. d*oP*1U» | lotan 
A- XZ1T DEOP? HNY greío8c; lotham A | 
horti humam] hor-ihumàá U; horriu- 
mas WU» | orri Os"; hori refbac | (hu)mam 
— t(hamna)] in ras. O^* | humam] D*; 
humà At:P; thumam C; homam U»r[o8c; 
huma D?$UQOs*; ahoyman Q'/; ahohi- 
mam e; ahohiman a | lotan A-ZrDdnor 
EOHNUJYgrelvoac; lotà U»; lotham A; 
iotan X | thamna] P? (m iz ras.); tamna 
DovPU*Q); tamma Zr. 

40. sabal iU»; soban X|elian X; 
alion g; anian U; alban CZT | manahath 


relpàc; mannaath D; manath A; manaan 
Q; manehith C; menehit Z7; madad E | 
et om. O cum plur. codd. graec. | hebal 
COPU»; ebal H; aebal ArdksevNQY; 
caebal E; ebat 'D | et om. grelbàc cum 
hebr. et cod. graeco B | sephi AZTNUY 
»Os*agrefpác; sephy C; septhi Q; sep- 
pih D; seph E | et om. a | onà elb; onan 
Ua; honan CX7; «on«an E; hona X | se- 
behon C; sebeom X7; sebeion X [aia] 
aua AOP; ana Q5"; ala $*?; ada dr*; 
aha E*; ahaia CX'q | ana (7^)] anna E; 
iana 9*; anam C; hanam 27; aua Qs| 
filii ana dison or. Y* | filius Qsx. «| «fi- 
lii» est nominatiui casus pluralis more 
hebreorum cum Dison non sit nisi unus 
Hug. | anadison Os* | ana (27)] anna E; 
iana ^9e*; aua Ar* | disan C27; -- et 
oolibama CA*?xT [hoolibama C, oholi- 
bamà A*-], cf. codd. graec. AN et aliq. 
al. et Gen. 36, 25. 

41. filii dison oz. AX | disan CZ | 
hamaran. A-Dov?eO: NYOag; hamaram 
i»; hamran [08; hamrà re; hamram €; 
hamanan ov*; amdan CZT cum mult. 
codd. hebr., cf. cod. graec. A et Gen. 36, 
26; haram E | et om. E | esaban dov(y»; 
hesaban o»; esebon XO; esban 27; hes- 
ban C; hebasan Q5; aram E | iethran] 
P*; ihethran C; ietran X1TQ; hietran UU»; 
ihetran N; iettarn U*; iettharn U?; iec- 
thran E; ietharan OP?; letran D; lectran 
Q^; lethian Os | charran a; caran Z2"; 
carà XU; tharam E; cerharan Qs. 





37. (filii ACY |38. (filii ACY | (filii sobal) C39. (filii ACY | (soror C | 40. (filii 
sobal ACY | (filii sebeon ACY | (filii ana C | 41. (filii C. 


3 


34 VERBA DIERUM (I PARALIPOMENON I, 42-47) 


? filii Eser Balaan et Zaban et Ia- 
can 
filii Dison Us et Aran 
$3 jsti sunt reges qui imperaverunt 
in terra Edom 
antequam esset rex super filios 
Israhel 
Bale filius Beor et nomen civi- 
tatis eius Denaba 
^^ mortuus est autem Bale et regna- 
vit pro eo Iobab filius Zare 
de Bosra 


55 cumque et lobab fuisset mor- 
tuus regnavit pro eo Husam 
de terra Themanorum 

^6 obiit quoque et Husam et reg- 
navit pro eo Adad filius Ba- 
dad 

qui percussit Madian in terra 
Moab 
et nomen civitatis eius Avith 


^! cumque et Adad fuisset mortuus 


regnavit pro eo Semla de Mas- 
reca 


42. dison AAtD; disan C; cf. Joc. parall. Gen. 36, 21 et 26, ubi idem vir prius 
disan e£ postea dison vocatur | 43. in terra AA-D; in terram C | 44. de bosra AA:D; 
de matre bosra C | 45. pro eo CA*D; om. A | 46. obiit quoque et C (hobiit) D; obiit 


quoque A*; obiitque A. 


Deest partim U fol. lacer. (a v. 42, filii eser, usque ad v. 46, regnauit). 


42. fili PU» | eser] Pt; heser C; 
ieser O^P!; iesser E; heseban On | bala- 
han C; balaam EQ5; baalan g; balan Q; 
halaam A; halana OP | zaban — OsQU 
Ya; zauan $NU»gre[p3c; zauà A-; zauam 
(0; ziaban E; iaban AO3P; iauan H; 
laban O**; lauan X; zalaan D; zeban 
C; zelban ZT|iaccan E; iachan CA-X 
2lTHQ"q; iachà Q; iasan Os; iatan Qi; 
iecan U»| disan CXZrO»xaqe[pac | hus C 
XZ'HU»gre[pàc | haran C; arà X7; aram 
YO; tharan X. 

43. in terram CE* | terra-edom el 
b | hedom O5; hedom C | israel Qi^g 
relp8c; isrl d*ovPHN?U»0Os; srahel C; 
srhl X27; srl At; irl N* | bale O"; balae 
C; bela t | filios U | behor CX; -i- sefor 
E*| dennaba CO*; debana UU»; de««na 
E* 

44. bale O*; balae C; bela t; — fi- 
lius beor U, ex v. praec. | ihobab C; ioab 
d? |zarae Cr; iare DY | bos«ra E; boz- 
ra Q5; bo«ra At*; praem, matre CEr. 


45. et om. XD O8PHU»0O cum Rab. 
Mauro in I Par. 1| ihobab C| pro eo 
om. ÀAQ^ | husam] P*; usam EHU»; hu- 
sà DO"; husan Có?O4P?q; usan X1rOn 
Q5; chusam N | terra-themanorum elo | 
temanorum X7; chemanorum N; thema- 
neorum UU», 

46. obiit quoque et] obiitque AO^; 
obiit quoque AtQs*; obiit Q* | usam E 
O"; husa D; usà At; husan Có*O^q; 
usan 2705; chusam N; hesan X| pro] 
O^? (pr iz ras.) | eo om. A** | addad E; 
adab Q*|filius badab dU»; o; D | 
quem (s | madià Os[Íbc; madiam AOs*; 
mazian Q |terra-moab e[p | mohab C | 
ahuith Qj; abith CY; abit X*; abiud 
Qs», 

47. et adad] et ad D*; adad X:D? 
O5 | eo om. Z1* | semlam E*; semela A 
O^Q5*; semba On*; -- mortuus est ^v* | 
masrega U*; masrecha CXi*OPHU?Q»; 
masretha (5; masereca 21TQg; mesreca 
NU», 





42. (filii eser ACY | (filii dison AC | 43. (isti AC | (antequam A | (bale ACY | 
44. (mortuus ACY | (et A | 45. (cumque ACY | 46. (obiit ACY | (qui A | (et A | 


4T. (cumque ACY. 
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^! sed et Semla mortuus est et reg- 


navit pro eo Saul de Rooboth 
quae iuxta amnem sita est 


? mortuo quoque Saul regnavit 
pro eo Baalanan filius Acho- 


bor 


? sed et hic mortuus est et regna- 


vit pro eo Adad cuius urbis 
fuit nomen Phou 


et appellata est uxor eius Mehe- 


tabel filia Matred filiae Mezaab 


*! Adad autem mortuo duces pro 
regibus in Edom esse coepe- 
runt 

dux Thamna dux Alva dux le- 
theth 

? dux Oolibama dux Hela dux Phi- 
non 

53 dux Cenez dux Theman dux 
Mabsar 

*! dux Magdihel dux Iram 

hii duces Edom 





49. mortuo quoque AA*D; mortuusque C | 50. filiae mezaab At(mezaah)D; filia 
emezaab A; filia aemizahab C | 51. in edom (eodem A) esse c(o)eperunt AA-D ; aesse 


coeperunt in hedom C. 


48. semela AOQs"; sem do* | sa- 
hul C; salu Q**; om, U* | rohoboth C 
gtelb8c; roobot Xr; robooth. DbE?HN 
U»O; roboth AE*; —- ciuitatem U | am- 
nem] P*; ««amnem iU»; amnen AO4P?; 
ammem C; ann& Qs. 

40. mortuo quoque] mortuo autem 
U; mortuoque X; mortuusque CX | sahul 
C; 4- et U* | baalanan] P'(al in ras.); 
baalhanan g; baalaanam D*; baalana Y; 
baalnà 27; balaanan dU»(y; balaanam 
D?; balaana a; balanan Osre8c; balanà 
Ip; balanam Q* | achobor] O£*(ch in 
ras.); achob«or E; ochobor Q^»; achbor 
DoH*NQU; hacbor X; achor CU», 

50. adab X7 | urbs Zrép** | ^u nomen 
fuit A-DoPOagrelbpac | fou Z7; fohu X; 
phoa C; phau eíp8c; phai ar; phon Qs| 
meetabel /»gre[pac; mehettabel D*; me- 
hethabel O5*H; mechetabel O^; meche- 
thabel O&8?; methetabel AU; meehetabel 
Qu*; mehezabel »; meezabel X7; mee- 
zabel C; metezabel Q*?; metazabel Q^*; 
methecabel Os; methzabel E | mattred 
O^; matret XT; matreth. CH?; mareth 
H*|filiae mezaab] filie emezaab (y; 


filia emezaab A; filia emizaab Zr; filia 
aemizahab C | filii V» | mezaah A*; ma- 
zaab E. 

51. addad U»; adab 2T | in hedom 
C; in eodem A; om. Q! | ^. esse coepe- 
runt in (e)ddom CZT|tamna AZTDoPY 
(v; tàna O*U; thanna Qs; amna UU» | 
alua — 54. iram] Jibrarii vitio qui no- 
mina, in exemplari suo ternis columnis 
disposita, praepostero ordine exscripsit, 
haec series nominum perturbatur in cod. 
Q | alua] aula Db»; alma X; alia Osa; 
aliha Q*; lua O | ihetheth C; iethet X 
2109; ieteth O^*(a/f. e in ras.)H ; iecthet 
Qj; ietheeth 5605s; ieteheth vP; iethe- 
beth U»O»x; iethecheth d». 

52. hoolibama C; oolibana g; oco- 
libama Qs*; olibama XU»; oolima N* | 
ela A-XZrovrEQUYgteíbac; ela U» | fi- 
non 270"; phinom Q; phin d». 

53. chenez CEQ; cenex N | teman 
O^*U | mapsar O*"Q»agd; mamsar E. 

54. magdiel AO^UO'greíbpac; mab- 
dihel C; mabdiel 2T | hiram XZrO8Yar 
elpgc; hyram C; yram Qs"; ira cov» 
Qv; hira *P|hedom C. ^ 





48. (sed AC | (et regnavit A | 49. (mortuo ACY | 50. (sed ACY | (et regnavit A | (et 
appellata A | 51. (adad ACY | (dux thamna AY | 52. (dux oolibama A | 53. (dux 


cenez A | 54. (dux magdihel A | (hii A. 
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IL ! filii autem Israhel Ruben Sy- 
meon Levi luda Isachar et Za- 
bulon 

? Dan loseph Beniamin Nepthali 
Gad Aser 

3 filii luda Her Aunan Sela tres nati 
sunt ei de filia Sue Chananiti- 
dis 

fuit autem Her primogenitus Iuda 
malus coram Domino et occi- 
dit eum 





* Thamar autem nurus eius pepe- 
rit ei Phares et Zara 
omnes ergo filii luda quinque 
5 filii autem Phares Esrom et Hamul 
5 filii quoque Zarae Zamri et Ethan 
et Eman 
Chalchal quoque et Darda simul 
quinque 
' filii Charmi Achar qui turbavit 
Israhel et peccavit in furto ana- 
thematis ^ 


II. 3. sela tres AA*; sala tres D; et sela hii tres C | chananitidis AA* ; channanitidis 
D; chananitidae C | 7. filii c(h)armi achar AA**D; filius zabdi charmi filius c(h)armi 


achan CAP, cf. Ios. 1, 1. 


lI. 1. srahel C; srhl X27; israel gr 
e[nàc; isrl DbRevHN U»Qa; srl A55 isl D; irl 
U | simeon CAdZ1Do*EQUY l/»Onareíb 
8€ | ^u leui symeon Q5 | ysachar XO; is- 
sachar A-NUreltàc | et om. €) cum plur. 
codd. graec. et Rab. Mauro in I Par. 2. 

2. ihoseph C; iosep X; praem. et 
U» cum pauc. codd. graec. minusc., 4- et 
XEHU? cum hebr. | ben-iamin Yeíb; ben- 
iamn H | neptali AXo9U*; nephtali g; 
nephthali relbàc; nepthalim CZTOQ; nep- 
talim EPYU»Oa | gat XU; gath ZrOn; 
-- et agreíbac cum hebr. et aliq. codd. 
graec. minusc. | asser E*P*, 

3. filiiuda D | filii -- autem OP? | 
her] ier Z7 | aunan] At-*D*; onan A&D? 
W»Osgrelp8c; honan X; onam HOw; et 
onam E? (et o in ras.); 4- et CZrE?agt 
elac cum hebr. | sala D | tres] praem. hii 
CX2Z'10; praem. hi grel&c cum Rab. Mauro 
in I Par. 2; praem. isti Q^; -- isti Qs | 
de om. N | filia] D*; filiae D? | sue] D* 
E? (e in ras.); sue A-XX1D*O8U*; suae 
O^PHYgla; suae C | ^u sue filia Qs | 
channanitidis D; cananitidis EU; chana- 
nithidis Os; chanaanitidis N; canaaniti- 
dis H; chanaatidis X; chanitidis oo*; 
chananitidinis Q*; chananitidae Cg; cha- 
nanitide 06; cananitide X7; -L cui no- 
men erat saba X7? | iude X7, 


4. tamar A**27 | autem orz. U | eius] 
suus U | fares CXZ7T | zaram PO | ergo] 
autem (Y |iude 27. 

5. fares CX27 | hesrom C; esró X7; 
esron g; hesron relp&c | amul A-27TUa; cha- 
mul DoP*NU»()5^*; thamul E*; hànil Qs. 

6. zare A-X2TDopO8PHUYU»O0a; 
phares E | zambri ACA*-U»; zabdi X7 | et 
ott. A-NU*Y cum pauc. codd. graec. rmi- 
nusc.| hethan C; hethà Q; aethan E; 
hetan H; etham A; ietthan X | eman H; 
heman CXOP; -- et Os*U; 4- ««« dpo| 
chalchal] O*? (aif. c in ras.); chal chal 
U; chalcal DOs*a; calcal 2TH; chachal 
X; chalchol r; chalcah Y | quoque or. 
E|et darda om. A|darda] P? (da in 
ras.); dardan C2TO»*; dara rmc; daran 
oU»O0s; darsa E; daraa g. 

T. lilii charmi ] A-*; tilii carmi AN*; 
lilius charmi O^; filii zamri OP? (zamri 
in ras.); filii zabdi carmi X; filius zabdi 
charmi filius charmi CA? [carmi (1^) 
ET, (2?) At], cf. Iosue 7, 1 | achar] A** 
D*OQs*; achor Q*? ; achan CA&D?QU; a- 
can 27, 1 hic dicitur «achar» sed Iosue (7, 
I) «achan ». Quod dicit « filii » nominati- 
uo plurali mox (sic) est hebreorum ug. | 
srahel C; srhl XZ7; israel Qrgreloàc; isrl 
dRevPHNU»(Qssa; srl Ac; isl D; irl U | 
et peccauit om. ()* | furtu CZXr. 





U. 1. 4 filii II. CXZ760; (tilii AY | 2. 


ACY | 4. (thamar ACY | (omnes AC | 5. 
lius zabdi) C | (filii ACY. 


(dan A |3. (filii ACY | (hii) C | «fuit 


(filii ACY | 6. (filii AC | (chalchal A | 7. «(ti- 
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* filii Ethan Azarias 

? filii autem Esrom qui nati sunt 
ei leremahel et Ram et Cha- 
lubi 

1? porro Ram genuit Aminadab 

Aminadab autem genuit Naasson 

principem filiorum Iuda 

!! Naasson quoque genuit Salma de 
quo ortus est Boez 

7? Boez vero genuit Obed qui et 
ipse genuit Isai 





7 [sai autem genuit primogenitum 
Heliab secundum Aminadab 
tertium Samaa !* quartum Natha- 
nahel quintum Raddai 
15 sextum Asom septimum David 
16 quorum sorores fuerunt Sarvia et 
Abigail 
filii Sarviae Abisai Ioab et Asahel 
tres 
" Abigail autem genuit Amasa cu- 
ius pater fuit lether Ismahelites 





12. uero CA-D; autem A | 13. genuit primogenitum AA:D; primogenitum ge- 
nuit C | 17. ismahelites A*-D cum pluribus codd. et archetypo, ut vid.; (i)smahe- 


litis AC. 


8. filii] C*; tili C^; filius O* | ethà 
Qu; etham AD ea in ras.)v?P* QU» 
Q* | azarias] arias Qs*. 

9. hesrom C; hesró e; esron g; hes- 
ron tÍpac | hieremahel H; iheremahel C; 
ieremael U*; ieramahel DoP*WJ»0Os; ie- 
ramael (9^; ieramehel Ya; ierameel gt 
elpàc; hier et mahel X | et ram] ethram 
Q*|ram et chalubi] ramethca.lubi X | 
ram | D*; ramet D^; aram E | et om. O^* | 
calubi Os"*Ygeípsc; talubi O8?; calubai 
t; halubui N; chababi Qs; caleph Xr? 
in ras.; J- hic est caleph a. 

10. aram E | autem oz. X7 | nahas- 
son reÍ0gc; naason XTDEPHNQUY UJ»() 
ag | princ. fil. iuda om. X. 

11. naasson] E*; nahasson relbac; 
naason ZTE?'PHNUYU»Osag; nason 
Q* | quoque] autem O^Q/| genuit orz. 
Q|salma] D*dn**; psalma C; salmon 
P$*OPOs^ cum LXX; salmanasar D? | 
boez — AAt-DE*Y ; bohoz C; booz E? cum 
rell. codd. et edd. 

12. boez - AA-DE*Y ; bohoz C ; bo- 
oz E? cum rell. codd. et edd. | uero] au- 
tem AO^5Q | hobedh C; obet Z1*; obeth 
XO5; ebed o»|ipsi UJ|isai] A*? (s et 
alt. iin ras.); ysai O ; ysay X; hysay C. 


13. ysai O; ysay X; hysay C | ^v pri- 
mog. genuit CX7 | haeliab C; helyab Qs; 
eliab AXZTUU»grefpac; helias D* | abi- 
nadab NUYagrmc. 3| «abinadab» ut 
dicit Yeron. et hebr. /7ug. | sammaa 


.Q; saamaa Q^; asamaa Y; samma Q; 


sama XHU; sémaa XT; semma C; sim- 
maa reíoac; symmaha a; praem. autem 
Qs, 

14. nathanael Zriv*UQOsn agreíbac; 
natanahel DY; nathalnahel VU»; atanahel 
X|radday CX; radai DE; reddai AO^; 
rabdai Q; saday Qs. ^ 

15. ason a; adoni Qs | dauit D*. 

16. abygail Os; habigahyl C; abi- 
hayl X; -4- notandum quod amissis pa- 
tribus matrum nomina ponuntur U | fi- 
lius D | saruie U/»Oq | abisay CX; abysai 
Q5; abissai U | ihoab C | et or. Y | asa- 
«hel D*; asael XTD?U(Qvgelbac. 

17. abygail O5; abigayl C | ama- 
sà XT | cuius 7 autem U | ieter 2T; 
gether Ca; iethel NU» | ismahelites] 
P*; hismahelites U?; hismaelites (; is- 
maelites (^g; hysmaelites Qs; smae- 
lites X; is««maelites D; ismahelitis AO^ 
P^; hismahelitis U*; smahelitis C; smae- 
litis Xr. 











8. (filii ACY | 9. (filii AC | 10. (porro ACY | (aminadab (2^?) AC | 11. (naasson 
ACY | 12. (boez ACY | (qui C | 13. (isai ACY | (secundum C | (tertium AC | 14. (quar- 
tum C| (quintum C | 15. (sextum AC | (septimum C | 16. (quorum ACY | (filii 


ACY | 17. (abigail AC. 
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18 Chaleb vero filius Esrom accepit 
uxorem nomine Azuba de qua 
genuit lerioth 

fueruntque filii eius lesar et So- 
bab et Ardon 

19 cumque mortua fuisset Azuba ac- 
cepit uxorem Chaleb Ephrath 
quae peperit ei Ur 

?! porro Ur genuit Uri et Uri ge- 
nuit Beselehel 

?! post haec ingressus est Esrom ad 
filiam Machir patris Galaad 

et accepit eam cum esset anno- 





rum sexaginta quae peperit ei 
Segub 

22 sed et Segub genuit lair et pos- 
sedit viginti tres civitates in 
terra Galaad 

23 cepitque Gessur et Aram oppida 
lair et Canath et viculos eius 
sexaginta civitatum 

omnes isti filii Machir patris Ga- 

laad 

?! cum autem mortuus esset Es- 
rom ingressus est Chaleb ad 
Ephrata 





23. aram oppida AA*D; aran et hoppida C | sexaginta CA-D; Lxx A. 


18. caleb AXDQY areíp8c; chalep 
U*; calep X7; chaleph C; caleph HO»; 
chalech Qs | hesrom C; esro O5; esron 
g; hesron refbpàc | accipit A | uxore C | 
azuba] Qs*; azaba E*U»; azisba QOs'; 
azaiba Q^; zuba ZXT* | genuit] natus est 
E|ieriot Z7; iherioth C; iherihoth X; 
gerioth Qs; ieroth QU» | fuerunt quoque 
DoPUU»Og cum Rab. Mauro in I Par. 
2]|eius om. Q|iesar] U»*; ihesar X; 
iaser Xrarelogc; ihaser C; ieser Q; iescer 
E; iesai U»?Qs | et (an£e sobab) om. 10. 

19. cumque Y*; cum Y? | fuisset] 
esset Os^ | azaba E*U»; praem. esuba 
U|calep epharath E?; calephraath E* | 
caleb AXZ1Yarelb8c; chalep H; calep 
Q; chaleph CP; caleph U; calepht Q»; 
chalech Q5 | ephrath — ACA-NQU?Y O^g; 
hefrath Z7; ephath U*; ephat XH ; epha- 
rath DO; ephratha tefpgc; ephrata O^ 
P'(rata in ras.)a; efrata O"; effrata Qs; 
et pharad U» | hur CXU»Os» gre[pac ; -- 
hic manus moysi sustinuit in deserto E*. 

20. hur CXU»Osngrelpac | huri (^) C 
Q5 | et om. P*QU»( | uri (22)] A? (i in 
ras); huri CXOs; uiri »*; om, Q | be- 
seleel O*grelà; bezeleel mt; beshelehel 
U; beselechel N; beseeleel Q^; beseel X. 


21. haec om. Y | esron g; hesron 
telb8c; esdrom cv; roma Y | machyr C 
Os; macir X17; mihir D*; om. VU»; — fi- 
lius manasse OP? | galaat U*; galaath 
XrU» | accepit 4- autem Z7 | ^. sexaginta 
annorum EOs cum hebr. et. LXX | qui 
D* | segub] P?(b /z ras.)U*; segur E 
NU?(Q); segor U», 

22. et segub] P?(b in ras.)JU*; et 
segur PENU"*(Q'; et segor VU»; esegub D | 
iayr XU»; yair Q5; iachyr C | tres] qua- 
tuor D | terra-galaad ep | galaat X7. 

23. gessur] U*; iessur E; ihessur 
C; gesur A-DoósveOHNU?Y; iesur *P 
U»(OQi^; ihesur X | arà UYO*; aran Ca; 
aaron Up; -- et CXTU*| iayr Qs; iahir 
X; iahyr C; gair ^v | chanath AALO^U»? 
Qs^; canat XX1O8*N; chanat d»; cha- 
naath Q; chanaah U»*; caath H* | sep- 
tuaginta AO^Qs5* | ciuitates A10 | iste U* | 
machyr N; mahir X | galaat X; galaath X7. 

24. cum] cumque A** (quum.) Q | 
hesrom C; esró UQ»; hesró [b; esron 
g; hesron te8c; srom d9* | caleb ZrYar 
elbà8c; chalep U?; calep XU*; galeb UJ»; 
caleph CO*Qs* | hephrata P; eirata 27; 
ephratha NQU?Yrelpac; efratha At; ei- 
frata Qs*; eprata U*; epharatha E | hes- 





18. (chaleb ACY | (fueruntque ACY | 19. (cumque ACY | 20. (porro ACY | (et C | 


21. *| post Div. sine num. Q1; (post AC | (et AY i 
; mor | 22. (sed ACY | (et possedit A 
23. (cepitque AY | (omnes ACY | 24, (cum ACY. ligat 
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habuit quoque Esrom uxorem 
Abia quae peperit ei Assur pa- 
trem Thecue 
?5 nati sunt autem filii Hieramehel 
primogeniti Esrom 
Ram primogenitus eius et Buna 
et Aran et Asom et Ahia 
?$ duxit quoque uxorem alteram 
Hieramehel nomine Atara quae 
fuit mater Onam 





?! sed et filii Ram primogeniti Hie- 
ramehel fuerunt Moos et lamin 
et Achar 

?! Onam autem habuit filios: Sem- 
mei et [ada 

filii autem Semmei Nadab et Abi- 
sur 

? nomen vero uxoris Abisur Abiail 
quae peperit Ahobban et Mo- 
lid 


28. et iada] et iaday C; et iuda A*D; iada A. 


rom C; esró Q*; esron g; hesron relpàc; 
esram d9; om. X'*U»|habia C; abya 
Q5; aba N | asur Dóvr*U»; ashur relbac | 
thecuae CA- XEO^U?Y grefpa8c; thechue 
Qu; tecue Q*; tecuae XTOBU*; techue 
Qsa; et hec ue D*. 

25. sunt — hieramehel] iz ras. et 
marg. O^? | sunt autem] sunt ergo E; 
enim sunt Os|filii oz. D | hieramehel 
— $O3PNO;; iheramehel C; ieramehel 
ANA-DO8RHUQOSs^4q; iherameel 27?; iera- 
meel grefoac; iheremeel X1*; hieramahel 
i»; ieramihel E; ieramehe Y; ieramel 
Q; geramethel X; -- hierueth O^? (or. 
O^?) | hesrom C; esró NUOw; esron g; 
hesron relpac | rain E; hyram X | huna 
APU»; hima O*; hyma Qs|arà Zrdoov 
NO»*"; aram DdéseOsPalp8c; haram C; 
alan X; zaram QJ; anim WU» | hasom C; 
assom X; ason YQ»"a; asem At|ahya 
C; achia DoóEPHNU»(Qarelp8c; achya 
Q5; abía QOx**; aha On, 

26. hieramehel — ArO^?*(a/f. e in 
ras.)HYW»Q;; iheramehel Ca; ieramehel 
AO8Q0Os; ierameel gtelb8àc; gerameel 27; 
hieramechel N; hieramahel P*; ihera- 
mahel X; hieramihel E; hieramuhel P?; 
hieremael U; ieremahel D; ieramaihel 
Q^" | atara] D*; a«tara A*-; athara CD? 
ov*EOHQU»Os^; atthara à; azara (QJ; 
ethara X | honam X; onà E; onan UOQs; 
honan C; ona Q. 

21. et om. VW» | iram DPHU»; yram 
X | primogeniti] U*; primogenitus 2T 





U?|iheramehel Ca; ieramehel AXO"Q 
Q5; iherameel 27; ierameel grepac; hie- 
ramechel N; hieramahel P*(; ierami- 
hel E; ieramaiel Q^; ieremael D; hie- 
raemael U | mohos C; mool Os | et or. 
agrefboàc | ioamin a; iammi A; ranü Qs | 
et om. V» | achar] c (edd. 1503 ef 1598); 
acar AONQUYgrelbac (ed. 1502); achat Qs. 

28. onáà Q^; onan C; ouam Qs; 
ona XU*; onaha U?; na Q (om. rubr.) | 
autem orz. U* | semei ZTEO8NUU»Oagrt 
el08c; semey X; psemey C | et — abisur] 
in ras. X? | et iada] eiada X? | et om. A 
E|iada] P*; iadan ae; iadai X7; iaday 
C; ada E; iuda A-DoP?N*U»0Q. €' hebr. 
«jada» Hug.|semei ZTEO&NUU»Oagre 
[o8c; semey X?; psemey C | nabab A-** | 
et abisur] U? (a corr.); et abysur Osa; 
et habisur Ar; et absur X7*; eabisur D. 

209. nomen — abisur o7. U* | uero] 
autem X; quoque U?; orm. X7 | abysur 


. Q5 | abiail] D*U*; abiahil ZTEOnag; abi- 


hail tefo08c; habiahyl C; abiiail X; abu- 
ail Q/; abigail D?^U?Q»; abygail Qs; 
abigahil Q; abicol O^P? (co im ras.) | 
peperit 4- ei Oslpac cum hebr., LXX et 
Rab. Mauro in I Par. 2. S| «que pepe- 
rit ei» Hug. | ahobban — CNQarelbac; 
ahob-ban Y; aobban A4; aobbà X7; ahob- 
bam XH; ahoban g; haoban E; aubban 
Av*; ahaobban A; haa-obban O5; ahoiban 
dsevQ/; ahoibam D; ahioban d»; aboi- 
ban U»; chaobban O'; achobà U; acha- 
obban O^P?Q*; »««« P* | molit XOs. 


A ————————— 


(habuit AY | 25. (nati ACY | (ram A | 26. (duxit ACY | 27. (sed ACY | 28. (onam 


ACY | (filii ACY | 29. (nomen AC. 


40 VERBA DIERUM (I PARAL 


30 filii autem Nadab fuerunt Saled 
et Apphaim 
mortuus est autem Saled absque 
liberis 
3 filius vero Apphaim lesi qui lesi 
genuit Sesan 
porro Sesan genuit Oholi 
32 filii autem lada fratris Semmei 
lether et Ionathan 
sed et lether mortuus est absque 
liberis 


DN EPOR EHI TEST 


32. iada A; iuda CA*D. 


30. filii — 33. ionathan] n ras. brev. 
spat. o»? | fili W» | nabad dvY | saledh 
C; salet X9; saleth U; seled O; seledh 
P | et — saled or. U* | apphay Q5; aph- 
phaim ZrNQY ; aphaim AtDO?; aphaym 
X; happaim C; apai U?; efíraim Q* | 
mortuus — 31. apphaim om. E*UP |au- 
tem om. X1; 4- et Q^ | saledh CP; saleth 
X; saleht U? (ut vid.); seled O^; seleth O. 

^ 91. fot. vers. in ras. *? | apphaym 
X; aphphaim A-ZTDNQUY; aphphaym 
C; aphaim Q!| yesi O5; hiesi Y; ihesi 
X; ihesy C; esi oft |qui iesi] quiesi 
o* | yesi O5; hiesi Y; ihesi X; ihesy Cs 
gesi U | sesam Y; iessam E |sesam Y; 
sesen Q; iesan E | hooli C; ooli 2; 
oholai reíp8c; ahalai d. 

32. tot. vers. in ras. F^ |tili D | 
autem or. O^" | iada — 33. ziza om. Q* | 
iadai Xrae; iuda CA-DON*U»Qs2?»; iu- 
dit X; om. Qs* | fratres UU» | semei 2 
P$PNUU»Oagrefp8c; semey X | ieter 21; 
ihether C; gether X | ionatan 27; ihona- 
than C | sed — 33. ionathan orz. U | sed 
— 33. porro om. Qs* | ieter X7; ihether 
C; gether XO? | mortuus] Q?; mortuus- 
que OQ? | est ort. O*. 

33. porro — ziza om. €* | porro 
ionathan] /z ras. ^*^; om. U | ionatan 
21D; ihonathan C | falet X; phaledh A*; 


IPOMENON Il, 30-37) 


33 porro lonathan genuit Phaleth et 

Ziza 
isti fuerunt filii Hieramehel 

34 Sesan autem non habuit filios sed 
filias et servum aegyptium no- 
mine leraa 

35 deditque ei filiam suam uxorem 
quae peperit ei Eththei 

36 Fththei autem genuit Nathan et 
Nathan genuit Zabad 


EL Zabad quoque genuit Ophlal et 


(0$ pL A 1 mE 


phaled O"; phalech *O^POa; falec 
X1; phaleg A*; phaleph U; phaleh A? | 
zyza C; 4- et E?O* | fuerunt or. X1 | filii 
om. Qs* | hieramehel] P? (a/f. e Corr.); 
ieramehel Os?2NUa ; ierameel grelpac; ie- 
ramaehel O5*; hieramahel d*ev?r(); ihe- 
ramahel X; ieramahel D; geramahel WU»; 
heramahel $v*; hieramihel E; iheramiel 
C; ieramiel Z7; ieramaihel OQ"; ieramaiel 
O5; -4- primogeniti esrom qe. 

34. sesam E; sisan Q5 | egyptium 
UQs; aegiptium N; egiptium ZrO*q; 
aegytium.D* | iheraa CX; ieraha O5; ge- 
raa XTU; ierea U»; ierua A**. 

35. ei om. 9N* | etthei Q*"; ethei 
XU»Q'agtelbac; aethei E; athei At; eth- 
thet X7; eththeth C. 

36. etthei AN; ethtei U; ethei XD* 
EU»O)*agtelpac; athei At; atei D*; eth- 
thet Z1; eththeth C; praem. et XXTD* | 
natan (/^ X1U*; mathà Qs* | natan (2") 
Z1 | zabadh C; zabat U*; zabath UJ»; za- 
baad d»*; zaba Q!; zadab O^PH; zad- 
dab X; nabad E. 

31. zabadh C; zabat U; zabaad c»* ; 
zabal D*; zaba NQ/; zadad On*; zadab 
O^PH; zaddab X; nabad E | ophlal (7^)] 
AV? (pr. 1 corr.); hophlal C; oflal 2; 
ophial Q**"; ophal XDbHQ*UYU»(vag; 
ophaal O^*; obal E | et om. A-*O8Q | 





iS TEN | «mortuus est AC | 31. (filius ACY | (iesi (7? C | (porro AC | 32. (tilii 
| (se AC | 33. (porro ACY | (isti A | 34. (sesan ACY | 35. (deditque A | (quae 
Y |36. (eththei AC | (et C | 37. (zabad ACY | (et C. 


VERBA DIERUM (I PARALIPOMENON Il, 37-44) 41 


Ophlal genuit Obed 
93 Obed genuit leu 
leu genuit Azariam 
?? Azarias genuit Helles 
Helles genuit Elasa 
*? Flasa genuit Sisamoi 
Sisamoi genuit Sellum 
*! Sellum genuit Icamian 
Icamian genuit Elisama 
?? filii autem Chaleb fratris Hiera- 


mehel 
Mosa primogenitus eius ipse est 
pater Ziph ] 
et filii Maresa patris Hebron 
9 porro filii Hebron Core et 
Thapphu et Recem et Sam- 
ma 
** Samma autem genuit Raam pa- 
trem lercaam et Recem genuit 
Semmei 





hophial (2^?) C; oflal Z7; ophial Qsw; 
ophal XD P*HUYOQv'ag; iophal iU»; obal 
E | hobedh C; obet X7; ophet X. 

38. obedh C; obet ZTE; ophet X | 
ieu (u£r. Loco)] iehu arelpac; iheu CX2Z7; 
ienieu AO^P; iesu Q/. 

39. hellas (7) X7; halles X | halles 
(2?) X; praem. et Yagrelac cum hebr. et 
LXX; -J- autem A | elasa — AXO:NNQY 
rtelp8c; helasa CZrO8H U»0Qsq; ellasa U; 
elesa DbO*g; helesa PQ;; heleasa A*; 
elisa E. 

40. elasa — AO*HNQY U»rre[p3c ; he- 
lasa CX2Z1020s8; ellasa U; elesa D? 
Q^g; helesa PC»; eleasa A*; elisa E; hela 
Q5*; om. D* | sisamoy (/^) XO*a; sysamoy 
C; sesamoi DP; sesamoy Q5/; sesamai 
UU»; sisamom A**; sessamon U | sisamoy 
(2?) Xa; sysamoy CQ»*; sesamoi DobPWU»; 
sesamoy Q5/; sisamom A**; sessamon U | 
selum D*; psellum C; hellum Y*. 

41. selum D*; psellum C; selu N | 
icamian (/?] A*? (c corr.); ycamian OQ»; 
icamihan XH; icamià U; icamihà 2T; 
icamiam CE?QO/[p8c; icamia gr; itamiam 
€; ithamian a; iacamian Y; iehanià Qs; 
«miam E* | icamian (2?) — ADEOPQU»; 
ycamian Q^"; icamihan H; hycamihan 
X; icamiam U; icamias C; icamia A: 
(c corr.)b NQ!gtíb8Cc; icamiha X7; itamia 
€; ithamia d; iacamia Y; iehanià Os; 
-J- autem OQ"ugrelac; -- spat. 2 litt. U. 
4 «ichamia genuit» /7ug. | elysama Q5; 
helisama CdR9P(. 


42. fili N* | caleb ZrDEY arelvac; 
chalep A*vH; calep X; chaleph U»Q/; 
caleph CUOs; calelph Ow» | fratris orn. 
Q^ | hierameheI] P? (a/f. e corr.); ihera- 
meel Z7; iherameel C; ieramehel O*nQsa; 
ierameel gre[pac; hieramahel cpovs; iera- 
mahel.co^5(y; geramahel X; hieramihel 
E; hieramahel D; ieramaiel Q^; ehiere- 
mael U | mesa arelb8c | est om. d»* | zyph 
Có*; zib XT6» | et om. a | maresa] D*; 
meresa A*-*; mares D? | haebron C; ebron 
A-XTE?OS* ; chebron N; ephron X; om. E*. 

43. fili b*Y | ebron A-ZrTDOs*; eph- 
ron X; ebron ebron E | coreh 27; chore 
CXd$?PQOa | thapphu — A?A-O^Q; taph- 
phu OY; thaphphu C; thaph.-hu E; tha- 
phu A*D*?; taphu 27; thapu D*; chap.phu 
U; raphu Q5"; taphua agrefp8c; thapiphu 
P?; taphiphu H; thaphiphu ds56evP?NU» 
Qi; thapphiphu $»*; haphiphu X; ««««phu 
P* | recé E; recen O"; rechem C ; regem 
DU; racem X; retem (Q/|samna dv*; 
sama E; semma Q. 

44. sama E; semma (Y. 4 primo 
[v. 43] ponunt «semma » et statim « sam- 
ma » Guill. | raham Cgrelbp8c; reiam Q^; 
ieráà P; aram VU»; araam XH | patrem] 
fratrem U | ihercaam X; ierchaam Qs"a; 
gercaam UU»; iercuà Z7; ihercuam C; 
ieircaam A ; ieroaam E* | et orz. D? | recé 
He; recen OQ"; regem QU; racem X; 
retem (9; bis scrib. VU» | semmey X; se- 
mei DPEPHQUU»Qs'; psemmei C; sam- 
mai rte[bac. 


38. (obed AC | (ieu (2?) AC |39. (azarias AC | (helles (2^) AC | 40. (elasa ACY | (si- 
samoi (2^?) AC | 41. (sellum AC[ (icamian (2^?) AC | 42. (filii ACY | (mosa A | (et 
À | 43. (porro ACY | 44. (samma ACY | (et A, 


42 VERBA DIERUM (I PARALIPOMENON Il, 45-50) 


45 filius Semmei Maon et Maon pa- 
ter Bethsur 

56 Epha autem concubina Chaleb 
peperit Arran et Musa et Ge- 
zez 

porro Arran genuit Gezez 

1 filii ladai Regom et lotham et 
Gesum et Phaleth et Epha et 
Saaph 


38 concubina Chaleb Maacha pepe- 
rit Saber et Tharana 
9? genuit autem Saaph pater Mad- 
mena Sue patrem Machbena et 
patrem Gabaa 
filia vero Chaleb fuit Achsa 
5? hii erant filii Chaleb filii Ur pri- 
mogeniti Ephrata 
Sobal pater Cariathiarim 





45. semmey X; semei SEO"PHQ 
V»Qs; psemmei C; sammai te[Dàc; seim 
D; praem. autem Nt. «| primo [v. 44] «sem- 
me» et postea «semmei » Guill. | mahon 
(/) C; maion O*; mohon X | et mahon 
CX; et maion Q^; or. X1 | beth-sur telp; 
betsur O*? (tex z); bethiur A; besur Os. 

46. aepha A-; hepha DQU*?Y; hae- 
phra C; efra Xr; gepha H; iephat X; 
ephaa E; hepa U*|caleb XrEarelb8c; 
chalep O*3H; calep AX; chaleph C; ca- 
leph UO; calebh P | arrà O^; arram A 
O"; aran CXDa; haran gtelbac; arà 2T 
U; aram U»Q»*; praem. ei OS | musan 
C; mosa areloac | gezer C; iezez O* ; ce- 
zet U»; cezel OQ"; tezez bRc?NO; thezez 
Q5; tezet ov? (alf. t in ras.) | porro — ge- 
zez om. C | arram AO; aran XZTUa; ha- 
ran grefb8c; aram DO^"; amram U» | ge- 
zem DoU»(y)*; geze E; genez U; ezez 
X; iezan Qs. 

4T. filii -- autem relac | iadai re- 
gom] »iada iregom A |adai Ddn*U»; 
aday X; gadai d*?; iahaddai arelpac; 
iuday C | rego EPUQ; regon X1TOs5; re- 
gam a; gerom X|iothà EP; iotam d» 
NY; iotà XU; ihotham C; zotham cd; 
ioatham r; ioathan HOsaefoac | gesum — 
ANLO^PN; gesü Q*Y; gessum C; gessü 
Z1; iesum HQ; iesü O*Q?; iesun U; ze- 
sum De U»(Q»; zesü 5; gesom E; gesan 
agrcíb8c; iesam X | et om. q | phaleth — 
N-Dov*HU»; phalet Xb*eOsNQUY Og 
relp8c; phalech ACO^P*(ech ;z ras.)a; 
falec 27; phalez O5*; phales E?; pales 
E* | epha At; hepha $v*EO"PHNUY; 


hepha D; apha Z7; pha C; epa Q7; the- 
phà X; ephipha U» |saap Zr. 

48. caleb Xrateíp8c; chalebh P; ca- 
lep AX; chaleph CH; caleph OsUO; 
chabeb At | macha AC; maaha X | sabir 
E; iaber Qs; yzaber Q^ | tarana AX10; 
tharama Q/; harana X; charana U?; ca- 
rana DU*; tharena E; tharà Y. 

49. saapht H; saap X7; saab XU» 
Qi; saphath Q | mad mena sue D*; mad- 
me nasue 8v»; mad menasue D?; mad- 
menasuae C; math-menasue XT | mad- 
me.na U*; matmena XU»; madmenas A 
O^P'(nas ig ras.)Os^; mad-menas E*; 
machmena O5; mame-na U? | sue A-XE 
P; suae O^ | macbena A-X27; mac-bena 
D; magbena $PNU»(*; magdena Os | 
filia] filius N | caleb AXrYarelp8c; cha- 
lebh P; chalep C*H; calep X; calepb 
U; chaleph C?; caleph O20 | fuit oz. 
U» | achsa 50. hii] achsai U»|acsa X; 
axa O3^; achca O8*; achra (QJ; achasa 
Q; achisa D. 

50. hi erunt At*; geran X | caleb 
A£TDUarelo8c; chalebh P; chalep H; 
calep X; caleph CORQ | filii ur] filius 
X|tili Dbo* | hur CU»Qsgrelpac; uero 
O^ | ephratha A-DHNrelb8c; epshratha 
E; eirata X7; effrata O"; euphrata X; 
euphratha U; ephrathra Q; ephraia O; 
ephrara (Qj; 4- de filiis mane E | so 
bal — 52. patris] «««« P* | soba N*Q! | 
cariath-iarim re[p; chariathiarim CAtdr? 
E?HQ:; cariatiarim U*; cariatharim X 
Q*? (h in ras.); chariatharim E*Q; cha- 
rithiarim d»*, 





45. (filius AC J (et A | 46. (epha ACY | (porro AY | 47. (filii AC | 48. (concubina 
AC | 49. (genuit ACY | (filia ACY | 50. (hii AC | (filii ur AC | (sobal A. 


VERBA DIERUM (I PARALIPOMENON Il, 51-55) 43 


5! Salma pater Bethleem 
Ariph pater Bethgader 
?? fuerunt autem filii Sobal patris 
Cariathiarim qui videbat dimi- 
dium requietionum 
9 et de cognatione Cariathiarim Ie- 
threi et Apphutei et Semathei 
et Maserei 


ex his egressi sunt Saraitae et 
Esthaolitae 

* filii Salma Bethleem et Netopha- 

thi coronae domus Ioab et di- 
midium requietionis Sarai 

55 cognationes quoque scribarum 

habitantium in labis canentes 

atque resonantes et in taberna- 





51. fot. vers. om. P* | salma — 
52. cariathiarim om. (9* | solma E; alma 
dsovP*NUPOP?; sama On* | bethleem C; 
bethlehem U»àc; beth-lehem relp; betle- 
hem D; betleem X; betheleem A*; -1- ga- 
der 2T | hariph re[b8c; arib CXrW» | 
beth-gader relb; betgader XXTH; bedga- 
der UO? ; bethgadar Q^; beth.gadar D*. 

52. fuerunt — cariathiarim or. Q* | 
fuerunt — patris o; P*|autem orm. 
NO^ | filius obal N | sobaal Q7; sobab 
ZTU; sohal Q^ | patri g | cariath-iarim 
telp; chariathiarim CE?2H O7; cariatharim 
XQ; chariatharim E*; carithiarim »*; 
charithiarim d» | qui-uidebat-dimidium- 
requietionum e[b | uidebat] D*; uidebant 
Q, cf. A*à3. (marg., uidentes) et Hier. adv. 
Pelag. 1, 39 (prophetabant); diuidebat 
Q5"; diuidebant D^U; adebat N. 4| «qui 
uidebat» Z/7ug. | requiet. — 53. cogna- 
tione] requietione D; praem. «ergo non 
erat perfectus propheta E* | requisitio- 
num Q. 

53. cognatione«« H | cariath-iarim 
tefo; chariathiarim CAtE?HO'; cariatia- 
rim OQ"; cariatharim XQ; chariatharim 
E*; carithiarim WU»* | ietrei b*O"; ge- 
threi X; ethrei X7; ietherei N; ieththei 
Q; iechrei Qv; ethenrei C; iethred AOP; 
ietred E; iethree At*; iethregi U» | ap- 
phutei — $»O^; apphuthei NU; aphphutei 
CdsovEOsP; aphphutaei Q; aphephutei 
Y; aphutei Qs8; aphuthei ZTHgelbc; 
aphutthei X; aphputhei Ar; aphuphthei 
Q7; aputhei O*a; abp«phutei D; apphutci 
A; aphitei UU»; phutei r | semathei et or. 


2T | semataei Q; semahei A; samathei 
Q5; samathei VU»; semethei C | maseraei 
oQ; masserei U; masseraei O* ; masarei 
CX; masaraei U»; maserahei Q^"; mase- 
rathei Q5; masrei 27; maseri D*; maresi 
D; marerei A-(); mararei P; -4- et U | 
hiis O9a; iis g | saraitae — AQUgrelbac; 
saraite XXZTO»aà; sarahitae CP; sarahite 
Q5; seraitae A-OHY; serait«ae E; sera- 
hitae d; serahite D; sarabite WU»; sera- 
bite (Qv; sermitae N | et esthaolitae] id 
est aholite X | esthaolite |»; aesthao- 
litae ^5*0o; estaolite E; estaolite QJ; es- 
thaholite a; hestaholite Q*; sthaolitae 
O1; estholite Z7; estahaolitae H; estha- 
loite U; aesthaloite Q; esraolite Qs. 

54. salma bethleem] salmabeth-leae- 
men D | psalma C; -- patris O^ cum 
Hier. adv. Pelag. 1, 39 | bethlehem CU»* 
8C; beth-lehem reíp; betleem Xr | et 
om. D | netophathi 2 AO^NYrelpa8c; ne- 
tophati g; nethophathi H; netho-phathi 
D?; nethophati Ardne?vPE?PU(Q)a; ne- 
thofati Z7; netthophati O*; nethophathim 
Q; nethopathy C; nethopati U»; netho-pa- 
ti D*; nechophati d9*E*; nethophahi 
X; netophti Q^; netophan Q5; -- et E 
cum aliq. codd. graec. minusc. | coronae- 
domus-ioab e[b | ihoab C; iobae Qs; ia- 
cob UOvwa | dimidium-requietionis-sarai 
[p | requisitionis Q | saray XO*; sarath 
C; saran E; sari A. 

55. cognationis At; cogitationes P* | 
iabis] D*E*; ihabis C; iabes D?bPU»() 
agtelbac; iab X; nabis N; tubis E? | 
^ in iabis habitantium A | in-taberna- 





51. (salma AY | (ariph A | 52. (fuerunt AC | 53. (et de AY | (ex AY | 54. (filii A 
C | (coronae C | (domus Y | 55. *| cognationes Div. síne num. N; (cognationes AC. 


44 VERBA DIERUM (I PARALIPOMENON IL, 55-III, 4) 


culis commorantes 


hii sunt Cinei qui venerunt de 


calore patris domus Rechab 


III. ! David vero hos habuit filios 


qui ei nati sunt in Hebron 


primogenitum Amnon ex Achi- 


naam T lezrahelitide T 


secundum Danihel de Abigail 


Carmelitide 


? tertium Absalom filium Maacha 


filiae Tholomei regis Gessur 
quartum Adoniam filium Aggith 
3 quintum Saphatiam ex Abital 
sextum lethraam de Egla uxore 
sua 
! sex ergo nati sunt ei in Hebron 
ubi regnavit septem annis et 
sex mensibus 
triginta autem et tribus annis reg- 
navit in Hierusalem 





IH. 1. ei nati sunt AND; nati sunt ei C | primogenitum AA-D; primogenitus 
C | iezrahelitidee A*; israhelitide AD e srahelitidae C cum erroneo archetypo. 


culis-commorantes e[p0 | ii g | cinaei O^ 
W»relpac; cynei Q9; cynei O"; chinei 
XQ; chynei C; 4- hemei €) | patris oz. 
Q) cum. Hier. ep. 52, 3 | recabh C ; recab 
A*XZXTOSsX* | ^, domus patris rechab O5; 
^v domus rechab patris E. 

HIE. 1. dauit D* | ^. nati sunt ei 
CXTEU cum hebr. ef LXX | ebron 2T 
DQs; ephron U; ehpron X | (primogen)i- 
tum — 2. tholomei] iz ras. brev. spat. 
O^? | primogenitus CXT | ammon CA*ZT 
QEPUJU»q; amon DOs*; abnon N | achi- 
naam — AAC*EO8&A^?P?HY; ahinaam oP* 
N; chinaa D; achinoam areío83c; achi- 
noem 27()g; achinoen A?OQs*; ahinoem 
XQ; achynoaem C; aclinaà U; abinaam 
WU» | iezrahelitide — E?O^relpa8c; iezrahe- 
litide O^?; iezrahelitid«e Ar; hiezraheli- 
tide O*"; hiezrahelitidae P?; iezraelitide 
O59; gezrahelitide Q?; israhelitide ADcR 
HNUY l/»q cum LXX; israhelitidae cpove 
E*; israelitide Q7; srahelitide XQ*; sra- 
helitidae C; srhlitide 27; ««rahelitidae P* | 
daniel XZTD*UQ"agrelb8c; danibel Qs | 
abygail Q5; abigahil H ; abigahyl C; abe- 
gail D*; abigael U; agail X | carmeliti- 
dae E*On2?P; charmelitide HQ; charme- 
litidae C; charmellitide D. 

2. tertium — tholomei] i ras. O^? | 
absalom — ACP*NQYagrteíbac; absalo U; 


absalon A-X$EOs4?P?HU»Oa; absolon 
X1; abesalon D | filii A* | macha ce* | 
fil. thol.] filia ethometh U | tholomei — 
Ad*EO^?OQ"aq; tolomei Y; ptholomei O* 
P^(in ras.); ptholomaei C; ptolomei Q5; 
tholomai Qyg; tholmei Dob*evHNQU»; 
tolmei A£zX7; tholmai re!n8c; tholmay X | 
gesur A-LDHUY; iesur X; gessuri O; ge- 
suri PNU», 4 in Regum «gessur», hic 
«gessuri » Guill. | adonia TDEUO»; ado- 
nian OP; adonyram X?; om. X* | aggit 
Q^"; aggyt X; agith OSNU»Os; agit XT; 
hagit g; maggith D. 

3. saphatià bvUOx; saphathiam AO 
PNQCQ'; safatià XT; saphatian X; sapha- 
ciam Qsa; sapathiam d*9; sapathià D | 
abithal DDPYU»(»; habital Q5; habithal 
Q^; abithaim C; abiataim XT; atat U*; 
hatat U? | iethraà DN; iethraan Q5; hie- 
thraam Y; iethraham arelpàc; gethraam 
E; gethraan X; iethram Q; iechraam UJ»; 
ietharà 27; ihetharam C; ietharaa U | 
ecla D; egal X. 

4. ^v, nati sunt ei ergo d9* | ebron 
2TDUU»Os; ephron X | annos (utr. loco) 
U, cf. LXX | trig. — annis] annis D*; orz. 
D? | annis (2?) om. A | in iherusalem a; 
in ierusalem (! grelb8c; in ihrslm CA- 
X2T; in ierlm U»Qs?x!; in irl Qwf; or. 
Qs*, 





(hii AY. 


n. 1. 4 III. CX21O"O; (david AY | (primogenitum AY | (secundum AC | 2. 
(tertium ACY | (quartum AC | 3. (quintum AC | (sextum AC | 4. (sex ACY | (triginta 


AC, 
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5 porro in Hierusalem nati sunt ei 
filii Samaa et Sobab et Nathan 
et Salomon quattuor de Beth- 
sabee filia Amihel 

? Jebaar quoque et Elisama ? et Eli- 
phaleth et Noge et Napheg et 
laphie 

5 necnon Elisama et Heliade et Eli- 
phaleth novem 

? omnes hii filii David absque fi- 


liis concubinarum habuerunt 
sororem Thamar 
1? filius autem Salomonis Roboam 
cuius Abia filius genuit Asa 
de hoc quoque natus est losa- 
phat !! pater Ioram 
qui loram genuit Ohoziam ex quo 
ortus est loas 
7? et huius Amasias filius genuit Aza- 
riam 


5. et sobab et nat(h)an AA-D; sobab nathan s | 7. eliphaleth et] eliphalech et 
A; eliphalet et A*D; heliphal et C| 8. necnon AA-D; necnon et C | 11. ohoziam] 


ochoz(i)am CA*; oziam AD. 


5. porro in hierusalem om. U | in 
0m. X*N | iherusalem CXa; ierusalem Q! 
greíosc; ihrslm A-Z7; ierlm U»Qs» | fi- 
liusamaa A** | ^. ei filii sunt A | sam- 
maa O*Pg; sama ADE"(s corr.)Q5* ; sam- 
ma CXT1; simmaa reíbàc; symmaa q | et 
om. CX* cum LXX | soba QJ; sabab Q; 
sab«ab U; sabob Qwf | et om. CX cum 
LXX | natan D*; natham Q; mathan óv* | 
solomon X7; salamon Q; salomo N; sa- 
lom D | beth-sabee €; bethsabeae CDdv» 
OSPUJU»; betsabeae A-E?; betsabe 27; 
bersabeae E*; bsabee Q5*; bethsuha a; 
beth-sua rt; bethsrie g | amiel Os?^; am- 
mihel Q; ammiel grefpàc; amichel NU; 
umiel Qs*. 

6. iebaar quoque] iabaarque Qs | 
gebaar . XUU»; iebar EQ; iabaar Ow"; 
ihesaar C | helisama C?*OsPNUQ:); elia- 
ma Q; elisua e; helisua a; 4- et eliade 
WU» (ex v. 8). 

T. eliphaleth — XHQU*aec; helipha- 
leth O5*^Q»; eliphalet A-Dd&5evNYgrelt; 
heliphalet *U?; elifaleth U»; eliphalech 
AQs; heliphalech EO*?P; eliphalec €»; 
heliphal C; elifal 27 | et (ante noge) om. 
XHN | nafeg 27; mapheg X; nepheg re 
Ipàc; napeg E*; napheth Os | iaphiae A* 


Pzc6EOsSPY; ihaphiae C; iaphia relp8c; 
iaphiem D. 

8. necnon -4- et CZTO8OS | elysama 
Qs; helisama ACEO | et om. E | eliade 
ZrbsevYU»(y)wCqg; eliade P; elyade Q5; 
heliadae O*; eliada refbac; heliad« U | 
eliphaleth — A-p*PHQUW»;  heliphaleth 
o»; eliphalet X*ovO^Ng; eliphal et D*Y; 
eliphal«set E; heliphalet AO"?U; elifalet 
X1; eliphalech Q/; elyphalech Qs; heli- 
phalech C; eliphaleg a; heliphaleg O**; 
elipheleth 8c; eliphelet refp; eliphaleph 
Q^; eliphal D*. 

9. ii g; isti O5; om. XH cum hebr. 
et plur. codd. graec. | fili X | habuerunt- 
que agreíoac eum Rab. Mauro in 1 Par. 
3, cf. hebr. et LXX | tamar X7; praem. 
nomine d^. 

10. solomonis AD; salamonis XQ | 
roboham C ; robaà X | abya Q5; habia U | 
filius 4- habia U | est ozz. U | iosaphath E 
Q/; iosafat Z7; iosaphaz Q5; ihosaphaz C. 

11. ihoram (utr. loco) C | ohoziam] 
do*; ooziam X1P*; ochoziam Aro*E 
Qs*"relpàc; ochozyam C; hoziam OY; 
oziam AXDE*O^Hàa | ihoas C. 

12. et om. H | amassias Q; amsias X | 
^, filius amasias (Q/ | azarim D* | azarie 





5. (porro ACY | 6. (iebaar ACY | 8. (necnon A | (novem CY | 9. (omnes AC | (ha- 
buerunt A | 10. (filius ACY | (cuius C | (de ACY | 11. (qui AC | 12. (et ACY; 
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porro Azariae filius loatham 13pro- 


creavit Achaz patrem Ezechiae 
de quo natus est Manasses 

14 sed et Manasses genuit Amon pa- 
trem losiae 

15 filii autem losiae fuerunt primo- 
genitus lohanan secundus loa- 
cim tertius Sedechias quartus 
Sellum 

16 de loacim natus est lechonias et 


Sedechias 
1 filii lechoniae fuerunt Asir Sala- 
thihel !? Melchiram Phadaia 
Sennaser et lecemia Sama et Na- 
dabia 
19 de Phadaia orti sunt Zorobabel 
et Semei 
Zorobabel genuit Mosollam Ana- 
niam et Salomith sororem eo- 
rum 


u————————ÁáÁ "D EMPEEEEAC EE EIL eec 


18. phadaia AA*D; phadaias et C. 


XrQ)q; azarias Qs | ioathà U; ioathan 
do»NO:ac; ihoatham C; iohathan OQ"; 
ioatam X; ioatan XT; ionatham E*. 

13. procreauit] procurauit g | acaz 
XZ1P; ahaz b8c*»ENQY; azaz D | ezechie 
UU»0Qa; ezeciae XXTDNYg; ezeceie A- | 
mannasses oRo*vN*; man-nasses D; ma- 
nases UU»; mannases P. 

14. sed et manasses orm. U | et orm. 
X | mannasses $?v; man«nasses oo; man- 
nases D | ammon A:XZTEPag | iosie Zr 
i»?08; ihosiae C; iosuae U»*; or. U. 

15. iosie ZTOa; ihosiae C | primo- 
genitus -- omnes filii iosiae iudaei sel- 
lum uocare putant eo quod in ipsis re- 
gnum iude seexpsesss E*; -- filium 
E? | iohanan — A-E*PHNgrec (edd. 15903 
et 1598); iohanà Dc(ed. 1502); iohanam A 
[08; iohannan X^QYQO/a; iohanna E? 
UQs*^; iohannam U»; ihoannan C; ioa- 
nan O; ioànà ZT | iosacim U; ioakim 
d8€(; ioachim ZTpEO8RHQU»O; ihoa- 
chim C; ioiacim N; ioiachim D; -- et 
X | sedecias AXZTD*O*NUYgrtelbc | psel- 
lum C. 

16. ioakim a8€; ioachim PEOsPH 
QU»0O; ihoachim C; ioiacim NU; ioia- 
chim D | est ori. » | ieconias XTE*Ow; 
iheconias CX; iecchonias Q | sedecias 
XZTONUYgtelpc; sedicias D*. 


17. iecho«niae D; iechonie U»b()sg; 
iaechoniae N; ieconie XT; ieconie (^; 
iheconiae CX; iecchonie Q | fuerunt oz. 
U cum hebr., LXX et Ps.-Hier. quaest. 
hebr. | asyr C905; -- et X; 4- qui a | 
salathiel Axv*EO^NQU?Oagrelb8c; sa- 
latiel XTDU*; salahiel X. 

18. maelchiram 6v»; melcirà 27; 
m»*chiram P*| phaddaia OP?; fedaia 
X; phadaias C; padaias Z7; phadai bU» 
Q^; phad«« P*; -- et CXT cum hebr. et 
LXX | sennaser et] sennasereth Q | sem- 
nasser X; senaser E; sannaser Y ; senne- 
ser arelpác; semaser UU»; senasar OQ"; 
tennaser C; ennaser XT | ihecemia C; ie- 
chemia Q; iesemia (QJ; iecsemia OQ»; 
iechsemia Qs; iectemia E; ihecimia X; 
ecimia U | sa«ma P; sana U»; psama C; 
hosama t | nadabiaa O^; nadabaia O5P; 
inadabia Q; nabaia Y. 

19. fadaia 21TY ; phaddaia OP?; pha- 
data Q; phadia D; phase« P* | et semei 
zorobabel om. UU»; -- autem Q, cf. hebr. 
et codd. graec. AN | semey X; semmei 
ADa; psemei C; semia Y | mossollà U; 
mosolam D*oP*; mossolà N; mosillam 
Q | ananià O8?U; ananian XQ; hananiam 
telpa8c; annaniam U»; annanian HN | sa- 
lomit O*"; salomiht U; salamith C; solo- 
mith A-DY; solomit Xr. 








(porro AC | 14. (sed ACY | 15. (filii AC | (primogenitus Y | (secundus C | (tertius 


C | (quartus C | 16. (de ACY | 17. &iilii 
babel (2^) AC. | 16. 4 | 17. (filii AC | 18. (sennaser A | 19. (de ACY | (zoro- 
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?? Asabamque et Ohol et Barachiam 
et Asadiam losabesed quinque 
?! filius autem Ananiae Phaltias pa- 


ter leseiae cuius filius Raphaia: 


huius quoque filius Arnam de 
quo natus est Abdia cuius fi- 
lius fuit Sechenia 


7? filius Secheniae Semeia 
cuius filii Attus et legal et Baria 
et Naaria et Saphat sex nu- 
mero 
?3 filius Naariae Helioenai et Eze- 
chias et Ezricam tres 
^ filii Helioenai Oduia et Heliasub 





22. sex numero D ef aliquot codd. cum textu archetypi, ut vid.; numero sex M- 
sessa sex numero C, foríasse ex nota marginali archetypi, cum sessa mera sit tran- 
scriptio hebraicae vocis quae sex significat; sessa numero sex A | 23. filius CA*D; 


filii A. 

20. asabàque U; asabanque CEO^*; 
asaphamque D?; asapamque D*; asabam 
quoque O*q; hasabam quoque gte; ha- 
saban quoque [b&c | «ohol P; hool XH; 
ool g; ochol DoóNU»(Q; othol Q; cho- 
hol E; iool U*; iochol Q^; iccol Qs | 
barachia AD*NU; barachian Í08c; bara- 
ciam XX7; barhatiam D; abrachiam Q | 
asadia DUYOs; hasadiam gre; hasadian 
1p8c; asadaiam Q/* | iosabesed — AA-O 
Q^; iosabeset XT; iosabhesed D?sPH? 
Ngreíbo8c; iosab hesed D*dnveH*QUY 
WU»; iosabeseth Osa; ihosabes et C; io- 
sad besed E; iosaph eset X*; iosaph he- 
set X?. 

21. filios Of U» | ananie Ui» Oa; 
hananiae C relp8c; annaniae AEH | fal- 
tias XTQ*; phalthias CbPEO^HQ; paltias 
Y; palthias At; faltial X; falsiar O5; 
phaicias VU» | pater — 22. saphat] in ras. 
brev. spat. O^* | ieseie Q; ieseie o»; ihe- 
seie a; iesseie DU; iesiae EY; gesie X; 
esaeie C; esaye 27 | rafaia CZTN; raphaie 
E; saphaia U | huius — arnam om. D | 
arnam — ACEOs; arnà O^?; arnau qa; ar««« 
U; arnan rell. codd. et edd. | qua natus 
UU»; conatus U | obdia XZrbHNQUYU» 
Q/agrelp8c; hobdia C | sechenea E*; se- 
chenias Qi*agrefpac; sechenheias 7^; se- 
chema CU»; secema Z7; rechenia A; 
recenia Q^; rethema Qs; sechenià U; 
secheniae XY | ^u sechenià fuit U. 

22. iilius — saphat] im ras. O^ | 
sechenie UQ/a; secenie D; sechemiae C; 


secemie 27; sehenie X; cechenie A*; re- 
cheniae A; recenie O*"; retheme Qs | se- 
meias Q/; semeida E; semaia C27; sem- 
mia Y | filius TD EP*QU» cum codd. 
graec. BAN et aliq. al. | «attus N; hattus 
greíoac; atthus EH; adthus C; atus A; 
athus X; archus Os* | iaegal Q; ihegal 
C; iegaal arelogc; »«egal P*; gegal U 
Qs^; regal U»; legal D; iebgal E; roe- 
gal | baaria $P*O; baraia C2TQ; bera 
N | et naaria] P*; et naria ADO^P*; et 
naahyra C; om. E | saphat sex] saphats 
ex D | saphath CQQ'; safat Z7; saphac 
Q5; sephat cv | sex numero] numero sex 
AL; sessa sex numero CX(sesa)H ; sessa 
sex in numero X7; sessa numero sex À 
EOn(sesra))P?(/n ras.); et sesa sex nu- 
mero Q^aeía3; sessa Q. 

23. filius] X*; filios O"; filiis X^; 
filii AQ cum LXX | naariae] P*; naarie 
XZ1UQa; nahariae E; naaria At; nariae 
P?U»; naairie C; -- semeia U» | helyoenai 
Q^; elioenai ZrOnagrelbac; elioenay X; 
heliorenai Q/*; olioenani U» | ezecias X 
Z1TNUg; ezethias D; ecechias Q; hecche- 
cias VU»; ezechiam Af | et or. dp Qs" | 
ezricham C; ezrigà U; ezricrà D; eze- 
ricam Q^; ezechiam Y. 

24. filius telp | helioenai D; helioe- 
nay Qs; helyoenai Q^; elioenai ZTYU» 
agreípac; elioenay X; helionai N*U | ho- 
duia C; odina Q5; odmouia Q^^; odomo- 
uia Q»* | eliasub X$OnU»Osgrelpac; he- 
laisub Y ; thela.sub D; heliasaph C; elisap 








20. (asabamque ACY | 21. (filius ACY | (pater C| cuius C | (huius ACY | (cuius 
C22. (filius AC | (cuius ACY | 23. (filius ACY | 24. (filii AC | (helioenai Y. 


48 VERBA DIERUM (I PARALIPOMENON III, 24-IV, 5) 


et Pheleia et Accub et lohanan 
et Dalaia et Anani septem 
IV.!'filii luda Phares Esrom et 
Carmi et Ur et Subal 
? Reaia vero filius Subal genuit 
leth 
de quo nati sunt Ahimai et Laed 
hae cognationes Sarathi 
3 ista quoque stirps Hetam lezrahel 





24. septem CA:D; octo A. 


et lesema et ledebos 
nomenque sororis eorum Asalel- 
phuni 
^ Phunihel autem pater Gedor et 
Ezer pater Osa 
isti sunt filii Ur primogeniti 
Ephrata patris Bethleem 
5 Asur vero patris. Thecue erant 
duae uxores Halaa et Naara 





1V. 3. ista quoque stirps AD (strips); ista quoque est stirps Ar; iste quoque 


stirpes C. 


XZrT|pheleia — iohanan et om. X | phe- 
leia E*; feleia Z7; peleia DY; pelia Q^ | 
acchub C; acub U; acuib Y* | iohanam 
onsvP*Q; iohannan EOHYa; iohannà 27; 
iohannam d»?WU»; ihoannan C; ioanan 
Qs; ioanà Q^; ioanam d9; iohaan U; 
ioan D | delaia H; alaia Z7; tellaia X; 
dalia AC; dalai E | enani X; annani A 
O$QPOs; anania D; anan a; amal WU» | sep- 
tem] iz ras. E? (vi); octo AO. 

IV. 1. fares XrO!; -- et DDPU»(Q) | 
hesrom C; esron g; hesron rtelp3c | char- 
mi HY(vagrelpac; charami X; carim Qs; 
charim N |hur CXgrelbac | sobal P* 
U»(grelpac; subab X2r. 

2. reatha C; raia te[08c; rahia ag; 
reuia v; reia EN; recua O^ | uero or. 
P | sobal DPP*YU»(Ogrelpac; subab X | 
iheth C; iet 2T; get X; geth DbPEOnU* 
Q; gieth U?; ieeth g; iahath relp8c ; iaad 
a | quo] qua E | ahimai — AZrO4HQYg; 
aimahi E; haimai U; ahimay X; haymai 
C; ahumai Q"arelpac; achimai AtpPN 
U»O0s; ahimal O*; abimaia D | et laed 
hae]etli-dae D | led $9*EHYU»; leth C; 
laad areípàc; ieth Xr; get X; ledet Os? 
(et in ras.)""(alt. e in ras); led et P | 
haec Q; hec UY; et X | cognationes] ge- 
nerationes e | sarati X7; saray X. 

3. iste quoque stirpes CX; isti quo- 
que stirps P* | stirpis Y; praem. est At | 
hetami-ezrahel At* | hetà P; haetam d»; 


etam grelpgc; hetham H; etham CO*; 
ethà Xr; ethan EQs"q; etthà U; hetami 
UU»; hethami Q; 4- et H | iezrael Qs*"g; 
ihezrahel C; iesrahel a; iezerahel A; ie- 
zahel N; ezrahel Q | et om. DdoPU»(Q) | 
ihesema CXT; iessema N; iethsema Q; 
iesma AO^; ies«ma P; i«esma E*; isema 
U»; gesama X | ihedebos C; gedebos X; 
iedebus U | nomen quoque A-X2TEHN 
Osagtelaác | asalelphoni X; aselel-phuni 
Q; asalefuni ZT; asalephumi Q^; asa- 
hel.phuni V»; hasahel puni E; asahel 
phoni H; asae C. 

4. phunihel — sunt oz. P* | phuniel 
A-XóvPUQa; funiel XT; punihel E; pha- 
nuel grefpac | iedor ZTY; gedeor Q^; ie- 
dob E|aezer C; eser (vag; ozer Q | 
hosa Cgrelpgc; osaa H; ossa U; ofa À 
O; opha P?; ola Os|sunt or. C | fili 
U»|hur CXU»Owgreloac | epshrata E; 
ephratha Qrelpac; eirata XT; eiírata Qs; 
epharata Dd»*ovP*; etphrata C | patris] 
fratris A | bethlehem U»gac; beth-lehem 
telp; beethlehem C; betlem 2r. 

5. assur CX2Z1OPHQOsagelvàc; a- 
shur r| patris] E*; patri E?relpàc, cf. 
hebr. e£ LXX | thescue D; thecuae CA4 
EOn^*(cu in ras.)telpgc; the»cuae P; te- 
cue Q^; tecue 27; thechue Q/; theucuae 
deve; theucu d9* | alaa U»*à; haala 
Q^; aala CZT; phaala Qs; asaa U»?; 
helaa E | maara X; naraa EY. 


MEME EE e 


IV. 1. 4 filii CXX7O*O; (filii AY | 2. (reaia AC | (de AC i 
l Y | (hae AC |3. Kist 
AC | (nomenque ACY | 4. (phunihel AC | (isti ACY | 5. (asur Ae Wc 
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? peperit autem ei Naara Oozam 
et Epher et Themani et As- 
thari 

isti sunt filii Naara 

? porro filii Halaa Sereth Isaar et 
Ethnan 

? Cos autem genuit Anob et So- 
baba et cognationem Aral filii 
Arum 

? fuit autem labes inclitus prae fra- 
tribus suis 

et mater eius vocavit nomen illius 
labes dicens 





8. filii arum CAt:D; filiarum A | 9. 
malitia CA-D; malitia A. 


6. ei] et P* cum Rab. Mauro in I 
Par. 4. * hebr. et ant. interponunt quod 
dicitur «ei» QGuill.|naraa E | ohozam 
CX1; ozam D; coozam X; cozam Q5 | 
et om. À | hepher gre[p8c; ephier U | te- 
mani ZToncPPU»; temam ov; ithemani 
XH | hastari Ar; astari XEH*Q)*; aha- 
sthari te[v8c; ahastari g; aastari Ya; a- 
stan (Q5; esthani 2T | naraa EH ; nara A ; 
naare 27; naari U. 

7T. alaa CA-XoSHNY U»q; allaa U*; 
haala O5^; aala D; aale Z7; hala AE*; 
ala U?|seret XTEO8À; seret N; serech 
i»; cereth O5; sareth 9*0»; -- et rel 
03 cum LXX | isaaret et nan D | hisaar 
E*N; ysaar a; hysaar C; ysahar X; ia- 
saar Q^"; asaar P*; hasaar E?OP^*; sesaar 
Q5; sahar rel8 | ethnan] E*; hethnan H; 
ethnam C; ethan SE?NQUU»Q; ethaan 
XT; ethron A. 

8. cos] E*; chos CZ7; quos A-Xó 
E?J»; cus g; chus OPOa; eos DU | a- 
nab Q; arob AOP | et soboba A-Yagtel 
08€; et bsobaba Or*; or. H* | cognatio- 


quia peperi eum in dolore 
? invocavit vero labes Deum Isra- 
hel dicens 
si benedicens benedixeris mihi et 
dilataveris terminos meos 
et fuerit manus tua mecum et 
feceris me a malitia non op- 
primi 
et praestitit Deus quae precatus 
est 
! Chaleb autem írater Suaa ge- 
nuit Machir qui fuit pater Es- 
thon 





nomen iliius CA-D; nomen eius A | 10. a 


nes QSr | haral O9; alar QU»; aharel à; 
ahareel g; aharehel reípac | filii arum] 
Hililarum  AXZT*EOU»; [filiarum iabes 
2T?^|arü DUY; arun o589vN; arim OQ; 
aral P. 

9. ihabes C; iabis Y* | eius] illius 
X|illius] eius AXPQ | ihabes C | pepe- 
rit A-DU», 

10. uero] autem P; ergo Yagt | iha- 
bes C | deum] dominum QU* cum Rab. 
Mauro in I Par. 4 | srahel C; srhl X27; 
israel O/grelpac; isrl psvPPHNU»Qsn; 
srl Ar; isl D; irl U|si benedicens oz. 
Uj|a om. AO | praestitit] prestet U; -- 
ei dominus Qs*; J- ei Qs?. «| hebr. et 
ant. non interponunt «ei» Guill. | quae] 
quod Os. 

11. caleb XZrQYrelpac; chaleph C; 
caleph O8HOs"q | autem frater] fratres 
autem E*; frater E? | suaa] A** (u in ras.); 
sua C2TQU»(Owarelp8c; suha QOsg | ma- 
chyr C; mahir AEPrelopac | qui orm. U | 
pater orn. VU» | eston X7; esto Ow; hesthom 
C; esrom Qs. 





6. (peperit AC | (isti AC| 7. (porro ACY |8. (cos AC|9. (fuit ACY | (et A | (quia 
À | 10. (invocavit ACY | (si A | (et fuerit AY | (et praestitit ACY | 11. (chaleb 


ACY. 
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1? porro Esthon genuit Bethrapha et 
Phesse et Thena patrem urbis 
Naas 

hii sunt viri Recha 
13 filii autem Cenez Othonihel et Sa- 
raia 
porro filii Othonihel Athath !* et 
Maonathi genuit Ophra 
Saraias autem genuit loab patrem 





Vallis artificum 
ibi quippe artifices erant 
15 filii vero Chaleb filii lephonne 
Hir et Hela et Nahem 
filiique Hela et Cenez 
16 filii quoque lallelel Ziph et Zipha 
Thiria et Asrahel 
7 et filii Ezra lether et Mered et 
Epher et lalon 





/ 


15. filiique hela et cenez A; filiique helam et chenet D; filii hela cenez A*; 
filius hela chennez C | 16. filii AA*D; filius C | 17. et (ante filii) CA-D; om. A. 


12. eston ZTO8*; esto Q^; hesthom 
C; esró Q5 | beth-rapha reb; ««beth»ra- 
pha P; bethraía JU»; betrapha AX*^O8H ; 
betrafa XT; betrabha X*; betharpha E; 
betharapha DO»; bettharapha (Y; ba- 
tharapha Os | phesse] U?Ov*(h inm ras.); 
phessae C; fesse X7; phetse X; phese D 
»Qs; pesse U*; bhesse U? | tena A'; 
tehinna agrelpac | nahas Cg , uiri] filii 
E; praem. uiginto octo $^ | reca X7; re- 
chab UQOs; rechas Q^"; racha E. 

13. fili D | genez C; cenerez Q5 | 
othoniel ZTUOagrelbac; sthonihel X | sa- 
raia] A* (aif. a in ras.) | othoniel X27 
QUOagtelpa8c | hathath re[pac; athat P 
UU»q; atthath Qr; ahath Q; athi Q*. 

14. maonati DEY; mahonathi X; 
mahon-athy C; maion athi A; maunathi 
Os*AP? (u /p ras.); mainathi O*?^; mao- 
n:ahat Q; maonith O5; maionith Q*; -- 
maonathi are[pac, cf. pauc. codd. graec. 
minusc.; 4- athi Qs"; -- qui Q! | ophra] 
O5*; ofra ^»; ophrat O3?; opha Q; oría 
21; opra U; opora U» | saraia Owrelpàc; 
sararias D; siraias (| ihoab C; ioan 
D; om. U | uallis-artificum e[p | ubi quip- 
pe O^; ibi quoque E*; ibique pre U | 
artifices -- uiginto octo d, 

15. caleb XZTEU*Y*re[p8c; chalep 
H; chaleph CO^; caleph Qs^q | filiep- 
phonne óv^| iephonne — AAtDOSN; 
iepphonne E*O»P*; ihephphonnae C; 
ephone ZTUYOagtelpác; iephonae Ui»; 


iepphone c^*9E?; iephonee Q; epphonne 
P*; ephone XH | hireth hela X; ierethela 
V» | hyr C905 | ela Zrgrefpac; thela A | 
et nahem fil. hela om. X | na«hem P; 
naem AU*; nabem QOQ*; nachem D 
U»(; nathem E; naham relb&t | filii 
quoque ENOv»arelac; filii A-H; filiusque 
Q; filius CXr | hela et cenez] elac-ennez 
ZT|ela OsQUgrelpac; helam DoP*(uf 
vid.) QOs*^; elam U» | et caenez U; et che- 
net D; eccenez Q5; cenez A-XHQagrel 
pac cum plur. codd. hebr. ef LXX; chen- 
nez C. 4! quidam male habent « eccenez », 
ponitur enim «et» expletiue... quod sepe 
fit apud hebr.; quidam habent « filii hela 
ialelel et cenez»... sed hebr. non habet 
Hug. hebr. «hela et cenez» /ac. 

16. filius quoque C; quoque filius 
27 | iallellel AO^; ialelel SPYU»QOa; ia- 
lellel O*; ialeleel refp8c; ialleel A* ; ial- 
lel CA-?27; iailelei D | zip rU»; sub C | 
et om. Q5 | zypha ^5; zippha U»; zyphra 
C; zipa P*; ipha E*; zepha X?'H ; zeph- 
na X* | «thiria O8; thyria C; tyria Qs* ; 
thira At* | asrael ZTD*U*Ogr[o8c; asfael 
Y; tisrahel E. 

17. et — epher om. U» | et (7^) om. 
AP*Q | fili D| ezra D; esra v*; ezray 
C; iezra ^; azra N; iedrai E | ieter cp» 
Y; ether CE | meret Z7; mereth Ca; me- 
rede E; mared Q | thepher C; thefer X7; 
ephir E; opher Q** | ihalon C; ialom A 
O; iaaló Qi; iahalon a; iaion U | genuit 


——— ——r—áM— een 


12. (porro AC | (hii ACY | 13. (filii AC | (porro ACY | 14. (saraias ACY | (ibi A | 
15. (filii vero ACY | (filiique ACY 16. (filii AC | 17. (et filii ACY. 


VERBA DIERUM (I PARALIPOMENON IV, 17-21) 51 


genuitque Mariam et Sammai et 
lesba patrem Esthamo 
15 uxor quoque eius lIudaia peperit 
lared patrem Gedor et Heber 
patrem Soccho et Hicuthihel 
patrem Zano 
hii autem filii Beththiae filiae Pha- 
raonis quam accepit Mered 
?? et filii uxoris Odaiae sororis Na- 
ham patris Ceila 


(que om.) QU» | et sammai« N ; et sam- 
may X; et thammay C; et thàmàhi 27; 
esammai Do | ihesba C; iespa U* | esta- 
mo QOs; hestamo Q!; esthomo N; estha 
OQP*U»; esta D!; etta Df. 

18. uxor quoque] uxorque WU» | iu- 
dai Y* | iaret X; iareth Pi»a; ared Q; 
ianed U; iader Z7; ihader C; chareb Q» | 
cedor Y; gedeor Q; iedor XZT$P»EU» 
Qv; ihedor C | heber patrem soccho et 
om. Y | eber Zr»; beber Q; zeber Qs; 
eser A | socco XD*; socho AAtdrgrefop 
8&6; zocho Qs*q | hicuthihel — AXE?O^ 
PHY; hic-uthihel E*O5; hycuthihel C; 
hicutihel A*; hicuthiel Q^; hic uthiel Q 
U?; icuthiel gre[pac; hichuthiel Q; ichu- 
tiel a; hicut-hibel D; hicuthinel ^RevN; 
hicutinel ?U»; hic uthel U*; thicuthiel 
Z1; hientiel Qs | zanon Q5; iano DP; ia- 
non $U»QO»^; zaro À; zanoe relbac; za- 
noa dg; sanaa Q/ | filii oz. U | beththiae 
— A-$N; betthiae O*H ; bethtie Df; bet- 
tiae A; bethhie Q; bethiae XEPgrelpac; 
bethie Q/^; beithtie D'; bettheia O^; bi- 
thie a; bethi WU»; eththie U; hethethie Y; 
ethethie C; ethetie Z7; hercine Qs | fa- 
raonis N; pharahonis C; farahonis 2T; 
phararonis U | quem O^ | accipit E* | me- 
reth XQs"; maret Z7; mareth C; metred 
V», 

19. filie D; filie Y | uxores U | ho- 
daiae C; odaie XYa; odoiae AP; odoie 
Qi; odaite i»Q»; odale U; odarde Q5; 


Garmi et Esthamo qui fuit de 
Machathi 
? filii quoque Simon Amnon et 
Rena filius Anan et Thilon 
et filii lesi Zoeth et Benzoeth 
?' filii Sela filii Iuda Her pater Le- 
cha et Laada pater Maresa 
et cognationes domus operan- 
tium byssum in domo iura- 
menti 





odie E | sorores UU» | naam X7; nahan 
a; na«shan P; nacham A; natham XoO^ 
HNU»; nathan O8*UOS; naathà D | pa- 
ter OQ! | ceyla Qs; cheila A*; cheyla C; 
geila U; cecila U»| carmi UYa; iarmi 
O3; garini Qs | ^u garmi pater ceila ( | 
aesthamo Q; aestamo d»; hesthamo C | 
qui fuit de machathi oz. P* | machathy 
C; machati AA-EOP?Os*q; macathi XZr 
Q*eHQY; maccathi N; mathati D. 

20. symon A'Xo*4a; simeon P; sy- 
meon CO; scinon O5 | amnon] U*; am- 
mon XXTY?|p8; annon Y*O^"; amon o 
U?J»Osqe; iammon E| rena P; remna 
O; rinna rÍ08c; rimma qe; reno E; recia 
Os | filii Q7 | hanan grefb8c; anà 2T; anam 
U»; annan $PNO'; enan X! ; amnon Q; 
dnan Xf |thilon] O2*; thixlon N; tilon 
Q^; thilom E; hilon X; hylon C; chilon 
AOn9^P; cilon Qs | filii iesi] E*; fili iesi 
E?; filii esi D | zesizoeth Zr |iessi d»; 
zey C | zoxeth E; zoheth Cgrelb8c ; zohet 
XD; ioeth do | et benzoheth greíbac; 
et benzooth U»; et benzroeth Qs; om. 
2 

21. fili U | zela E; selea D; seta 
i»* | fili U | iudae rel; iude a | er 27 | 
leca O5; letha Zrdb»Os | laeda U; laiada 
Qs; lauda ZTP; laad E; daada U» | ma- 
ressa AQs | et] in ras. O^; hae E; hee 
At; et hee Q^ | cognatione VU»; cogita- 
tiones Q | in domu DE*; in domum o 
»Q; | domo-iuramenti ep. 








(genuitque A | 18. (uxor ACY | (hii ACY | 19. (et filii AY | (garmi AY | 20. (filii 
AC | (filius C | (et filii ACY |21. (filii sela AC | (her Y | (pater lecha C | (et cogna- 


tiones A. 


52 VERBA DIERUM (I PARALIPOMENON IV, 22-27) 


2? et qui stare fecit solem virique 


mendacii et securus et incen- 


dens 


qui principes fuerunt in Moab et 


qui reversi sunt in Leem 
haec autem verba vetera 

?3 hii sunt figuli habitantes in plan- 
tationibus et in praesepibus 
apud regem in operibus eius 
commoratique sunt ibi 

?: filii Symeon Namuhel et lamin 
larib Zara Saul 





?5 Sellum filius eius Mabsam filius 
eius Masma filius eius 
26 filii Masma Amuhel filius eius 
Zacchur filius eius Semei filius 
eius 
?! filii Semei 
sex 
fratres autem eius non habuerunt 
filios multos 
et universa cognatio non potuit 
adaequare summam filiorum 
luda 


sedecim ^et filiae 





22. incendens AA?D; incedens CA** | uerba uetera A?CA*D; uetera uerba A* | 


23. in (ante praesepibus) AA*-D; om. C. 


22. uiri quoque U | et (azíe secu- 
rus) om. OS | et (ante incend.)] es U»; 
est $N; om. C | incendens] E*; incedens 
CAC-*DE?P*QYU»*(ed corr.)Oa. € «in- 
tendens» (sic) iuxta hebr. licet ant. ha- 
beant «incedens» Guill. | princeps D | 
mohab C; moam A | qui reuersae e; que 
reuerse ()**g | leem] 27*; lehem CU»gg; 
lahem telpc; betleem Z1*; bethleem Qs», 
«| hebr. ant. Ier. «leem» /ac. | autem 4- 
sunt (5 cum pauc. codd. graec. minusc. 
et Rab. Mauro in I Par. 4| ^, uetera 
uerba A*dnovPip()sn, 

23. ficuli U; filii E; singuli WU»; 
praem. uiri 2 | in (2?) om. CZ1, cf. LXX | 
sepibus O/"agrefpac. 4! hebr. Yeron. Ra- 
banus et omnes ant. habent « in sepibus » 
.. Unde mirum est quomodo quidam 
corrupte habent « in [prae]sepibus» Hug. 
hebr. «in sepibus» /ac. | reges QS | eius] 
suis QO** | commemoratique do*, 

24. simeon ZTD$vEOn^UU»Qygrely 
8€; symehon C | namuhel] N? (u in ras.); 
namhuhel Q; namuel DU*agrelbp8c; ma- 
nuhel C; manuel XTO*; namahel U»; 
namiel O5; namul E; hamuel U?; ramu- 
hel A | et om. Q | iamini arib O42 (arib 





in ras.)| iamim D; iammin c9*; iham- 
min C; iàni U; 4- et XH cum aliq. codd. 
graec. minusc. | iharib C; iarip D; arib 
QU; iaribus AOn*; iaiarib U»; zareb E | 
zaia Qs | sahul C. 

25. psellum C | mabsam — eius (3^) 
om. X | mabsà X10s?; mabsan COs!(bsan 
in ras.); mapsam A'Ipác; maps o»; nab- 
sam UU»; mabsab Y; mabscam O^; mab- 
sca O; mapscam P"'"(cam iz ras.) | fi- 
lius eius masma] masma O; om. X:*Y | 
masma] iz ras. Qs; masmas N; massa 
5*6; masa $v?J»; masam E|eius om. 
A-*, 

26. filii — eius (/^) om. WU» | filius 
C|masmà E; massa cov; masa d»; 
mas* P* | hamuel grelpac; amuel AtXr 
DUQ*; amiel Qs | eius (/) om. Z1*; 4- 
et O* | zacchur filius eius oz. U | zaccur 
A-Z1DoOs*; zachur XHO/agreibàc ; zac- 
cor E; zacchruc UP |semei filius eius] 
psemey C; om. X1* | semey X; semmei 
Atq. 

27. semey X; semmei Atq; psemey 
C | sedecim] decemque D | sex] in ras. 
o5? (vi) | autem om. Xr | eius om. A | 
ad(a)equari HY | summa X1U. 


cud. 2200 5 MR ME 


rt qui AY | (qui principes A | (haec ACY | 23. (hii A | (commoratique C | 24. (filii 
| 25. (sellum AY | 26. (tilii AC| (filius eius zacchur C | «filius eius semei C | 
27. (filii ACY | (fratres AC | (et universa AY, 
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?3 habitaverunt autem in Bersabee 
et Molada et Asarsual ??et 
in Ballaa et in Asom et in 
Tholad ??et in Bathuhel et 
in Orma et in Siceleg ?! et 
in Bethmarchaboth et in Asar- 
susim et in Bethberai et in 
Saarim 

hae civitates eorum usque ad re- 


gem David 

? villae quoque eorum Etham et 
Aen et Remmon et Thochen et 
Asan civitates quinque 

9? et universi viculi eorum per cir- 
cuitum civitatum istarum usque 
ad Baal 

haec est habitatio eorum et sedum 

distributio 





31. hae AA-D; haec C | 33. sedum 


28. ber-sabee teíp; bersabeae CA- 
XDdovFEPQUY | moladal P*; moladala 
V»; maloda E; modal AOP? | asarsual — 
31. saarim] eadem nofíanda pro cod. Q 
ac supra 1,51| asarsual — AtrO&BH; ha- 
sarsual bvPENag; asarsuhal (); hasar- 
suhal 8c; hasar-suhal reíp; assarsual O^ 
Q^; thasar sual WU»; adar sual X; aíar 
sual ^; hafarsual 9; asar-suai U*; ha- 
sar-suai U?; hesarsual Y; sarsual D; asar- 
saul X7; hasarsaul P; asar sahul C; as- 
sarsaul À; hasar..et saul Q; aíarnal 
Qs. 

290. in ballaa] cimbalaa UU» | balaa 
DdoEP*Os*?g; baalaa Q"*; bellaa H; 
bala relbaàc | et in asom] et maason Q5; 
om. N | asó O^; hason C; assom E; aso- 
me P?; asomet D; asometh P*(»; so- 
meth UJ» | tholat A-ZTDO8U?; tholath C 
i»Os*; tolath X; tolat U*; throlad Q; 
thola et tholad d^. 

30. bathuel AO^U?Osagrelpac; ba- 
tuhel PU»; batuel ZTDU*O» | in orma] 
norma E | in om. DoP*WU»Os cum plur. 
codd. graec. | horma d^*Os*grelpac; hor- 
man C; ornan ZT|in om. E cum aliq. 
codd. graec. | sicelech WU»; sycelech O*; 
sichelech Q5; siteleg a; sicileg X*DoPY; 
secheleg C; siceleti A. 

31. et (/?) — asarsusim or. V» | beth- 
marchaboth] c»? (cha iz ras.); beth-mar- 


AD; sedium CA:. 


chaboth Nrelp; bethmarchabot O^; bet- 
marchaboth à; bethmarcaboth EH OQ»; 
beth-marcabooth D*? (a/f. o in ras.) ; beth- 
marthaboth Q5; betmarcatboth X7; beeth. 
machabota U; bethmare-habeth Y | ha- 
sarsusim g8c; hasar-susim telb; asursu- 
sim N*; sarsusim Of; asrasusim CT; 
arcasusim ()^; archasusin ()5; assarsurim 
Q; asarsasusim H; -- et in bethmar A* | 
beth-berai relb; bethberay Qs; betberai 
A*; betberay X; beth.-berrai D; bethbarai 
Q*; bethbaray C; bethbera UU»; beth 
beaarim E|saarim] P*; saraim Zrdv; 
sarim O^P*; sarin E; saraarim U» | h(ae)c 
CZTNQUYU?» | dauid] dad Y. 

32. uilleque earum a | etham et aen] 
et ameten ^ | etham — AXPU»(Osq; ethà 
Q^"; etam DOn^*t in ras.)HQY O/gremc; 
etam A^; etan [Í8; etama E; methain 
CZ1; et etam N; etan età U | ahen CX; 
aem YO); uen 27; en P; en D; hen U»; 
ain g | et om. atelpac cum hebr. | remnon 
CE; remon DdU»Qs* | thoch& Ip; tho- 
chem CEO**; tochen AO*^*t iz ras.) 
Q^; thocen AxpNU»(ya; thoce XTHU; 
thocem X; thothen O5 | asam CE. 

33. earum Q | ciuitatum om. O^ | 
^v istarum ciuitatum Os | ad om. E cum 
Ps.-Hier. quaest. hebr. | bahal CQ | se- 
dum] E*; sedium CA-XXTpE?*OPHQOag 
teIpac. 








28. (habitaverunt ACY | 29. (et in tholad Y | 31. (et in asarsusim Y | (hae AC | 
32. (villae ACY | (et thochen Y (33. (et A| (haec ACY, 
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31 Masobab quoque et lemlech 
et losa filius Amasiae ?* et Iohel 
et leu filius losabiae filii Saraiae 
filii Asihel 
36 et Helioenai et lacoba et Isuaia 
et Asaia et Adihel et Isimihel 
et Banaia 
?! Ziza quoque filius Sephei filii Al- 
lon filii Idaia filii Semri filii 
Samaia 
38 isti sunt nominati principes in 
cognationibus suis 


et in domo adfinitatum suarum 
multiplicati sunt vehementer 
39 et profecti sunt ut ingrederentur in 
Gador usque ad orientem vallis 
et ut quaererent pascua gregibus 
suis 
49 inveneruntque pascuas uberes et 
valde bonas - 
et terram latissimam et quietam 
et fertilem 
in qua ante habitaverunt de stirpe 
Ham 








38. in domo AA: ; in domu D; in domum C. 


34. masobab] P? (masob iz ras.) Y* 
(o in ras.); massobab N; masabab E; 
mosobab A-Uagrelb8c; moobab (); mo- 
sobali Q*»; mosobeli Qs; mosab ^; mob- 
sam U» | iemlec O**; ihemelech C; ie- 
melec X7; iemleth AA-O^; cemlech UU»; 
lemlec X; ieiuleth Qs | et ihosa C; om. 
V» | amasie UYOa. 

.35. et iohel om. Qs | ihohel C; ioel 
X'Hgrelogc; iochel DoP*; ochel WU» | et 
(2^) om. gte | iehu Osarelb8c; iheu XZT 
Q^; hieu ^5; iheuh C; ieum E; ieui U» | 
iosabie ZTUYOa; ihosabiae C; sosabie 
VU»; ierabie E; 4- et Os | filiusaraie A** | 
filii P?(ulf. i in ras); tili Q; ftili(a)e 


DéU»sQ |saraie YQOa; saruiae E; isa- 


raiae N; sarie U; saraia Q; saraiael X7; 
saraiahel C | fili Q | asiel Zrgre[pac. 

36. helioenay CX; elioenai AXrO«? 
(a in ras.) V»O^agrelbpac; helionai A-On 
Q; elicenai Os | et] P*; etiam O; etiam 
et P? | iocoba UU»?; ijocaba U»*; iocobaz 
P; bacobaz O9; iamba AQs"; iamba ia- 
cobaz O^. 4 hebr. «iacoba» /ac.|isu- 
haia gtefbàc; siuaia U; sucua DibUpQs; 
suchua Qs | et asaiam DoPU»; et asael 
X75; om, 21*O^* | adiel AZrUgrelo3c ; ad- 
dihel Q^; adahiel d» | isimiel UP?; hi- 
simihel O; issimihel E ; isimeel g; ismiel 
teío8c; isnnihel a; ismehel Os; isimel 


P*; simihel D; simiel Z7; simahel WU» | 
benaia C; beneia XT; banaza dU», 

37. ziza] O^? (pr. z in ras.); zyza 
CP; zizi X | zephei Q*; sepphei O^; se- 
phet U; sepheth C; 4- et E | fili Q | alon 
DU»* iz ras.)| fili idaia Q; filii daia 
DoovP?(pr. a corr.)P*Q* | ydaiaa; adaia 
U»0s; iadaia X; iudaia E; idaga C | fili 
Q | semre U; semrei VU» | fili HQ | sam- 
maia U»; samai Q^. 

38. ^, principes nominati Os | in 
cognat. suis oz. U | ^u in cognat. suis 
principes E | et oz. E | in domu D«oE* 
P*J»; in domum CZ* | adftinitatum] da- 
uit finitatum D. 

39. et prouecti sunt UU»; orm. X | 
dagor C27 | orientalem X | et oz. DEOsr 
cum hebr. et LXX | pascuas E; pas- 
cuam Ar | gregibus — 40. pascuas orm. 
U» | gregibus] ouibus DoPO; praerm. 
in A. 

40. et inuenerunt PO; inuenerunt 
D | pascua Q^"; paschua Q5; pascue U | 
uberrima Qs* | bona U»Qs^* | terrarum 
X | altissimam Q | quietem Z1?Q; quieti 
U; qui Z7* | et oz. X | ante om. E | ha- 
bitauerunt — AC(abit)A*XEON; habi- 
tauerant reíl. codd. et edd. | ham — AY* 
10; «*ham Q; cam X1*U*; chan O£?; cham 
lU7O8*U?Y? cum rell. codd. et edd. 





3. (masobab AC | (et iosa A | 35. (et iohel Y | (et ieu A | 36. (et helioenai A | (et 
adihel Y | 37. (ziza A |38. (isti ACY | (et A | 39. (et profecti AY | (et ut A | 40. (in- 


veneruntque AY | (et terram A | (in qua A. 
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*! hii ergo venerunt quos supra de- 
scripsimus nominatim in die- 
bus Ezechiae regis luda 

et percusserunt tabernacula eo- 
rum et habitatores qui inventi 
fuerant ibi 

et deleverunt eos usque in prae- 
sentem diem habitaveruntque 
pro eis 

quoniam uberrimas ibidem pas- 
cuas reppererunt 

?? de filiis quoque Symeon abierunt 
in montem Seir viri quingenti 

habentes principes Phaltiam et 
Nahariam et Raphaiam et Ozi- 


hel filios Iesi 
55 et percusserunt reliquias quae 
evadere potuerant Amalechita- 
rum 
et habitaverunt ibi pro eis usque 
ad diem hanc 
V. ! filii quoque Ruben primogeniti 
Israhel 
ipse quippe fuit primogenitus 
eius 
sed cum violasset torum patris 
sui data sunt primogenita eius 
filiis loseph filii Israhel 
et non est ille reputatus in pri- 
mogenitum 


42. filios AA^D; filius A-*; filium C43. potuerant At; poterant AD; potue- 


runt C] ibi pro eis AA:D; pro eis ibi C. 


V. 1. srahel C; srl Ar; isl D; israhelis A. 


41. uenerunt] P? (aif. u in ras.) | 
quo E*J» | discri(p)simus ZTHU; scrip- 
simus À ; diximus C | nominati DU | eze- 
chie Qa; ezeciae XN; ezecie XTU; eze- 
checie At | iude Z7? p ras. | fuerunt A* 
O3P; sunt Q | eos] illos E; eam PU»; 
eum NQ' | in] ad Eag | habitauerunt (que 
om.) XT | uberrima... paschua O5; uberri- 
mis.. pascua U* (alf. a ex e) | ibi YOsg | 
^v, pascuas ibidem arefac eum Rab. Mau- 
ro in I Par. 4 | repperierunt AO^; inue- 
nerunt E. 

42. simeon ZTDHU»Ogrelbac | in 
monte XTE; montem U»|seyr XU»Qs; 
sehir C | habentes] habitantes » | phal- 
thiam *EO^PYU»(O; faltian d»; pha- 
lathiam CX7; paltiam H*; palthiam A*; 
phalciam Qs; palteà U | nahariam] E? 
(aria in ras.); naariam Cós*P*YU»(Oxq 
greípac; nachariam ON; natharia U; na- 
haniam A; naaria X7; hahariam X; nela- 
riam Os | rafaià Z1; raphazam Ddsovy»; 
rafazam d» | oziel 3TU*Y Os*^grelpac; ho- 


zyhel C|filius A*XE*HUa; filio WU»? 
(o ex i); filium CZ7Y | ihesi X; ihesy C; 
jessi À ; iesie 2T. 

43. et ort. N | reliquas E*U | qui 
Ct | potuerunt CUY; poterant AD O^P 
»Os^; praem. non Os | amalechitharum 
ov; amalecitarum DHNQYgreíbac; ame- 
lechitarum a; amalacitarum X27 | ibi pro 
eis] pro eis ibi CZTO5; pro eis U ; orn. P* | 
ad] in W» cum Rab. Mauro in I Par. 4. 

V. 1. rubem D; praem. eorum X | 
primogitus VU» | israhel 2 EOPQa; srahel 
C; srhl XZ1; israel gtelp8c; isrl pHNY 
Ur»: sr] At; isl D; irl U; israhelis A; 
israelis Q/; isrlis Qs*; isrs U»* | quippe] 
quoque E*|fuit om. D*|eius sed] in 
ras. brev. spat. O^? | torum] P*; thorum 
CXEOns*AP?QUWU»Oagrelbpac | sunt orm. 
P* | filii E* | ihoseph C; iosep X7; iosepth 
E* | filii] fili Q; filiis VU» | srahel C; srhl 
X21; israel Qvgrelpac; isrl DSvPHNYU» 
Qs"; srl A-U; isl DJ illi AtU | reputa- 
tum U*. 





4l. (hii AY | (et percusserunt AY | (et deleverunt AY | (quoniam A | 42. (de ACY | 
(habentes A | 43. (et percusserunt AY | (et habitaverunt A. 
V. 1. * filii V. Q9; (filii ACY | (ipse A | (sed AY | (et A. 
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? porro ludas qui erat fortissimus 
inter fratres suos de stirpe eius 
principes germinati sunt 

primogenita autem reputata sunt 
loseph 

3 filii ergo Ruben primogeniti Isra- 
hel Enoch et Phallu Esrom et 
Charmi 

^ filii Iohel Samaia filius eius Gog 
filius eius Semei filius eius 
5 Micha filius eius Reeia filius 
eius Baal filius eius ? Beera fi- 
lius eius 

quem captivum duxit Theglath- 


phalnasar rex Assyriorum 
et fuit princeps in tribu Ruben 
7 fratres autem eius et universa 
cognatio quando numeraban- 
tur per familias suas 
habuerunt principes leihel et Zac- 
chariam 
8 porro Bala filius Azaz filii Samma 
filii lohel ipse habitavitin Aroer 
usque ad Nebo et Beelmeon 
? contra orientalem quoque pla- 
gam habitavit usque ad introi- 
tum heremi et flumen Eufraten 
multum quippe iumentorum nu- 





2. iuda U»|qui erat] quum esset 
2T | germinati] germani nati N | ihoseph 
G;riosep 212; om. 21*. 

3. fili D | srahel C; srhl XX7; israel 
O'grelpac; isrl. bRe?YvVEPHNY U»Qs»; srl 
At; isl D; irl U; om. ^9* | aenoch C; 
enoc X7; enoth O; enoh D; enuch U | 
fallu AXZ7; phalu DU; pallu QQxs*; 
phalla C | hesrom C; esron XDd*vUgt 
elo8c; et rom XT| carmi A:rXXrTHU*Y 
OQSs8c; harmi D. 

4. ihoel C; ioel XZrOsvgrelpàc; io- 
chel N|semaia Q; samia Dípbàc | eius 
om. 11*N | gog — 5. eius (/^) om. A | cog 
Q* | eius oz. P* | semey X; psemei C; 
semer O^ | eius orm. XT. 

5. micha] O8*; miicha O*?; miecha 
E; miha D | reeia filius eius om. U | re- 
eia] P*; reehia a; reheia C; reiia Q»; 
reia AO^P?QU»re(bac; reela (Y; recia 
Dg; rema Os|baal filius eius om. F | 
bahal COs&. 

6. beera filius eius om. X | beera 
C; bera AE; betra Os"; mera U | the- 
glathphalnasar — AA- sov Ng; theglath 
falnasar Y*; theglatfalnassar X7; theglath- 
phalnaser C; theglathphallasar 97P; the- 
glathiallasar E*Y?U»; theglathfallaxar 
E*; theglathphalasar HQ; teglathphala- 


sar Q5; theglatfalasar a; theglath phalas- 
sar XQ'"(aif. l ex s); teglath phalassar 
O; teeglathphalnasar A-*t; thelgathphal- 
nasar Dc; thelgath-phalnasar reíp; thel- 
gatphalnasar 38; theglath sarlaphar Q^; 
eglach phalanasar U | assiriorum XZ'D 
»QO^*gq; asyriorum d»; asiriorum U; 
asyrriorum cv | tribus At. 

7. cognatio -- eius Yagrelac, cf. 
hebr. et LXX | numerabuntur 2X* | per 
fam. suas oz Xl1* | suas om. N | habue- 
runtque U» | iehiel ZTNOsgrelpac; iehi- 
hel Q*a; ihehyhel C; iaihel A*; helihel 
E; iethel OU; iezehel XH | zacchariam 
— ACALQDREY; zaccarià X7; zachariam 
Xd$ovr OPHNQUO*» agre[pàc; zaccharias 
D; zacharia (Q7; zachiam WW», 

8. balla EU; balaa Q*; baal X | 
azar U»; achaz Qs«|fili Q; filius U» | 
sama AAtd*Q*; semma d*e05; amma 
N*|fili Q|ihoel C; ioel ZrOsgrelpac; 
ioer E | haroer C; aroel 5; arohel $o*; 
aider VU» | neb Q | behelmeon Atos; 
beelmehon C; ueelmeon Q; belmeon 
Y; behelmon E. 

9. orientem P* | quoque] uero Am | 
^v plagam quoque O^ | hieremi X7; hie- 
remie D | fluuium ag | heufraten C; eu- 
phraten. Dó*ev PQOs grelpàc | quippe] 








^ (porro ACY | (primogenita A | 3. (ilii ACY | 4. (filii ACY | 5. (baal Y | 6. (quem 
| (et A | 7. (fratres ACY | (habuerunt AY | 8. (porro ACY | 9. (contra ACY | (mul- 


tum AY, 
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merum possidebat in terra Ga- 
laad 
!? in diebus autem Saul proeliati 
sunt contra Agareos et interfe- 
cerunt illos 
habitaveruntque pro eis in taber- 
naculis eorum 
in omni plaga quae respicit ad 
orientem Galaad 
!! filii vero Gad e regione eorum 
habitaverunt in terra Basan 
usque Selcha 
1? [ohel in capite et Saphan secun- 


dus 
lanai autem et Saphat in Basan 
335 fratres vero eorum secundum do- 
mos cognationum suarum 
Michahel et Mosollam et Sebe et 
lori et lachan et Zie et Heber 
septem 
" hii filii Abiahil filii Uri filii laro 
filii Galaad filii Michahel filii 
lesesi filii leddo filii Buz 
15 fratres quoque filii Abdihel filii 
Guni princeps domus in fami- 
liis suis 





10. agareos AA*D; agarenos C, cf. 
terram C | 13. domos C; domus AA-D 
archetypo, uf vid.; principes AC. 


quoque Qs|^., numerum iumentorum 
DoPU»0Q | possidebant E(possed. E*)ag 
relpac cum. hebr. et plur. codd. graec. | 
terra-galaad e[p; terra galaat XTUWU»*, 

10. sahul C |agareos] E*P*; aga- 
raeos HNQUU»; agarenos CZTE?OP*?Oare 
Í8; agarauos U | illos] eos U | eis] illis 
On |quae«« Q; qui D | orientalem P* | 
galaat ZTU; galaath WU», 

11. filius N | gat U; gaad E*| et 
regione UU»; et cognatio X2'*(zn ras.)H | 
eorum or. N*j|in terram CXTU | ter- 
ra-basan eíp | basam Q; sasam E | »sel- 
cha U»; salcha At; elcha N; seca 27; 
selea Q^"; ad sescha Os. 

12. ihoel C; ioel ZTUQgreíp3c; 
ohel Q (i om. rubricat.) | sapham «bove 
PU»O»^gre; sapphans* E; sefan 27; saphat 
At; sapha DQy | ianai] Q? (pr. i in ras.); 
ianay X; ianahy C; ianaai 27; anai AOP; 
iania E; ionathi Qs | safat Z7; saphaat XH; 
sapha DoP*J»0; saph E | sasan WU»f. 

13. uero] quoque O5 | domus AA- 
DoEP*QUYU»; domum Q/; 4- et Y* | 
michael dv*OsUOagrelpac; micahel X; 
micael X7; mihahel N | mosolà D; mo- 
sallà U»; mosolla Qs|sebae C; sebee 





infra vv. 19 e£ 20 | 11. in terra AA!D; in 
| 15. princeps A-D ef conplures codd. cum 


EH; sebee Ac; seue Y; sabee X | ihori 
C; iore $P*1»0; iorai relpac | iachà E; 
iacham CO; iacan ZTY; ia Q7* | ziae Ar 
E; pzyae C; zei DobWU»( | «eber P; eber 
A-XZ1QU; zeber dU» | septem or. Qr. 

14. hii om. C; -- sunt g | abiahil 
—AMN-XONYag; habiahil E; abihahil Q; 
habihahil C; abihail XTrelpac; abiail U? 
Q^; ahiahil H ; abiahel ^P?; abiael Q5; 
abiiahel U»; abihel DP*; abial U* | usri 
O5; huri CXgrelípa3c | filii iaro om. Dd 
P*U» | filii ort. N | iara arelpac; aro Q 
U*|galaat X27; gaad P*U» | filii mi- 
ch.] filium chahel WU» | filii« A'; fili 
c6 | michael Os"agrefbaác; micahel X; 
micael XT; mihahel DN ; mihael U | ihe- 
sesi C; iessesi D*co; iesisi A-XHNQU 
Y; iesei Q5; ies«si P; iessi AEO | ^v ga- 
laad filii michahel filii iesesi filii iaro Q | 
iheddo C; geddo O*V»0Os; zeddo P*; ed- 
do O4P?; gedde (! | bouz D; boz U. 

15. fratris N; frater (Y | abdiel 2T 
U?Os"grelpgc; addihel Q; adiel U* | fili 
X|gumi Qs"; cuni U; goni DoP*U» | 
principes ACZTEQU» Ogre. «| «prin- 
ceps» Hug. hebr. ant. « princeps » /ac. | 
famulis Q. 








10. 4 in diebus V. O"O»*; (in diebus ACY | (habitaveruntque AY | (in omni A | 
11. «[ filii V. X27; (filii ACY | 12. (iohel AY | (ianai A | 13. (fratres ACY | (micha- 


hel AY | 14. (hii AY | 15. (fratres ACY. 
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16 et habitaverunt in Galaad et in 
Basan et in viculis eius 
et in cunctis suburbanis Saron 
usque ad terminos 
7 omnes hii numerati sunt in die- 
bus loatham regis luda et in 
diebus Hieroboam regis lsra- 
hel 
1$ tilii Ruben et Gad et dimidiae tri- 
bus Manasse 
viri bellatores scuta portantes et 
gladios 
et tendentes arcum eruditique ad 
proelia quadraginta quattuor 
milia et septingenti sexaginta 
procedentes ad pugnam !? dimi- 


caverunt contra Agarenos 

Iturei vero et Naphei et Nodab 
?? praebuerunt eis auxilium 

traditique sunt in manus eorum 
Agareni 

et universi qui fuerant cum eis 

quia Deum invocaverunt cum 
proeliarentur 

et exaudivit eos eo quod credi- 
dissent in eum 

?! ceperuntque omnia quae posse- 

derant 

camelorum quinquaginta milia et 
ovium ducenta quinquaginta 
milia asinos duo milia et ani- 
mas hominum centum milia 





18. quadrag. quat. A-; xLir C; quadrag. et quat. AD 20. in manus AA:D; in 
manibus C | et (anfe exaudiuit) CA-D; om. A. 


16. galaat X27; terra galaath UU» | 
uinculis DH* | eius] suis E | et or. C5 | 
suburbanisaron D | sarom Q; aaron E; 
arnon dR?vPUbOs*; jarnon d8*c | usque 
om. UU», 

17. ioatha XrbpsEc; ioathan XH 
Qs"q; ihoatham C; iohatam D; ioatam 
Y; ioatà U; iotham »g | iude 2T | et 
om. C|iheroboam Xa; ieroboam «v* 
O*"O)"^grefpàc; iheroboae CZT; roboam 
Qs | srhl. CX21; israel Osgreloac; isrl 
$RGvHNU»Os^*; srl At; isl D; irl U. 

18. gat XU*; gadh C; gaad E* | tri- 
bu E* | manassae C; mannasse O^; ma- 
nase DU; mannase v | bellatores 4- ab 
adolescentia sua Os?, cf. I Reg. 17, 33 | 
scuta] 3! scutum greci nostri Z7 | gladio 
O^ | et tend.] extendentes X | et or. U | 
arcus U5; arcos U* | proelium Y cum LXX | 
quadrag. - et ADO^, cf. hebr. et LXX | 
sexaginta] xL Ou*, 

19. agaraenos NQ; agareos gc; 
aganeos D | ituraei. CEOHQU» relpac ; 


ithurei Os*"a; hituraei N; ituranei A*; 
igitur ei bv* | naphaei NQU»; nathei U; 
nauei XH; naphis relpac | et nodap Q; 
et nadab EQs; om. *P*J». * Ier. hebr. 
ant. habent «et nodab» /ac. 

20. praebuerunt] N? (a/f. u in ras.) | 
ei E*Os|in manibus CXXXTU | agareni 
O*; aggaraeni Q; agarenei A ; agarei gt | 
fuerant] P*; fuerunt At-*O^P? | cum] in 
U; om. E* | deum] dominum DoEPU»(Q 
cum Rab. Mauro in I Par. 5 | cum] dum 
O5 | proeliantur N* | et om. AO?s* | cre- 
derunt WU», 

21. receperuntque Os | possiderant 
ACZ1TDos8SE*H*YU»; possiderent N; 4- 
eam U | et ouium duc. quinq. milia orz. 
U | et om. à | ducenta] trecenta P? | quin- 
quaginta om. D; -J- quinque N | asinos 
— milia (4?)] om. DQOs* | asino U; asi- 
norum Qs?; praem. et telbàc cum hebr. 
et pauc. codd. graec. minusc. | et ani- 
mas hominum centum milia orz. OQ | et 
om. X7. 





16. (et habitaverunt A | (et in cunctis A | 17. (omnes ACY | ((et) in diebus hiero- 
boam C | 18. (lii AY | (viri A | (et tendentes A | (quadraginta Y | (procedentes A | 
19. (iturei ACY | 20. (traditique AY | (et universi A | (quia AY | «(et) exaudivit A | 
21. (ceperuntque AY | (camelorum A | (et animas Y, 
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?? vulnerati autem multi corruerunt 


fuit enim bellum Domini 
habitaveruntque pro eis usque ad 
transmigrationem 


?3 filii quoque dimidiae tribus Ma- 


nasse possederunt terram 


a finibus Basan usque Baalher- 
mon et Sanir et montem Her- 


mon 
ingens quippe numerus erat 
?' et hii fuerunt principes domus 
cognationis eorum 
Epher et lesi et Helihel Ezrihel 


et Hieremia et Odoia et Iedi- 


hel 
viri fortissimi et potentes et no- 
minati duces in familiis suis 
?55 reliquerunt autem Deum patrum 
suorum 
et fornicati sunt post deos popu- 
lorum terrae quos abstulit Do- 
minus coram eis 
?! et suscitavit Deus Israhel spiri- 
tum Ful regis Assyriorum 
et spiritum Theglathphalnasar re- 
gis Assur 
et transtulit Ruben et Gad et di- 
midium tribus Manasse 





23. et sanir et montem hermon AA*D; om. C | 24. epher AA:D; et pher C. 


22. autem ] enim $PHW»0Q | ^. cor- 
ruerunt multi O! | domini oz. (* | trans- 
migrationem -1- babilonis 27? 

23. mannasse D?^; manase U*; man- 
nase D*| bassan N | bahalhermon OQ»; 
baalermon X27; baulhermon N*Y ; praer. 
ad EPQQOJ|et sanir — hermon or. C 
V» | ermon X7 | ^, numerus erat quip- 
pe E- 

24. fuerant age | domus om. Q | co- 
gnationes eorum DEP*; cognationum 
U | ^u cognationum domus U | efer 21a; 
apher N ; etpher O*; et pher C; iheber E 
et om. agre | ihesy C | heliel A-X; elihel 
UYO»; eliel Zrgrelpac; helichel Dd»; 
heliehel P* | ezrihel — iedihel o;z. U 
ezriel X Qs"g; ezrahel O*; et zriel X7; 
et zerihel D; et ezrihel A-P*O! cum he- 
br.et LXX; et ezriel relpgc | et om. ds 
iheremia Xa; ieremia XrOs"grelpac; hi- 
cremia C; herima E |odoia] A^ (aif. 
o in ras.; hodoia C; odia E | hiedihel 
c»P; ihedihel CX; iediel Zrgrelpac; ie- 
dehel D*; gedihel O5; ieihel Q!| fa- 
miliis] famulis Q. 








25. deum] dominum Q | dominus] 
deus relbac cum hebr. et LXX. 

26. deus] d« E*; deum X; dominus 
OPQU»a; dominus deus OQ | srahel C; 
srhl X; israel O/grefbac; isrl dbRxovEPH 
NYU»Os*gq; srl Ar; isl D; irl U; srhli 
2T | ful] O^*; phul CXéscEOs^HOagre 
Ip8c | assiriorum CXZTU»(»q; asyriorum 
9»; asiriorum DU | theglathphalnasar — 
AM^tg; thegladphalnasar de?*(a/f. 1 in 
ras. ; teglathphalnassar E*; teglatfal- 
nassar 27; theglathphallasar YU»; the- 
gladphallasar ^»?P; theglathphalasar H 
Os; thegladphalasar Q^; teglatíalasar d; 
theglathphalassar OQ; teglathphalassar 
E?^; theglath palnasar N; theglathphal- 
nassa C; theglathphaiasar D; theclath 
phanasar U; thelgathphalnasar 8c; thel- 
gath-phalnasar re[p; tehtlatphalassar X | 
asur D«vPU | abstulit v | et om. X7? | gat 
X; gath U*; gaad E* | dimidium tribus] 
Y*; dimidiam tribus O4QY?; dimidiam 
tribum XEO"PHoOagrelbac cum Ps.-Hier. 
quaest. hebr. et Rab. Mauro in I Par. 5 | 
manassae CXZT; mannasse O^P; mannase 


22. (vulnerati A | (fuit AY | (habitaveruntque A | 23. 4| filii Div. sine num. N; (tilii 
ACY | (a finibus A | (ingens AY | 24. (et hii AC | (epher AY | (viri A | 25. (relique- 
runt ACY | (et A | 26. (et suscitavit ACY | (et spiritum A | (et transtulit AY. 
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et adduxit eos in Alae:et Abor et 
Ara et fluvium Gozan usque ad 
diem hanc 
VI.! filii Levi Gersom Caath Me- 
rari 
? filii Caath Amram Isaar Hebron 
et Ozihel 
3 tilii Amram Aaron Moses et Maria 
filii Aaron Nadab et Abiu Elea- 


zar et Ithamar 

! Eleazar genuit Finees et Finees 
genuit Abisue 

5 Abisue vero genuit Bocci et Bocci 
genuit Ozi 

6 Ozi genuit Zaraiam et Zaraias ge- 
nuit Meraioth - 

' porro Meraioth genuit Amariam 
et Amarias genuit Ahitob 


BENED MM LE iL ML i A A UTR AUU T 


VI. 5. et CA:D; om. A | 7. et CA-D; om. A. 


D | abduxit A- | eo Zrf | alae] A^? (alf. 
a in ras.); halae C; ale 2TEHQU»OQsnq; 
hale g; hala Q7; lalae N*; lahela relpac | 
abor] O"*; habor HQgreípgc; arbor 
OsmaP; praem. in A-Yagrelàc cum Ps.- 
Hier. l. c. | hara CQ; aara Db&569*; aram 
Q5; caraa ov; asa X; aam O^"| gozà 
O"*: gozam AAt$vO^Q/; goza CXT(O». 

VI. 1. gersom] ATE*; gerso X; ger- 
son A!A-E?OPUQAateípac; iersom XTN; 
gersor b»; 4- et XH | chaath $9HOs"; 
caat XXT; chaat N; caad P; gaath U; 
cath E*; 4- et XPHOsagte[íbac cum hebr. 
et LXX. 

2. chaath HO»; caat XZ1D; chaat 
N; caad P; cath E*| amrà PUYU»q; 
hamram A; amran (y; arram Q; abram 
E* | isaar — 3. amram orz. Y | ysaar à; 
hysaar C; hisar U; isuar Q*; ysuar Qs | 
ebron XZTbPU»0; hebro E* | et om. 1 | 
ozyhel C; oziel ZTDóvOs^"grelbac; ozi- 
heli XH ; ozel U; bzihel dc*, 

3. amrà $»PUOSs; amran ^v; aram 
E*; praem. autem At | aron DO^; -4- et 
E cum hebr. et LXX | moses — AA*N 
Qg; moises C; moyses A'^ cum rell. 
codd. et edd. | mariam NQUYg; 4- et U 
cum hebr. e£ LXX | aron DO^ | adab D; 
nabat N | abiu] P*; habiu CE; abiud O^ 
P^U cum LXX; habiud O"; abin Ib; 
7- et A-XOXHNQ cum plur. codd. graec. 


minusc.| heleazar CO"; eleathar E* | i- 
thamar] A" (a/f. a in ras.); ythamar 
Osa; itamar XD»; thamar P*. 

4. heleazar CO^; eleasar Q5; elea- 
zer Y | finees (/) C; phinees AdsvrOs 
PNQODgrelb3c; phines A* | finees (2^) C ; 
phinees ADosvrOsPNQO»grelpac; phy- 
nees Q5; fines A-* | abysue O5; abisuae 
A-XDo»O8QUY; habisuae C; abisu H*. 

5. abysue Q5; abisuae A-DO*"QY; 
habisuae C; abisu H* | uero om. EQsw« | 
genuit oz. O^* | bocci (/^] P*; bocchi 
OP*?; bocchy C; boocci U; booci E* | et 
bocchi C; et booci E*; bocci A; boc- 
chi O; om. U | hozy C. 

6. hozy C; om. U; praem. et X cum 
hebr. et plur. codd. graec. minusc.; 4- au- 
tem €) | zaraiam] O8*U*? (uif. a in ras.); 
saraià X; zararià Q^; zarazam AEOn?^? 
(am in ras. lat. spat.); zachariam t; za- 
riam H* | et om. XEU cum aliq. codd. 
graec. | zararias (^; zarazas AEO^; za- 
charias t; zarias H*J»; zaraia Qs*; za- 
raya Qs?; 2- autem U | meraiot X7; meia- 
roth E; maraioth O*Y; marahioth OQ». 

. 7I. meraiot 27; mera-ioht D; meia- 
roth E; miraioth A; maraioth O^Y; ma- 
rahioth O* | amaria Y; amarim C | et 
om. AOQOS"* | aithob CQ; abitob E; aci- 
tob X; achitob ZTDóP*HU»0O agrelac ; 
ahitor N. 





(et adduxit A. 


VI. 1. «4 filii VI. CX210*"0; Div. sine num. N; (filii AY | 2. (filii AC |3. (filii 
amram AC | (filii aaron ACY | 4. (eleazar AC | (et AC | 5. (abisue ACY | (et AC | 
6. (ozi AC | (et ACY | 7. (porro AC | (et AC, 
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* Ahitob genuit Sadoc Sadoc ge- 
nuit Achimaas 

? Achimaas genuit Azariam Azarias 
genuit lohanan !^ lohanan ge- 
nuit Azariam 

ipse est qui sacerdotio functus 

est in domo quam aedificavit 
Salomon in Hierusalem 

!! genuit autem Azarias Amariam et 
Amarias genuit Ahitob 


?? Ahitob genuit Sadoc et Sadoc ge- 
nuit Sellum 

3 Sellum genuit Helciam et Helcias 
genuit Azariam 

!* Azarias genuit Saraiam et Saraias 
genuit losedec 

55 porro losedec egressusest quando 
transtulit Dominus ludam et 
Hierusalem per manus Nabu- 
chodonosor 














8. sadoc sadoc A*D; psadoch psadoch C ; sadoc et sadoc A | achimaas — 12. sadoc 
genuit hab. CA*D; om. A | 13. et AA:D; om. C. 


8. aithob CQ?; abitob E; acitob X 
D; achitob Zr$P*HU»Oagrelac; ahitor 
N; aitbob Q* | sadoch (7?) XXripsorEOn 
PHQU»Oa; psadoch C; -- et AXrTOsY 
UW»agre[bn8c cum hebr. et LXX | sadoch 
(2?) Zrb*e?EOSPHQU»Q2; psadoch C; 
om. U | achimaas — 12. sadoc genuit or. 
AO]|acimaas X?^; ahimaas AtDE*UY; 
achimas XT; acimas X*. 

9. fof. vers. om. AO | acimaas X; 
ahimaas A-UY; achimas XTQ; -- autem 
Uj|azariam -- et XHO»^ cum hebr. et 
LXX; -- et azarias genuit ahitob ahitob 
genuit sadoc sadoc genuit a«himaas ahi- 
maas genuit azariam N | azarias — 10. aza- 
riam om. Y* | azarias -- autem U | iho- 
anan C; iohannan ZTPHY?U»Qs*qg; io- 
annan X; ionathan E; -- azarias sa- 
cerdos de genere aaron E*. 

10. fof. vers. om. AO | iohanam 
o»*; iohannan ZTEPHUU»(Qs^qg; ioan- 
nan X; ihoanas C | azariam] szacariam 
U | est om. Y cum hebr. | sa««cerdocium 
U| in domu D; in domum 4PJ» | sala- 
mon XQ; solomon 27 | iherusalem Ca; 
ihrslm A-XZ7; ierusalem Q/greípac; ierlm 
»Os^; herusalem U*. 

11. £of. vers. om. AO | amamariam 
U | et om. E | ahitob — 12. sadoc genuit 
om. (Q3 | aithob CQU*; acitob X; achi- 
tob ZTDoEPU»(Osxagrelac. 


12. ahitob — genuit (2?) om. AQ | 
aithob CQ; acitob X; achitob ZTDoEP 
W»Os^agrelac | sadoch (7) X*9EPHQ 
»O0s*a; psadoch C; sedoe U; praem. 
et ZT? | et om. XX'*HQQOS* cum Rab. 
Mauro in I Par. 6 | sadoch (2?) XEP 
HQU»(Os*q; psadoch C; sadoe U | psel- 
lum C. 

13. psellum C; sellus A; selluc N; 
praem. et U cum hebr. et LXX | helci«à 
21; helchiam Ci*ov*EOsPQUO»a; elciam 
X; elchiam Q5^ | et og. CPEPHQU»(Q) | 
helchias Cé2ev*EO5PQa; elcias X; el- 
chias O. 

14. saraiam et] saraimeta E* | sara- 
yam Q5; zaraiam ag; sariam A; psama- 
iam C|et om. A-XUQ! | saraias] X; 
sarayas O5; zaraias qg; sariasas A'; 
sarias A; psamaias C; saraiam X! | 
iosedech Xs EOPHQUU»0Oaq; ihose- 
dech C. 

15. iosedech. X$sEOPHQUU»Oa; 
ihosedech C | est quando om. Qs* | do- 
minus om. Q, cf. LXX | iherusalem Ca; 
ihrslm A-X; ihrsl X7; ierusalem grelvac; 
ierlm U»() | per manu Q | nabucchodo- 
nosor C; nabucodonosor ZTD; nabuquo- 
donosor X; nabugodonosor Y; nabo- 
chodonosor 4^U?; nabogodonosor U*; 
-- regis EQs*, «' hebr. non habet «re- 
gis» Zac. 





8. (ahitob AC | (sadoc (2^) CY | 9. (achimaas C | (azarias C | 10. (iohanan C | (ipse 
C | 11. (genuit CY | (et C| 12. (ahitob C| (et AC | 13. (sellum ACY | (et AC | 


14. (azarias AC | (et AC | 15. (porro ACY. 
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16 filii ergo Levi Gersom. Caath et 
Merari 

17 et haec nomina filiorum Gersom 
Lobeni et Semei 

18 filii Caath Amram et Isaar et He- 
bron et Ozihel 

19 filii Merari Mooli et Musi 

hae autem cognationes Levi se- 

cundum familias eorum 

20 Gersom Lobeni filius eius laath 
filius eius Zamma filius eius 





19. hae AAr; haec CD. 


16. leui om. D | gersom] E*c (ed. 
1502); gersó O^Q/; gerson E*HU*?Os^arec 
(edd. 1503 e£ 1508); iersom U*; —r et 
Q/ | chaath HQs; caat X27 | et me(rari)] 
in marg. P?; et meran U. 

17. gersó. AXTPN; gerson EHUQO 
arec; iersom X | lobeni] P*; lobni arelo 
8c; lubeni OP?; lobani U* | psemey C. 

18. chaath H; caat XXTP; chaat Ar 
UQ5; -- aminadab O^, cf. v. 22; -- ami- 
nadad O"; aminadabat P?| amram] rà 
oo*; àbrà D | ysaar Oa; issaar Q; isar 
E*; saar N; usa:areth H | ebron XZTDQ 
V»O0; hebro E*N | ozyhel C; hoziel ^v; 
oziel XTUOs^"grelb8c; oriel (QJ; oziheli 
Ya; ozi-heli N; ozieli XHQ. 

19. fili b»? | moholi relp8c; moolo 
osv* | musy C; mosi XDH | haec CDN 
U(hec)YU» | autem om. H* | cognatio- 
nes] generationes te | eorum] suas F. 

20. gersom] U*; gersó XT; gerson 
o vEU*?Osare | lobeni] P*; lobni arelpac; 
lubeni OP?; lebeni VU»; leboni Z7 | iahath 
grelpac; iaat XOsPY; iaad At; ioath Q; 
caath C; caat XT | zamma filius eius or. 
C|zama Ddósoev?»PNO; iazama dv*. 

21. ioaa] O"*4? (alf. a in ras.); 
ioaha E; ioa D; ioah relpac; ioaat On?; 
ioaath AQs*; zoaa C; zoha Xr | filius 





?! oaa filius eius Addo filius 
eius Zara filius eius lethrai fi- 
lius eius 

22 filii Caath Aminadab filius eius 
Core filius eius Asir filius eius 
?3 Helcana filius eius Abiasaph 
filius eius ^Asir filius eius 
?:! Thaath filius eius Urihel fi- 
lius eius Ozias filius eius Saul 
filius eius 


25 tilii Helcana Amasai et Ahimoth 


eius] iz ras. O^? | ado D; aado O^* | eius 
om. Q | iara At; zaari C; zauri Z7 | eius 
orm. Q | ietrai X"On8U; ietrahi 27; ihetray 
C; gethrai Q7; ietharai D*; iethran Qs; 
ietran Q*; et iethra E | eius orz. D*. 

22. chaath Ar!; caat X7; chaat Art 
U|amminadab a; aminadap A-*| core] 
E*; coreh Z1; chore XE?Os8PQQOa; cho- 
rae C | asir] P*; asyr C$b9Q/; asira AO 
P?Q^; asna Qs. 

23. helcana] U*; helchana Cdós9P 
HQU?UJ»(; elcana XX're[p8c; elchana 
g|eius om. U»|abiassaph Y; abiasab 
VU»; abiasabh D; abiasaphath C; abisafat 
2T |asyr CX90^; assir A | eius oz. P. 

24. thaath — eius (2^) om. Q | tha- 
hath refío8c; taath CXrOsN; thaat AtY; 
thaad E; thaac X; caath a | hurihel C; 
uriel. Os»agrelpac; huriel X£TU; uirihel 
V»|hozyas C |saul filius eius or. C | 
sau N. 

25. helchana CbeOsPQY U»05; el- 
cana 2TDrelp8c; elchana A-XU g| a- 
masai« AtOS? (i ip ras.); amasay CX; 
ammasai O^; asmasai Q^; asmasay Q5; 
amanasai N* | aimoth CEU*; achimoth 
DóU»Oarelp8c; ahimothi O4P?; aimo- 
thi«« O"? (a/f. i in ras.); achimothi P*; 
abimothi A. 





16. (filii ACY | 17. (et haec AC | (lobeni C | 18. (ilii ACY | 19. (filii AC | (hae 
ACY | 20. (gersom À | (iaath AY | (zamma A |21. (ioaa A | (addo A | (zara A | (ieth- 
rai A | 22. (filii ACY | (core A | (asir A | 23. (helcana A | (abiasaph A | (asir A | 
24. (thaath A | (urihel A | (ozias A | (saul A | 25. (filii ACY, 
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?6 Helcana 
filii Helcana Sophai filius eius 

Naath filius eius ?' Heliab fi- 
lius eius Hieroam filius eius 
Helcana filius eius 

?3 filii Samuhel primogenitus Vas- 
seni et Abia 

? filii autem Merari Mooli Lobeni 
filius eius Semei filius eius Oza 
filius eius ?? Samaa filius eius 
Aggia filius eius Asaia filius 
eius 


?!jisti sunt quos constituit David 
super cantores domus Domini 
ex quo conlocata est arca 

? et ministrabant coram taberna- 
culo testimonii canentes 

donec aedificaret Salomon do- 
mum Domini in Hierusalem 

stabant autem iuxta ordinem 
suum in ministerio 

?? hii vero sunt qui adsistebant cum 
filiis suis 

de filiis Caath Heman cantor fi- 


27. hieroa(m) filius eius hel(c)ana AA-D ; helchana filius eius iheroam C | 29. filii 
AMA-D*; filius CD? |31. co(n)locata CA-D; conlata A | 32. in ministerio AA*D; in 


ministerium C. 


26. helcana (7^) ] E*; helchana A-E?H 
QOs; elcana XZ'P*relp8c; elchana g; 
helchaana C; om. OP?; praem. et X2? 
HOagrelac | filii helcana om. WU» | hel- 
chana (2?) A-EO*" HQO5; elcana Z'rrelpac; 
elchana Xg; helchaana C|sophay Qs; 
sofai O"; sophey C; sofei XT; sophath 
E|naath filius eius om. Q^ | nahath E 
rteÍbác; naat XUY; nahat g; naad D; 
nath N | filii D. 

21. heliab filius eius oz. C | helyab 
Q5; eliab XZrUgrelpac | filii D* | iheroam 
CXa; hieroham o»; ieroham greíbàc; ie- 
roam Z1O8Q; hieroa A; heroan U»; hiero- 
boa Y | filii D* | helcana] E*; helchana C 
A-E?O8HQ2O)*; elcana Z'rgreln8c; elchana 
X | ^. (helc)ana filius eius (hi)eroam CZr. 

28. filii] D*; fili U; filius D? | sa- 
muel XrUOs"agte[b8c; samuheius A-*| 
uaseni XHQg; uasenni A'*; uaasseni Hi 
aasseni N; boaseni D; nasem Q5; basan 
E; 4- ioel XT? cum pauc. codd. graec. 
minusc., cf. N-8 (marg., uasenni ipse io- 
hel), v. 33 ef I Reg. 8, 2 | habia C; ahia 
153; abiam DoWU»Q;; abiai O^. 

29. filii] D*; fili Zr»; filius CD" | 
autem] ergo Q | moolil obeni D; mooli 


lubeni et musi O*; lubeni mooli et musi 
O?P, cf. supra v. 19 | moholi Crefpac; -- 
filius eius Os*. 4 « mooli lobeni» Zug. 
hebr. «mooli», hebr. ant. non habent 
«filius eius» /ac. | lobni Osareíbac; lo- 
boni X; lobent Q | eius o/z. U* | semey 
X; semmei A-:; psemey C; semeth Q | 
eius om. d»*| oza — 30. eius (7^) orm. 
D | ozia E; ozias U». 

30. sammaa re[bàc; sama oEP*Q 
U»0s; psamaa C | haggia grelb8c; agia 
Xo90P; agias O5; aggi X7; agaia «DR | 
asaia filius eius om. Y* | asasia cpRU»; 
asia N; isaia ZT; amasia «9. 

31. dauit D | cantatores d*vE*O" | 
conlata est AU»?; con««tunt p*, 

32. tabernaculum U | testimonii] 
domini Q | cantantes Q | salomon] ^v*; 
salamon D^v?Q | domus N*; templum E | 
iherusalem Ca; ihrslm A-X27; ierusalem 
Qrelpac; ierlm U»Q | in ministerium CZr. 
33. sunt om. d** | cum] WU»? (c in 
ras.) | chaath C; caat XZTU*g; chaat U*; 
caaph H ; canaad D | heman]t (ed. 1508); 
hemà N?[b; hemam 8c (edd. 1502 e£ 1503); 
haeman CD; eman Ad*EOnU»()s»g; emà 
X1; aeman H; hema N*|cantator E | 





26. (filii C | (sophai A | (naath AY | 27. (heliab A | (hieroam A | (helcana A |28. 4| filii 
Div. sine num. N; (filii ACY | 29. (filii AC | (lobeni A | (semei AY | (oza A | 30. (sa- 
maa A | (aggia A | (asaia A | 3l. (isti ACY | 32. (et AY | (donec A | (stabant A | 


33. (hii ACY | (de AY. 
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lius lohel filii Samuhel ?' filii 
Helcana filii Hieroam filii He- 
lihel filii Thou ?5 filii Suph filii 
Helcana filii Maath filii Amasai 
36 filii Helcana filii Iohel filii 
Azariae filii Sophoniae ?' filii 
Thaath filii Asir filii Abia- 
saph filii Core ?? filii Isaar filii 


Caath filii Levi filii Israhel 
39 et fratres eius Asaph qui stabat 
a dextris eius 
Asaph filius Barachiae filii Sa- 
maa ^ filii Michahel filii Ba- 
siae filii Melchiae *! filii Athnai 
filii Zara filii Adaia ^? filii 
Fthan filii Zamma filii Semei 








35. filii maath — 36. helcana hab. CA-D; om. A | 39. fratres AMD; fratris C | 


stabat AAUD (estabat); stabant CA-*, 


ihoel C; ioel XX'grelbac; praem. eius 
Q5 | filii samuel D?U*Os"agrelv8c; filius 
samuhel v; filiusamuhel A**; filiusa- 
muel 27; filius amihel O"; samuel I5 
-- samuhel de familia caath qui fuit fi- 
lius leui U | samuhel — 38. israhel] ea- 
dem notanda pro cod. Q ac supra 1, 51. 

34. fili X7; filius C | helchana CH 
QOs; elcana XXrU*gtelvac; elchana U*; 
helca D|filiieroam XT | iheroam CX; 
ieroham greíoac; ieroam Qa; heroa O»* 
U; hiroam H; hieraim U»|heliel A* 
XUYQO'; elihel Q; eliel Xrgrefpac; heli 
dbP*U»QOsx | thohu refo8c; tou Zr. 

35. suf Z7; sub E; sophu XH | hel- 
chana CA-O2HQQO; elcana X2'grtelb8c; 
-- filii iohel are [ioel ve] (ex v. seq.) | 
filii (3^) — 36. helcana om. AQ | filii (3^) 
— amasai] filii hieroam filii heli P* (ex 
v. praec.); filii maath filii amasai (pr. a 
sup. lin.) tilii hieroam tilii heli P? | ma- 
hath telpàc; mahat X; maat X7; maach 
C; hemath U»|amasay X; amasiai N; 
amosay O^"; masai Dd U»(y; masia E; 
asmai Os. 

36. helcana] E*; helchana CE?H 
Q5; elcana Xrgre[b8c; elchana X | ihoel 
C; ioel XZ1g | filie U | azarie X*Oa ; aza- 
ria Q; ariae N | filie U | sophonie Qa; 
sofonie 2T; sophphoniae C; sophonia 
Q; iosophoniae dovp; ioso-fonie D. 

37. thaath] D*; thahath reípàc; ta- 
ath ZTpb*PEPHUY U»Q)*; thaat X; tbaath 
D? | asyr C; assir Q5; aser P*U» | abi- 


saph Ea | chore A-Xd$9050Qa; chorae C 
Q; coreh Z7. 

38. fili isaar ^; filiisaar D | isaar] 
U*; ysaar Qa; issaar A-NU*Y; ysayr X; 
saar DcEP*; asar U»|fili O8*U | cha- 
ath COs; caat XZ7; chaat N; caatha E* | 
filii (3?) — israhel om. U]|srahel C; 
srhl XXr; israel O;grelo8c; isral A; isrl 
dsoevOsSHNU»Qs*; srl Ar; isl D. 

39. fratris CZ1; frater QJareípac cum 
hebr. et LXX. *| quidam habent «et fra- 
tres eius »,... sed planior est littera Ye- 
ronimi Zug. | asuph c**9 | stabant CA-* 
Oni» | ad UJ»; or. A-* | asaf N; asap 
XX1; J- erat OP?QO* | barachie UQa | sa- 
maa — 43. gersom] eadem notanda pro 
cod. Q ac supra 1, 51 | sammaa CU»(y; 
sama AEH*. 

40. michahel filii oz. (»* | michael 
ovEOs"HOsP?"qgrelp8c; micahel X; mi- 
cael 2T; mihchahel D; mihael U*; mia- 
hel U?; machahel C| basie Q; baasiae 
9; basaiae re[bàc; basaie a; basia et D | 
melchie $*UQa; melcie 27; mel.cie D. 

4l. fili X| athnay X; athanai CQ 
UY€£Yareíp8c; athani g; athai A; arthai 
Os; anathnai H*; athathai O^"; atanie 
XlT|filii sara Q*t; om. E | daia U. 

42. fili On | ethà X; etham AOGU; 
aethan E; edan Q5; aithan At; ethnan 
Q'| filii zamma om. XT* | samma E; 
zamna o9; zama Os"; zemma X; zam- 
mas Q|semey X; semmei AtE; pse- 
mey C. 





34. (filii helihel Y | 36. (filii iohel Y |38. (filii isaar Y ilii i 
6. , | (tilii israhel C | 39. (et Y 
(asaph (2^? A | 40. (filii michahel A | 42. (filii ethan Y. | | 


VERBA DIERUM (I PARALIPOMENON VI, 43-52) 65 


5$ filii leth filii Gersom filii 
Levi 
^ filii autem Merari fratres eorum 
ad sinistram 
Ethan filius Cusi filii Abdi filii 
Maloch ^55 filii Asabiae filii 
Amasiae filii Helciae *9 filii 
Amasai filii Bonni filii Somer 
^! filii Mooli filii Musi filii Me- 
rari filii Levi 
38 fratres quoque eorum levitae 
qui ordinati sunt in cunctum mi- 
nisterium tabernaculi domus 
Domini 


*9 Aaron vero et filii eius adolebant 
incensum super altare holo- 
causti 

et super altare thymiamatis in 
omne opus sancti sanctorum 

et ut precarentur pro Israhel iuxta 
omnia quae praecepit Moses 
servus Dei 

? hii sunt autem filii Aaron Elea- 
zar filius eius Finees filius eius 
Abisue filius eius 5! Bocci fi- 
lius eius Ozi filius eius Zaraia 
filius eius ?? Meraioth filius eius 
Amaria filius eius Ahitob filius 





40. dei CA*D; domini A | 50. autem AAtD; or. C. 


43. geth CQ; get Z7; eth 9*OH 
V»; het X; ieheth g; oeth P | gerson E 
POare; iersom d^56v; gessom D. 

44. filii — 47. leui om. C | fili dr | 
meraris««« U | fratris XX7 | ethà UQs; 
etham X7; aethan E; et ethan OD | filii 
à | chusi AXÓ»*EOPHQUU»Qa | abdi — 
47. musi] eadem notanda pro cod. Q ac 
supra 1,51 | fili (anfe maloch) X | maloc 
X; maloth EQOs; moloch dvP*QU», 

45. fot. vers. om. C|asabie Qa; 
hasabiae re[pgc; hazabiae g; iasabiae A ; 
saabiae O8*; —- filii sabiae XH | amasie 
YOa iilii (3^ — 46. amasai om. UJ» | 
helciae] E*; helcie ^vQ;; helchiae A- 
Xo*E?'OPHNQY; helchie Os*q; elchie 
U; helcia A. 

46. tot. vers. om. C | fili e | ama- 
siai N; amasi ^O"; amaray X| boni 
XHNrtelb8c; bonno U* | fili ZT* | omer N. 

4T. tot. vers. om. C | moholi relpac; 
moli U»* | merari] iz ras. brev. spat. 
i»? | leui 4 filii aaron filii elihel Q. 

48. eorum om. U|in cunctis U | 
tabernaculi] P? (i zm ras.). 

49. aron D | uero] autem Q | filius 


E* | eius orz. U» | holoc. et super altare 
om. D | holocaustorum Qs | thymiatis AT; 
thimiatis O/ | in omni U | sanctis U?; 
sancta E*Y ; sanctus U* | et orz. P | pre- 
carent U|srhl X21; israel Qgrelb8c; 
isral A; isrl dbRevHNYU»(s"ga; srl Ar; 
isl D; irl U | pr(a)eceperat agrelac | mo- 
ses — AAL*NQg; moises CA??; myses 
Df; moyses D' cum rell. codd. et edd. | 
dei] domini AXr. 

50. autem or. C21 | aron DU | he- 
leazar C; eleazer E* | eius or. WU» | fi- 
nees C; phinees AOngreloac; finies D | 
abisuae A-XEO&SQY Up; habisuae C; a- 
biesu XT. i 

51. bocchi A*; bocchy C; boocci 
D | ozy C; ozgi ^O; ogzi Qs"; oza Ot! | 
eius] eis U* | zarahia te[b8c; zareia bs? 
(ei in ras.); azaria Q; zarara Q^; zaraza 
AEO^P; zariaza U; zara Os. 

52. meraoth iU»; merazoth U; ma- 
raioth CQO^*; maraiot XT; mereioth Y | 
amaria filius eius om. E | amarias Q5^ 
telpac; amarai U* | eius om. cbo* | aithob 
Q; achitob CDoP*U»Oarelpac; acitob 
X; accitob 27. 








44. (filii AY | (ethan A | 45. (filii asabiae Y | 48. (fratres ACY | (qui A | 49. (aaron 
ACY | (et super A | (et ut AY | 50. (hii ACY | (eleazar A | (finees A | (abisue A | 
51. (bocci A | (ozi A | (zaraia AY | 52. (meraioth A | (amaria A | (ahitob A. 


5 


66 VERBA DIERUM (I PARALIPOMENON VI, 52-60) 


eius 5? Sadoc filius eius Achi- 
maas filius eius 
51 et haec habitacula eorum per vi- 
cos atque confinia 
filiorum scilicet Aaron iuxta co- 
gnationes Caathitarum 
ipsis enim sorte contigerat 
55 dederunt igitur eis Hebronin terra 
Iuda et suburbana eius pér cir- 
cuitum 
5» agros autem civitatis et villas Cha- 
leb filio lephonne 
?! porro filiis Aaron dederunt civi- 
tates ad confugiendum 


Hebron et Lobna et suburbana eius 
58 Iether quoque et Esthmo cum sub- 
urbanis suis 
sed et Helon et Dabir cum sub- 
urbanis suis 
59 Asan quoque et Bethsemes et sub- 
urbana eorum 
99 de tribu autem Beniamin Gabee 
et suburbana eius et Almath 
cum suburbanis suis 
Anathoth quoque cum suburba- 
nis suis 
omnes civitates tredecim per co- 
gnationes suas 





54. (h)abitacula AA*D; tabernacula 


53. sadoc — eius (2^?) om. D«Pt 
W» | sadoch XEHQYOa; psadoch C | 
eius oz. O8* | acimaas X; ahimaas AA- 
O^UYg; achimas E*; accimas X7; abi- 
maas H. 

54. habitacula] tabernacula C2 | 
confinia] Zn ras. P^; 4- eorum Qs cum 
hebr. ef LXX | haaron C | chaathitarum 
C; caathitharum PY; cahatitharum Q»; 
caathnitarum X; caathiarum AU»; caai- 
tarum U | sortem Y | contigerat - ACD 
cum hebr. et LXX; contingerant XQU; 
contegerant N; contigerant rell. codd. 
et edd. 

55. igitur] ergo Qs | ebron XZTEU 
OQs|per circuitu Y; -J- eius OP cum 
hebr. et LXX. 

56. agro U*; agra U? | ciuitatis ] 
21*; ciuitates Z1?P* | et uillas chaleb] zz 
ras. O**|caleb Ad9UYrelpàc; chalep 
ov^; calep XZ1r; chaleph CDov*Oosp; 
caleph HOs"a | filii a | iephonne — AA- 
O"; iefonne N; iepphonne O^*(iep in 
ras.) P; ihephphonnae C; iephone D 
$*evE?HQOsagrelb8c; iephonae pr»: 
iefone Y; ieffone XX'UO*; ephone E*, 

57. aron D | fugiendum E*; praem. 


C |59. eorum AD; earum CA*, 


xe« U|ebron XXTEQs; haebron CD 
lebna O5*; iobna X7; lompna Qsx. 

58. ihether C; ieter X7; gether X | 
esthmo cum sub. suis] suburbana eius 
Uf|estmo C27; esthino UU»; esthemo 
agrefoác; esthamo AXQ; est homo D; 
esthom OP; esthoma E*; isthoma E? | 
urbanis E* | sed — 60. suis (2^) om. W» | 
sed — suis om. EOU | et om. 2* | elon 
AtZTb»; alon X; lon C | abir Q | suis 
om. X7. 

59. tot. vers. om. V» | esan X1; hesan 
C; ason ó»* | beth-semes te[b; betsemes 
U; bethsemis D; bethsames CP?Q; beth- 
samis bP*; metsemes Xr | earum CAtO 
Q Qvagrefpac. 

60. de — suis (2^?) om. W» | tribus 
X | ben-iamin e; beiamin P* | gabeae C 
A-Xo»O"P; gabaee Y; gabae U; gabe 
E | almat XZ1TDoP; alamath AQ»; ala- 
mat (v; alamach Qs| cum suburbana 
eius C | suis oz. U | anathoth — cognat. 
suas om. D | anathoth — suis orz. E | a- 
nathoth] O^* (u£ vid.); anathot O^? Y*q; 
anatoth *ePHUQO; anatoht A*X; anatot 
2T | suburbanibus dv | tredecim] xui 
P*; -- cum suburbanis suis OQse. 





53. (sadoc A | (achimaas A | 54, (et ACY | (filiorum AC | (ipsis A | 55. (dederunt 
ACY | 56. (agros AY | 57. (porro ACY | (hebron AY | 58. (iether A | (sed AY | 59. (a- 
san A | 60. (de ACY | (anathoth A | (omnes ACY, 


VERBA DIERUM (t PARALIPOMENON VI, 61-67) 67 


9?! filiis autem Caath residuis de co- 
gnatione sua 
dederunt ex dimidia tribu Ma- 
nasse in possessionem urbes 
decem 
$2 porro filiis Gersom per cognatio- 
nes suas de tribu Isachar et de 
tribu Aser et de tribu Nepthali 
et de tribu Manasse in Basan 
urbes tredecim 
$3 filiis autem Merari per cognatio- 
nes suas de tribu Ruben et de 
tribu Gad et de tribu Zabulon 
dederunt sorte civitates duodecim 
9* dederunt quoque filii Israhel le- 








vitis civitates et suburbana ea- 
rum 
$5 dederuntque per sortem ex tribu 
filiorum luda et ex tribu filio- 
rum Symeon et ex tribu filio- 
rum Beniamin 
urbes has quas vocaverunt no- 
minibus suis 
96 et his qui erant ex cognatione fi- 
liorum Caath 
fueruntque civitates in terminis 
eorum de tribu Ephraim 
$7 dederunt ergo eis urbes ad con- 
fugiendum 
Sychem cum suburbanis suis in 


61. residuis de cognatione sua AA*D (residui); residuis cognationibus suis C | 
62. et (post nepthali) AA*-D; om. C | 63. sorte A-D cum archetypo; sortes A; sortem 


C | 65. et (utroque loco) AN-D; orn. C. 


61. filii ... residui D; filii ... residuis 
E*NU | chaath CQ5; caat 27; cath A | de 
cogn. sua] cognationibus suis C2ZT, cf. 
LXX (éx ràv marpióv) | dimidia orm. U | 
tribu — possessionem] iz ras. brev. spat. 
Q7 |manassae C; masnasse O^; man- 
nasse E; manase U*; mannase D | pos- 
sessiones E*U»*; possesione U; posses- 
sionum D | decem orm. D. 

62. filii gersom O*"HU; filiisersom 
D | gersom] E*U*; gerson coeveE*PU*U» 
Qate; iersom X7T|de tribu (/^ — aser 
et om. Os* | ysachar XQs^*q; isacar A- 
Z1; issachar AdxeNgrelpac | et om. Q 
cum LXX | asser E*8 | neptali Ddó»P; 
nephthali reIp8c; nephtali g; nepthalim 
O^Q; neptalim XXrEOsYOa; nephtalim 
C | et om. CZ1* cum LXX | manassae C; 
ma«nasse O^; mannase D; manase U» | 
basa E* | quattuordecim ^P*WU»Qsx, 

63. filiis — duodecim orn. P* | filii 
dU | per] pro C | ruben] praem. au- 
tem C|et om. Qs cum LXX | gat XU 
U»; caad E*| sorte] E?; sortem CZre 
E?UYU»; sortes AE*Q; per sortes O^ | 


ciuitatis «poU | duodecim] :m ras. /at. 
spat. dr, 

64. dederunt quoque] dederuntque 
H|filiis XX1* | srahel C; srhl X27; is- 
rael Q/grefogc; isrl bxovPHNY U»Qsw; 
srl At; isl D; irl U | ciuitatis A | eorum 
XDov**HNU*U»0Os*, 

65. dederunt quoque D; et eruntque 
X | per om. UU» | ex tribu fil. iuda et om. 
Zr*ón filiorum (7 om. Q»* | et om. C 
Xd6* | ex om. E | filiorum (2?) om. Os*^ | 
simeon ZTDovOnU»grelpac | et ex] ex 
CXE*; et E? | filiorum (3^) om. Qs" | 
ben-iamin elp | uocauerant P; 4- ex Qs" | 
suis om. Xr. 

66. et] in ras. O^? |his] in ras. 
o9?; praem. ex $PQU»O, cf. hebr. et 
LXX | ex] de relpac | cognatione] cogi- 
tatione VU» | caat XZ7; caaht U | fuerunt 
(que om.) D | in terminos XTEU» | efraim 
CZzT$oveENYU»; efraym X; effraim U 
Q^; effraym Qs. 

67. dederuntque ergo (7; dederunt- 
que Qs*|eis orm. C | urbes om. U | sy- 
ché U; sichem CXDdU»(Oagrelbac; si- 





61. (filiis AC | (dederunt A | 62. (porro ACY | 63. (filiis ACY | (de tribu ruben CY | 
(dederunt A | 64. (dederunt ACY | 65. (dederuntque ACY | (urbes AY | 66. (et A | 
(ueruntque A | (de Y | 67. (dederunt AC | (sychem A | (in Y. 


68 VERBA DIERUM (i PARALIPOMENON VI, 67-74) 


monte Ephraim et Gazer cum 
suburbanis suis 
68 Hicmaam quoque cum suburba- 
nis suis et Bethoron similiter 
$9 necnon et Helon cum suburbanis 
suis et Gethremmon in eundem 
modum 
7? porro ex dimidia tribu Manasse 
Aner et suburbana eius 
Balaam et suburbana illius 
his videlicet qui de cognatione 
filiorum Caath reliqui erant 
" filiis autem Gersom de cogna- 





tione dimidiae tribus Manasse 
Gaulon in Basan et suburbana 
eius et Astharoth cum subur- 
banis suis 
72 de tribu Isachar 
Cedes et suburbana eius et Da- 
bereth cum suburbanis suis 
73 Ramoth quoque et suburbana il- 
lius et Anuem cum suburbanis 
suis 
7 de tribu vero Aser 
Masal cum suburbanis suis et Ab- 
don similiter 


70. illius A-D eft plerique codd., cum archetypo, ut videtur; eius AC, cf. v. 73 | 


73. illius CA-D; eius A. 


ché Q*"; sycem O^*; sicé 2T; sychen 
Qs | in montem YOsa | efraim ZrdjoveN 
YU»; efraim C; efraym X; effraim U 
Q^"; eiffraym Q5; cphraim D. 

68. hicmaam — suis om. EY* | hic- 
maà UY?; hicmaan »*Qs; icmaam g; 
icmaà XT; iecmaam ate[paàc; hiemaa Q; 
hicmamam O^; hicmama OP? (mà in 
ras.); hicman U»(»*; hicnam A | suis orz. 
A | et om. Qs | beth-horon telb; betoron 
C; bethorom Y; bethron Zr. 

69. necnon —4- de tribu dan ebethe 
gebethor et hyalan Qs* [elteche et ge- 
tebor et heialon Q^T, cf. Jos. 21, 23 ef 24. 
€ hebr. «necnon et helon» /ac. | haelon 
C; elon ZrD$vUU»g: helom O^; thelon 
X; aialon t | geth-remmon re[p; gethrem- 
non ZTE*; gethremon O5; iethremmon Qn; 
hiethrémon N; iethremon X; gethemon 
Q^ | modum] iz ras. O^; locum Qs. 

70. dimidia om. Qs* | manassae U; 
mannasse 9; manase U»; mannases D | 
anner U; ener E | balaam — illius orm. 
EQOs* | balaem Q; halaam Q^"; baalam 
CZ'D; halan Os? (uf vid.) | illius] eius 
ACZ'OXNQYO'nagrelpac | hi DpP*»| 
de] e N | chaath C; caat Xr; cahat * 
caatdh D; cath N | reliqua D. 


Tl. filius P; filii U | gersó X7; ger- 
son Ci*evEPHUU»QOga | dimidia U; di- 
midia et Q | tribu DOW» | manasse Y ; 
mannasse D?; manase UU»; mannase D*; 
manassem U]|gaulon in] gauloin U | 
bassan U; basian D | et astharoth] O4? 
(et a in ras.) | et om. Q | astaroth PU 
Y*U»(Q)*agrelp; astarosth D; astharot X ; 
hastaroth A*; astarot XT; asthoroth Q; 
astharon C; taroth Y*. 

72. de — suis om. E | ysachar X 
Qa; isacar CXr; issachar AdeNQrelb 
$C | caedes COSHY; cades c^ | et sub- 
urbanis eius U; cum suburbanis suis 
G|et dab. — suis oz. U | daberet XX* 
$**P^; daberedh D; daberith O; da- 
berit d»?P*: dgeberit ^6; bereth C | 
cum suburbana eius Ou, 

73. ramoth — suis om. WU» | ramot 
l'; rammoth XDdsovP*; samoth Q* | 
illius] eius AEQs"agrelbàc | et anuem — 
CA:Z1; et anum AOY; et anem XDoE 
HNQU0O*agrefo8c; et anom P; ranem 


O^. € anan N. 
74. asser O^ | maasal X | suis 
om. l* | et — 75. suis om. W» | et 


om. C | abdo Xr; abdom DoEPOwv; 
don C. 





(et A | 68. (hicmaam A | 69. (necnon A | (et gethremmon Y | 70. (porro AC | (balaam 


AC | (his AY | 71. (filiis ACY Et 
gaulon A | (et astharoth Y | 72. 
73. (ramoth AY | 74. (de ACY | (masal A, | PMppopbe ue 


VERBA DIERUM (I PARALIPOMENON VI, 75-80) 69 


7$ Acac quoque et suburbana eius 
et Roob cum suburbanis suis 
76 borro de tribu Nepthali 
Cedes in Galilea et suburbana 
eius 
Amon cum suburbanis suis et 
Cariathaim et suburbana eius 
7! filiis autem Merari residuis 
de tribu Zabulon 
Remmono et suburbana eius et 
Thabor cum suburbanis suis 
78 trans lordanem quoque ex ad- 


verso Hiericho contra orientem 
lordanis de tribu Ruben . 
Bosor in solitudine cum subur- 
banis suis et lasa cum subur- 
banis suis 
7? Cademoth quoque et suburbana 
eius et Miphaath cum subur- 
banis suis 
8? necnon de tribu Gad 
Ramoth in Galaad et suburbana 
eius et Manaim cum suburba- 
nis suis 


75. eius CA-D; eius ramoth quoque et suburbana eius et anem cum suburbanis 
suis À, ex v. 73 | 78. iordanem AD; iordanen C(ihord.)A- | ex aduerso AA-D; ex 
transuerso C | in solitudine CA*D; in solitudinem A. 


15. acac — suis o;zt. UU» | acac — 
AXHN*QYV; hacac 1m; acach C; agag 
OP; asac Dó; asach Q*"ael8; athac 27; 
ascac E; acoc Atg; hacoc t; acuc N?; 
hucac c; hucath Q! | eius 4- ramoth quo- 
que et suburbana eius et anem cum sub- 
urbanis suis AOP? [quoque oz. P; sub. 
eius] sub[--] P] (ex v. 73) | et om. ag | 
rohob Cgrelpa8c; rool O5; rob E. 

76. de om. E* | neptali Xb*P; neph- 
thali telp8c; nephtali g; nepthalim O^; 
neptalim ZTEO&?Y Oa; nephtalim C; neta- 
lim O8* | caedes Cb*evEO?' PHUU»; cae- 
dem O^ | galylea O5; galilaea ADOsPgr 
e[p&c | suburbana eius ] suburbanis suis ra- 
moth quoque et suburbana illius et anem 
cum suburbanis suis asach quoque et sub- 
urbana eius et roob (a/f. o ex b) cum sub- 
urbanis suis U» (ex vv. 73 ef 75) | hamon 
grelbác; ammon AXD«d7O^05 | et (2^) — 
eius orn. U | cariatharim XQ; cariathiarim 
Xrbv*OPOs; chariathiarim C; chariathiram 
Q*; cariatham E; cariatht U»; carietham A. 

TI. filius X; filii DE*U | ^. zabu- 
lon tribu Qs | remnono E*; remono 2T 
DóNQU»O; remmon X; remnon CE? | 
tabor Z7; tharbor ^v; habor D. 


78. iordané UQs; iordanen AtXZr 
ovPEOPYU»a; ihordanen C | quoque] 
autem Y | aduerso] transuerso CZ | ihe- 
richo Ca; iericho ZTUU»Osvgrelbac; hie- 
rico Atx$9Q;; iherico X | ihordanis C | 
bosor«« U; bossor O^; boor 2T* | in so- 
litudinem AUYOSsa | et — suis ort. NU» 
cum cod. graeco B | iassa ate[p8c; iasac 
D; iesa A-; isaac E. 

179. chademoth COs; gademoth On 
U; cadémoth A | mifaath Avr Y; miphaat 
dovH; miphat X; mephaath refp; me- 
phaat 8c; mithaath O^P?; mithaat P*; 
mithath A; mithtath E; miraat 2T; mi- 
rath C | suis] eius E. 

80. necnon — 81. suis (2?)] in ras. 
do?? | necnon -4- et ZTDb8evEO8s*PNUY 
U»Oagelac | de om. X*|gat X; gadh 
C; caath E* | rammoth X; cramoth O* | 
in om. C cum LXX. | «ramoth in ga- 
laad» Yeron. in Regum unum est no- 
men «ramoth galaad » et est de tribu 
eifraim Hug.|galaat XD; galaath CZT 
YU»; galaai ^6; gaad cr?H* | et (ante 
manaim) om. bP*QU»Q: | manaim] P*; 
manaym XQ5; manaem OP?; manam A | 
^, manaim et N. 





75. (acac AY | 76. (porro AC (porro — 78. iassa cum suburbanis suis bis scrib., sed ante 
porro 2? «| VIL) Y | (cedes A | (amon Y | 77. (filiis ACY | (de A | (remmono A | 
78. *| trans Div. sine num. N; (trans ACY | (de AY | (bosor A | 79. (cademoth A | 
(et miphaath Y | 80. (necnon A | (ramoth A | (et manaim Y. 


TO VERBA DIERUM (I PARALIPOMENON VI, 81-VII, 5) 


81 sed et Esbon cum suburbanis eius 
et lezer cum suburbanis suis 


VII.! porro filii Isachar Thola et 
Phua lasub et Samaron quattuor 
? filii Thola Ozi et Raphaia et le- 
rihel et lemai et lebsem et Sa- 


muhel 


principes per domos cognatio- 
num suarum de stirpe Thola 


viri fortissimi numerati sunt in 


diebus David viginti duo milia 


sescenti 


3 filii Ozi lezraia de quo nati sunt 
Michahel et Obadia et Iohel et 
lesia quinque omnes principes 

! cumque eis per familias et popu- 
los suos accincti ad proelium 
viri fortissimi triginta sex milia 

multas enim habuere uxores et 
filios j 

5 fratresque eorum per omnem co- 
gnationem Isachar robustissimi 
ad pugnandum octoginta sep- 
tem milia numerati sunt 





81. cum suburbanis eius AA-D; cum suburbanis suis C. 
VII. 3. obadia A*D; hobdia C; madia A | 4. cumque eis AD; quumque eis At; 
et cum eis C | 5. fratresque CA-D; fratres quoque A | ad pugnandum AA*; adque ad 


pugnandum C; ad pugnandum et D. 


81. fot. vers. in ras. d»? |et] in 
ras. O^?*; om. Xr | esbon] On*; hesbon 
C; esebon AOs?^"(pr. e in ras.)POa; he- 
sebon greíbàc; essebon E; tesbon WU»; 
sebeon A-|cum suburbana Of | eius] 
N? (ei in ras.; suis CXTbpEOsPYU»() 
agrefoac | iezer] A? (z in ras.); ihezer C; 
gezer Y. 

VH. 1. filiis XHN; orz. Qs* | isa- 
char thola] isahac arthola D | ysachar 
XQ; isacar XT; issachar Adereípac; is- 
sahar N; isacahar U* | thola — 2. thola 
(7?)] thola thola E*; thola E? | pthola C | 
fua X21Y; J- et XH cum LXX | ihasub 
C; iasup A^; iesub cvPU» | amaron CZ*; 
samaran U; sameron O5; simeron Q'/ar 
eíoàc | quattuor oz. P*. 

2. filiis X | tola 27; pthola C | ozy 
C|rafaia 27; raphaa E; rapaia U; ra- 
phai D | hierihel $vPHNY; iherihel CX; 
ieriel Zrbb*UO^re[pac; iezrihel Os | hie- 
mai At; ihemai C; ihemay X; iemei D 
oU»; emay O^ | iebsé P; iepsem A'X 
DdoU»(Q)^q; iepsen Q5; iessem O"; geph- 
sem C; lebsem Xr; ieben U; -i- et men- 
da A? | samuel De»*UOagre[b8c ; hamuel 


X | princeps E*N*Q | domus A-*DEU*Y 
Q^g | cognatione D | de] dei X | tola 21P*. 

3. fili X | ozirezraia D | hozy C; 
ozie U | ihezraia C; iezrahia g; ezraia 
ANUXTVEPU; izrahia refpac; israhia a; 
ieraia Os; iezaia N*; ezrai UP | natus est 
P | michahel O^; michael DobvOsHOag 
te[bàc; micael XT; mihael XU | obad*ia 
o5; obazia Q; hobdia C; madia AOP" 
(n ras., cf. cod. graec. B (ueiBóea) | 
ihoel C; ioel ZrUgrelp8c; iobel Q» | et 
iasia P? in ras. | ihesia CX; iessia N; ia- 
sia XTO; iesai Qs*; iasai D; isai c. 

4. cumque] et cum CZTO*; cum E 
Uare | per familia N; -- suas o^ cum 
hebr. et LXX | accincti ] cuncti ^*^ | proe- 
lium] predam X|fortissimi - ad pu- 
gnandum Z7? cf. v. seg. | triginta sex] 
in ras. $*?; triginta et sex t | multos 2 | 
habuerunt XdnHagrelbac; habere Q. 

5. fratresque] P*; fratres quoque A 
OP'Qarelpàc; et fratres U* | omnes co- 
gnationes Os| ysachar XO; isacar 27; 
issachar AbeNYrelp8c; ischar D | robus- 
tissimi -- atque C (adque) X | octoginta 
sex D?iU»; octoginta D*; praem. et D. 





81. (sed A. 





VH. 1. 1 porro VII. XZ10"0; (porro ACY | (thola A ilii inci 
VI ; | 2. (filii ACY | (princi- 
pes A | (de CY |3. (filii ACY | 4. (cumque AY | (multas A | 5. (fratresque ACY. 


VERBA DIERUM (I PARALIPOMENON VII, 6-10) 71 


* Beniamin Bale et Bochor et ladi- 
hel tres 
7 filii Bale Esbon et Ozi et Ozihel 
et lerimoth et Urai quinque 
principes familiarum et ad pug- 
nandum robustissimi 
numerus autem eorum viginti duo 
milia et triginta quattuor 
$ porro filii Bochor Zamira et Ioas 
et Eliezer et Helioenai et Amri 


et lerimoth et Abia et Anathoth 
et Almathan 
omnes hii filii Bochor 
? numerati sunt autem per familias 
suas principes cognationum ad 
bella fortissimi viginti milia et 
ducenti 
1? porro filii ladihel Balan 
filii autem Balan Hieus et Benia- 
min et Ahoth et Chanana et 


ID EELou c ————»—»—»—X»X———ERRRRDEREN 


6. beniamin A*D cum multis codd. et archetypo, ut vid.; filii beniamin AC | 7. et 
triginta quattuor CA-; et xxxii D; et triginta et quattuor A | 9. autem AtD ef ple- 


rique codd. cum archetypo; om. AC. 


6. ben-iamin e; praem. iilii ACZr 
dse?E?Oarefb8c cum aliq. codd. graec. 
minusc.; praem. iilii quoque U | balae 
CEOn; bela relp8c; hela Q/ | bocor D; 
uochor N; bechor relbac | iadihel] cr*c 
(ed. 1598); iadiel XD*Uglbac (edd. 1592 
et 1593); iedihel Y; iadahel E; adihel 
dnovP?U»; adhiel O*; adiel Os; ladiel Xr. 

7T. filii om. Q? | balae CDOsP; bela 
tefpàc; hela Q/| ezbon X1; hezbon C; 
esabon N | ozi eozihel D; *«««ozihel E | 
hozy C | oziel ZrUOgrelbac; hozihel X; 
hozyhel C | «ierimoth P; hierimoth A* 
H?*NQUY; iherimoth CX; iherimot XT; 
hierimuth H*; zerimoth Qi"; hioromoth 
D | urai] O^? (ai in ras.); «urai« P; uray 
X; huray C; arai N; irai r; uraia D; 
uraza $U»; ura Os | quinque om. A | et 
orm. V» | ad pugnam Q | robustissime E* | 
triginta] xx ^9*; -- et AO. 

8. boschor P; bocor Zri»*; bocc- 
bor U; bechor teípàc | zamira] et amira 
Qs | ihoas C; iohas X; ioras D; iaas U»* | 
heliezer C; elierer N | helyoenai O5; elioe- 
nai AZrPO^PU*O»grelb8c; elioenay X; 
helionai D; elionai E | am«ri UU»; hamri 
C; ambri Y; iamri Qs^; amari N | hie- 
rimoth A-bvHNYU»; iherimoth CX; ie- 


rimot 8; ierimoh D | et abia et anathoth 
om. EN | abya Q5; habia CO^ | anathoth] 
A-*; hanathoth C; anathot X^vrPà; ana- 
toth dseO"U»(s; anatot X7; anathath 
AX; anathut a; anatotha U; anath D | 
almatha D; almachan AP; almachas E; 
almath grelpàc; abmathan U; calmatà 
lT|ii D; isti Q* cum Ps.-Hier. quaest. 
hebr.; om. Y | tili DQ | bo«chor P; bo- 
cor CXZ'1; bocbor U*; bechor Osarelpac. 

9. autem ] *«« P; om. ACO? | ^, autem 
sunt O^ | cognationum -- et A; -- sua- 
rum A'agrelpac cum hebr. et LXX | for- 
tissima D | et om. XHUU» | ducentos O^. 

10. filius Q^" | iadiel Z8; adihel Qw; 
iedihel A-XNY; iediel HU; gedihel Qs; 
edihel A; ledihel oU»; ezihel E; iezibel 
Q; iedthel D | balaan (7^) C; balnan D; ba- 
ban 27*; laban E | filii — chanana] in 
ras. $*? | filii autem balan or. X7 | filius 
X*; filiis X? | balaan (2^) C; balnan D; la- 
ban E | iheus CXa; iehus greíbac; hyeus 
Qs; ieus XTO^; hicus dev | ben-iamin 
efo | ahoth — UYa; haoth A-Q»*; hahoth 
C; aoth csovr??QU»Os; ahod g; aod ref 
503€; aioth D; athoth AEOPHN; athot 
X; tahot Zr|et om. P*|canana XX'D 
P$ReOnUY; chanaana teíb; channa U»; 


6. (beniamin ACY | 7. (filii AC | (principes ACY | (numerus A | 8. (porro ACY | 
(omnes AC | 9. (numerati A | 10. (porro ACY | (filii autem ACY. 


TÀ VERBA DIERUM (1 PARALIPOMENON VII, 10-15) 


lothan et Tharsis et.Haisaar 

1! omnes hii filii Iadihel 

principes cognationum suarum 

viri fortissimi decem et septem 
milia et ducenti ad proelium 
procedentes 

1?? Sephan quoque et Apham filii 
Hir et Asim filii Aer 

13 filii autem Nepthali lasihel et 
Guni et Asar et Sellum filii 


Balaa 
14 porro filius Manasse Esrihel 
concubinaque eius Syra peperit 
Machir patrem Galaad 
15 Machir autem accepit uxores fi- 
liis suis Happhim et Sepham 
et habuit sororem nomine Maa- 
cha 
nomen autem secundi Salphaad 
nataeque sunt Salphaad filiae 





11. et ducenti A*D; et cc et C; ducenti A | 15. accepit A^CA*D; accipit A*. 


canna Q^ | ihothan C; iotan 27; zethan 
teloac | tarsis Zrpso | et om. [ | haisaar — 
A-DHYa; ahisaar Z7; ahysaar C; ahisa- 
har gtelogc; aisaar E; chaisaar v^PNWU» 
Qi; chaysaar X; caisaar d*o; chaisar cbv*; 
ahaisaar Q; hassaar O^; «hassaar P; as- 
saar O8; isaar U; asar A; thusaar Q5; 
tharsar O^. 

11. hii] i D | fili X | iadiel 27g; adi- 
hel XD^HQ»*; adiel U; iedihel AA-Y; 
edihel E; iezihel Q; lediel Os; ahiher 
V» | princeps D | et (azze duc.) om. AX | 
ducentos O^; ducento U»; -- et C | pro- 
cedentes] producentes Q. 

12. sephan U; sefan ZT*6; sephà 
Q^"; sepham AU»(grelb8c; saphan Q | 
et om. E|hapham A*Ygrelp8c; aphan 
Q*OUO; haphan Ha; afáà U»; afan Zr 
D; auan X; aphran C; aphani Os | hyr 
COs5 | hasim gre[o8c; iasim P; basim Q*; 
asir ^; asyr 9; asmi CZX7; aphya O5 | 
filii aer] E*; filia aer U; filii er E?; fi- 
lius er O* | aher Xgrelb38c; aser Dou» 
QS; her CZTOP. 

13. neptali AX&»U*; nephthali rel 
b8c; nephtali Dg; nepthalim d^*EOP; 
neptalim 2TYOa; nephtalim C; nepthalii 
N|iasiel ZrbvHUQO»greloac; asihel N; 
sasihel A; iasier X; et asihel Qs*. «4 uel 
zasihel Os | guni et asar] gunie tafar D | 
gun XH | hasar XH; aiar AEQ»; afar 
U; aser Osag; gesar O!; ieser relpac; 
euar P; cuar OÀ^^; culiar O** | selum 





9P; psellum C | filii balaa om. A* | baala 
EO; bala Aareíbac; bale O. 

14. filii a; filiis X | mannasse Dc*6; 
mannasses E | esrihel] P*; esriel eO» 
ate[pàc; ezrihel U»; hezrihel C; ezriel Z7 
Q5; asrihel OP? | concubina quoque UO» | 
sira AM-ZTDEPU»Osxg | machyr C; macir 
D; mahir X | galaat XX7; galaath CU». 

15. machyr CU; macir Z7; mahir X 
D | autem om. P | accipit A*N | uxorem 
NYQagtel8 cum hebr. et LXX. € quod 
ergo dicit textus et hebr. «accepit uxo- 
rem» non «uxores», nomine uxoris in- 
telligitur cuilibet filiorum accepisse ug. | 
happhim — AQYatelb8c; apphim C; ha- 
phim AtQ^*g; happim E; apphiam OP* 
(hià in ras.; aphiam U; happiam H; 
iatiam X; rapphiam D; huphim (7; ofim 
21; happron ^sveNU»; ephron Os; he- 
pron c6 | sephà N; sephà« P" (à in ras.); 
sephan $HU»(Q0s; sapham te; saphan X 
[Ivàc; sephaim C; sefaim X7; suphim Qi"; 
sepham et sephà U*; sephiam et sephà U? | 
habuerunt QJ | sororem] uxorem XD | no- 
men E* | maaca Z7; macha XE | nomine 
autem C; nomenque Q5*; —- eius U» | se- 
cundae Yg cum aliq. codd. graec.; secundi 
filii Q** | salphaat XP*U; salphaath Qs* 
0; salfaat 27; salphad DE*O; salphat P?; 
psalphaath C | nataeque sunt salphaad or. 
U|sunt oz. Dó** | salphaat XP*; sal- 
phaath U»()s«q; salfaat X7; salphad O4?; 
salphat O^*P?; psalphaath C; salpaad D. 





1l. (omnes ACY | (principes A | 12. (sephan ACY | 13. (filii (P) ACY | 14. (porro A 
CY | (concubinaque A | 15. (machir ACY | (et habuit A | (nomen AY | (nataeque A. 
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16 et peperit Maacha uxor Machir 
filium vocavitque nomen eius 
Phares 

porro nomen fratris eius Sares et 
filii eius Ulam et Recem 

U filius autem Ulam Badan 

hii sunt filii Oalaad filii Machir 
filii Manasse 

3 soror autem eius regina peperit 
virum decorum et Abiezer et 
Moola 

I? erant autem filii Semida Ahin et 


Sechem et Leci et Aniam 
? filii autem Ephraim Suthala Ba- 

reth filius eius Thaath filius eius 
Elada filius eius Thaath filius 
eius 

et huius filius Zabad ?! et huius 
filius Suthala et huius filius 
Ezer et Elad 

occiderunt autem eos viri Geth 
indigenae 

quia descenderant ut invaderent 
possessiones eorum 





16. tilii CA-D; filius A | 21. filius (u£rogue loco) CA-D; om. A | indigenae ANr; 
indignae C; indigne D | descenderant CD (disc.); ascenderant A^; geth descenderunt A. 


16. maaca X7; macha DEU | macir 
21; mahir XD; maxhir U» | eius (2^) om. 
E | sares] ^*?(/n ras.)**; saras CX1; ares 
or? | et om. U cum plur. codd. graec. | tili 
N; tilius AU, cf. LXX; filiae E | hulam C 
Qi; ullam E*; ula Q | rechem CA*Q; rece 
Q5NOJ*; recen c; rehen d; regem U. 

17. autem. orm. Q^"|hulam CQ; 
ula Q; ualam D; 4- et ** | badam DE*; 
baldan $PU»O0»*; baldam E?; bedan Q/ 
ag; haldam Os |sunt om. Os |galaadh 
C; galaat X; galaath 27 | machyr C; ma- 
cir D; mahir X | manassae C; manase U», 

18. sororem N | eius oz. P* | regina] 
remma UU»; or. 21*; -- et U | uirum deco- 
rum] Z1*O5*P*Jp*(d 7g ras.); uirum-de- 
corum e[p; uirumdequorum A*; uirumde- 
corem Os?4P?; filiumdecorum X7? | ^, ui- 
rum decorum peperit Os* | et oz. b P*WJ» 
Q | habiezer C; abizer D | nohola Cgrefbac. 

19. erat D | semida ahin] semei daa- 
nin 2T; psemey daanin C | semidia A | 
ahyn v; hain O"; ain AO^; ahym o»; 
achim D; abin ^*()"; iabin Os; abine 
o*; hin U| et om. g | secem XTE; si- 
chem UU»()*"; sychem Xe^PH; sicem 
D; sicchen Qs | lechi Atg; lechy C; lici 
DQ"; lyci v»; licy $56; liei O05 | amiam 
Q^; ania P; ananiam U»; amà Q. 





20. hephraim C; efraim d^»?NY; e- 
iraym X; effraim $vUO»; effraym Qs; 
efaim 2T |suthal abareth C; suthal.aba- 
ret Z7; suthal haberet X; suiha labaret 
U|sussthala o»; sus«thalab P; succhala 
O5; sunt thala RoevNU»; sunt ala D; 
suth-thala filius eius O^ | bareth] P*; ba- 
ret O*?; bared A-DHNYgrteloac; bare 
Q; bareeh cP?'*(a/f. e corr.); bereth O^; 
areth P^; barath et E* | thaath] Ons*Pp*; 
thahath relba8c; taath. CX; thaat DOQw; 
taat 2T; thaad NU»; thad E; thraath 
OwP*; traath- O* | eius (2) om. Q 
elada — 21. suthala orm. E | elada — 
eius (4) om. D«d*P*Y | helada C; et 
lada Xd^*o* | thahath refp8c; taath C ; 
thaat X; thaad NU»Q»; that XT | et om. 
8€; praem. zabad P?]|zabadh D; zabat 
U; zabbat X; zadab CXrooevePQinq; za- 
daba Os. 

21. filius om. AW» | suthala — filius 
om. X | sutula XT; uthala NQ (s or. ru- 
bricat.); suihala U; sunt ala WU» | filius 
om. AU | aezer C; eger X | helad A; elat 
X21; haelath C; elaad €»; eled V»; elach 
Q5 | occiderant P | indigine U; indignae 
CP*; indigne Dd4E*JU»q | descenderunt 
AE*QOs^; descenderent E?; ascenderant 
A-; praem. geth AE*O. 





16. (et peperit AY | (porro AC | (et filii AC | 17. (filius ACY | (hii AC 18. (soror 
ACY | 19. (erant ACY | 20. (filii CY | (bareth A | (thaath A | (elada A | (thaath A | 
(et A | 21. (et huius (/^) A | (et huius (2^) AY | (occiderunt AC | (quia A. 


74 VERBA DIERUM (I PARALIPOMENON VII, 22-29) 


?? |uxit igitur Ephraim pater eorum 
multis diebus 
et venerunt fratres eius ut conso- 
larentur eum 
?3 ingressusque est ad uxorem suam 
quae concepit et peperit filium 
et vocavit nomen eius Beria eo 
quod in malis domus eius or- 
tus esset 
?' filia autem eius fuit Sara 
quae aedificavit Bethoron inferio- 
rem et superiorem et Ozensara 
?5 porro filius eius Rapha et Reseph 
et Thale de quo natus est Thaan 


?! qui genuit Laadan 
huius quoque filius Ammiud ge- 
nuit Elisama 
?! de quo ortus est Nun qui habuit 
filium Iosue 
?? possessio autem eorum et habi- 
tatio Bethel cum filiabus suis 
et contra orientem Noran ad oc- 
cidentalem plagam Gazer et fi- 
liae eius 
Sychem quoque cum filiabus suis 
usque Aza et filias eius 
?? iuxta filios quoque Manasse Beth- 
san et filias eius Thanach et fi- 


23. ortus esset C(hort.)A*; ortus est AD | 28. orientem AA*D; horientalem C | 
29. thanach et filias eius C(thamnae)A*D ; om. A. 


22. luxit] O*? (I in ras.); auxit E* | 
efraim ZTbvNY; efraym X; effraim UU»; 
effraym Q5 | patrem U» | ut uenerunt 9; 
a««enerunt E* | eius oz. Qs* | ut conso- 
larentur] et consolauerunt U; consola- 
rentur Q | eum] eam P*. 

23. ingressus (que o.) XT6b* | etuoc.] 
uocauitque O^! | beria] E? (b zz ras.); be- 
riia 2T; bereia a | ortus est ADDEOPOQ. 

24. filii DEP*N | sarra X | beth-ho- 
ron te[p; bethtoron D; ethorom U | o- 
zen-sara te[b; ozen sara AXvPH ; hozen 
sara C; ozenzara d; ozem sara Y ; eozen- 
sara X. 

25. eius om. ZTU | rafa Z1 | reset X ; 
seph C | thalae Có; tale X1; hale AO^; 
thala $*; chale E| taan N*; taam 2x. 
haan D; than O**; tiaan At, 

26. ladan Q; laadon $NQJ^; lao- 
don U/»Os | ammiuth C; amiud ENQs" ; 
dammiud D; ammiat 27; -- qui Yagrel 
8€; J- àmiud U | helisama CEO^; eliza- 
ma A; elyzama Qs. 

27. num D; nün N; non Uf | io- 
suae A-p»EOnYU»; ihosuae C. 





28. beth-el e[p; betel Z7 | et contra] 
dq*e*; econtra ds?c?vPP*iD» | horienta- 
lem CZT | norà $9PO:Í; noram XZ'D 
osv*QO/; nooran O'*; noam Q* | ad] ac 
[o8c; et ad Q^ cum hebr., pauc. codd. 
graec. minusc. et A-" (marg.) | occiden- 
tem PU» | cazer E*; gazen X1 | filia Q 
Q»**; filii C; filius E*; filios E? | sichem 
CXUOSs"agrelpác; sycem Dv»; sicem 
dReU»(); secem 2T | suis o. P* | us- 
que] atque Os; -- ad grelb8c | haza 
C; asa age[8; aia r | et filias — ACX?E? 
Qi; et filius X*Zr; et filiabus A-Do 
E*OPHNUY U»q; cum filiabus Ogrelac | 
eius] in ras. P?; suis dWU»P*(pr,. s in 
ras.)Q. 

29. filius E*U; om. D* | ^. quoque 
filios Os* | mannasse DE; mannase WU»; 
manesse Y*; manas? U|beth-san el; 
betsan X1; bethsam ENQ; bethan U»* | 
filie Q" | eius om. D | thanach et filias 
eius om. AP*U | tanach dev; thanac X 
EHa; thaanach g; thanah N; tamnac 
21; thamath U»; thamar Q5; thamnae C; 
thariac Qv; thacath Q | filie OQ»; filius 


(luxit ACY | (et ACY | 2. Cingressusque AC | (et vocavit A | 24. (filia ACY | (quae 
| 25. (porro ACY | 26. (huius ACY | 27. (de A |28. (possessio ACY | (et contra A 


(ad CY | (sychem AC | 29. (iuxta ACY, 


VERBA DIERUM (I PARALIPOMENON VII, 29-34) 15 


lias eius Mageddo et filias eius 
Dor et filias eius 

in his habitaverunt filii loseph fi- 
lii Israhel 


39 filii Aser Iomna et lesua et 
Isui et Baria et Sara soror eo- 
rum 


3! filii autem Baria Heber et Mel- 
chihel 


ipse est pater Barzaith 
?? Heber autem genuit lephlat et So- 
mer et Otham et Suaa sororem 
eorum 
? filii lephlat Phosech et Chamaal 
et Asoth 
hii filii lephlat 
?'! porro filii Somer Ahi et Roaga 
et laba et Aram 





34. roaga AA-D; goaza C. 


X | maggeddo O*; magetdo N; nageddo 
$969; maieddo X; maiedo O^"; maccedo 
IT|^. mageddo et filias eius thamar 
Qs | filias (3^?)] X*; filie O"; filius X? | 
^. dor et filias eius maccedo AXT* | io- 
sep 27; ihosep C| fili U|srhl CXZ'; 
israel Qigrelp8c; isrl bSvPHNU»OQSs»; srl 
At; isl D; irl U | ^u in his habitauerunt 
filii ioseph filii isrl thamath et filias eius 
mageddo et filias eius dor et filias eius 
V». 

30. fili U | azer O/; asser P* | ihom- 
na C; iobna X; icmana A; iemna areíp 
8c; lomna P*; lombna (Q!; omna 2 | et 
iesua om. A|hiesua P?(sua im ras.)HN 
QY; ihesua CX; hieusa D; heusa U»; 
hiesca E | hisui PU»; hysuy C; ihesui X; 
iessui relp8c; isiu U | baraia A; bria U | 
saara X | sorore D. 

31. eber X1; cheber D | melchiel Dt 
doveOsPUQO'*agreIp8c ; melcihel X; mel- 
ciel 2T; menichiel Qs | barzait AO^U; 
barsaith Atae[n8c; barsahit Q^; barzaid 
CZ1; bazahith X; barsarth Os. 

32. haeber C; eber X271 | iephlat — 
A-DO^NYagtelb8c; iephlath pi?2HQU»? 
Q7; ihephlath C?; iephlad 27; ieplat XO"; 
ieplath ^v»; iheplath C*; iepplath P; 
ephlath d*e; sephiat E; eiphlat A; ie- 
phalat U; iephaath U»*; eliphath Qs; 
ephiath O»* | et (7^) — 33. iephlat (7^) om. 
i» | semer DP |et (2?)] in ras. P? | 
hotham Cgrefoac; otahm D^; otam D*; 
othà XTN; othan XUQs; iotham AEO; 


iotha P*(i im ras.); iothan a; othaam 
Q; ioathan Y; -- et helem (hesem Qx) 
OP?Q, cf. v. 35 | et suaa. sor(orem)] in 
ras. P? | suaha Q*"; sua CXD | soror E*. 

33. fili Do»; -- autem Q9 | ieph- 
lat — AxO^QYgte[p8c; iephlath P? (pr. h 
in ras.) HQ; ihephlath C?; ieplat X?O0"; 
ieplath U; iheplath C*; ephlat AN; eph- 
lath ^59»; eplath v; ephiath Q^; ie- 
phat X*E?; iephad XT7*; iepat E*; ephat 
D?; iephalt a; iepblad Z7; elphiath Os; 
ephhat et semer D* | phosec Dde?vrep* 
N?; phosaec O^; fosech X; phoseth Qi" ; 
posech U; posec 9*; phaseth O5; oho- 
sec N* | et om. WU» cum LXX | chamaal] 
P*; chamahal C; camaal D*U; thamaal 
AEORA^P?; tamaal Of; bamaal t cur 
hebr. et plur. codd. graec.; chamaul N; 
chamaab X7; J- maal maal Ur? (a/f. a 
in ras.) | asooth E; asoch CZ1TO'; asoph 
DdsevP*(/n ras.)U»(a; iasoph Os | fili 
D | iephlat 2 A-O^NYgre[o8c; iephlath 
P*(pr. h in ras.)HWU»?(y; ihephlath C; 
ieplat X?^; ieplath O8QU; iephlad Xr; 
ephlat AD; ephlath 9»; eplath v; 
ephiath Q^; iephat X*E; iephaath U»*; 
iephalt a; elphiath Qs. 

34. fili Ddo* | somerahi U?; some- 
rai U* | somer] P? (som ;z ras.); »omer 
o9; omer *veNO | ahy C; achi P*N 
i»Og; ahci D | rooga UU»; maga Q5; 
goaza CZTY; -- et«« Ar? | haba relIbàc | 
haram C; arà NUY; aran X105; iemna- 
ram dv*, 


(n ACY |30. (iilii AC | 31. (tilii ACY | (ipse C | 32. (heber ACY |33. (filii AC | (hii 


AC | 34. (porro C. 


76 VERBA DIERUM (I PARALIPOMENON VII, 35-VIII, 2) 


35 filii autem Helem fratris eius Su- 
pha et lemna et Selles et Amal 

36 filii Supha Sue Arnaphed et Sual 
et Beri et lamra 

37 Bosor et Od et Samma et Salusa 
et lethran et Bera 

38 tilii lether lephonne et Phaspha 
et Ara 

39 filii autem Olla Aree et Anihel et 
Resia 


49 omnes hii filii Aser 
principes cognationum electi at- 
que fortissimi duces ducum 
numerus autem eorum aetatis 
quae apta esset ad bellum vi- 
ginti sex milia 
VIII. ! Beniamin autem genuit Bale 
primogenitum suum Asbal se- 
cundum Ohora tertium ? Nuaha 
quartum et Rapha quintum 





40. bellum AA*D; proelium C. 


35. elem Zróv*g; helé o; helen E; 
helam Q; hesem Q^ | ^u hesem autem 
Q» | fratris] U*; fratres DU*U» | sufa U | 
et — 36. supha or. À | ihemna C; iéma 
Qs; gemna X; gemma UU»; iena E | 
pselles C | samal dvi», 

36. fili D | supha sue] sup-asue X | 
sufa XTUU»?; su««a U»* | suae CD*EHY | 
arnaphet XO8NU; arnapheth Qs5*; arna- 
feth VU»; harnapher refpac cum hebr., cf. 
plur. codd. graec.; arnaphedi D; arnaped 
d&6*; aruaphed a; arrapheth Z7; arraph- 
leth C | suaal g; psual C; saul O&5*Q | ia- 
mra] N*(am ;n ras.); zamra Q/; imara 
AO; iaram Q; zamrà P; iamiram E. 

37. bosor] O8*P*; bossor AOs^4p?; 
praem. et Og cum plur. codd. graec. | hod 
et] odeth X | hod teíb8c; hodh C; hoth 
X1; odor DNU»QO | sama PPU»Og; psam- 
ma C; sammaa H | psalusa C | ihethran C; 
ietran AX6 ; ietrà 27; ietram EO^; ethram 
V» | et beram O^; reberam O5; netbera 
oRzco?; netbeae o9*; -- et ether Ox. 

38. ihether C; hether E; ether N 
U»O0; iter 27; iethran O; ethram P; 
praem. autem (! | iephonne — At-OsNre; 
iepphonne O^P; iephone ADEUYOsagl 
08€; iephone Q; iepphone ZTH?U»Qy; 
ieffone XO*; ihephphonae C; gepphone 
ov»; gepphonae ^6; ieppone H* | phas- 
ia XZTO^; paspha AO^ | hara C; —— ex 
ollai OP?, 


39. fili X | olla] P*; ola Z7; hola 
C; ollaa Qs; olaa Qi"; oolla P?; oholla 
O; ollae E?; hollae E*; molla U | aree 
U; arae C; are XrQ4 arec Doe*(c 
corr.)"; arech UU»; aret ^; areth E?P 
Qs"; arte E* | haniel greíogc; aniel XT 
oU; amihel U»; auihel a | resya C; 
resiia O8; rena X. 

40. tili C |] haser C | numerum X | 
eorum om. E|^. etatis eorum Q! | es- 
sent U*; esse U»; est sed E* | ad] et E*| 
bellum] pr(o)elium CZ | uiginti sex mi- 
lia] in ras. $??|sex] quinque D; orm. 
H* 

VIH. 1. ben-iamin e[p | balae C; 
balle U; thale U»; bela Qt | asbaal cv» 
»(O; asabal E; asbaab n9; asbel reío 
8€; absal A ; etbal O ; et baal P, cf. LXX| 
hohora P; hoora U; ochora ó*v»*; ho- 
chora eU»; hotora D; hora NQ; ora 
X1; ahara ateíp3c; aara Q); ooza E; o- 
zam Q^; zorà Qs; praem. et DóPU»QO 
cum hebr. et aliq. codd. graec. «| «et 
aaran tertium » 7ug.|tertiam Qf; tres 
E*; praem. et D. 

2. nuaa Y; nuacha E; nuha X; nua 
Q; noaha ag; nohaa relba8t; noaa QJ; 
nauha D; naua ^UU»Q*; nauba O8; 
naaha X7; raiabia Qs | quattuor E* | et 
rapha] ettrapha U; ethrapha C; errapha 
X; era:pha D | raía Ad»; repha O"; refa 
O* | quintum 4 »s«» E. 





35. (filii AC | 36. (filii CY | 37. (bosor A |38. (tilii ACY | 39. (tilii AC | 40. (omnes 


AC | (principes A | (numerus ACY. 


VIII. 1. * beniamin VIII. Qs; (beniamin AC, 


VERBA DIERUM (I PARALIPOMENON VIII, 3-11) T4 


? fueruntque filii Bale Addaor et 
Gera et Abiud 
* Abisue quoque et Neman et 
Ahoe 
5 sed et Gera etSephuphan et Uram 
* hii sunt filii Aod principes cogna- 
tionum habitantium in Gabaa 
qui translati sunt in Manath 
7 Nooman autem et Achia et Gera 
ipse transtulit eos et genuit Oza 
et Ahiud 


8 porro Saarim genuit in regione 
Moab postquam dimisit Usim 
et Bara uxores suas 

? genuit autem de Edes uxore sua 
Iobab et Sebia et Mosa et Mol- 
chom 

1? Iehus quoque et Sechia et Marma 

hii sunt filii eius principes in fa- 
miliis suis 

! Meusim vero genuit Abitob et 
Elphaal 





VIH. 4. et neman et A-; eneman et AD; et neman C |8. in regione AAt:D; in 
regionem C | 10. iehus] iheus A*; iechus D; iebus A; ihebus C. 


3. balae CO^Q; bela Qt | addoar 
CoHNU»0O; addaer O^; addar greloac; 
addor XXTE; abdoa Q |iera Y | abiudh 
C; habiud O'; abiut AX; abiiud Q. 

4. abisuae CDo*UY ; habisuae EO" | 
et neman] eneman AD | nema Y; nie- 
man E; naaman Q/ref08c; nooman OP? 
(noo iz ras.g|et om. CZT|ahoe U; 
haoe DH ; achoe NU»; acoe Qs*; ahae 
CE; hoe X*; achia OPQ'. 

5. gerera $v*; ihera X | etsephupham 
21; et seph-uuan X; et sesuphan U»; ese- 
phephan Q | urà HNU; uran Xo*005; 
huram CU»Q»greípac; hurà P; turam A. 

6. ahod O/agrelbp8c ; ahodh C; ahot 
X; aoth OQ"; adod D; adoc ; adoch 
i»O0s; addaor OP; addaer O^|gaba 
»| manath] ^9*; manat X; manaath 
g; manahath refp3c; manuath D; mau- 
ath oe?U. 

7. noeman O^; noaman O3"; naa- 
man Qireí»8c ; noman E; nooma Y ; noom 
$ NU» | hachia P; acia Y; ahia X; haia 
D?$QO»; abia U»; hia D*; chiait Q/ | gera 
ipse] gerapse Q | iera Qs"; ihela X | eos 
om. U | hoza C ; ozam E | haiud AO^; ahi- 
hud re; ahiut X; aiud $O^POs; abiud 
QU»O»; alud C. 

8. saraim YO; saaraim O^; saara- 


him a; saharaim gteíbàc; saraarim H | : 


in regionem CQ;* | mohab C | husim C 
Xgreíogc; urim A-E|baram Q; barat 
On"; hara UU»; baara g. 

9. autém om. U | edes] N*; aedes 
N?; hedes Cg; odes a; hodes telb8c; ede 
XT; edis E?; idis E* | uxor P* | ihobab 
et C; iobabeth H | sehia O^; seia O!'; 
sabia X | molchum A; molchü H; mol- 
chon X; molcom A*; molochom O; mol- 
cohom U; molchoo Y; mochom D*; 
mothom Q^"; molthoni Os. 

10. ie«hus P; iheus At:X; ieus E 
O**; iechus DbU»Q; iebus AOg?^QOsw; 
ihebus CZr; iesus U | sethia Hag; se- 
hia X | marmach a | princeps D | familis 
O^; famulis Q | suis] eius PPU»(O. 

11. meusym C; mehusim agteíbac; 
meusin Q; meosim U; measim X; men- 
sim Qs; memsim WU»; de usim Qv. 4| Can- 
tuar: quidam male scribunt « meusim » 
quia debet scribi « de usim » ... « me» au- 
tem sonat «de» in: hebr. Aug. quidam ... 
in textu posuerunt «de usim» Guill. | 
abitob] c (edd. 1593 et 1508); a*bitob 
U; abithob Q; habithob C; abitop D; 
achitob EQ/ae; aitoht Q^"; abstob c (ed. 
1592); achiriob Os| et elphaal or. U | 
helphaal Co»*EQU»; helphahal dove? 
P; elfaal X; elphal O^; helphal O^; el- 
phat D. 


(oonlu eel aesec SF Las ooh EUREN MEE iL a 


3. (fueruntque ACY | 4. (abisue A | 5. (sed AC |6. (hii ACY | (qui AI TL (nooman 
ACY | (ipse C | (et genuit A | 8. (porro ACY | 9. (genuit AY | 10. (iehus A | (hii 


AC | 11. (meusim ACY. 


78 VERBA DIERUM (I PARALIPOMENON VIII, 12-20) 


1? porro filii Elphaal Heber et Mi- 
saam et Samad 
hic aedificavit Ono et Lod et fi- 
lias eius 
13 Bara autem et Samma principes 
cognationum X habitantium in 
Aialon 
hii fugaverunt habitatores Geth 
14 et Haio et Sesac et lerimoth !5 et 


Zabadia et Arod et Eder 

16 Michahel quoque et lespha et 
loaa filii Baria 

1! et Zabadia et Mosollam et E- 
zeci et Heber !?et lesamari 
et lezlia et lobab filii EI- 
phaal 

19 et Jacim et Zechri et Zabdi ?? et 
Helioenai et Selethai et Heli- 


jo 5E ILLILLLIALLLLL————————————— 
15. et arod — 17. et zabadia] CA*D; om. A. . 


12. filii om. P | helphaal Cb*EQ 
Q^; helphahal $*evP; elphal O^; hel- 
phal O"; etíaal D; et helphaal U | eber 
X; haeber C; haber A | misaà XTDP; 
misaan C; missaà NU ; masaam UU»; misa 
E|sámath Xóv; samaath CXTOS"; sa- 
mod AO4P ; samoth O"; samahel ij»; sad 
D | hono CX; ouo O5 | lod] P*; loth CX 
X1QU»Os; lud AO^P?; luth O* | filia 27*. 

13. barra A; bera C; bare O!; ba- 
rae O4P; baria re[pac | sama d*eOsngre 
Ioàc | princeps D; -- autem XH | in aa- 
hilom E?; maahilom E* | ahialon a; aia- 
lom A; haalon P* (aa in ras.); ailon C 
Dóv; ahilon Zr; hailon ^6»; haylon 
OS; bailon VU»; anen O^ | fugauerunt] 
VU»? (gauerunt iz ras.); fuerunt Dove? 
(erunt iz ras.) | get X7; ieth Y. 

14. et om. XH | ahio XrEgrelp8c; 
aio CA-U; ayo Q/; alio O3; alo Qsw; 
hio D* | sesach CPH Os"; sesa QJ; secach 
n6; sechac cv»; sechat WU» | hierimoth 
dqne?vePY O5; iherimoth CXa; ierimot Z1; 
hierimoh D; herimoth O^; icrimoth WU»; 
hiemoth do*, 

15. sabadia E; zabaidia C; zabadaa 
OP; zadabia dbnove?jipn(y^; azadabia dr*; 
adabia (Q5; -- et mosolà et essechi (ex 
v. 17) U | et arod — 17. zabadia om. AQ» | 
arot P*; aroth CXZTEU»; aruth Y | heder 
Có*O^Osagrelbaác; her U»; er Ddov», 

16. michael ^virOsgrefoàc; mica- 
hel A-X; micael X7; mihahel dRop*; 
mihael DU |iespha] 9? (a im ras.); 


ihespha C; iesía Z7; iesphu E | et ioaa] 
eioaa D | ihoaa C; iohaa ^»; ioaha A*; 
ioha relpac; ioad Qs; -- et Qv* | fili a- 
baria v»; filia baria dReQs; filia ba- 
raia U»; filiia baria QJ. 

17. et om. cv»*ij» | sabadia E; za- 
badaia P; gabadia CX; zadabia db&6*g; 
zabdabia QJ| mosolam DdP*; mosso- 
lam N; mosolla Y | ezechi 2TOPQOsy; 
hezeci re[pàc; hezechy C; eieci E; ezethi 
Q^; zeci $U»; zegi D | et heber — 19. 
zechri om. E | eber Zri*N. 

18. ihesamari C; gesamari X; iesa- 
maria D; esamari a | ihezlia C; gezlia 
XH; zezlia U; iezalia A | iobal AQw; 
ihoab C; ioab X7; —- et O | helphaal C 
Q; elfaal XX1TO5; elfahal H?; elpaal D; 
elphaad (Qv; elphal N*; alphaal O; al- 
phahal P? (pr. a in ras.); helchal U»; 
elfa«halad H*. 

19. et om. dP*U»O0]|iacim] P*; 
iaci N; iachim CXTOP?; iacym X; iachin 
D; iechim A*; zachi U | zecri Z1*pPU 
U»(y; cechri Q; zeori A | zabdi] ?? (b 
corr.); sabdi VU»; gabdi Q; zebdi oo*Ot; 
zàdi U; zadi XT*; hozabdi E. 

20. helioenai] O^? (enai im ras.); 
elioenai ZTrgrelb8c; helioenia U'; elioenia 
Ut; helionai DbOs5P*QYU»(Ow; helyo- 
nay Q5; elionay X | seletai 27; sellethay 
X; sel.et ahi H; selthai E; selatai D; se- 
lehai Q; selechai Q^; selecha Qs | et or. 
Uj|elihel A-XDN; heliel vO^UQ"a; 
eliel 2Tgtelp8c; helielech Qs; hel JU», 








12. (porro AC | (hic ACY | 13. (bara AC | (hii AY | 14. (et haio A | 16. (tilii C | 


18. (filii A | 19. (et iacim CY. 


VERBA DIERUM (I! PARALIPOMENON VIII, 20-30) T9 


hel ?! et Adaia et Baraia et Sa- 
marath filii Semei 

?? et Jesphan et Heber et Helihel 
?! et Abdon et Zechri et Hanan 
^! et Hanania et Ailam et Ana- 
thothia ?5 et lephdaia et Pha- 
nuhel filii Sesac 

?6 et Samsari et Sooria et Otholia 
?! et lersia et Helia et Zechri 


filii leroam 

?! hij patriarchae et cognationum 
principes qui habitaverunt in 
Hierusalem 

? in Gabaon autem habitaverunt 
Abigabaon et nomen uxoris 
eius Maacha 

? filiusque eius primogenitus Ab- 
donetSur etCis etBaal et Nadab 





27. ieroam A* (hier.) e£ plures codd. cum archetypo; eorum ACD | 29. abigabaon 
AM*; abigaban D; habigabahon et iahihel C, cf. infra 9, 35 | 30. filiusque AMD (-que); 
lilius quoque C | baal AA*; bala D; baal et ner C, cf. infra 9, 36. 


21. baraza dvPU»(); barata do; 
badaia E; banaia OP; beriia H; barai- 
aith 27? (b /z ras.); baraiahyth C | sa- 
marat 2T(y; samarach Q5; sumarath N; 
asmarat X; samarirath H | filie U | sem- 
mei X; psemei C; sei D. 

22. et om. XobE?PH£O | ihesphan C; 
iesfan XT; iespham [)8c; iespan A | eber 
U»; haber X |et (3^) — 23. zechri orm. 
O5* | elihel XY; heliel HO»; eliel Xrgt 
elo8c; helieth U; elier Qs?; elibel U», 

23. et — zechri om. QOs* | habdon 
C; don UV»; 4- et ethai et zabdi et elio- 
enai et seray et elyel et zabdon QO* 
(cf. vv. 19, 20) | zecri Do»; sechri A; 
iechri Qu; om. Q^ | et om. O35* | anan C 
XU»; thanan O; chanan A-Dd9v*Q/; ba- 
nan H; haran A; ahanan P* (pr. a in 
ras.); chanaan ^^Qs"; chaan N. 

24. et hanania oz; À | anania A-X 
2105PUQO:s"gq; thanania N; amana H; 
ania U» | ailà PUYa; ahilam EO"; ahilà 
Z1; ahylam C; aelam reíp8c; ialam XO; 
alam Drev; alan c? | anathothia] cc? 
(thia in ras.); anatothia $vP*; anathotia 
$1; hanathothia E; hanathothya C!; ha- 
natothya Ct; anathohia X; anathia 27*; 
athothia AO^; atothia P?; anania et ailan 
et ananatothia X7?, 

25. ihephdaia C; sephdaia E; eph- 
daia U; iepdaia v(/; iebdaia X; ied- 
daia o»; iephdia D | phanuel &vU*Ogr 


elb8c; fanuel X21; phanel U*; 4- et cpsor? 
Qs^; J- «« P | filius esahc X, cf. aliq. 
codd. graec. minusc.; liliis«sae P | sesach 
CAZTO^; seseae Oh, 

26. et om. Xdno*ve E?p*HU»() | 
sampsari 5oPO8()»; semsari XH ; sama- 
ri Q^ | sohoria CO^grelbac; soora A | 
ocholia Qs*; chotholia CXr. 

27. ihersia C; gersia dE; dersia 
X | et om. ag | helya Qs; elia ZTDY*U» 
grelpác; hela E |zecri Xd*Q»; iezecri 
o | fili iheroam X; filiieroà U | hieroam 
AtQ ; ieroham relb3c ; eroam Q^; heroam 
cU»; eorum ACXTD; eorum hieroam On, 

28. in — 29. habitauerunt or. E | 
iherusalem à; hierlm VU»; ihrslm CA*-X 
X1; ierusalem C»grelbac; ierlm Qs». 

20. gabaon] P? (ao in ras.) ; gaba- 
hon C; gab«on O*?; gabon On5*?^ | habi- 
tauerunt o7. OS | abi-gabaon te; abi-ga- 
baon 27; habigabahon C; abigaban D; abi- 
gaon Y; alii gabaon N; - et iaihel CX 
XT [iahihel C, iaieel X], cf. pauc. codd. 
graec. minusc. et 9,35 | maaca D; ma«s- 
cha C; macha AXZTÓvE(nut vid.)HNQU. 

30. filiique (7; filius quoque CP* 
NOs^* | habdon C; addon O05; sabdon 
E; abdan Q; abon Q^"; abaon U | et (2?) 
om. Qs* | cys Qi; chis XZTE*; chys C | 
bahal O^; baab v; bala D;. —- et ner 
CZ* cum plur. codd. graec., cf. 9, 306; 
-- et neri Qs | madab E; nabad A. 





21. (filii A | 22. (et iesphan CY | 25. (et phanuhel Y | (filii A | 26. (et samsari C | 
28. (hii ACY | 29. (in ACY | 30. (filiusque ACY. 


80 VERBA DIERUM (I PARALIPOMENON VIII, 31-36) 


31 Gedur quoque et Ahio et Zacher 
3? et Macelloth genuit Samaa 
habitaveruntque ex adverso fra- 
trum. suorum in Hierusalem 
cum íratribus suis 
33 Ner autem genuit Cis et Cis ge- 
nuit Saul 
porro Saul genuit Ionathan et 
Melchisuae et Abinadab et 


Esbaal 

31 filius autem Ionathan Meribbaal 
et Meribbaal genuit Micha 

35 filii Micha Phithon et Melech et 
Thara et Ahaz 

36 et Ahaz genuit loada et loada ge- 
nuit Almoth et Azmoth et Za- 
mari 

porro Zamari genuit Mosa 








32. et macel(l)oth A-D cum plur. codd. et archetypo; et macelloth et macelloth 
A, cf. infra 9, 31-38; et machelloth machelloth quoque C | 36. et azmoth et AD; et 


azimoth et At; et halmoth genuit C. 


31. cedur D; iedur X; gedor CZT 
OP*or in ras.N(Q)"relpgc; gedus A-* 
Qs; geclur U»; geclusa E | haio CPQ 
Q*; hahio *evH; haiho $»; aio AXU» 
Qs; achio NU | zacer 27; zaccher E; 
zachar D; zaher X. 

32. machelloth CZ7TOs; maceloth E; 
macheloth Q*; maleloth Dó; -4- et ma- 
celloth (machelloth Q*) AOwvarelpac cum 
LXX, cf. 9, 31-38; -- machelloth quo- 
que CXr|sammaa EH; saama d^; sa- 
mat X7; smaa O^ | ex orz. X | iherusalem 
Ca; ihrslm A-XX7; ierusalem Dgrelbac; 
ierlm U»(Q). 

33. ner] her Os|cis (ufr. loco)] 
cys Q9; chis XE*; chys C | sahul (u£r. 
loco) C | porro] et E| ihonathan C; io- 
natan XT; ionatha P; ionatham AtDóv 
U»?; ioatham U»* | melchisuae] H*; mel- 
chisue AA-psev H*ENQUO ag;  melcisue 
X; melcisue ZTY; melchisua 8c; mel- 
chi-sua rtefo | abinadab] P? (pr. ab in 
ras.); habinadab C; aminadab XXrTDOs 
N cum LXX | hesbaal Ca; iesbaal OP; 
sesbaal A; isbaal E?U»(y*; isbahal D; 
hisbaal Qs; esbaab At; sebaal E* | ^. 
esbaal et aminadab Xr, 

34. ihonathan C; ionatan XT; io- 
nathà Pe; ionatham At DoóvPiy» | me- 


rib-baal efp; meribbahal O85; meribaal 
AEO^PHQO*; miphibaal dU»QOs | et 
meribbaal om. A | merib-baal elb; me- 
ribbahal O85; meribaal A-EO^PHQQO:*; 
mifibaal Os; miphibaal dU» | micham 
Q; miha D*. 

35. fili D | phiton XDo$EOPNU» 
Q»ag; fiton ZrO*; pithon A*Y; python 
C | melec X | tahra X7; tharaa Q/grelpac; 
ara E; arsa Q | et om. ag| ahaz] C*; 
hahaz Q; haaz O8PQw*; aaz U; achaz 
CAXSESEUACaz Et 

36. et ahaz] eahaz v; om. D | et 
om. O"^* | ahaz] C*O^*(z corr)P*(pr. a 
in ras.); haaz OPUQ*; aaz A-U»; achaz 
C?XTE?; acaz E*; achas N | ioada (1?) — 
genuit (2^) om. X* | ioiada (7?) A*dR*Qsw; 
ihoiada C; praem. et QJ* | ioiada (2^) d8* 
Qs*; ihoiada C | genuit oz. E | halmoth 
C; salmoth AE; elmod X; alamath rel 
bac | azmoth et] almoth genuit COPO* 
[halmoth C, almot O8]; azimoth genuit 
Qs*; azimoth et Qs? | azmoht U; asmoth 
2170; azimoth A-QQJ*; azamoth E | sa- 
mari (/? A; zamacri E; zamri CZrdpnov 
O3PU»Oagrelbac; zambri O* ; azammaris 
H; zrambri c» | zammari (2?) H; zama- 
cri E; zamri CXrisovOsPU»Oagrelp8c; 
zambri c*O"; zàma U | moosa XriPU»(Q). 





31. (gedur A | 32. (et AC | (habitaveruntque AY | 33 (ner ACY | (et ci 
A : s C | (porro 
AC | 34. (filius ACY | (et C [35. (filii ACY | 36. (et ahaz AC | (et ioada AC | (et 


azmoth C | (porro ACY. 
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?! et Mosa genuit Baana cuius filius 
fuit Rapha 
de quo ortus est Elasa qui genuit 
Asel 
?3 porro Asel sex filii fuere his no- 
minibus Ezricam Bochru Isma- 
hel Saria Abadia Anan 
omnes hii filii Asel 
?? filii autem Esec fratris eius 
Ulam primogenitus et Us secun- 
dus et Eliphalet tertius 
*? fueruntque filii Ulam viri robus- 


tissimi et magno robore ten- 
dentes arcum 

et multos habentes filios ac ne- 
potes usque ad Tt centum quin- 
quaginta T 

omnes hii filii Beniamin 

IX. ! universus ergo Israhel dinu- 

meratus est et summa eorum 
scripta est in libro regum Isra- 
hel et Iuda 

translatique sunt in Babylonem 
propter delictum suum 


37. rapha AA-D; raphaim C |38. fuere AD; fuerunt CA* | 39. primogenitus et 
us C(hus)A-D; primogenitus eius et us A | 40. fueruntque CA*; fuerunt quoque D; 
fuerunt À | centum quinquaginta restituimus cum hebr. et LXX; centum quinquaginta 


milia ACA*D cum erroneo archetypo. 


IX. 1. translatique CA*-D; translati A | in babylonem AA*D; in babylonae C. 


37. moosa D«doOs5PU»( | banaa Q 
Ogrefoàc; bana AX**; baasa E | rafa U; 
repha O; raphaia $PU»0; raphaim C; 
rafaim XT |helasa CO^; elesa A-DoEP 
QQO^; helesa XO*; olesa Qs; sela 2 | 
asel] Y? (e corr.); esel Qi». 

38. porro — asel (2^) om. P*Q | ha- 
sel C; esel Q^; aser P? | fuerunt CAr 
UYU»Qagrefp8c | ezricha A-Qs; ezrigà 
U; azricam X1rY; azricham C; ezriam 
Q^; ezichà E | bocru 26vP??NUa8c; bucru 
o»*: bochro Os*; bochriu À; bocrui O 
P?; brocu D; bochur X; bochio E | his- 
mahel E; ismael U€»g; ysmael Q^; hys- 
mael Q5; smahel CX | saraia A-UU»; saia 
U | abadiae E; obdia relp8c; -- et OP? 
relpac cum hebr. et LXX | hanan qrelo 
8c; amà Os; anon AH*U»*; nan N*; 
om. X | hii om. U | asel] O^ (a in ras.); 
hasel C; esel bO*, 

39. Hif] E*; fili E^] esec] do*v*; 
esech XX1q; hesech C; essec A; mesech 
U; asec Dó&o?v?*OP ; asech U»(; asaech 
E; esee Q; esee Y ; asa Q*^ | hulam C | 
et hus Cb»Oa; et hur X; eius Y; iehus 
g; et iehus relbac; eius et us (hus W») 


AEOPU» cum hebr. et plur. codd. graec. | 
heliphalet PO^?; eliphaleth HY ; helipha- 
leth CO9q; elifalet Z7; elifaleth X; eli- 
phaled O^? (ed in ras.); eliphales D«dsve 
»O0s; heliphales Q»*; eliphaleb dn; 
eliphal A; heliphal Q. 

40. fuerantque E*; fuerunt quoque 
D; fuerunt A27 | fili U | hulam C; ula 
E | robustissimi] fortissimi O"; fortisimi 
O^ | robure A; labore A* | centum quin- 
quaginta] CL ZTO9*; cr milia O9? ; -- mi- 
lia ACA-XDobEO^ PHNQUY U» Q*^ gefg 
[ millia [8]; -- nouem Q»*. | in hebraico 
(hebracio cod.) non habet milia A*; ant. 
subiungunt « milia» alii cum hebreo re- 
secant ... nec grecus habet « milia » Guill. | 
hii om. H* | ben-iamin efb; beiamin P*. 

IX. 1. ergo om. D | srahel C; srhl 
XZX1; israel O'grelb3c; isrl dpRevEPHN 
»QOsna; srl At^; isl D; irl U | est oz. À | 
srahel C; srhl X27; israel qtelpac; isral 
A; isrl :evEPHNU»Q; srl Ar; isl D; 
irl U | etiuda] et in iuda N; orz. Y | trans- 
lati (que om.) AQ5 | babilonem XdoveOs* 
U»O»^a; babillon& U; babylonae C; babi- 
lone Z7 | delictum] dilectum E*U. 


.gc5hsdu e mc aA WU T t—————————————ÁÀÁÁ———————— A À—À P 


37. (et AC | (de A | 38. (porro ACY | (ezricam C | (omnes AC | 30. (tilii ACY | (ulam 
A | 40. (fueruntque ACY | (et multos A | (omnes AC. 
IX. 1. 4 universus VIIL. C27; IX. Qs; (universus AY | (translatique AY. 
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? qui autem habitaverunt primi in 
possessionibus et in urbibus 
suis Israhel et sacerdotes levi- 


tae et Nathinnei 


3 commorati sunt in Hierusalem 
de filiis luda et de filiis Ben- 


iamin 


de filiis quoque Ephraim et Ma- 


nasse 


4 Othei filius Amiud filius Emri 


filii Omrai filii Bonni 


de filiis Phares filii luda 5 et de 
Siloni Asaia primogenitus et 
filii eius 
6 de filiis autem Zara leuhel et 
fratres eorum sescenti nona- 
ginta 
7 porro de filiis Beniamin Salo fi- 
lius Mosollam filii Oduia filii 
Asana 
8 et lobania filius Hieroam 
et Hela filius Ozi filii Mochori 








2. leuitae AD; et leuitae CA* | 3. et (post iuda) AA*D; om. C | 4. filii (ante 
omrai) CA:D; filius A | 5. filii CAL; filius AD | 7. beniamin CA-; beniamin in AD | 


asana CA^; asaria A; asa D. 


2. autem om. U | habitaberat X | pos- 
sessionibus -4- suis D cum hebr. et LXX | 
in (2^) om. N cum Rab. Mauro in 1 Par. 
9 |^. urbibus suis et in possessioni- 
bus Qs*. € hebr. ant. «in possess. et 
in urb. suis» /ac. | srhl CXZ7; israel XY 
grelpac; isrl cbxovPHNY U»Qsa; srl A*; 
is! D; irl U; om. Q^"; praem. et 2*| 
et (2^) om. 1) | sacerdotes - et CA-X2* 
P*HU»Oarelac cum pauc. codd. graec. 
minusc.| et nath.] ethnathinnei O8 | na- 
thinnaei E*Q; natthinnei C; natihnnei 
Z1; nathinei XécvPP*H(Qre; nathinei* 
d^; nathinaei AE?U»[pac; natinei D. 

3. in] in ras. V»? | iherusalem C; 
ihrslm. A-XZ7; ihrlm q; ierusalem grep 
8c; ierlm U»() | de] et D | filxis O£? (fil 
in ras.) | iude U | et om. CXTE | ben-ia- 
min e[p | etraim Zrbv?NY; eiraym X; 
effraim U»; effraym Qs* | manassae C; 
mannasse D*; manase U; mannase E. 

4. otei A*; othoi o96*; othe Qs | fi- 
lii £T | ammiud relpàc; amiut X7; amiuth 
Q! | filii XhbEU»PO[pSCc cum LXX | emri] 
P»?*; emeri A-O^P; aemeri O*; amri re 
Inàc; semri Xds6??Q); semeri Z7; psemeri 
C; sem* ^9; usem E | filius AOP | om- 
ray X; ombrai AO^; omroi DdóU»Q; 


omra N; hormai C; ornai Z7; oroni Q*; 
ioron Qs| fili »* | boni DóW» | fares 
Z1|fili N; om. Y. 

5. siloni asaia] emasia Qs | siloni] 
U»*(s ip ras); psyloni C; silonii On*; 
seloni XH | asaaia E*; masaia ()^; asaa 
N; asia U»Q | filius ADOP; filiis E*. 

6. zarai ieuhel Qj*; zarai euhel d 
ONU»; zarai euhol A; sarai euhel Y; 
zarari euhel D; zara euhel Q^"; zara 
enhel Qs|iheuhel X; iehuel agrelvac; 
iauhel X7; iahuhel C; iuhei U | fratris U. 

7T. filiis] O5*; filis Os? | ben-iamin 
€lb | salo Os*; psalo C; saulo A; saso 
Q^; praem. in AD | mossollam UU»; 
mosolam $P*; masolam E; mosoleam 
D?; mosaleam D* | hoduia C; odoia D 
QP*U»Og | filia sana Q | asaia U*; asa- 
ria AEOP; asa D. 

8. ihobania C; iobonia A*Y; ioba- 
naia Q9; iobonaia Q^; iobama q; iosba- 
ma U?; iosama U*| iheroam CX; hie- 
roham NQ; ieroam devrOs»(qg; ie- 
roham Erelpaác; hiroam XT; hierocham 
D?; herocam D*; ieroboam Q5; ieroboa 
Q* | ela ZrDebPUQOgrelpaàc; helam a; 
olam X | hozy C | filii] filius v | moc- 
chori P; mohori X; mochri C; mocri 


e i LE 


2. (qui AC |.3. (commorati A | (de filiis iud ilii 
a Y | (de filiis quoque A | 4. (othei 
À | (de ACY | 6. (de ACY | 7. (porro ACY | 8. (et iobania A | (et hela AY. 
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et Mosollam filius Saphatiae filii 
Rauhel filii lebaniae 
? et fratres eorum per familias suas 
nongenti quinquaginta sex 
omnes hii principes cognatio- 
num per domos patrum suo- 
rum 
!? de sacerdotibus autem 
loiarib et lachin 
!! Azarias quoque filius Helciae 
filii Mosollam filii Sadoc filii 
Maraioth filii Ahitob pontifex 


ledaia 


domus Dei 
1? porro Adaias filius Hieroam filii 
Phasor filii Melchia 
et Masaia filius Adihel filii lezra 
filii Mosollam filii Mosolla- 
moth filii Emmer 
? fratres quoque eorum principes 
per familias suas mille septin- 
genti sexaginta fortissimi ro- 
bore 
ad faciendum opus ministerii in 
domo Dei 





9. per domos C; per domus AA:D | 11. dei CA!D; domini A | 12. melchia 
AMAL; melcia D; melchiae C | emmer AA-D; hemmeri C | 13. dei CA-D; domini A. 


21 | mosollam] ^9*; mosolam ^v; mos- 
sollà U*; mosollaam 9?; mosolla X | 
filius om. XT |saphatie W»Q»*; saphatia 
Ar; saphathiae CNQ; saphathie QJ; sa- 
fatie 2T; saphacie Osa; saphaziae dv; 
sapatie Y; sapphate E | fili O* | rahuhel 
Co*eHNQQO'; rahuel AZrovUOsagtelb8 
c; raguhel OP; raphuel X; ruhel U» | 
fili U* | ihebaniae O8; iebanie XUQOa; 
iabaniae C; iabanie XT; ebaniae Q. 

9. ii D | principum D | cognatio- 
num -- suarum AtOPU»(O | domus AA- 
DE*UY | patr«um E; patruum DU | sua- 
rum do*, 

10. iedaia] O^? (e in ras.); ihedaia 
C; ieiada PPQU»Qs; ioiada Q*; ledeba 
Z7; leleba .X7* | ioiarib«« O^; iozarib 
Qs*; ioarib XHUU»; oiarib A; ioiaribus 
Z1; ioraribus D; iudaribus C | iachim A 
CEO3PQs:^; zachin U; ioacin X. 

11. azaria quoque H*; azariasque 
Qs |helcie »; helchiae CbP*EOPHQ; 
helchie UQa; elcie XZ1Y*; elchie A* | 
fili [p; filius Y* | mosolam D | sadoch 
X:E?HQU»Oa; psadoch C; sodoch E* | 
maraihoth C; marahioth Q*; meraioth 
Qsa; maiarioth D; maraith H; maraid 
X; maioth U»|filii ahitob] ioitoli E* 
2: man. legi nequit) | haitob OsU; ahi- 


-cctuc———————ÀÀ ÓaS CERES E EE 


thob H; ahythob C; acitob X27; achi- 
tob $P*NU»Osagrefoac; achithob Q; 
achitoch Q^ | pontificis OP | dei] domi- 
ni AEQQO. «| hebr. et ant. et grecus ha- 
bent «dei» Guill. 

12. adias ZT | iheroam CX; ieroam 
AZT1DO85NQUOag; ieroham reít8c; iechà 
O^|fili O9; filius E| phasor] U*; fasor 
X1; phassor A*; phassur reío8c; phasar 
U?|fili O2 | melcia D; melchiae CO4P 
Qrelbàc; melcie Z7; amelchia Y | maa- 
sia a; masia A-; maasai te[08c; maasi g; 
masala XT | adiel XTUOSsgrelb8c; adahel 
E; adihil X*; abdihel U» | filiiezara E | 
ihezra C; ezra AOQ; zera UU» | filii mo- 
sollam orm. EO"U» | mosollam] mosolla 
A* | mosollamoth] iU»*; mosollamot 27; 
mosollam«moth E ; mosolamoth NU; mo- 
sollamoch Q^; mosellamoth D«dnv?ripp? 
Os; mossellamoth $9; mosallamoth X 
ag; mosollamith relpgc; mosellemoth 
$v* | emer N; emmeri Z7; hemmeri C. 

13. frat. quoq.] fratresque cb** | se- 
xaginta] septuaginta DdPU»(); sexe- 
geses A; -- uiri Os. 4| sec. hebr. et ant. 
et grecum «LXX» Guill. hebr. «septua- 
ginta», hebr. ant. [non habent] «uiri » 
lac. | domu A | dei] domini AZTpEOP 
UWU»Q. 





(et mosollam A | 9. (et AY | (omnes ACY | 10. de VIII. O*Q»; (de ACY | 11. (a- 
zarias A | (filii maraioth Y | 12. «| porro VII. X; (porro ACY | (et A | 13. (fratres 


ACY | (ad A. 
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1 de levitis autem Semeia filius 
Assub T filii 1 Ezricam filii 
Asebiu de filiis Merari 

15 Bacbacar quoque carpentarius et 
Galal 

et Mathania filius Micha filii Ze- 
chri filii Asaph 

16 et Obdia filius Semeiae filii Ga- 
lal filii Idithun 

et Barachia filius Asa filii Hel- 
cana qui habitavit in atriis 
Netophati 


" ianitores autem Sellum et Acub 
et Telmon et Ahiman 
et frater eorum Sellum princeps 
18 usque ad illud tempus in porta 
regis ad orientem  observa- 
bant per vices suas de filiis 
Levi 
1? Sellum vero filius Core filii Abia- 
saph filii Core cum fratribus 
suis et domo patris sui 
hii sunt Coritae super opera mi- 
nisterii 





14. filii (/^)] et filii ACA*-D errante archetypo. 


14. semaia X; samaia C; semia Qf; 
semera Qs|filiis A-* | hassub grelb8c; 
asuib XHNQUY*U»; assup A'?; asup 
A-*; assuph C; asab O5; sabub A; 4- et 
ACA.XDOEOPHNQUY U»Qn»qg |fili Y*| 
ezricham CA-XDEOs; esricà X1*; ezrigà 
Uj|asebiu de] asebiudae E* | asebiu] 
Q5*; asebia Ata; hasebia greí[pac; asebui 
Q5?; sebiu O"; abiu XH. 

15. bacbachar CA*-Xrip*Ea; bacha- 
car Hii»; bacchacar O**; bathachar Q/; 
bacchabar Y; rachabar Qs"; iobachar 
X; baccar O*? | et galal] egalal U | gu- 
lal P; gaal Zr; galaad A; galabeth Qs | 
matania D; machania AEP | micha] mi- 
dia E|fili U; filius Zr | zechri] Au (z 
in ras.): zecri XXTvE; sechiri Q^; ezri 
O" | fili OSU | azaph a; asap X. 

16. hobdia C; obdias P*i»Q; ab- 
dia X; odia N | semeie 2100; semmeie 
X | galaal DPO»; calaal PU»0s; gaal 
Q; gala Os | filiiditum D | ydithun Qva; 
iditun U*; idità XrO*; idithum GC; -idi- 
thim Os | et om. Qs | barachia» E; bara- 
cia XT; baratia D; barachea À; barichia 
Y; baracha Os*; brahia X | asaph At; 
sasa XH | fili C; filius EQsw | helchana 
Co8cE*OHQUWU»0Os/; elcana Zrgtelpac ; el- 
chana XU | qui om. X:* | (hab)itauit — 
17. ianito(res)] in ras. et marg. P' | atriis] 


castris E; -4- inclitus Os? | nethophati A* 
O^P'(ya; nethophati«* U; nethophathi 
O8HO?; nethofathi X^; metophati Os; 
methofathi X*; netopati D; nethopati Y ; 
nethopathy C; nethophathi Q; nethophai 
VU»; nethophthi 27; nephati «bvN; nepa- 
thi 59; nepthati d». 

17. psellum C | achub Qs*a; accub 
rtelb8c; acum DU»; agü U; sabuc Z7; 
sabuch C | tel«emon A*; thelmon CX2:H 
QOa; helmon O5P*?; elmon E*P*U | ahi- 
man — O8HYagre; aiman CZr; haiman 
A*-Q; hahiman N ; ahimam Íp3c; achiman 
XdoU»Qs; achimam EQ*; abiman AP*; 
abman O3P*?; himan U; chiman D | fra- 
tres XDPbOPQUU»QU* cum LXX et A- 
(marg.) | psellum C | principes cnc, 

18. illum Y | in portas Q | ab orien- 
tem U*; ab oriente U?; adorantem E* | 
obseruabat X. 

19. selum D; psellum C | chore C 
XZrb*EPQUY U/»Qq | fili (u£r. loco) O8 | 
aliasaph XT; alii asaph C; abusaph Qs; 
asaph E| chore CXEO"PQUOa; coreh 
At2T | cum patribus Q; confratribus v | 
suis] sus U* | domu 4v»; domus UU»; 
domum d556; de domo H | patrii UU»; 
fratris X | sui] U? (i corr.) | cosesritae 
9*; corite 27; chorite E; chorite CXU 
Q9; chorithe Q* | opera] omnia Qs | 








P (de levitis ACY | (de filiis Y | 15. (bacbacar AC | Cet mathania A | 16. (et obdia 
Y | (et barachia A | 17. (ianitores ACY | (et frater A | 18. (usque Y | (de Y | 


19. (sellum AC | (hii AY. 
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custodes vestibulorum taberna- 
culi 
et familiae eorum per vices cas- 
trorum Domini custodientes 
introitum 
? Finees autem filius Eleazar erat 
dux eorum coram Domino 
?! porro Zaccharias filius Mosolla- 
mia ianitor portae tabernaculi 
testimonii 
7? omnes hii electi in ostiarios per 
portas ducenti duodecim et 
descripti in villis propriis 
quos constituerunt David et Sa- 
muhel videns in fide sua 
?) tam ipsos quam filios eorum in 
ostiis domus Domini et in ta- 


bernaculo vicibus suis 
^4 per quattuor ventos erant ostiarii 
id est ad orientem et ad occi- 
dentem ad aquilonem et ad 
austrum 
?5 fratres autem eorum in viculis 
morabantur 
et veniebant in sabbatis suis de 
tempore usque ad tempus 
?€ his quattuor levitis creditus erat 
omnis numerus ianitorum 
et erant super exedras et thesau- 
ros domus Domini 
?! per gyrum quoque templi Domi- 
ni morabantur in custodiis suis 
ut cum tempus fuisset ipsi mane 
aperirent fores 





. 21. mosol(la)mia ianitor A-D cum plur. codd.; mosollam ianitor AC | 24. ad 
aquilonem CA*-D; et ad aquilonem A | 25. ueniebant C*A*D; inueniebant AC? (uf 
vid.) | 26. erant C(er.)A*D; erat A | 27. domini CA*; om.' AD. 


uestibuli Qs. «| hebr. ant. « uestibulorum » 
Jac. | tabernaculi -- testimonii OQ. 4 hebr. 
ant. non habent «testimonii» /ac. | fa- 
milia XH. 

20. finees C; phinees A'grelb8c; 

finies Y*;-phines Att | heleazar C; 
eleazari XHrelo8c; elcazar D; elear 
Qi... 
. 21. zaccharias — CXDY; zaccarias 
Z1; zacarias Q5; zacharias rell. codd. et 
edd. | mosollamia] Q*; mosolamia DN; 
mosollomia A-U; moisollamia Q^; mo- 
soliam X; mosollam ACZTOPH*O; mo- 
sollom H* | tabernaculi om. AX7* | testi- 
x*«onii On*. 

22. hii om. C, cf. LXX | ostiario Q; 
hostiariis E?; hosto««ariis E*; ostiariiis 
U | et descripti] de scribis Q.| uillis] li- 
bris Q| quos] quas O*;. quod Y | con: 
stituerunt] Auer iz ras.)H*; constitue- 
rant H?; constituerat X2Zr, cf. hebr. et 


LXX (&ornaev) | samuel XZTUOagrelvac | 
uidens om. Qs". 

23. tam] tamen X; tamquam E* | 
ipsis U | filiis TU | tabernaculo 4- testi- 
monii Qs. 

24. ostiaria d»* | ad orientem — aus- 
trum ]. in ras. brev. spat. ^r? | ab oriente 
A* | ad (2^) om. W»*g | occidentem — et 
AXO3NU»Q'arelpac cum pauc. codd. graec. 
minusc. | ad (4^) om. &* cum Rab. Mauro 
in I Par. 9. 

25. autem om. X | uinculis E*H* | 
ueniebant] C*; inueniebant AC? (uf vid.). 

. 26. hi QU»; hii D |leuites UU» | erat] 
est EQs | erant] erat AE* | super] custo- 
dientes Q. 4| hebr. et ant. habent « super », 
non habent « custodientes » Gui//. | the- 
saurus XE*. 

21. domini om. AD | custodis O^* | 
suis orm. Q5 | ut] et E*U | ipsi« A*; om. 
Qs^ | aperientes C | foris U. 


poe —M—M——M———— 


(custodes A | (et AY | 20. (finees AC | 21. (porro AY | 22. (omnes AY | (quos A | 
23. (tam A | 24. (per AY | 25. (fratres ACY | (et A | 26. (his ACY | (et erant AY | 


21. (per ACY | (ut A. 


86 VERBA DIERUM (I PARALIPOMENON IX, 28-37) 


28 de horum grege erart et super 

vasa ministerii 
ad numerum enim et infereban- 

tur vasa et efferebantur 

? de ipsis et qui credita habebant 
utensilia sanctuarii praeerant 
similae et vino et oleo et turi 
et aromatibus 

30 filii autem sacerdotum unguenta 
ex aromatibus conficiebant 

31 et Matthathias levites primoge- 
nitus Sellum Coritae praefectus 
erat eorum quae in sartagine 
frigebantur 

3? porro de filiis Caath fratribus 
eorum super panes erant pro- 
positionis 





ut semper novos per singula 
sabbata praepararent 
33 hij sunt principes cantorum per 
familias levitarum qui in exe- 
dris morabantur 
ita ut die et nocte iugiter suo 
ministerio deservirent 
?! capita levitarum per familias suas 
principes manserunt in Hieru- 
salem 
35 in Gabaon autem commorati sunt 
pater Gabaon lIaihel 
et nomen uxoris eius Maacha 
36 filius primogenitus eius Abdon et 
Sur etCis etBaal et Ner et Nadab 
?! Gedor quoque et Ahio et Zac- 
charias et Macelloth 


31. leuites C(-taes) A*D; leuitis A | eorum CA-D; omnium A |33. suo AA-D ; oz. C. 


28. de eorum XH O cum Rab. Mauro 
in I Par.9; deorum b?N*QU» | grege] ge- 
nere DPNU»Ot | et (7?) om. D | et(2?) om. 
XH0O | inferabatur D | et (3^) om. OQ? | ef- 
ferabantur D?E*U; efferabatur uasa D*. 

29. et uino] uino A* cum aliq. codd. 
graec.; om. Y. 

31. matthathias — Y; matthatias 
osz6v; maththathias H?; mathathias A* 
LTEOPNQU»Orelpàc; mathatias Ada; 
matathias Ug; nathathias X; matthatia 
D; maththiethias H*; matthias X1*; mat- 
thyas C | leuitis AE*Y | psellum C | co- 
ritae] E*; corite Zr*6U; choritae CE? 
O5; chorite XOa; corita Q* | perfectus 
U | erat eorum quae] eorum eratque E*; 
eorum erat quae E? | erat om. a | eorum] 
omnium AQ | qui X. 

32. caath] U? (th corr.); chaath C 
Qi; cath DE*; -- et F2, 

33. in exedras U; in edris Q | ita 
om. Yelo8c | ut] et D | et] ac agrefpac | 
iugiter om. t9 | ^, iugiter die et nocte X | 
suo om. CQ5; praem. in Q^ | misterio X. 


34. iherusalem C; ihrslm At:X2Z*; 
ihrlm a; ierusalem grefpac; ierlm U»Q; 
herusalem U*. 

35. gabahon C | commorati] nati 
O^ | pater om. Ct | gabaoni aihel NQ | 
gabahon C; gabon AO^| iahiel AQ»ag; 
iahihel CXd*e»PHO'; iaiel U*Qs; gahi- 
hel ov; iehiel relpác; iael X* | uxoris] 
matris Q^, cf. Ps.-Hier. quaest. hebr. in 
Par. | mahacha X; maaca X7; machaa N. 

36. abdon] P*; abdan U; abdoin 
OP?|sus $NQU»Os*; ur EF. € «sus» 
qui supra dicitur «sur» Zug.|cis et 
baal] cis baal g; isbaal X1 | cys Qs/; chis 
X; chys C; scis O^ | bahal D | ner] P*; 
neer AOP? | nedab AEOP; nabat X7; na- 
bath C. 

37. cedor H; godor X1; gedoer U» | 
aiho C; haio A-PQOs; aio UJ»; achio 
EN; haie Q^"; hio D | zaccharias — CD; 
zaccarias XX7; zacharia A; acharias UU»*; 
zacharias U»? cum rell. codd. et edd. | 
machelloth Y; maccelloth XrisvPuy»; 
macceloth d». 





2 (de AY | (ad A | (et inferebantur Y |29. (de A | 30. (filii ACY | 31. (et AY | 
. (porro ACY | (ut A | 33. (hii ACY | (ita AY | 34. (capita CY | 35. (in AY | (et 


A | 36. (tilius ACY | 37. (gedor A, 


VERBA DIERUM (I PARALIPOMENON IX, 38-43) 87 


38 porro Macelloth genuit Sem- 
maam 
isti habitaverunt e regione fratrum 
suorum in Hierusalem cum fra- 
tribus suis 
?? Ner autem genuit Cis et Cis ge- 
nuit Saul 
et Saul genuit Ionathan et Mel- 
chisuae et Abinadab et Esbaal 
*? filius autem Ionathan Meribbaal 


et Meribbaal genuit Micha 
*! porro filii Micha Phiton et Ma- 
lech et Thara 
? Ahaz autem genuit lara 
et lara genuit Alamath et Azmoth 
et Zamri 
et Zamri genuit Mosa ** Mosa 
vero genuit Baana 
cuius filius Raphaia genuit Elasa 
de quo ortus est Esel 





39. abinadab AA*; abdinabab D; aminadab C | 42. ahaz D; aaz A^; abaz A; et 


achaz achaz C, cf. supra 8, 35-36. 


38. porro macelloth oz. H | macel- 
lot E?; maccelloth Zr?bsvPU»; maceloth 
D*; macceloth Z1*; oz;. E* | semmaà Xr 
PU; semmaan a; semmaa $EU»Qs; se- 
maa Q^; seminaam C; semmam A ; sà- 
maà Y; samaam re; samaan [8c | habi- 
tabant Os | iherusalem C; ihrslm A-XZz*; 
ihrlm a; ierusalem greípac; ierlm »Q. 

39. cis (utr. loco)] cys Qs; chis X 
E; chys C | sahul. (u£r. loco) C | ihona- 
than C; ionatan O' | melchisue Ab*vO^ 
HNUOag; melcisue XD; melcisue Z7; 
melchisua elo8c; melchi-sua r | amina- 
dab CEONQOsa cum LXX; abdinadab 
D. 4| Yeron.: hic etiam dicitur «amina- 
dab» Ziug.|et esbaal — 40. ionathan 
om. Q* | hesbaal C; isbaal VU»; hisbaal 
oP*Os; sbaal D; eybaal N. 

40. filii O^* | ihonathan C; ionatan 
U; ionatham At*D; ionate 27; ionadab 
9N | meribbahal (/^ On^*; meribaal 2T 
EP?U»(); meribahal O^?; miribaal dRov 
P*; merabaal Q^; mirabaal d^»?Os | me- 
ribbahal. (27) O8; meribaal ZTEP?NU» 
Qv; meribahal O^; miribaal *6vP*; me- 
rabaal Q^; mirabaal ^»0Os. 

41. fili XO8 | miha U*; -- genuit 
E? (om. E?); 4- filii Z1? | phithon HNU 
O/relpac ; phython C; fito Z7; piton A* | 


maleth AE; melech Zragreío3c; meleth 
C|tharaa telpac; tahara X7; athara N; 
-J- et ahaz CXZ'areípac [achaz CZr, an- 
haz X], cf. supra 8,35. *| supra [8, 35] 
post «thara» sequitur «aaz» quod non 
est hic nec in hebr. nec in antiquis Zug. 

42. ahaz« N; aaz A-XU»()s^; acaz 
Q; achaz CZX1; achas U; abaz A; ahag 
O^? (g in ras.); ahaza H; thara Y | iara 
(1»)] U* (i in ras.); ara X; ihoiada C, cf. 
aliq. codd. hebr. et LXX, (cf. etiam 8, 36) | 
iara (2^7)] gera X; ihoiada C | alamat X; 
aramath E; elamath Os; alamoth AC; 
almat 27; amalath Q | asmoth Q5; azi- 
moth XTQJ*^; azymoth CN; aizmoth U | 
zambri (/) E; zamà ZT|et zambri (2^) 
E; etzamà Z7; zamri quoque O^P^; zamri 
autem agreíbàc; zamri O9; om. P*YOSs | 
mosa — 43. genuit (/^ om. WU» | moosa 
oP*Q. 

43. moosa *P*O | uero] autem 2T 
H; om. UQs* | banaa Xe*r*Qgrelbac; ba- 
na U; buana O^; bocana U» | rafaia XT 
D; saphaia O*"U; rephaia X; rapaia Y ; 
raphaim C; 4- raphaia Q$"; 4- saphaia 
U|helasa ACO^; alasa Y; elesa Xd 56 
O5POs?; elisa D; eleisa Qs**; esela cv; 
lesa XT | de qua D | hesel Qs"; asel CX 
agrelpac. 





38. (porro ACY | (isti AC | 39. (ner ACY | (et cis C | (et saul AC | 40. (filius ACY | 
(et C|41. (porro ACY | 42. (ahaz AC | (et iara AC | (et zamri (2? AC | 43. (mosa 


C | (cuius AY. 


88 VERBA DIERUM (I PARALIPOMENON IX, 44-X, 4) 


4 porro Esel sex filios habuit his 
nominibus FEzricam — Bochru 
Ismahel Saria Obdia Anan 

hii filii Esel 

X.! Philisthim autem pugnabant 
contra Israhel 

fugeruntque viri Israhel Palesti- 
nos 

et ceciderunt vulnerati in monte 
Gelboe 

? cumque adpropinquassent Philis- 
thei persequentes Saul et filios 


eius 
percusserunt lonathan et Abina- 
dab et Melchisuae filios Saul 
3 et adgravatum est proelium con- 
tra Saul 
inveneruntque eum sagittarii et 
vulneraverunt iaculis 
! et dixit Saul ad armigerum suum 
evagina gladium tuum et interfice 
me 
ne forte veniant incircumcisi isti . 
et inludant mihi 


44. obdia A-D cum plerisque codd. et archetypo; abadia AC, cf. supra 8, 38. 
X. 1. pugnabant AA*; pugnabat CD | uiri AA*; filii C; om. D | 2. abinadab C; 
abdinadab D; aminadab AA* |3. sagittarii AA*; sagitarii D; uiri sagittarii C | 4. ue- 


niant CA:D; uenient A. 


44. hesel Q*"; asel Xagrelb8c; ha- 
sel C | sex] septem WU» | his] praem. in 
Y Lezricham Ac.XEQQOSs; aezricham C; 
ezrigà U; ezriam O^* | bocru XZrdrOns 
NQUStc; buchru Y; bochri Q5; mochru 
i» | ismahel] c (edd. 1593 e£ 1508); ysma- 
hel X; hismael Q"; ismael EU*Qac (ed. 
1592); ysmael Q5; smahel C | sariga UU»; 
saraa cp6*; sara P | abdia O*Q; obdi Q"; 
abadia AC (cf. 838); -- et O" | a«nan P; 
hanan teíb8c; anà XQi*; anam O"; anon 
A; ana Q^ | hii -- sunt greíbac | hesel 
Qs*; asel Cii»*agre[pac. 

X. 1. philisthim — E*; phylisthim 
C; philistim AXQUg; filisthim X1; phy- 
listin D; philisthiim E?Hrelb8c; phylis- 
thiim Atd5*0O^; philistiim *ovPYWU»(Qsx 
a; phylistiim *»O*0Q:; filisthiim N | pu- 
gnabat CZTD | contra] cum Q^ | srahel 
C; srhl X21; israel Q/grelp8c; isrl dpnov 
OsPHNU»QOs*; srl At; isl D; iral U | 
fugieruntque XO; figeruntque P; fuge- 
runt E*; fugierunt U | uiri] filii CXTOH 
Ugt; filiis X; om. D | srhl CX2T; israel 
Cvgrelb8c; isrl psovPHNYU»Qsw; sr 
A*; isl D; irael U | palaestinos g; palaes- 


thinos elb8c; phalestinos XD; p««lesteos 
P; phylisteos O* ; phylistheos O^; philis- 
thaeos r; filistheos E | gelboae CAtY?; 
gelbue NQU; gelbue Y*; ielboe X; bel- 
guel D. 

2. cum (que or.) D | adpropiassent 
A|philisthei — H; philisthaei re[pac; 
phylisthei CA-b590^; phylisthei O5; 
philistei AXd*rPQUOs*ag; phylistei E 
€»; phylistei VU»; phylysthei v; phili- 
stiei DN; philistiim Y; om. X*; -- et 
E* | sahul C | filius D* | percusseruntque 
osevP*il» | ihonathan C; ionatan X:NU; 
ionatham D | aminadab AA.EOPQOs«ft 
ae cum LXX; abdinadab D | melchisuae 
— CAt-o*E?PY; melchisue AXTbRsOHNQ 
U»Oag; melcisuae XDov; melcisue dc 
U; melchisua [b8c; melchi-sua te; mel- 
chiae E* | filio c» | sahul C. 

3. et — saul om. X1*| et om. d»* 
Uj|adgrauatum] adgregatum X | sahul 
C | eum 4- uiri CXTOs cum Rab. Mauro 
in I Par. I0 | et om. U | uulnecauerunt 
$9o*: -- eum Q5; 4- eum» Y. 

4. et om. D | sahul C | et (2^) om. 
U | uenient AX | iste U*; om. Qs | ^. hoc 


m. cor o olco2geseso c 0 s MC 


44. (porro ACY | (hii C. 


X. 1. 3 philisthim VIII. CXZrOsQx: X ; Div. si ilisthi 
| , ; X. O55 Div. sine num. NU»; (philisthim 
ÀY | (fugeruntque AY | (et A | 2. (cumque ACY | (percusserunt AY |3. (et AY | (in- 
veneruntque A | 4. (et ACY | (eyagina A | (ne A. 


VERBA DIERUM (I PARALIPOMENON X, 4-9) 89 


noluit autem armiger eius hoc fa- 
cere timore perterritus 
arripuit igitur Saul ensem et in- 
ruit in eum 
5 quod cum vidisset armiger eius 
videlicet mortuum esse Saul 
inruit etiam ipse in gladium suum 
et mortuus est 
9 interiit ergo Saul et tres filii eius 
et omnis domus illius pariter 
concidit 
7 quod cum vidissent viri Israhel 
qui habitabant in campestribus 
fugerunt 


et Saul ac filiis eius mortuis de- 
reliquerunt urbes suas et huc 
illucque dispersi sunt 
veneruntque Philisthim et habita- 
verunt in eis 
3 die igitur altero detrahentes Phi- 
listhim spolia caesorum 
invenerunt Saul et filios eius ia- 
centes in monte Gelboe 
? cumque spoliassent eum et ampu- 
tassent. caput armisque nudas- 
sent miserunt in terram suam 
ut circumferretur et ostenderetur 
idolorum templis et populis 


5. uidelicet mortuum esse AA'; uidellicet esse mortuum D; mortuum uidelicet 
hesse C | 6. omnis AA*D; homnes C | 7. filiis eius mortuis dereliquerunt A*D; filii 
eius mortui dereliquerunt A; filiis eius mortuus reliquerunt C | 9. circumferretur A 
C?AUD?; circumferetur A**; circumferrentur C*; circumferrerentur D*. 


acere armiger eius EQs*" | facere -- ei 
oU»; -- et D; 4- «« P | igitur] ergo a 
grelac cum Rab. Mauro [. c.; autem X 
EH | sahul C; «au«« U*; orz. XZ1*D | en- 
sem] A*pr. e in ras.)Ur»?(ns in ras.); 
ensum X. 

5. ^, uidelicet esse mortuum Dd 
Pi»O0; ^. mortuum uidelicet esse C2 | 
sahul C; om. N* | etiam -1- et U. 

6. interit D | ergo] igitur A | sahul 
C| fili ^o; filiss 2T* | omnes C(hom.)E* 
U | concidit] occidit Q^. 

7. uidisset ^o*Ht | uiri] filii XEO 
Y | srahel C; srhl XZ*; israel (/grelpac; 
isrl *evPHNYWU»QOs^; srl Ar; isl D; irl 
U; israheli Q | fugierunt et XZT*OU; 
om. C | sahul C; sail D | hac CX; et U 
Qoag cum Rab. Mauro in I Par. I0 | fi- 
liis eius mortuus CX69*a; filii eius mor- 
tui AE*; filios eius mortuos 2T | relique- 
runt CXr|et om. N | philisthim — E*; 
phylisthim C; philistim XUg; filistim Z7; 





philisthiim E?Qreíbpac; phylisthiim At 
O; philistiim APHNYU»Q"q ; phylistiim 
Ddov»0s | in eis] ibi Os. 4 hebr. ant. « in 
eis», al. «ibi» /ac. 

8. altera EU; alterum Y. 4 «alte- 
ro» Guill. | philisthim — E*; phylisthym 
C; philistim AXUg; philisthiim E?Qref 
08c; phylisthiim AtdRvO^; philistiim P 
HNYU»Oa; phylistiim Dd9rO1; or. 27 | 
caesorum ] O8*; aeorum O9?; eorum WU» | 
sahul C|filius D|in montem QUY | 
gelboae CA-Y?; gelbue NQ*U; gelbue 
DY*; ielboe X. 

9. expoliassent XZTH(expoll.) | et 
amput. caput om. Y | caput] praem. ei 
Qs; praem. eum E*; praem. eius E?; 
-J- eius XT? cum hebr. et LXX | circum- 
ferrentur C*P*; circumferrerentur D*; 
circumferetur A-*XE*FI*UWU» | et osten- 
dere«tur P; et ostendetur A**; eos-tende- 
runt D; 4- in A* cum plur. codd. graec. 
minusc. | idolum C. 


(noluit AY | (arripuit AC | 5. (quod AY | (inruit A | 6. (interiit ACY | 7. (quod 
AY | (et saul AY | «| veneruntque Div. sine num. U»; (veneruntque AY | 8. (die 
AY | (invenerunt A | 9. (cumque ACY | (ut A. 


90 VERBA DIERUM (I PARALIPOMENON X, 11-XI, 1) 


10 arma autem eius consecraverunt 
in fano dei sui 
et caput adfixerunt in templo Da- 
gon 
1! hoc cum audissent viri labes Ga- 
laad 
omnia scilicet quae Philisthim fe- 
cerunt super Saul 
1? consurrexerunt singuli virorum 
fortium 
et tulerunt cadavera Saul et filio- 
rum eius 
adtuleruntque ea in labes 
et sepelierunt ossa eorum subter 
quercum quae erat in labes 
et ieiunaverunt septem diebus 


13 mortuus est ergo Saul propter 
iniquitates suas 
eo quod praevaricatus sit man- 
datum Domini quod praece- 
perat et non custodierit il- 
lud 
sed insuper etiam pythonissam 
consuluerit 
^ pec speraverit in Domino prop- 
ter quod et interfecit eum 
et transtulit regnum eius ad Da- 
vid filium Isai 
XI. ! congregatus est igitur omnis 
Israhel ad David in Hebron di- 
cens 
os tuum sumus et caro tua 


11. fecerunt AA-D; fecerant C | 12. cadauera CA-D; cadauer A. 
XI. 1. omnis A?C(hom.)A-; omnes A*D. 


10. autem] uero (Q/; quoque C | 
consecrauerunt] conseruauerunt dU», 
3 «consecrauerunt» [pro conseruaue- 
runt?] ut dicit Rabanus, uel « consecra- 
uerunt» ut dicit hebr. /7ug. nec hebr. 
nec ant. habent hic « et consecrauerunt» 
neque grecus Gui//. plures ant. habent 
«conseruauerunt», hebr. « posuerunt » 
lac. | dei sui] dies sex U | caput] corpus 
ae, cf. Ps.-Hier. quaest. hebr. in Par. 
«4 Yeron. dicit quod hebr. non habet 
«caput» sed «corpus» Zug. et hebr. et 
ant. habent « caput» et ipsi LXX Guill. | 
adflixerunt o» | in templo] in domum Xf. 

11. hoc] hec O5; hic P* | audisset 
o5*; uidissent Q! | iabes-galaad e | gabes 
OP | galaat 2 | philisthim — CQ; phy- 
listhim A-E*; philistim AUg; filistim X 
Y*; philistym X; phylistin D; philisthiim 
rtelpàc; phylisthiim d*vE?0; philistiim 
PHU»Qa; phylistiim oo»; filistiim NY? | 
fecerunt] P*Q*; fecerant CXTEOP?HN 
Q*Y U»agrelbac | sahul C. 

12. cadauer« P; cadauer AZT; ca- 


da«er O^ | sahul C | filios D | eius] suo- 
rum doPU»0O |abes (7) D]|ihabes (2^) 
C | ieiunabant D. 

13. sahul C | suas orz. P* | puarica- 
tus est O5; praeuaricasset DU»; puari- 
cax««« P* | et] ei U; ei et C | custodierat 
N; custodiuit C, cf. A** (marg.); custo- 
dierunt Q* | super H* | etiam et X7?; et 
lT* cum Rab. Mauro in I Par. I0 | py- 
thonissam — CNtrelb8c; pithonissam A; 
pytonissam Q; pitonissam X7; pythonis- 
cam D; phythonissam A-H ; phytonissam 
Q0P; phitonissam XEUYU»Oag | con- 
suluit U*, cf. At" (marg.). 

14. sperauerat E*; sperauit $vUQOs, 
cf. A^" (marg.); superauerit C | et om. 
o8*EHoOrelbac | interficit AE* | eius orm. 
UV» cum hebr. et LX X | ad dauit D; adauid 
U | ysai Qa; ysay X; hysai C; iesai A. 

XI. 1. non gregatus Q» (err. rubri- 
cat.) | omnes A*DU | srahel C; srhl X 
X1; israel O/te[pàc; isrl pnovPHNU»Qs« 
9g; srl A*; isl D; irl U| ebron XZrO&8 
UOs. 


LNU—M——Ó———MM——MÀ— — E 
10. (arma AY | (et A | 11. (hoc ACY | (omnia A | 12. (consurrexerunt AY | (et tule- 
runt A | (adtuleruntque A | (et sepelierunt AY | (et ieiunaverunt A | 13. (mortuus 
ACY | (eo A | (sed AY | 14. (nec A | (propter Y | (et (2?) A. 

XI. 1. € congregatus X. CXZ*; XI. Q; (congregatus AY | (os AY, 
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? heri quoque et nudiustertius cum 
adhuc regnaret Saul tu eras qui 
educebas et introducebas Isra- 
hel 

tibi enim dixit Dominus Deus 
tuus 

tu pasces populum meum Israhel 
et tu eris princeps super eum 

? venerunt ergo omnes maiores natu 
Israhel ad regem in Hebron 

et iniit David cum eis foedus co- 
ram Domino 

unxeruntque eum regem super 
Israhel iuxta sermonem Domini 
quem locutus est in manu Sa- 
muhel 


* abiit quoque David et omnis Isra- 
hel in Hierusalem haec est Ie- 
bus 

ubi erant lebusei habitatores ter- 
rae 

? dixeruntque qui habitabant in Ie- 
bus ad David 

non ingredieris huc 
porro David cepit arcem Sion 
quae est civitas David 

5 dixitque omnis qui percusserit Ie- 
buseum in primis erit princeps 
et dux 

ascendit igitur primus Ioab fi- 
lius Sarviae et factus est prin- 
ceps 











2. nudiustertius CA-D; nudustertius A | pasces CA-D; pascis A | meum A:D; 


tuum C; om. A |3. domini CAt:D; om. A. 


2. nudiustertius -- *«« E | regnas- 
set E* | sahul C; -- super isrl Qs | tu 
eras qui] qui E*; tu E? | introducebas] 
reducebas Os* | srahel C; srhl X27; is- 
rael O/relp8c; isrl bSvPHNYU»Osng; srl 
A*; isl D; irl U | pascis AU; pasce UU»; 
-3- isrl Os | meum] tuum C; om. AU | 
srahel C; srhl X21; israel O/gre[pac ; isrl 
csevHNYU»Os*; srl Av; isl D; irl U| 
eras H*. 

3. ergo] autem Z' | israhael O'; sra- 
hel C; srhl XX7; israel relpac; isrl A 
d^sevPHNYU»0Og; srl Ar; om. D | ebron 
X2ZTUO» | init D* | dauit D | ^, cum eis 
dauid foedus PYg cum Rhebr., cf. LXX; 
^. cum eis foedus dauid Q | regem] 
praem. in E? cum hebr. et LXX; praem. 
et E* | srahel C; srhl XZ7; israel C/ref 
b3c; isrl b*evPHNYW»Os^g; srl A*; isl 
D; irl U | domini oz. AEO^ | samuhel] 
O**; samuel Xd»UOgrelbac; samuhelis 
Z1O^^; heli U», 

4. dauit D | omnes DE*U | srhl C 


X21; israel (vtelbac; isrl bRovPHNYU» 
Q5"g; srl Ar; isl D; irl U | iherusalem 
C; ihrslm A:X27; ihrlm a; ierusalem D 
Ongtelpac; ierlm U»Os) | hae At; hoc 
C | est or. * | hiebus Ov; ihebus CX | 
erat D* | iebusaei A-pbO^NQYU»re[pac ; 
ihebusei X; hiebusei O"; ihebussaei C; 
iebussei ZT; iebussaei H ; -- et E*. 

5. habitant Q | in om. AtPQ^ cum 
hebr. et codd. graec. AN et minusc. | hie- 
bus O'; ihebus CX | dauit D | non] num 
X | ingredieris] N*; ingrederis N?; egre- 
dieris E* | dauit D | arcem] urbem D | 
syon CA*:Xó29Qa | qui VU» | ciuitas-dauid 
elo. 

6. omnes E*NU;j; orn. 21* | iebusae- 
um $O^PNQYU»refpac; ihebuseum X; 
iebusseum XT; iebussaeum H; ihebus- 
seum C; hiebussaeum O^ | principes D*; 
princips D?| igitur] ergo O cum Rab. 
Mauro in I Par. I1; autem UY | prius 
E*; primis A**; oz. Y | ihoab C | ^, ioab 
primus 27 | filius saruie XTOa; om. D. 


2. (heri A | (tibi AY | (tu pasces A |3. 4| venerunt X. O"v; (venerunt ACY | (et A | 
(unxeruntque AY | 4. (abiit ACY | (ubi A | 5. (dixeruntque AY | (non A | (porro 


ACY | 6. (dixitque A | (ascendit ACY. 
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7 habitavit autem David in arce 
et idcirco appellata est civitas Da- 
vid 
8 aedificavitque urbem in circuitu 
a Mello usque ad gyrum 
loab autem reliqua urbis extruxit 
? proficiebatque David vadens et 
crescens 
et Dominus exercituum erat cum 
eo 
1? hij principes virorum fortium Da- 
vid qui adiuverunt eum ut rex 
fieret super omnem Israhel 
iuxta verbum Domini quod locu- 
tus est ad Israhel 
!! et iste numerus robustorum Da- 





vid 
lesbaam filius Achamoni princeps 
inter triginta 
iste levavit hastam suam super 
trecentos vulneratos una vice 
1? et post eum Eleazar filius patrui 
eius Ahoites qui erat inter tres 
potentes 
3? iste fuit cum David in Aphesdom- 
mim quando Philisthim con- 
gregati sunt ad locum illum 
in proelium 
et erat ager regionis illius plenus 
hordeo 
fugeratque populus a facie Phi- 
listhinorum 





8. reliqua CA-; reliquam A; reliquum D | 9. proficiebatque AA*D; proficiebat 


C | 11. leuauit AAtD; leuabit C. 


7. autem om. Y | arce -4- syon Qs | 
ciuitas-dauid e[b. 

8. in circuitum X | ad gyro Y | ad] 
in ras. QY* | ihoab C; ioaba X7 | autem] 
quoque U | reliquam A; reliquum D cur 
codd. graec. minusc. (và Xowóv) ; reliquam 
partem Os. 4 «reliqua» Guill. 

9. proficiebat (que oz.) CZX* | dauit 
D; om. P*. : 

10. princeps 9*U»; -- e D* | dauit 
U* | adiuuauerunt Y; adiurauerunt C | 
^. fieret rex O** | omne Q | srahel C ; srhl 
X21; israel re[p8c; isl «psvPHNU»Og; 
sr] A^; isl D; irl U | locutus] policitus 
D | srahel C; srhl XZ7; israel telvac; isrl 
$*5evPHNU»Og; srl At; isl D; irl U. 

11. et om. D | iste 4- est YO» | da- 
uid om. N*|iesbaà P; iesbaan XEU; 
iherbaam C | achamoni] OQ? (h in ras.); 
acham-oni V»; hachamoni grelpàc; aca- 
moni 27; accamoni X; ahamoni P*q; 
aha:moni D; chamoni E | inter] in D* | 
suam or. C | uulneratus E*, 

12. post eum] cum eo U»; post P* | 
heleazar C; elearar N | patrui-eius ef) | 


ahoithes O*; ahohites grelb8c; achoites 
N; achoytes C; abhoites Os; ahonites - 
E?; ahoitis E*; aihotes Y; ahites H*; 
acytes X; accites 2T | erant D | inter] in A. 
13. in aphesdomim] maphesdonü 
O5 | aphesdommim — A-O* QYg; afesdom- 
mim X7; aphesdommin AU* (d corr.); a- 
phesdomim HN; haphesdomim O^? (a ef 
e in ras); aiesdomim P; aphesdomin 
D*Q*; aphesdomi UJ»; afetdommim 
E?; aphec dommim a; aphecdomin D^; 
auesdomim X*; ahpesdomim X^; apes- 
d:omim E*; phesdomim Qsàc; phes-do- 
mim reíb; iabesdommim C | philisthim 
— E*O8U; phylisthim C; philistim AXg; 
filisthim X7; philisthiim E?Qrelb3c; phy- 
listhiim AtdsvO^; philistiim PHNYU» 
Qa; phylistiim D'c9»; pylistim Df | il- 
lum om. Q | et om. XZ1D | erit U | fugie- 
ratque O*"U; fugerat quoque C; fugerat 
quippe O^*; fugierat quippe O^?; fugit- 
que À; fugerant E*, cf. hebr. | populos 
o5* | phylisthinorum CA*$*0^*; philis- 
tinorum XbvPHNQUYU»Oag[b; phylis- 
tinorum Dc»Ox; filisthinorum Xr. 





T. (habitavit A | (et AY | 8. aedificavitque A | (oab AY |9. (proficiebatque A | (et 
dominus A | 10. (hii ACY | (iuxta A | 11. (et AY | (iesbaam A | (iste AY | 12. (et 


AY | 13. (iste AY | (et AY | (fugeratque A. 
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'* hic stetit in medio agri et defendit 
eum 
cumque percussisset Philistheos 
dedit Dominus salutem mag- 
nam populo suo 
15 descenderunt autem tres de tri- 
ginta principibus ad petram in 
qua erat David ad speluncam 
Odollam 
quando Philisthim fuerant castra- 
metati in valle Raphaim 
1$ porro David erat in praesidio et 


statio Philisthinorum in Beth- 
leem 
" desideravit igitur David et dixit 
O0 Si quis daret mihi aquam de cis- 
terna Bethleem quae est in porta 
53 tres ergo isti per media castra 
Philisthinorum perrexerunt 
et hauserunt aquam de cisterna 
Bethleem quae erat in porta 
et adtulerunt ad David ut biberet 
qui noluit sed magis libavit illam 
Domino ?? dicens 





15. speluncam odollam A*D?; speluncam hodollam C; speluncam odolla D*; 
speluncam modollam A | castrametati AA-D; congregati C | 17. aquam CA:D; orz. À | 


18. hauserunt AA: D; auxerunt C. 


14. hii (hi grelp8c) steterunt ... defen- 
derunt C(vagrelbac cum hebr. et Ps.-Hier. 
quaest. hebr. in Paral.3! «hii steterunt... et 
defenderunt » scilicet Dauid et Eleazar; sed 
in Reg. [77 Reg. 23, 12] singulariter poni- 
tur Hug. | cum (que om.) A | percussissent 
ZTQJagrelb8c cum hebr. ; -- dominus salu- 
tem magna D'; -- dominus D! | philistheos 
— DEQ; philisthaeos refp8c; phylistheos 
A-PnRv?O5; philisteos AXPHUY Oag; phy- 
listeos Cev*?On; filistheos X7; philistieos 
N ; philisteus tU» | dominus ] deus U | salu- 
tem magna DU"*; salutemana U* | populo 
suo] charact. minut. 9; populorum E*. 

15. descenderunt] de«erunt A** | tres 
om. X1 | ad] in ras. H^; et Ut; om. D | spe- 
Iunca QU | hodollam C ; adollam X; mo- 
dollam AXT*OPQ; in odollam VU»; odol- 
la D*. 4 ant.« modollam », hebr. « adullam » 
uel « odullam » Zac. | philisthim — E*; phy- 
listhim CO^; philistim XUg; filisthim Z7; 
phylistin D*; philisthiim E?Qrefp8c ; phy- 
listhiim Atc8vO^; philistiim APHYU»(Q 
a; phylistiim D?o»; filistiim N ; philistei 
Qs^ | fuerunt E?; fuerint E*; fugerunt D | 
castrametati] congregati CX7 | ^. castra 
fuerant metati P | ualle-raphaim elp | ra- 
phaym X; rafaim 27D»; ephraim Q. 


16. in ori. Y* | (sta)tio — 18. libauit] 
in ras. brev. spat. o»? | phylisthinorum 
ArdnaevO; philistinorum AXob»?PHQUY 
OQag; phylistinorum CDW»; filisthinorum 
Z1; filistinorum N ; 4- erat Q | bethlehem 
dr?y»gac; beth-lehem relp; betleem U* ; 
bethlem ATfCX; betlem 27; bethem D*. 

17. fof. vers. in ras. d»? | igitur] 
ergo OS cum Ps.-Hier. quaest. hebr. in 
Par. et Rab. Mauro in I1 Par. 11. | «igi- 
tur» Guill.| ^. dauid igitur Q*^* | dauid 
-- aquam Ose cum  Ps.-Hier. et Rab. 
Mauro ll. cc. 8| «dauid et dixit» Hug.| 
dederit O | ^, mihi (daret) QU(Og | aqua 
N; ori. AE | bethlehem WU»gà8c; beth-le- 
hem teíp; betlehem D ; betleem X7; beth- 
lem CXE* | est] U»*; erat U»?, 

18. tres — libauit] iz ras. d»? | tres 
— porta om. W»()s* |iste E*U; hii O | 
phylisthinorum Atd50; philistinorum X 
DPHQUYOs*"*qg; phylistinorum Cd; 
filistinorum XTN; phylisthynorum «dv; 
phylistionorum d? | et hauxerunt dpnov 
(crum); et auxerunt CO"; et auxe««runt 
2? (auxe in ras.); auseruntque X | beth- 
lehem gc; beth-lehem refp; betleem 2; 
bethlem CXE* |a dauid 2**U | biberit 
Uj|illa D; eam PQ. 








14. (hic AY | (cumque Y | (dedit A | 15. (descenderunt ACY | (quando A | 16. (porro 
ACY | 17. (desideravit ACY | (o si AC | 18. (tres ACY | (et hauserunt AY | (et adtu- 


lerunt A | (qui AY. 
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absit ut in conspectu Dei mei hoc — ?? Banaia filius loiadae viri robustis- 


faciam et sanguinem virorum simi qui multa opera perpetra- 
istorum bibam rat de Capsehel 
quia in periculo animarum sua- ipse percussit duos Arihel Moab 
rum adtulerunt mihi aquam et ipse descendit et interfecit leo- 
et ob hanc causam noluit bibere nem in media cisterna tempore 
haec fecerunt tres robustissimi nivis 
2? Abisai quoque írater Ioab ipse ^? etipse percussit virum aegyptium 
erat princeps trium cuius statura erat quinque cu- 
et ipse levavit hastam suam con- bitorum 
tra trecentos vulneratos et habebat lanceam ut liciatorium 
et ipse erat inter tres nominatis- texentium 
simus descendit ergo ad eum cum 
?! inter tres T secundos T inclitus virga 
et princeps eorum et rapuit hastam quam tenebat 
verumtamen usque ad tres primos manu et interfecit eum hasta 
non pervenerat sua 





20. leuauit A-D; leuabit C; eleuauit A | inter tres A*- cum plerisque codd. ; in tres 
AD; om. C | 21. secundos A; secundus CA-D cum erroneo archetypo. 


19. ut om. A | hec Q5 | uirorum is- iadae C; ioiade XZTD?cboevreHUU»0a; io- 
torum bi(bam)] im ras. brev. spat. d? | ia.de D*; — filii q, cf. hebr. ef LXX | uiri 
^v istorum uirorum CQOs^"ref[ac cum Rab. robustissimi] XT*U*; uir robustissimi U?; 


Mauro in I Par. I1 | quia] qui C; qua uir robustissimus XZ'?H | qui -- in U» | 
D*|in pericula E* | attulerant Q^ | et perpetrarat] Y*; perpetrauerat OY?Qsw; 


— bibere om. Q | hoc causam Y; hanc perpetraberat X; perpetrat a; perpetrans 
causa DU | tres 4- uiri Qsx, E* | capseel ^O; cabsehel OY; cab- 
20. abysai O5; abisay XO; abessai seel grelb3c; chabsehel A; capsael ZTU; 
D | ihoab C | erit U | trium] intrium U | cabsahel Q; caphseel C | duo 4» | ariel 
eleuauit A | uulneratus D* | inter tres no- XZ'U*grelbgc; -2- et E*OPQ cum aliq. 
minatissimus om. C | inter] in AD | tres codd. graec. minusc. | interficit P* | me- 
om. H* | nominatissimus] O**P? (issimus dio H | ««tempore P; in tempore D 
in fds3 nominatissimos X*Q*; nomina- doeveipOx cum At (marg.) et Rab. Mau- 
tos bola ro in I1 Par. 11 (P. E. 109, 330 B): 
21. inter] in 2*; praem. et relbac | diebus d^ cum Rab. Mauro I. c. (330 C) 
secundos — A2TE'Qgre; secundus E* cf. hebr., LXX et II Reg. 23, 20. 
cum rell. codd. et edd. et Rab. Mau- 23. egyptium CD?UOs; egiptium 
ro in I Par. Il | et om. U | perprin- 2lT(Q*q; aegyptum H*Q*U»* - et aegyp- 
A | primus Do9*E*NU*Y* | non tium D* | ^, egiptium uirum X | statu- 
orn. E s ram Q* | habeat d^ | textrinum F* | er- 
. 22. banaias CA-ZrP*Oselp&c; ba- go] igitur Os"agrefbac | cum om. HQ | 
naiam Y; bananias Q*; banias U» | iho- hasta U; asta X| tenebat -- in Xr. 





»* imt AY | (quia A | (et AC | (haec AY | 20. (abisai AC | (et ipse levavit 
» et ipse erat A | 21. (inter AY | (verumtamen A | 22. (banaia ACY | (ipse AY | 
(et ipse A | 23. (et ipse AY | Cet habebat AY | (descendit A | Cet rapuit A. 
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^! haec fecit Banaia filius loiada 
qui erat inter tres robustos nomi- 
natissimus ?5 inter triginta pri- 
mus 
verumtamen ad tres usque non 
pervenerat 
posuit autem eum David ad au- 
riculam suam 
?6 porro fortissimi in exercitu 


Asahel frater Ioab 
et Eleanan filius patrui eius de 
Bethleem 
?! Semmoth Arorites 
Helles Phallonites 
?3 |ras filius Acces Thecuites 
Abiezer Anathothites 
?? Sobbochai Asothites 
llai Ahoites 





24. nominatissimus AA*; nominatissimos CD | 25. primus AA!?^; primos CA:*D. 


24. banaia] QJ*; banaias XX1TQOs? 
elp3c; bananias O* | ioiada — At*; iho- 
iada C; ioada AD*; ioiadae D?isvVEO^ 
QUYgrelb8c; ioiade A!J?XZrTc?OHPHN 
iy»Oa | tres om. N | robustus U; robus- 
t««««*** P* | nominatissimos CX*Z1DOn 
Q*»*, 

25. inter] praem. e: OQ | primos C 
A-*Do6* | ^, usque ad tres XEOSPHN 
Og cum Rab. Mauro in I Par. 11 | non 
om. H* | peruenit X7; peruenerunt A-* | 
ad om. D* | ^, dauid eum ad auric. 
suam C; ^. dauid ad auric. suam eum 
E*. 

26. fortissemus U* (us ex i); 4- uiri 
DóPOarelac | asael XZTU*Yg; ashaelae 
D* (I iz ras.) | fratris ihoab C | heleanan 
O; elehanan r; elcanan U»; elchanan 
elpac; elhanan g; eleana E; elchana V; 
helean U | patrui-eius e[o | bethlehem 
W»gac; beth-lehem refp; betleem Y ; beth- 
lem CZTE*. 

27. semoth Y; sammoth agrelbac; 
simmoth D?; simmoh D*; -- et Qs| 
arorithes Q5*; arotites XEO8N*; aroti- 
thes H; arothites O^PN?U»; arodites a; 
aroritis De»zovP*; arotitis U | elles Z7*; 
helloes U | phalonites CUU»grelpac; pa- 


lonites X7; plonites (7a; phallonitis P*: 
phalonitis Dc»*ov; plalonitis cp». 

28. yras O5"; hiras U»; hyras CX; 
ira te[p8c; hira g | accesthe-cuitis D | a- 
ces X27; egces OP | tecuithes Q^»; theu- 
*ites E*; thecuitis A-*c | abiazer A; a- 
bieze C | anathothithes D; anathotithes 
AtP; anatothites E?a; anathotites UY3; 
anatotites 2T; anathothides dv; amato- 
thites E*; anothothites d5*; anothotites 
O*; anthotites X; anothites H. 

20. sobbocai CAr; sobochai UQs« 
g; sobocai X; sobocchai P?(7; sabbochai 
Q; subbochai UU»? (u corr.); subochai D 
$P*a; sobbochia À ; sobbochas O^; sab- 
chaia E; -- sobboocai U* | asotithes 
At*; hasothites g; arothites OP?; aioti- 
thes At^; iarothites A; asathites C; asa- 
tites 2T; husathites reíp8c; usatites a; 
sothites EO; »othites P*; asathothites 
D; asothitis U | illaia-hoites X ; ilaiai-hoi- 
tes Q; ilaia-hotites Y; illaia othites E ; 
ilaia choites N; om. C | ylai Q^; hilai 
2T; ulai VU»; ysai Os | ahoites — A-U; 
ahohites refo8c; haotites A; ahotites X7; 
ahothites ag; achoites O; aloithes O"; 
alothites P?; halothites O^; aihoites H ; 
achoitis DU»; alothithis P*. 





24. (haec ACY | (qui A | 25. (verumtamen AY | (posuit A | 26. (porro ACY | (asa- 
hel A | (et A|27. (semmoth AY | (helles A | 28. (iras A | (abiezer AY | 29. (sob- 


bochai A | (ilai A. 
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3? Marai Netophatites 
Heled filius Baana Netophati- 
tes 
31 Fthai filius Ribai de Gabaath fi- 
liorum Beniamin 
Banaia Pharathonites 
? Uri de torrente Gaas 





32. uri D; huri C; orri A*; uiri A. 


30. maraim-etophatites D; marain 
etephathites E*; marain ephathites E? | 
maray C; meray Q5; morai X7 (uf vid.); 
maharai te[p8c; marari O^ | netophatites 
— AYalb3; netophathites Ngrec; netho- 
phatites OPHUQO»^; nethophathites A- 
(7; nethofatites X; netthophatites UU»; 
metophathites (Q5; nethopathites C; ne- 
phophathites Q; nathofatites X7; neth- 
phatites d»; nethphathites d^ov | heled 
-- netoph. oz. ZTU | eled YO»; helled 
ov»; heleth CEU»q; elet X; heleb AP; 
eleb O | baanan ethopathites D; baanan. 
ecophatites X | baana] P? (ana iz ras.); 
banaa $QO; banaia EU» | netophatites 
— AEO"YOsag8; netophathites A'relc; 
nethophatites O^O^; nethophathites oP 
QU»(); nethopathites Civ»; necopha- 
thites N; nechophatites H. 

3l. ethay X; etahi A; et ahi Q^; 
etahy C; etai ZTEU*; etha Q5 | ribay X; 
rebai ZTibnovP*U»(): rebay C; rabai c»* 
E|gabaat X; gabaad CD; ciabaat A; 
gabath E*; fabaath U | ben-iamin rep | 
banaia] Q*; baraia XOs; barathia y»; 
barai OQ"; banaias Q7 | pharathonithes 
O5; pharatonites E?gelbàc; farathonites 
21; parathonites C; pharathothites Q; 
phiratonites E*. 

32. huri CXT(); uiri Adov*EONQ 
U»Os^; orri A*;' hurai :agrefbaàc; hu X | 
torrente-gaas e[v | gas.abial d$? pasa. 





Abial Arabathites 

Azmoth Bauramites 

Eliaba Salabonites 
3 filii Asom QGezonites 

Ionathan filius Sega Ararites 
?! Ahiam filius Sachar Ararites 
?5 Eliphal filius Ur 





bial Ddxev9*OP; gasabihel (» | gaaz 
Q5a; gas A-XE*NU»; cas U; om. Y | 
abiel agrelbac | arabathithes cv; araba- 
tites ZTU*; arabahites X; arbathites rel 
b3c; arabthites iU» | azmot X; azmod 
O"; azimoth O; azomoth A**E; azhat- 
mot D | bauramites] P? (mi in ras.); 
bahuramites g; bauranites D«s6v*?r(yq; 
hauranites U»; bauronites $v?; baroani- 
tes O^"; barnanithes Qs | eliabasa-labo- 
nites XY?; eliabasal abonites E; or. Y* ! 
heliaba CO"; ebiaba dv? (pr. b corr.) | 
salaonites Qw«, 

33. azom XE; ason O^; iasom OP; 
assem Qrelbàc; assen a | gezonites] N*; 
iezonites H; iesonites O^; ihesonites X; 
iesonithes Q5; gersonites UV»; genonites 
O"; gegonites E; gezonitis N*Q; gezoni 
Xa | ihonathan C; ionatha U | segarari- 
tes E*; segarararites E? | saga DoWy»o; 
segu H; sage re[vàc; saie a | ararithes 
A-Hag; aratites *eUU»; arathites OP; 
arathithes Qs. 

34. haiam Q; achiam Do EOasP*H 
NU»Os; acham Q^; hiam C | zachar ES 
sacar C27; sahar O*P; achar $HNU»0; 
acur X | ararites] /n ras. &*?; ararithes 
ag; arathites U; arathithes O5; arahites 
O^; arites A. 

35. heliphal CO; elifal Z7; eriphal 
X; eliphar H; elifar E; eliphur Y | fi- 
lius hur CU»; filius uri XH ; om. Y. 


30. (marai À | (heled AY |31. (ethai A | (banaia AY | 32. (abial A | (azmoth A| 
(eliaba A | 33. (filii AY | (ionathan A | 34. (ahiam AY | 35. (eliphal A. 


VERBA DIERUM (I PARALIPOMENON XI, 36-42) 97 


36 Apher Mechurathites 
Ahia Phellonites 

7?! Asrai Carmelites 
Noorai filius Azbi 

?3 Johel frater Nathan 
Mabar filius Agarai 

?? Sellec Ammonites 


Noorai Berothites armiger Ioab fi- 


lii Sarviae 
*? [ras Jethreus 
Gareb lethreus 
*! Urias Ettheus 
Zabad filius Ooli 
?? Adina filius Seza Rubenites prin- 
ceps Rubenitarum et cum eo 
triginta 


30. filii AA-D; filius C | 40. iethreus (7) A; ietrehus A*; ethreus D; gettheus 
C | iethreus (2?) AD; ietrheus At; chettheus C. 


36. apherme churarites UU»? (u 7n 
ras.) | apher] D*; hapher g; aphel C; 
afel 2T; aper A; epher a; hepher Orel 
068c; aphera D? | mechurathites — AD*o 
O3P; mechuratites g; mecurathites O"N ; 
me-curatites U; mechorathites HQ; me- 
corathites A-; mecoratites X; mechera- 
thites relp8c; mechurarites EY; mecho- 
rarites Q; mecorarites 2T; melchorarites 
C; meherathites a; mechurthites D^; me- 
ruchathites O5; meruchatites Q^ | aiha 
XH?; haia U; aia XT; achia CE; aha 
H*; ahi O9 | phelonites CZrQre[p08c; pel- 
lonites AXUY; pellonithes Ar; phellon- 
tes D*. 

37. asray CX; asrahi $PUQN; as- 
chahi Os; asroi O8; arai H*; hesro re 
Ío8c; ezro Q/a | carmellites U* | noorai] 
P*; nooray X; noarai Qs; noarahi Q!; 
naarai arelpgc; noorari Q^; noori X7; 
noonarai OP?; inoora N | asbi NOs"; 
azibi XT; azhi d*ev; abdi U; azbai te; 
asbai [p8C; ezrabai (v. 

38. ihoel C; ioel ZrOsgrelpac; ioes 
Q^ |natan D | mabaar Q5; maber X; 
mabas Q; mibaar ag; mibahar relbac; 
nabahur QJ | agaray CX; aggarai DoP* 
Q3; agarari QQO»ft; agararai Q. 

39. sellech $(; selec Dgrelb8c; se- 
lech Xri»(Qs"q; psellech C; selle O^* | 
ammonites —  ioab om. WU» |amonites 
Z1 | nooray CX; naarai a8c; naharai relb; 


noorari P*(;/; noocari O^; noothan 
Qs | berotithes ^9; berothithes H ; bero- 
tites ZTU; borotithes v; bethorites CX ; 
lerothites Os | armigeri D*Q | ihoab C | 
filii«« P; fili Q; filius CXdUWU» | saruie 
Qa. 

40. yras O5; hiras g; hyras CX; 
ira relbgc; hira Q/; irasi D; -- et N | 
iethraeus refbac; ietrehus At; gethreus 
Z1; ietheus UQ»; iettheus Q; gettheus 
C; ethreus D; iechreus HNQ»; iecreus 
X|garebi et eheus c»; om. E | garebh 
21; gareph C; gared OS; gareth Ow; 
garebi cv | iethraeus relp8c; ietrheus A*; 
ietreus Q; iethereus U; gethreus O5; ie- 
theus X7; ieteus Q^; chettheus C; etheus 
ov. 

41. hurias CXZ7; uirias E*; om. Y | 
xettheus E*; hettheus *6O^N; eth-theus 
D?; etheus XX'*E?UJ»OQ; hetheus dv?P 
ag; hethaeus regc; iettheus Q; cetheus 
Z1?; chetheus U; seth.teus D*; om. Y | 
zabat XZT; zabath WU»*(th im ras.); za- 
baad Q; izabad D; zabaz O"'*(alf. z 
in ras.); zabab (Q9; zadab Qs"; izadab 
d | oholi grefpac; hooli C; sooli AOP; 
coli X. 

42. adyna ag; adnia Q!| seza — A 
CXTO4PQ; siza telbgc; sega A-XHU; 
saga O"; segar DÓNYU»0O; sechar ag; 
segan E | rubenithes Qs; rubinites «boP*; 
benites N | rubinitarum «noP*, 





36. (apher A | (ahia AY | 37. (asrai A | (noorai A | 38. (üohel A | (mabar A | 
39. (sellec AY | (noorai A | 40. (iras AY | (gareb A | 4l. (urias A | (zabad A | 


42. (adina A | (princeps Y. 


T 


98 VERBA DIERUM (I PARALIPOMENON XI, 43-XII, 2) 


13 Hanan filius Maacha 
et losaphat Mathanites 
^ Ozias Astharothites 


Semma et laihel filii Hotam Aroe- 


rites 


45 ledihel filius Samri et Ioha frater 


eius Thosaites 
46 Flihel Maumites 
et leribai et losaia filii EInaem 
et lethma Moabites 


Elihel et Obed et lasihel de Ma- 

sobia 
XII. ! hii quoque venerunt ad Da- 

vid in Siceleg cum adhuc fu- 
geret Saul filium Cis 

qui erant fortissimi et egregii pug- 
natores ? tendentes arcum 

et utraque manu fundis saxa ia- 
cientes et dirigentes sagittas 

de fratribus Saul ex Beniamin 





XII. 2. ex CA:D; et A. 


43. anan CXXTU; haanan Ya; ba- 
nan O^ | mahacha X; macha AA'U*q | 
iosaphath AO^Y(Q)^; iosaphad EQ; io- 
sapha P*U»; ihosaph C; safath Z7 | ma- 
tanites D; matthanites A-OHQ; math- 
thanites U; maththa»s«nites N. 

44. ozias astharothites or. X** | o- 
zias] N? (i corr.); hozyas C; ozia telo8 
€ | astarothithes Pg; astharotites c»; asta- 
rothites CNUOSwrelp8c; astharonites E; 
azarohites X; asthanites UU» | sema E 
P; samma te[pac | et iaihel] eziahiel Q^ | 
iaihel — ADEOY; iahiel AtN; iahihel 
QPQU.a; iaiel g; zahiel XT; zahyhel C; 
iehiel relp3c; aiahel H; aiael X; iahel 
Qi; iael Qs; iabel U»|hotam — AA- 
Q*sPY; hotham HNQgrelbac; otham C 
l'OM"; hotà DQ;; hothà O^U; hothan 
a; othan X; botham O"; bothan Qs; ho- 
zam v; ozam do»; othana E; iothami 
U» | aroetites v*; arocrites VU»; arorites 
teÍpac; araorites g; araorithes q; ararites 
X; roerithes E; arcerites Q5; aroites D; 
aroeritis Q; maroeritis C; ororitis Xr. 

45. ihedihel C; iediel L'TUYg; ge- 
diel XO^; redihel Os; iezihel Q | zamri 
U»a; semri Qs | ioha] P*; ihoa C; ioa 
At-21TQU»O*; ioab X; iocha OP? | tho- 
saytes CX; thosaithes d^ovP; tosaites 
21; thoraites O"; thosoaites Q^; thosar- 
tes Qs. 


46. heliel XTO8U; helihel O^NQ 
Qsa; eliel A-Ygrelpgc; eihel E; heiel 
Q^ | maumites — masobia] im ras. et 
marg. P?^| maumites — elihel orm. Dc | 
mahumites agrelbp8c; maomites UU»; ma- 
anites O; maumitis U | et ieribai oz. 
Q|et (/7) om. Q | ieribay Q/; iheribay 
X; iieribai N; ieribe X7; iheribe C; ier- 
bai Q* | ihosaia C; iosoia A-ZrUag; io- 
sia ENQU»(y; iosiai Os; iosoi H ; iosoy 
X| tili O8 | elnaem] A2? (a in ras.); hel- 
naem COH ; elnaé N*; elnaen X; helnaen 
Q^; elnem 27; elné U; elnae EN?; hel- 
nanà Os; elae A | et iethma] meto etma 
N? in ras. | et (3^) om. Qs | ietmani oa- 
bites VU»? (g/f. e ex o) | ihethma C ; ieth- 
maa (y; ietima X7; iehma Q» | moabi- 
tis U| elihel — At:XNQa; heliel YO; 
helihel CEOHU»; eliel XrUgrelp8c; et 
lihel A; P? /egi nequit | hobedh C; obeth 
AXZTEO^P?; obeh D | iasiel ZTUOs"gre 
Ip8c; asihel V»; sasihel A | masubia D; 
masabia U*; mosabia CXTU?; masobie X. 

XH. 1. in om. Y | siceleg] Q»*; si- 
cheleg CQ»; sicelech XrJ»; sichelech 
Q; sicileg AXDo9PY; sechelech Qs; 
secelleg U | fugiret Y | sahul C | cys Qs; 
chis CXE*. 

2. et om. WU» | saxa om. Qs* | iacen- 
tes U» | dirigendas C | sahul C | ex] et 
AEU»; -- tribu OP?Qse | ben-iamin elp. 





43. (hanan AY | (et A | 44, (ozias A | (semma AY | 45. (edihel A | 46. (elihel AY | 


(et ieribai A | (et iethma AY | (elihel A. 
XII. 1, 4| hii XI. CXXrQ»; XII. Q5; (hii AY | (qui AY |2. (et utraque A | (de 


ACY,. 


VERBA DIERUM (I PARALIPOMENON XII, 3-6) 99 


3 princeps Ahiezer et loas filii Sam- 
maa QGabathites 
et lazihel et Phallet filii Azmoth 
et Baracha et leu Anathothites 
* Samaias quoque Gabaonites for- 
tissimus inter triginta et super 
triginta 


3. princeps AA*D; principes C | 5. 


3. principes CPQ; om. EQ5*; praem. 
in U» | haiezer U; achiezer ^9»; abie- 
zer COPU»(ya; ahizer Y; abizer 27; ai- 
ger D; ehiezel E. «| «ahiezer» per spi- 
racionem post primam litteram... non est 
ibi «abiezer» Guill.| et ihoas C; et io- 
has XU»; «««jo«as E; ioas N | filius ama 
agathites E | filiis amaa On | filii] At*; 
fili CQ; filius Ar? DdO^U»QOw cum 
LXX. « «filius samaa»... non est ibi... 
«filii amaa» Guill. | sammaa — ACY; 
samaa A-XHNUON"agre[pac; samma Xr 
Q; isamaa P; amaa DdO*(»; anaa 
WU»; amaas Qs | gabathithes H; gabatites 
DU*; gabaathites CZrOQ/"arelpac; gaba- 
hites X?Q; galaathites Qs; gabhites X*; 
gabathitis Y?; gabaathitis g; gabathtis 
Y* | iazyhel C; iasihel a; iaziel ZTUQS* 
grelpaác | phalleth. CQO»a; falleth Z7; 
phalet A-DU; phaleth UJ»; phalled P; 
phallech Qs; pallet Y | fili D; filius O^ 
cum cod. graeco N | azmot XD; azmod 
Q^"; azimoth EQ; amod Os | barachia 
CZ1$P*NU»Q | iheu C; iehu Oagrelbac ; 
iahu X | anathotites POs*agelopac; anna- 
thothites U; anathathites c9*; et natho- 
hites X; anothites Zr. 

4, samaias quoque gabaonites o. 
i» | sammaias g | gabahonites C; gabo- 
nites O*P*; gabaonitites X; gabaoniti- 
thes H | et super trig. om. O?NQ?* cum 
pauc. codd. graec. minusc. | iheremias C 
XOs; ieremias XrO/"agrelpac; hierimias 
dn6Qn | hiezihel A-O5; ihezihel qa; ihe- 


Hieremias et lezihel et lohannan 
et lezbad Gaderothites 
5 Eluzai et lerimuth et Baalia et 
Samaria et Saphatia Aruphi- 
tes 
? Helcana et lesia et Azrahel et Ioe- 
zer et lesbaam de Careim 


eluzai AA-D; et luzay C. 


zyhel C; ieziel XTUYg; ieheziel refpac; 
iezmiel Q^?; iezemiel OQ**; iezechiel A ; 
iezehel N; ihezhel X; iezruel O5 | iohan- 
nà XT(Qy; iohannam Q^"g; ihoannan C; 
iohanan A-DENQrelb8c ; ioanan OsHY ; 
ionan O^*(io in ras.); ianan A | iezbad 
— A.DENQY ; iezbat AXXTOH ; ihezbath 
C; iezabad areípgc; iesabad g; iazbad 
U; zebad ^PU»?Qi«; zedab Os; zebail 
»* | gaderothites] P*; gaderotites ZTU; 
gaterothites ^; gazerothites (/; gadero- 
hites X; gaderothenites P?; gerothites U»; 
x«e«derothites H*. 

5. elusai g; ieluzai N; et luzai 2T 
do*Pyj»g; et luzay C; et iuczay X; et 
eluzai telac | hierimuth *O^P; iherimuth 
C; ierimut XT; iherimut X; iermuth A | 
sammaria X; samria Q5*; samania ev»; 
samaroia WU» |saphathia CXZTEOHQUS*; 
saphaia QJ*; saphtia dP*; sapthia D 
dnovil»; saphia Qs?* | haruphites refpac; 
araphites Dd'U»Qag; arophites O^*P; 
arupites U. 

6. helchana QU; elcana A-ZrTD«dnc» 
EHNYU»grelbac; elchana XO5; aelcana 
$v | et ihesia CX; et resia O5; et iesa Y; 
eiesia XT |azrael XTU*O»g; asrahel X; 
azzahel O5; azahel D*; atrahel ov; aza- 
reel teíp8c; azaraihel E | ihoezer C; io- 
hezer Q/; ioeger O"; iozer AEUWU» | ies- 
bam XH ; iesraam Q*; iezraham Q5; ies- 
baat X7; iasbaad C|de careim] daca- 
reun UU» | carei U; carein AO; carehim 
gtefoàc; chareim C; caraym X; caram Os. 





3. (princeps A | (et iazihel AY | (et baracha A | 4. (samaias A | (hieremias AY 
5. (eluzai A | (et saphatia Y | 6. (helcana A. 


100 VERBA DIERUM (i PARALIPOMENON XII, 7-15) 


7 [oeela quoque et Zabadia filii Ie- 
roam de Gedor 
8 sed et de Gaddi transfugerunt ad 
David cum lateret in deserto 
viri robustissimi et pugnatores 
optimi tenentes clypeum et has- 
tam 
facies eorum quasi facies leonis 
et veloces quasi capreae in mon- 
tibus 
? Ezer princeps Obdias secundus 
Eliab tertius !^ Masmana quartus 
Hieremias quintus !! Hetthi sextus 
Helihel septimus !? Iohannan oc- 


tavus 
Helzebad nonus ?? Hieremias de- 
cimus Bachannai undecimus 
^ hii de filiis Gad principes exer- 
citus 
novissimus centum militibus 
praeerat et maximus mille 
15 isti sunt qui transierunt lordanem 
mense primo 
quando inundare consuevit super 
ripas suas 
et omnes fugaverunt qui mora- 
bantur in vallibus ad orienta- 
lem plagam et occidentalem 


8. capreae CA^; capraeae D; caprae A | 14. principes CA*D; princeps A. 


, 


T. ioeela — HU; ioe-ela XDY ; ioeela 
C; iueela N; ioela AA'ZrOagrelbac; 
ioesla«* P; iohella E; ioeel Q; ioelam 
V»0; ioalam ^9*; iocclam dRc?v? | que- 
que U | sabadia EO; gabadia AO^P*(g 
in ras.); zadia N | hieroam *»*O^4Q; ihe- 
roam X; ieroham reín8c; geroam UU»; 
eroam E; heroam C; ueroam A; feroam 
Y; ioroam a | geddor (y; iedor XXrove 
HQ»; iebor Qs. 

8. sed] seth E | de om. X | transfu- 
gierunt XOs*^ | lateret] iaceret O^ | ro- 
bustissimi] fortissimi O | optimi tenen- 
tes] optinentes U» | ^, facies quasi Q» | 
leonum C | caprae AE*O^; capra U. 

9. ezer] U? (z corr.); hezer C; etzer 
N; et ezer 9* | hobdias C; obdies eno; 
abdias X^; addias X*; praem. et XXr | 
heliab CEOP. 

10. masma Q | hieremias] o9*; ihe- 
remias CXQOs; ieremias ZTO*agrelpac ; 
hierimias dno?, 

11. heththi NU; hetti P; etthi D 
herthi Q^; hethi QOsg; ethi XXrarelpac ; 
et hi ^»; ethy C; hiethi V»; hethethi Y ; 
etthis E; hittis A; hetthai At | heliel X 
Z1PUYQOYa; eliel refbac; cliel g. 

12. iohannà X105; ihoannan C; ioan- 


nan U»; iohannam 5*9; iohanan EO4H 
NQYrelb8c; ioanan At; iohanam D; io- 
hanna X; iaanan O; praem. et Z* | el- 
zebad A-Ugre[pac; helzebat A; elzebat Z7; 
helzebath Qs*; helzebaid C; helzebabad 
Y; iezebad Q; helbad Dó; helbab WU», 

13. iheremias XO5; ieremias XrO* 
agreíb8c; hierimias d*6; heremias v»; 
zeremias C | bachannai — AO^PQ; ba- 
channay X; bacannai E; bacchannai O*; 
bachanai HUWUP'(c /5 ras.a; bacanai 
21; bacchanay C; balchannai Y ; bahan- 
nai N; bachanna cs5e?ve()^; bachana D 
Q9; bachannan d6*; machannai A-*; 
machbanai gelbac cum hebr. et plur. 
codd. graec.; mathbanai t. 

14. filiis] P*; filii E*; filius P? | gat 
X; gath Z7; gaad C; caath E | principes] 
P*; princeps AXovr*OP?YU»q | militibus] 
milibus ZrbO*«PUU»g(mill) | praeerant 
A'*D | mille] ille C. 

15. iste E*U | transierant O | ior- 
dané P9eUOs"r[p; ihordanem C; iordanen 
A-XZrovrOPNQa | super] per N | fuge- 
runt U | plagam et occid. plagam E*; et oc- 
cid. plagam E? | occid.] praem. ad X*PN 
U»QO cum hebr.et pauc. codd. graec. minusc., 
cf. A^ (marg., ab); -- p. (plagam ?) Q*. 





7. Cioeela AY | 8. (sed A | (viri AY | (facies AY | (et veloces A | 9. (ezer AY | (eliab 


À | 10. (hieremias A | 11. 


(hetthi Y | (helihel A | 12. (helzebad A | 13. (hieremias 


Y | 14. (hii AC | (principes A | 15. (isti ACY | (quando A | (et omnes AY. 


VERBA DIERUM (I PARALIPOMENON XII, 16-19) 101 


1$ venerunt autem et de Beniamin 
et de luda ad praesidium in 
quo morabatur David 
'' egressusque est David obviam eis 
et ait 
si pacifice venistis ad me ut au- 
xiliemini mihi cor meum iun- 
gatur vobis 
siautem  insidiamini mihi pro 
adversariis meis cum ego ini- 
quitatem in manibus non ha- 
beam 
videat Deus patrum nostrorum et 
iudicet 
15 spiritus vero induit Amessai prin- 
cipem inter triginta et ait 


tui sumus o David et tecum fili 
Isai pax 

pax tibi et pax adiutoribus tuis 

te enim adiuvat Deus tuus 

suscepit ergo eos David et con- 
stituit principes turmae 

1? porro de Manasse transfugerunt 

ad David 

quando veniebat cum Philisthim 
adversum Saul ut pugnaret 

et non dimicavit cum eis 

quia inito consilio remiserunt 
eum principes Philisthinorum 
dicentes 

periculo capitis nostri revertetur 
ad dominum suum Saul 





17. si pacifice uenistis A; si pacifici uenistis C; si pacifice uenitis A*D | ego 
iniquitatem AA:D; iniquitatem ego C | 18. fili CA'?^; filii AAt*D | 19. aduersum A 


A*D; aduersus C. 


16. ben-iamin efb | de (2^) om. E cum 
LXX | in om. A | dauit D. 

17. est om. XT | dauit D | ^, eis ob- 
uiam dauid X | pacifice] E*; pacifici 
CXE?NQY | uenistis] E*; uenitis Act 
e€x SDoE?PNU»Q; | ad me om. N | au- 
xiliamini A; auxiliaremini Qs | iungan- 
tur Dóv | uobiscum XU | mihi om. Q | 
pro aduers. meis o;;. U* | meis om. WU» | 
^. iniquitatem ego CZT | manibus -1- meis 
OP*U, cf. hebr. et A*8 (marg.) | ^. non 
habeam in manibus (meis) UOs | uideam 
O5* | patruum D*. 

18. spiritus] praem. et A; praem. 
x* E | uero -- domini ae cum Rab. Mauro 
in I Par. 12, (cf. Iud. 6,34) | amessai — 
A-HNYg; amessay X; hamessay C; ames- 
sa*« E*; amissai DU; amisai AOP?; a- 
masai te[Dac; amassia XT; amessiam Q; 
abisai E?P*U»()sa; abysai (^. «4! hebr. 
habet «anisai» [/ege amisai], sed hebr. 
potest esse error Guill. | inter] in C | fi- 
lii AA *XDOE*PYU»; praem. futuri Ar 


cum Aug. de correp. et gr. 45 | ysai Q; 
isay C; ysay X | pax (2?) om. A; praem. 
tibi X | tuis oz. JU» | adiubauit A* curm 
LXX, cf. Aug. l. c. -- dominus Qs | 
suscipit E* | eas E*; om. X1* | ^, dauid 
eos O^ | constituit -- eos DEP cum 
hebr. et LXX. 

19. mannasse E; manase ovU*Uy»; 
mannase D | transfugierunt O^; transie- 
runt U]|ueniebant XOs | philisthim — 
E*; phylisthim A*; philistim AUg; phy- 
listim D; philistym X? (1 ex s); phylis- 
thym C; filisthim Z7; philisthiim dvE? 
Qreíb8c; phylisthiim d*O; phylistihim 
o9; philistiim PHOa; phylistiim ^»*Y; 
filistiim NU» | aduersus CXXrEQvarelac | 
sahul C | ut] «t N*; orz. N? | ^u ut aduers. 
saul DpPU»() | demicauit E* | initio HT | 
princeps P* | phylisthinorum c8vO; phy- 
listhynorum C; philistinorum PHQUU» 
Qag; phylistinorum A*-Dd9*? (norum /z 
ras.) Y; philistynorum X; filistinorum 
£Z1N | pericula H | reuertitur U | sahul C. 


16. (venerunt ACY | 17. (egressusque AY | (si pacifice A | (si autem AY | (videat 
AY | 18. (spiritus AC | (tui AY | (pax tibi A | (te Y | (suscepit AC | 19. (porro AC 
Y | (quando A | (et Y | (quia A | (periculo AY, 
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2) quando igitur reversus est in Si- 
celeg transfugerunt ad eum de 
Manasse 

Fdnas et lozabad et ledihel et Mi- 
chahel et lozabad et Heliu et 
Salathi 

principes milium in Manasse 

?! hjj praebuerunt auxilium David 
adversum latrunculos 

omnes enim erant viri fortissimi 
et facti sunt principes in exer- 
citu 

?? sed et per singulos dies venie- 
bant ad David ad auxiliandum 
ei 





usque dum fieret grandis nume- 
rus quasi exercitus Dei 
23 iste quoque est numerus princi- 
pum exercitus qui venerunt ad 
David cum esset in Hebron 
ut transferrent regnum Saul ad 
eum iuxta verbum Domini 
^: filii Iuda portantes clypeum et 
hastam sex milia octingenti 
expediti ad proelium 
?5 de filiis Symeon virorum fortissi- 
morum ad pugnandum septem 
milia centum 
26 de filiis Levi quattuor milia ses- 
centi 





20. milium AA:*D*; militum CAD? | 23. uenerunt AA-D; uenerant C | trans- 
ferrent AA:D; transferret C | 25. septem AA! D; vi C. 


20. sicheleg C; sicelehg UU»; siche- 
lech O5; sicelex v; sicileg APY; sici- 
lech X7; secileg D*; sicelegi N | ^u in 
sic. reuersus est Q9 | transfugierunt XO^ | 
mannasse E*; manasset d^ | ethnas U; 
et nas PH ; ethynas C; ehnas X; om. D | 
iozabad et iedihel] iozaba ad etihel ««del 
(hel D*) D | ihozabad C; iozabat XO"; 
iozabath X7; iozabaad d*bRevOw; iozabaath 
V»; iozebad AEO^; iozabab a | et (2?) — 
iozabad (2^) om. C | et (2^) om. Q3 | iedihel 
et] ieddiheled eO»; ieddi heleth cn»; ied- 
di helech v; iedihel Os | iediel A-ZTU; 
gedihel P?; dedihel X; ediel E; ieddihel 
U»O; geddihel P* | michael A-DOgrel 
08c; micael 27; mihael U; mathahel X; 
J- et nas DoU»Q»; -J- et naas POS*; 
-- et ednas ae[ac. *| « et naas» hebr. non 
habet /ac.|iozabat XO8; iozabath 2T 
Q^; iosabath Osa; iozobad g | et om. 
Q5 | eliu AA-X2rgtelpàc | salathy C; sa- 
lati AM-DQO!/; sabat X | principem C | 
milium — AA-*D*E*On^*Q*Ur; millium 
mc; militum CAU&XXTD*DE?O4?PHNQ? 


YUy»Os*i^agela cum Rab. Mauro in I Par. 
12; militie Qs? (u£ vid.) | in om. g | ma- 
nasse A-*; mannasse D?óv*; manase o; 
mannasses D*. 

21. aduersus XrEPareíac | in exer- 
citum Do99P*N; exercitum dr. 

22. et om. Q»^* | ad (2^) om. D | au- 
xiliandum eius o^**; auxilium eius Y | 
ei usque] eius que D*; ei que Y*. 

23. (nume)rus principum exercitus | 
in ras. V»? | ^, quoque numerus est A*; 
^x, est quoque numerus QUU» | principium 
9v | exercitus oz. DoP* | uenerant CE* 
U*Y | ebron XX7TUU» | transferret CE*N | 
sahul C. 

24. octingenti] Dccc O8*; nongenti 
Q"?; octoginta bP*; Lxxx OQ"; 4- et E*. 
€ hebr. «octinginti» /ac. 

25. simeon ZTDPU»gre[íbac | ad pu- 
gnam N | septem] sex XE; vi COs», « 
hebr. «septem» /ac. | centum] sexcenti 
E; om. U. € hebr. «centum» /ac. 

26. sescenti — 27. milia om. WU» | 
sescenti] DCC Qs. 





x (quando ACY | (ednas AY | (principes A | 21. (hii AY | (omnes AY | 22. (sed 
| (usque A | 23. *' iste XI. O*; Div. sine num. N; (iste AY | (qui A | (Qut A | 


, 


24. (filii AY | 25. (de ACY | 26. (de AY, 
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?! [oiada quoque princeps de stirpe 
Aaron et cum eo tria milia sep- 
tingenti 

?3 Sadoc etiam puer egregiae indo- 
lis et domus patris eius prin- 
cipes viginti duo 

?? ge filiis autem Beniamin fratribus 
Saul tria milia 

magna enim pars eorum adhuc 
sequebatur domum Saul 

9 porro de filiis Ephraim viginti 
milia octingenti 

fortissimi robore viri nominati in 
cognationibus suis 

?! et ex dimidia parte tribus Ma- 
nasse decem et octo milia sin- 
guli per nomina sua 


27. tria AD; ir C; septem A |34. 


21. iholada C; ioiadae A | quoque 
om. à1* | et orm. A-* | tria] septem AE 
OP; vii O* | septingenti] quingenti E; 
-r- expediti ad proelium C (ex v. 24). 

28. sadoch ZTEHU»Oa; psadoch C 
puer oz. U* | in dolosis X | domos X* 
uiginti et duo P cum hebr. et plur. codd. 
graec.; XXIi U; -- milia Os. 

29. autem] quoque A*; orm. WU» 
ben-iamin e[p; beniamen D | sahul C | tres 
WU» | adhuc om. E; praem. et A | seque- 
bantur À, cf. hebr. | domus C | sahul C 
^, saul domum E*. 

30. de om. ^** | ephraym XOs5; e- 
iraim XTNU; effraim Q'^* | octingenti] 
DCC U»; ccc Onf | ^, uiri robore U», 

31. et om. D*d**Yg | dimidie U | 
parte tribus] tribu ageíbpac; parte d | 
manasse decem] mannassex U» | man- 
nasse Dóv* | xx et viri O5 | singulis WU» | 
ut constituerunt Q^"; et constituerent q | 
regnum X | ^, dauid regem Q'. 

32. ysachar XOa; isacar XT; issa- 
char Adecrefogc | nouerant A'(nonuer. 





venerunt ut constituerent regem 
David 
?? de filiis quoque Isachar viri eruditi 
qui norant singula tempora ad 
praecipiendum quid facere de- 
beret Israhel principes ducenti 
omnis autem reliqua tribus eo- 
rum consilium sequebantur 
93 porro de Zabulon qui egredie- 
bantur ad proelium 
et stabant in acie instructi armis 
bellicis quinquaginta milia 
venerunt in auxilium non in cor- 
de duplici 
** et de Nepthali principes mille 
et cum eis instructi clypeo et has- 
ta triginta septem milia 





mille AA:D ; mille c C. 


AA)DOEPQUU»Ogrelpac | facere debe- 
rent v; faceret Y | ^, facere quid A* | 
srahel C; srhl XXr; israel Qvgrelbac ; 
isrl D8evEPHNU»Qs"; srl Ar; isl. D*(s 
corr.); i1 U| omnes XE*U cum Rab. 
Mauro in I Par. I2|tribu Q | consilia 
O; consilio $PUWU» | sequebantur — A 
CE*QY; sequebatur E? cum rell. codd. 
et edd. 

33. stabant in acie] instabant C*; 
stabant C?| uenerunt in aux. om. U*; 
praem. et t | in (anfe corde) om. A. 

34. et om. Q | neptali Adoev?N*U 
iU»; nephthali refo8c ; nephtali g; neptha- 
lim OQ; neptalim CXZTEYQOaG; meptali 
D*; mephtali D?| mille] quingenti E; 
milicie 05; 27 centum Z7; -- c C |et 
om. D | cum or. U | instructi] P?(a/f. i 
in ras.); instructa A-Xo8evVHNQU; stru- 
cti D? (i ex a) | et hasta] in ras. brev. 
spat. ^*^; et hastam Q | triginti b»; 4- et 
W»agrelbac cum hebr. et aliq. codd.graec. | 
septem] octo Dó; vir P*Qs*. «4 hebr. 
ant. «septem » /ac. 





27. (ioiada AY | 28. (sadoc ACY | 29. (de AY | (magna A | 30. (porro ACY | (for- 
tissimi A | 31. (et ex ACY | (venerunt A | 32. (de ACY | (qui À | (omnis AY | 
33. (porro ACY | (et A | (venerunt A | 34. (et de ACY | (et cum A, 
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35 de Dan etiam praeparati'ad proe- 
lium viginti octo milia sescen- 
torum 

36 et de Aser egredientes ad pugnam 
et in acie provocantes quadra- 
ginta milia 

?! trans lordanem autem de filiis Ru- 
ben et Gad et dimidia parte tri- 
bus Manasse instructi armis 
bellicis centum viginti milia 

33 omnes isti viri bellatores et ex- 
pediti ad pugnandum corde 
perfecto venerunt in Hebron 

ut constituerent regem David su- 


per universum Israhel 
sed et omnes reliqui ex Israhel 
uno corde erant ut rex fieret 
David 
3? fueruntque ibi apud David tri- 
bus diebus comedentes et bi- 
bentes 
praeparaverunt enim eis fratres 
sui 
*9 sed et qui iuxta eos erant usque 
ad Isachar et Zabulon et Nep- 
thalim adferebant panes 
in asinis et camelis et mulis et 
bubus ad vescendum 


35. uiginti octo AA; uiginti et octo D; xxxvii C | 37. trans iordanem A*; trans 
iordanen A; trans iordane C(ihord.)D | 38. isti uiri AA*D; uiri isti C | ut constitue- 


rent AA:D; et constituerunt C. 


35. praeparati ] P? (i in ras.) ; pr(a)e- 
parata A-.DPENQUYU» | predium UU» | 
uiginti] triginta Xr; xxx C; -- et DE 
PU»Q cum hebr. et plur. codd. graec. | 
milia or. Q5 | sescentorum] DC O8; sex- 
centi Quagrefbgc; pcc Qs», 

36. ad pugna CY | et or. C. 

37. iordané PO»g; iordanen AXXT 
QEOHNQUYU»q; iordane D; ihordane 
C | gat X; gath Zr; gaad E*; praem. de 
A-XDOoEO*P*HNUY U»ggrelpac | dimi- 
die U; praem. de QV? cum LXX | tribu 
E* | manasse Zr; mannasse Do»E*; 
manase U; mannase dv | instructa 
A-XDdosove*OsP*NQUIU» | armis«« H; 
armicis D* | centum] a Xx quingenta 
Br 

38. ^v uiri isti CZr | et om. YW»qgr 
elbac cum hebr., LXX et Aug. de correp. 
et gr. 45 | pugnam cum dRovP*()(4 ef 
c in ras)", cf. hebr. et LXX; pugnan- 
dum cum d»?EQs| perfecti UU» | uene- 
runt 4- ad dauid Q | ebron 2TUQO!; ebh- 
ron D | et constituerunt CXr | regnum 
dauid X; eum regem Q | srahel C; srhl 
X21; israel O'grelbac; isrl dpnovpHNY 


U»Os^; srl Ar; isl D; irl U | reliquie Qs; 
4- qui U | ex om. Db EP*U»0s*, cf. hebr. 
et LXX | srahel C; srhl X7; israel Q/gre 
Ip3c; isral A; isrl b*cvPHNYU»QOswx; sr] 
A-; isl D; irl U | rex fieret] preficerent 
C | dauid -- super uniuersum israhel D 
oP?U»(s) [israel Qj, isrl *evPU»0Os, isl 
D]; 4- super isrl uniuersum P*. 3 hebr. 
ant. non habent /ac. 

39. iueruntque] fuerunt igitur U; 
fuerunt Y | ibi] cibi C | dauit D* | tribus 
diebus or. U | pr(a)epara(u)erunt — AC 
A-*XITOnP*Osi;p; pr(a)eparauerant A*? 
P? cum rell. codd. et edd. | enim] autem 
A-; eum Ó9*; om. cv* | ei V»; om. X | 
fratris X | sui] eorum $PUW»0Q. 

40. et] ei D; om. Y | qui] que P* | 
eis C; om. Q5 | erant -- ut rex fieret da- 
uid Os* (ex v. 38) | ad om. Ua | ysachar 
Qa; isacar 2T; hisacar C; ishacar D?; 
issachar AbcE*Yrelpàc; issahar N ; isha- 
zar D* | iabulon D*(o ex u) | neptalim 
AXZ'bPEPYU»Qa; nephtalim C; nep- 
thali A-NU?; neptali QU*; nephthali re 
[v8c; nephtali g | et mulis om. DP*Y*» | 
^. mulis et camelis X | bubus] bubalis C | 








"e ian ACY 36. (et de ACY | 37. (trans ACY |38. (omnes ACY | (ut A | (sed et 
| 39. (fueruntque ACY | (praeparaverunt A | 40. (sed AY | (in A. 
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farinam palathas uvam passam 
vinum oleum boves arietes ad 
omnem copiam 
gaudium quippe erat in Israhel 
XIII. ! iniit autem consilium David 
cum tribunis et centurionibus 
et universis principibus 
? et ait ad omnem coetum Israhel 
si placet vobis et a Domino Deo 
nostro egreditur sermo quem 
loquor 
mittamus ad íratres nostros re- 
liquos in universas regiones 
Israhel 
et ad sacerdotes et levitas qui 





40. arietes CA*-D; et arietes A. 


habitant in suburbanis urbium 
ut congregentur ad nos 
3 et reducamus arcam Dei nostri 


ad nos 
non enim requisivimus eam in 
diebus Saul 


* et respondit universa multitudo 
ut ita fieret 
placuerat enim sermo omni po- 
pulo 
* congregavit ergo David cunctum 
Israhel a Sior Aegypti usque 
dum ingrediaris Emath 
ut adduceret arcam Dei de Ca- 
riathiarim 





XIII. 2. ut congregentur AA-D; et congregetur C | 3. nostri AC?^A*D; orm. C* | 
5. cunctum israhel AA-D; cunctum populum srhl C | a sior (a)egypti CA:D; asior 


aegyptios A. 


farinas Dt; praem. et * | palatas XTE? 
Qs"ag; phalathas OPU»; phalatas XHU; 
palathar E*. *' ficus compactus Zr | uua 
passa C | boues om. E ; praem. oues Q5; -- 
et AEOP* cum hebr., LX X et N93 (marg.) | 
ad] et P* | in] omni Q | srahel C; srhl X 
21; israel Qrgre[Ip8c; isrl b*ovPHNU»Qsx 
uc su Ness! D; irl U. 

XHI. 2. omnem] uniuersum Qs^ | 
srahel C; srhl XZ7; israel O/grelpac; isrl 
Q8svPHNYU»Qsw; srl Av; isl D; irl U; 
praem. filiorum Q | et om. Ddn*og | a] 
ad XU?*?; om. U* | nostro om. P* | egre- 
dietur Do*eO^PYagre | quem] que XU | 
mittam WU» | reliquos in oz. P* | uniuer- 
sis regiones H*U?; uniuersis regionis 
U*; uniuersa regione Y; uniuersos re- 
giones U»* | srahel C; srhl X7; israel 
greíogc; isrl dbkovPHU»O; srl A*; isl 
D; irl U | leuites E*; praem. ad EONQ | 
habitabant O^ | in om. E*P | suburba- 
nis] hurbanis C; -4- suis H* | ut] et C 


Z1, cf. hebr. et LXX; om. E* | congre- 
getur C. 

3. nostri om. C*oP*(O*. « mod. 
hebr. «nostri», ant. non habent /ac. | 
non] nec X|requisimus H*Y; reliquis 
iuimus D* | ea XU | sahul C. 

4. et resp.] respondit E*; respon- 
ditque E? | enim] ergo E*. 

5. cunctum] cuneum Q^"; -- po- 
pulum C27 | srhl CXZ7; israel (/grefbac ; 
isrl «pegevPHNYU»Os*; srl Ar; isl D; 
irl U | a sior aeg. usque] asior aegyptios 
À; asiora egyptius D*; a riuo egypti 
usque D? | syor X?^O*YOsa; sihor grelo 
8€; cior Q^; yor X*; siora N | egypti 
CUQs; aegipti NU»; egipti XTOwq | in- 
gredieris X; egrediaris «bP*UWU»(Ow | ae- 
math CQ; hemath g; 4- et U» | addu- 
cerent C; duceret WU» | cariathiarim] c 
(edd. 1503 ef 1598); caria thiarim c (ed. 
1592); cariath-iarim re[b; chariathiarim 
ACA-rQ^; cariatharim XE*. 





(farinam AY | (gaudium AY. 


XII. 1. «| iniit XII. CXZrO»"; XIII. Qv; Div. sine num. N; (iniit AY |2. (et ait 
A | (si AY | (mittamus A | (et ad AY |3. (et A| (non AY | 4. (et ACY | (placuerat 
A|5. 4 congregavit XII. Ot; (congregavit ACY | (ut A, 
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6 et ascendit David et omnis vir 
Israhel ad collem Cariathiarim 
quae est in luda 

ut adferrent inde arcam Dei Do- 
mini sedentis super Cheru- 
bin ubi invocatum est nomen 
eius 

? inposueruntque arcam Dei super 
plaustrum novum de domo 
Aminadab 

Oza autem et fratres eius mina- 
bant plaustrum 


$ porro David et universus Israhel 
ludebant coram Deo omni vir- 
tute 
in canticis et in citharis et psal- 
teriis et tympanis et cymbalis 
et tubis 
? cum autem pervenissent ad aream 
Chidon 
tetendit Oza manum suam ut sus- 
tentaret arcam 
bos quippe lasciviens paululum 
inclinaverat eam 





6. omnis uir AA*-; omnes uiri C(hom.)D | dei domini AA-D; domini dei C | 8. in 


(ante citharis) AA-D; om. C. 


6. et () — cariathiarim or. U | 
omnes uiri C(hom.)2TDoEPYUU»(Q) | uir 
om. XOBHN* cum hebr. et plur. codd. 
graec. | srahel C; srhl XXT; israel Qrgt 
e[o8c; isrl b&ovPHNU»Qs^; srl At; isl 
D |cariathiarim] c (edd. 1503 e£ 1598); 
caria thiarim c (ed. 1592); cariath-iarim 
rtefb; chariathiarim AAtPO»; cariatiarim 
D; cariatharim XE* | quae] qui O/grelac. 
4 «que est» opportet fieri relacionem 
ad ciuitatem secundum ant. et secundum 
hebr. qui non habet « collem » unde non 
potest ibi esse «qui» Guill. hebr. ant. 
« que» /ac. | in om. E* | iudea Y | adfer- 
ret A-bv»P*HNU»; afferret (p&oQrmmagre 
[08c; aiferent CZr; auferret DU; aufe- 
rent E* | dei oz. Q5 | ^, domini dei CX 
ZTPEOPHQU»Oarelac cum aliq. codd. 
graec. minusc. e£ Rab. Mauro in I Par. 
I3 | sedentes 4s*E*U | cherubin] P*; 
cherubi Q"; cherubyn C; cherubim dnvP 
EP*HNQU»grefpàc; cerubin Zr; cerubim 
D; cheruuim X. 

T. inposuerunt (que oz.) U | dei su- 
per] domini super DoPU»Qsw; desuper 
C|super] in Y cum Rab. Mauro l. c. | 
nouum om. D*Y* | domu dv» | ammina- 


dab Q/a; abinadab Urfbac eum hebr.; 
aminada D; amidab dr. * hebr. «abi- 
nadab» /ac.| hoza C|ífrater Urelpac. 
4| «et fratres eius», nota quod de eodem 
hebr. hic ponitur appellatiue «fratres 
eius» de quo II Reg. VI (v. 3) ponitur 
«ahio» Guill. | plaustrum] psalterium 
V», 

8. srahel C; srhl XZr; israel Qi« 
gre[bàc; isrl dbxevPHNYU»Os; srl At; 
is! D; irl U | laudabant DE* | deo] 
domino EO^U»O cum Rab. Mauro in 
I Par. 13; -- in Q* cum LXX, cf. 
hebr. *! hebr. et ant. habent «coram 
deo» Guill. hebr. «deo» /ac.| et or. 
Q^ | in (2^?) om. CXXZTEHNYg cum Rab. 
Mauro l. c. | ^. citharis et in canticis 
O1 | psalteriis] praem. in DUW»Q»* cum 
hebr. et LXX | tympanis] praem. in i»* 
cum hebr. et LXX | et (ante cymb.) om. 
A | tubis J- omni uirtute Qs?, 

9. aream-chidon e[b | cidon P*Q; 
cidoó Z7; cydon X; chidom UJ»; cydom 
C; chidron D | extendit C, cf. 77 Reg. 6, 
6 | hoza C; uza D; ozia U»* | suam or. 
N* | sustaret 9; suscitaret E* | inclina- 
uit Q* | eam] arcam E*; enim U*. 





6. (et ascendit AY | (ut A | (ubi A | 7. 


Gnposueruntque AY | (oza AY | 8. 3 porro 


Div. sie num, N; (porro AY | (in canticis AY | 9. (cum AY | (tetendit A | 


(bos AY, 
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? iratus est itaque Dominus contra 
Ozam 
et percussit eum eo quod con- 
tigisset arcam 
et mortuus est ibi coram Domino 
!! contristatusque David eo quod 
divisisset Dominus Ozam 
vocavit locum illum Divisio Oza 
usque in praesentem diem 
?et timuit Deum tunc temporis 
dicens 
quomodo possum ad me intro- 





ducere arcam Dei 
35 et ob hanc causam non eam ad- 
duxit ad se hoc est in civita- 
tem David 
sed avertit in. domum Obede- 
dom Getthei 
!^ mansit ergo arca Dei in domo 
Obededom tribus mensibus 
et benedixit Dominus domui eius 
et omnibus quae habebat 
XIV. ! misit quoque Hiram rex 
Tyri nuntios ad David 





10. coram domino CA*D; coram deo À | 12. deum AA*D; dominum C | tunc 
temporis AA-D; tunc in temporae C | dei AA*; domini D; domini dei C | 13. in 
ciuitatem A-; in ciuitate ACD | 14. in domo AA*; in domu D; in domum C. 


10. iratus est itaque] iratusque est 
Q^"; -- ira EJ| hozam C; uzam D* | et 
om. X | eum] illum E | tetigisset DO^? 
(te in ras.)PU»Oare[bac cum Rab. Mauro 
in I Par. I3. | arcam -- dei OQs5 | 
domino] deo AXNrem cum hebr. et 
LXX. 

11. contristatusque est ... uocauitque 
Oarelbac cum hebr., LXX et Rab. Mauro 
l. c.; contristatusque est... uocauit 2T | 
diuisisset] O^*(sis iz ras.; diuidisset 
H; deuidisset E* | hozam C; uzam D; 
oza U | ^u ozam dominus O^ | illud c» | 
hoza C; ozae teÍ3c; oze Qva; ozam 2T 
D?Q; uzam D*. 

12. deum] dominum CXTO^Q cum 
Rab. Mauro l. c. *| hebr. et ant. « deum » 
Guill.| tunc] nunc v | temporis] X7*; 
tempore H*; in temporae C; eo tempo- 
ris Z1?; 4- dauid E?, cf. hebr. et LXX | 
dicens om. D |^. ad me possum Q!| 
arcum U»* | dei] domini DoPUW»() cum 
Rab. Mauro l. c.; domini dei C. 

13. ob hanc] P? (hanc iz ras.); ob 
eam D'(obbeam D*)bU»|eam] enim 
U» | introduxit E; duxit O* | ^, non ad- 





duxit eam arelac, cf. hebr. ef LXX; ^. 
eam non adduxit Os | ^, ad se introdu- 
xit E | est om. d»*|in ciuitate ACXD 
On; ciuitatem E* | ciuitatem-dauid e[b | 
dauit Uf | auertit] O^? (tit /n ras.); di- 
uertit Q; -- eam E? cum hebr. et LXX | 
in domo QUY | obed-edom re[p; obede- 
dom Uf; hobedhedom C; obetedó X; 
obethedom Dd; obethedon Os | getthei 
— CosvO^PQ; x«getthei H; getthei At; 
geththei UY; ietthei X; gethei AdR'E 
OsNU»Qag; gethaei re[fbac; cethei 27; 
giththei D; -4- tribus mensibus Qs. 

14. ergo] igitur O! | arcam X | in 
domu D; in domum Cd&9P*U» | obed-e- 
dom reb; obededom D*; hobededom 
C; obethedom ^Q5; obeddedom D?*; -- 
gethei Os (ex v. praec.) | mensis H* | et 
bened.] benedixit E*; benedixitque E? | 
dominus] deus A cum LXX | domui] 
U*(ui in ras); domum C | qui habe- 
bant X. 

XIV. 1. misit] mansit v* | hyram 
CXO^YQi^; iram $EPN*U; yram Qs | 
tyri] A? (y in ras.); tiri £YPU*U»; thyri 
CX; tirii D | ad dauid om. D | lignorum- 


10. (iratus ACY | (et percussit A | (et mortuus A etl (contristatusque. AY | (vo- 
cavit A | 12. (et AY | (quomodo A | 13. (et AY | (sed A | 14. (mansit AY | (et 


benedixit A. 


XIV, 1. * misit XIII. CXZ1O0"Q»"; XIIIL Qs; (misit AY, 
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et ligna cedrina et.artifices pa- 
rietum lignorumque ut aedifi- 


carent ei domum 


? cognovitque David eo quod con- 
firmasset eum Dominus in re- 


gem super Israhel 


et sublevatum esset regnum suum 


super populum eius Israhel 


3 accepit quoque David alias uxo- 
res in Hierusalem genuitque: 


filios et filias 

^ et haec nomina eorum qui nati 
sunt ei in Hierusalem 

Sammu et Sobab Nathan et Sa- 

lomon 5 lebar et Helisu et Eli- 
phaleth 

5 Noga quoque et Napheg et ia- 
phie 

7 Elisama et Baliada et Elipha- 
leth 





XIV. 2. israhel (2) AA:D; om. C | 7. elisama AA*D; et helisama C. 


que] ^»? (orumque zz ras.); lignoque 
U* | aedificaret O8*N*U», 

2. eo om. Qc cum Rab. Mauro in 
I Par. 14. *| «eo quod contfirmasset », 
simile infra [v. 8] «eo quod unctus es- 
set» Guill. | confirm.] cor firmasset Q | 
eum or. P* | in orm. Y | super om. H* | 
srahel C; srhl X27; israel greíbac; isrl 
coRevPHNYU»O; srl Ar; isl D; irl U | 
et — israhel om. N | et or. 8 cum hebr. 
et LXX | sublimatum Q^; praem. quod 
Os cum hebr. et LXX | esse E*; est XD 
o HU»Q»arel8 | suum] eius DbPQO»; om. 
ZT|super populo U* | eius or. U | srhl 
X21; israel gre[pac; isrl bnovP?HYW»O; 
srl Ar; isl D; irl U; om. CP*. 

3. acc. quoque] accepitque Q | da- 
uid om. N | iherusalem CDa; ihrslm Ar 
X21; ierusalem grefpàc; ierlm U»O; he- 
rusalem d» | et genuit U; genuit quoque 
XH | et] ac *PU»Q. 

4. et om. D | ei om. DOse | iheru- 
salem Ca; ihrslm A-XZT; ierusalem Q^ 
grelpac; ierlm U»Os | sammum C7; sam- 
mua AtOÀ; samma Q*a; summa H ; sa- 
mu D(y; samua grefpac | et om. E | 
sobad CEOn[p8€; sobat XT; soba H | 
athan U | salamon AXD; solomon do; 
salomo N; salomoi Q; salam (Uu sa- 
lan U?, 


5. lebar C; hebar X; ebar Q; iobar 
OP; iebaar g; iebahar re[p8c; ieber ^0; 
geber D; iebas E; gebas A | helisu] v*; 
elisu A-XrTDó86v?NY Oa; helisur C; elisue 
g; elisua refp3c; heliu i»; 4 et heli P* 
»Q [eli $*evO^, ely Os] | eliphaleth] 
Os*; heliphaleth CO9?^Q; eliphalet csc 
ENgreíp8c; heliphalet AtDc»; elifaleth 
X; elifalet Z7; heliphaled P; eliphalech 
Qia; heliphal U. 

6. noga] P*; nogaa OP?; naga 
Z1; nago ov; praem. et U | et (I^ om. 
g | naphaeg E?; nafeg XT»; naphec 
AO^; naphet D; napeg C; naphageth 
E*; naphiget X]|et (2^) om. E* | ia- 
phiae $vPPNQU»; iafie Qs; iafie X; 
iapphiae AO^5; iaffie XT; iaphia relb 
8c; naphie Q^; iapie C; iapphe E; ia- 
phise U. 

7. helisama CEO^n; elisana UU»; eli- 
masa O^; praem. et CXT cum hebr. et 
LXX. €| «elisama» ante se non debet 
habere coniunctionem propter clausula- 
rum distinctionem Gui//. | ualiada CQ; 
baaliada 8c; baal-iada refp | et eliph.] 
etliphaleth U*; eliphaleth U? | helipha- 
leth CYU»; eliphalet XENgrelp8c; heli- 
phalet A-O"P; elifaleth Xr; elipheleth 
D; eliphelet d *6»; heliphelet ^v; eliphe- 
lech O; elipheth Qs. 





(et ligna A | 2. (cognovitque AY | (et A | 3. (accepi i 
: pit ACY | (genuitque A | 4. (et 
haec AY | (sammu A | 6. (noga A | 7. (elisama A, 
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5 audientes autem Philisthim eo 
quod unctus esset David in 
regem super universum lsra- 
hel 

ascenderunt omnes ut quaere- 
rent eum 

quod cum audisset David egres- 
sus est obviam eis 

? porro Philisthim venientes diffusi 
sunt in valle Raphaim 

? consuluitque David Deum dicens 

si ascendam ad Philistheos si 


trades eos in manu mea 

et dixit ei Dominus 

ascende et tradam eos in manu 
tua i 

!! cumque illi ascendissent in Baal- 

pharasim percussit eos ibi Da- 
vid et dixit 

divisit Deus inimicos meos per 
manum meam sicuti dividuntur 
aquae 

et idcirco vocatum est nomen 
loci illius Baalpharasim 





10. si trades A; si tradis D; et si trades CAr | ei AA*D; orz. C | 11. ascendis- 
sent CA*:D; ascenderent A | sicuti CA*; sicut AD. 


8. autem] igitur 2T | philisthim — 
E*; phylisthim C; philistim AXUg; filis- 
tim Z7; philisthiim E?Qrefo8c; phylis- 
thiim 5*0; philistiim DHYU»Qa; phy- 
listiim d^v»P; phylistihim d; filisthiim 
A*; filistiim N. *' hebr. «omnes philis- 
tini» /ac. | eo oz. O^tm | dauit WU» | sra- 
hel C; srhl XZ7; israel (grefp8c; isrl 
dsevPHN Y U»Os*; srl A-; isl D; irl U | 
ascendunt C. 

9. philisthim — Q; phylisthim EO"; 
philistim AUg; phylistim C; philistym 
X; filistim Z7; philisthiim re[pac; phylis- 
thiim Ar$5vO^; philistiim PHW»OQsq; 
phylistiim Dd»Y; phylistihim d; filis- 
tiim N; philistei O* | uenientes] U* 
(ientes in ras); om. DdP*(Q. *| anti- 
quiores non habent « uenientes » sed alii 
cum hebreo Gzil/.| ualle-raphaim eb | 
raphaym XQ5; rafaim Zr. 

10. consuluit autem U | dauid oz. 
H* | deum] O5*; dominum XXTrbEO"^ 
PHU»Oarelac eum aliq. codd. graec. mi- 
nusc. et. Rab. Mauro in I Par. 14 | si 
om. DoP*. 3| mod. «si », hebr. non habet 
«si» /ac. | philistheos — AEQ; philisthae- 


os tefbac; phylistheos A:?p2ovO ; philis- 
tees XPHUQOag; phylisteos CA-*Ddo»Y 
i»; filisteos ZTN*; filistieos N?; - et 
CAtQsagrefboac eum. hebr. et LXX | tra- 
das XovE*PQ; tradis D | in manum 
meam U, cf. LXX | et dixit] dixitque O ; 
dixit Do PU» | ei] in ras. »?^; om. CX1. 

11. cum (que om.) N | illi oz. U | 
ascenderent AEO^P | baal-pharasim rel; 
baalpharasym X; baalfarasim XT; uaal- 
pharasim C; balpharasim QU* | eos] il- 
los U| ibi — meos om. A*| dauit dv | 
^w, percussit eos dauid ibi P; ^u percus- 
sit ibi dauid illos U; ^. dauid percussit 
eos ibi X | dixit] ait P | deus] iz ras. 
»?^; dominus XO*H cum plur. codd. 
graec. minusc. | inimicus meus N*U | per 
manus meas C; uel manu mea X | sicuti 
— CA:XZTHNQU.; sicut rell. codd. et 
edd. | diuiditur U; -- »»« N [^v illius 
loci tefo8c | baalpharasim] c (edd. 1503 
et 1508); baal-pharasim te[b; baal pha- 
rasim U c (ed. 1502); baal««pharasim N; 
baalpharasym X; baalfarasim XT; uaal- 
pharasim C; baalpharassim O8; balpha- 
rasim Q. 





8. 4 audientes Div. sine num. N; (audientes ACY | (ascenderunt A | (quod AY | 
9. (porro A | 10. (consuluitque ACY | (si ascendam A | (et dixit AY | (ascende A | 


11. (cumque ACY | (divisit Y | (et A. 
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1? dereliqueruntque ibi deos suos 
quos David iussit exuri 
13 alia etiam vice Philisthim inrue- 
runt et diffusi sunt in valle 
14 consuluitque rursum David Deum 
et dixit ei Deus 
non ascendas post eos recede 
ab eis 


et venies contra illos ex adver- 


so pirorum 
15 cumque audieris sonitum gra- 
dientis in cacumine pirorum 
tunc egredieris ad bellum 
egressus est enim Deus ante te 


ut percutiat castra Philisthim 
19 fecit ergo David sicut praece- 
perat ei Deus 
et percussit castra Philisthino- 
rum de Gabaon usque Ga- 
zera 
!! divulgatumque-est nomen David 
in universis regionibus 
et Dominus dedit pavorem eius 
super omnes gentes 
XV. ! fecit quoque sibi domos in 
civitate David 
et aedificavit locum arcae Dei 
tetenditque ei tabernaculum 





12. dereliqueruntque AA*D; dereliquerunt autem C | 13. etiam AA-(et)D; autem 


C | 14. uenies AA:D; ueniens C. 
XV. 1. domos CA-D?; domus AD*. 


12. dereliqueruntque — suos] i" 
ras. $?? | dereliquerunt autem CX7; de- 
reliquerunt RevP*U* ; derelinquerunt Y ; 
dereliquerant U? | ibi om. cb»? cum codd. 
graec. BS | dauit P. 

13. alia] asia g | etiam] autem CX 
210; enim P | philisthim — E*; philistim 
AUg; phylistim C; filisthim Z7; philis- 
tym X; philisthiim E?Qrefb8c; phylisthi- 
im At^5260; philistiim DPHU»Qa; phy- 
listiim »Y ; phylistyim dv; filistiim N | 
in uallem P*QOs. 

14. rursus UQ^ | deum] O**P*; do- 
minum A-XO8?^P?UQ cum Rab. Mauro 
in I Par. 14; -- dicens O5*. q' hebr. « do- 
minum» /ac.|^. dauid rursum deum 
ZTQ cum LXX; ^, dauid dominum (di- 
cens) rursum Os | deus] dominus A. € 
hebr. «deus» /ac.| ascendes OQ cum 
Rab. Mauro [. c.; ascendat X | ueniens 
contra CN; ueni contra Q; inuenies Qs. 
3| ant. habent « uenies contra illos », hebr. 
« süper illos » /ac. | illos] eos O4P*y»Q», 


15. sonum H | gradieritis WU» | ^. 
gradientis sonitum Os | ante — 16. deus 
om. A | philisthim restituimus; phylis- 
thim — Os*; philistim Ug; phylistim C; 
filistim XT; philistym X; philisthiim Qr 
e[o8c; phylisthiim AtdevOsm?^; philis- 
tiim DPHU»Qa; phylistiim d»Y; filis- 
tiim N; philisthinorum E cum Rab. Mau- 
T0 iC 

16. fecit ergo] U»? (ecit er Zn ras.) | 
deus] dominus C; om. N* | phylisthino- 
rum Ató5*vO; philistinorum DPHQUU» 
Qag; phylistinorum Cóo*Y; filistinorum 
ZTN; philistynorum X | gabahon C | ga- 
zara *OU; gacera Q^"; gazer X; praem. 
ad'H* 

17. diuulgatum (que om.) D«v | est 
om. N* | eius] ei D?; et D*. 

XV. 1l. domus AD*N*UU»; domo 
ov|^., domos sibi Os*|in ciuitatem 
O^ | ciuitate-dauid e | aedificatum E* | 
locum] domum 2* | tetendit (que oz.) 
E* | ei om. C; praem. ibi Q». 





12. (dereliqueruntque AY |13. (alia ACY | 14. (consuluitque AY | (et dixit A | (et 
venies A | 15. (cumque AY | (tunc A | (egressus AY | 16. (fecit CY | 17. (divulga- 


tumque AY | (et AY. 


XV. 1. € fecit XIIIL. OQ»; XV. Qs; (fecit AC | (et AY. 
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? tunc dixit David 
inlicitum est ut a quocumque por- 
tetur arca Dei 
nisi a levitis quos elegit Domi- 
nus ad portandum eam et ad 
ministrandum sibi usque in 
aeternum 
? congregavitque universum Israhel 
in Hierusalem 
ut adferretur arca Dei in locum 
suum quem praeparaverat ei 
* necnon et filios Aaron et le- 
vitas 
? de filiis Caath Urihel princeps 


10. centum duodecim A*; cento xii D; 


2. quocumque] quoque Q»* | dei 
om. À | dominus] deus A | portandam 
D(portad.)OQU | ea c9; orm. ds. 

3. et congregauitque Y* | srahel C; 
srhl XX7; israel C)reloac; isrl dbRcvPH 
NYU»(Qs*g; srl Ar; isl D; irl U | iheru- 
salem Ca; ihrslm A-X; ihrsl X7; ierusa- 
lem Q'/te[pàc ; ierlm U»Qs*g | ut — quem 
om. Q | ut om. Y* | aiferrent archam Qs, 
cf. hebr. et LXX; aiferret archam Q»; 
afferet arcam do | a(d)feretur A-*E* 
U*; adferreretur O^; a(d)fereretur DU» | 
quem] quae cv | parauerat X7; praecepe- 
rat E* | ei orz. WU», 

4. et filiis Y ; filiis U | leuitis Y. 

5. filiis-caath [0 | chaath OQ"; caat 
XD*?; gaath U; cat D* | hurihel P; uriel 
UOgtrelp8c ; huriel CX?Z7; om. X* | cen- 
tum] ducenti *Nag; cc bvOuPUy»QO»; 
ducentis ^»; ducentos do. 4' ducenti O^; 
«centum uiginti» secundum hebr. et 
grecum, uerumptamen secundum ant. et 
si bene recolo aliquos hebreos ducenti 
XX Guill. hebr. «centum uiginti », ant. 
« ducenti uiginti » /ac. 


fuit et fratres eius centum vi- 
ginti | 

? de filiis Merari Asaia princeps 
et fratres eius ducenti viginti 

? de filiis Gersom lohel princeps 
et [íratres eius centum  tri- 
ginta 

* de filiis Elisaphan Semeias prin- 
ceps et fratres eius ducenti 

? de filiis Hebron Elihel princeps 
et fratres eius octoginta 

? de filiis Ozihel Aminadab prin- 
ceps et fratres eius centum 
duodecim 





cXII C; octoginta A, ex v. praec. 


6. de — uiginti om. Y* | merari] 
iersom X (ex v. seg.) | asaya Q5; ysaia 
Q^; asaa D*; asia VU»; ioel X (ex v. seq.) | 
ducentis »*; ducentos ^96; centum Xr 
D | uiginti] triginta dP*Oq. «4 secun- 
dum hebr. «ducenti uiginti », grecus si- 
militer Gail. 

7. de — triginta om. WU» | gersom ] 
E*; gerson bzc?E?PY Oa ; iersom X ; iher- 
som C; ierson D; cerson v | ihoel C ; 
ioel XXrU»gre[bac | princeps om. a | cen- 
tum — 8. eius om. Qs | triginta] uiginti 
oO^; xxxx D*. 4 hebr. «triginta» /ac. 

8. helisaphan CP; elisaían D; eli- 
zaian 21; elisapha X; eliphan c»* | sem- 
meias g ; semaias ZTU»; semeia Q | prin- 
ceps ori. C | ducenti om. V»; -- octoginta 
E? (cf. v. seq.); 4- octuaginta E*. 

9. ebron A*XX7Os | helihel AOP; 
eliel XXrgrefo8c; heliel UO»; helyel Qs; 
lihel D. 

10. oziel ZTUOSs"grefb8c; hozyhel 
C; praem. autem E|amminadab OO" | 
princeps oz. O5 | cento xii D ; octoginta 
AE (cf. v. praec.). 





2. «| tunc XIIII. CXZ7; (tunc A | (inlicitum AY | (nisi A | (et A | 3. 4 congregavitque 
XIII. O"; (congregavitque ACY | (ut A | 4. (necnon AY | 5. (de AC|6. (de ACI 
7. (de ACY | 8. (de ACY |9. (de ACY | 10. (de ACY. 
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!! vocavitque David Sadoc et Abia- 
thar sacerdotes 
et levitas Urihel Asaiam lohel 
Semeiam Elihel et Aminadab 
1? et dixit ad eos 
vos qui estis principes familia- 
rum leviticarum sanctificamini 
cum fratribus vestris 
et adferte arcam Domini Dei Isra- 
hel ad locum qui ei praepara- 
tus est 
33 pe ut a principio quia non eratis 
praesentes percussit nos Do- 
minus sic et nunc fiat 
inlicitum quid nobis agentibus 
1 sanctificati sunt ergo sacerdotes 
et levitae ut portarent arcam 


Domini Dei Israhel 
15 et tulerunt filii Levi arcam Dei 
sicut praeceperat Moses iuxta 
verbum Domini umeris suis in 
vectibus 
16 dixit quoque David principibus 
levitarum ut. constituerent de 
fratribus suis cantores in or- 
ganis musicorum 
nablis videlicet et lyris et cym- 
balis 
ut resonaret in excelsum sonitus 
laetitiae 
'7 constitueruntque levitas Heman 
filium Iohel 
et de fratribus eius Asaph filium 
Barachiae 





12. praeparatus AA-D; paratus C | 15. moses A; moyses CA*D. 


11. sadoch. XXTEH U»Oa; psadoch 
C | abiatar X?X7; abatar X* | leuites U»* | 
uriel ZTUO»*gre[b8c; huriel CX; 4- et X 
Q?H cum aliq. codd. graec. minusc. | 
asaia dRovP*U»(y^; asaya Os; asaim 
H* | ihoel C; ioel ZrOs"gtelb8c | semeia 
Do»?*UYOwag; semeian c*6v»* ; semaiam 
X | helihel Ov; eliel ZTEOs"greloac; he- 
liel CQ»; olihel UU», 

12. ad eos] eis X, cf. LXX | prin- 
ceps P*ij»| ^, principes estis X | leui- 
tarum. E*P*H*Os^, cf. hebr. et LXX | et 
om. N-* | srahel C; srhl XX7; israel Qj 
greo3c; isrl cpzxovPHNYWU»OQsw; srl At; 
isl D; irl U | praeparatus] H*; paratus 
CXZ'H?NQY ; praem. fuerat U*, 

13. nec U/^|a om. H* | quia] qui 
Q; quando P*|dominus] deus E cum 
LXX |sic et] o» (et /p ras); sicut D 
dsovili» | fiat] faciat O^ | quid] qui D. 

14. portaretur ar(c)a cb&ovPQ | por- 
tarent] b? (nt /p ras.); portarentur i» | 
srahel C; srhl X2T; israel Q/gre[p8c; 





isrl p*cvPHNYU»Os*; srl Ar; isl D; 
irl U. 

15. leui Y | dei sicut or. €»* | dei] 
domini E; om. X1D; —- israhel OP? cum 
Rab. Mauro in I Par. 15 | sicut] ut Qs | 
precepit U | moses — ANQg; moyses 
rell. codd. et edd. | domini orm. A | ues- 
tibus X. 

16. dixit quoque] dixitque DbP*H 
NU»Oagrefb8c | dauid om. D | suis orm. 
Y | cantatores c*vE* | nablis] «| psalte- 
rium 2T | et (7^) om. XHg cum hebr. et 
plur. codd. graec. | lyris] lystris D | ut] 
et U» | resonarent DE*, cf. hebr. | in ex- 
celso EUU»*; in excelsis Os"arelac | 
sonus do*, 

17. const. leuitas orm. X | constitue- 
runt (que oz.) DY | leuites U* | heman] 
€ (ed. 1598); hemà [b; hemam Nac (edd. 
1502 ef 1593); eman Xd*EU*g; ema X; 
emman Q | filius E* | ihoel C; ioel Xj 
telbàc | asab Xr | barachiae — filium orz. 
E|barachie UQa; baracie X1; barahie 


.1l. (vocavitque ACY | (et levitas A | 12. (et A | (vos AY | (et A | 13. (ne AY | (inli- 


citum A | 14. (sanctificati ACY | 15? et 'A 
(ut A | 17. (constitueruntque ACY | (Cet A. 


CY | 16. (dixit ACY | (ut A | (nablis AY | 
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de filiis vero Merari fratribus eo- 

rum Ethan filium Casaiae 
33 et cum eis fratres eorum in se- 

cundo ordine 

Zacchariam et Ben et lazihel 
et Semiramoth et lahihel et 
Ani 

Eliab et Banaiam et Maasiam et 
Matthathiam et Eliphalu et Ma- 
cheniam et Obededom et Ileihel 





ianitores 

?? porro cantores Heman Asaph et 
Ethan in cymbalis aeneis con- 
crepantes 

?! Zaccharias autem et Ozihel et 
Semiramoth et lahihel et Ani 
et Eliab et Maasias et Banaias 
in nablis arcana cantabant 

? porro Matthathias et Eliphalu et 
Machenias et Obededom et 





18. eliab AA*D; et heliab C | 20. et ani A*D; et anani C; et ethani A. 


X | eorum] eius Y | aethan H; hethan 
Q; etan DOnÀ; etham X1N | filius Q | ca- 
saie DUQ'; chasaiae g; chasaie a; casiae 
NU»; casie CZTOs"; casaiu X. 

18. zacchariam — CD«dvY; zacca- 
riam X7; zachariam rell. codd. et edd. | 
ben et iazihel] bedazihel O8; bedazihel 
et iazihel O*P | iazyhel C; iaziel XT 
deOs"grefo8c; azihel E; zaziel U*; zia- 
ziel U? | simiramoth A | iahiel XrOnre[p 
8c; iahyel C; iaihel vN; iachiel Q^; 
iahel Os; iehihel a; iehiel g | et ani] 
eani D*]|aniheliab OQ; aneliab dP* 
O^ | hani A; ania E; anes Q5; am WU»; 
-J- et CZTOS cum LXX | heliab COsa | 
baneiam O^; benaiam Q | maasiam] P*; 
maassiam X^; masiam Y; amasiam O 
P?; maasim D | matthathiam — A-H ; 
maththathiam AOÓQ; .mattathiam 27?; 
mattatiam D; mathathiam X O4^PNUY 
W»Oagrec; mathatiam [p8; mattathia 27*; 
maththiam E; matthath C | heliphalu C 
$QvOs5PU»Qs; elifalu Z7; elipalu A-*Q | 
maceniam AZTDdosePEP*NQY Osagrelp8 
€; machieniam C; mateniam dv; mace- 
nia U» | obed-edom re[p; hobededom C; 
oboededom O; obededam «d^; obeda- 
dam ov; obedededom Y | iehihel O4PQ 
YU»q; ihehihel X; iehiel vOsSgrec; ie- 
iel XTU; ielihel E; iethiel f03; iehel D 
NQO^; ihehyl C. 

19. cantatores E*H | eman AXXTD 


QEPNQUYU»(Q)*g; aeman AH | asap 
O8; asab ZTD|et om. XEH | ethà X; 
etham A; aethan H; hethan C; hetan 
P | aereis On*, 

20. zaccharias — CD«ovY ; zaccarias 
2T; zacharias rell. codd. et edd. | oziel 
ZTUONgre[p8c; hozyhel C; iozihel Qs | 
semiramoth ] A*? (i 7p ras.) ; semiramoyth 
C|et (3) om. X|iahihel — Xdo*Yaq; 
iahi«hel P; iahyhel C; iaihel AAtdP?E 
ONQ2Q:; iahiel ZrHgrel[08c; iaiel U; ia- 
hichel 5e?v; iaichel Dó»*; iachihel UU»; 
iathiel OQ"; iamel Os | et ania E?; et e- 
thani AO^P?; »s«ani P*; «an E* | hani 
UO^; am UU»; anani C | et (5?) om. U* 
ag | heliab CO^Q»; helyab Qs | et maa- 
saias $9*P ; emaasaias 9^; emma asaias 
$v»|maassias XY; masaias D; maasia 
2T; maasaa C | beneias XT; manaies D | 
in] et X | arcana] E*; organa E? | cane- 
bant Q. ; 

21. matthathias — AtaHQ; math- 
thathias N; mattathias XT; matthatias C 
D; mathathias AXoovPOPUYU»Oagrelb 
$c; maththias E | et oz. XY | heliphalu 
CEO^; elifalu XT; eliphali wU» | mache- 
nias — ACXZTO^PU; maccenias N; ma- 
cenias rell. codd. et edd. | obededom] 
P*(edom :/z ras. brev. spat.); obed-edom 
rtefp; hobededom C; oboededom O^; o- 
bededó Ug; obededon Q5; obethedom 
i»; obededam d^; tobeth-edom D | ie- 





(de filiis AY | 18. (et cum A | (in Y | (zacchariam A | (et matthathiam Y | 19. (porro 
ACY |20. (zaccharias ACY | 21. «| porro Div. sine num. N; (porro ACY. 
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leihel et Ozaziu in citharis pro 
octava canebant ézuvükiov 
2? Chonenias autem princeps levi- 
tarum prophetiae praeerat ad 
praecinendam melodiam 
erat quippe valde sapiens 
?3 et Barachias et Helcana ianitores 
arcae 
2! porro Sebenias et losaphat et 
Nathanahel et Amasai et Zac- 


charias et Banaias et Eliezer 
sacerdotes 

clangebant tubis coram arca Dei 

et Obededom et Ahias erant 
ianitores arcae 

?5 igitur David et maiores natu Isra- 

hel et tribuni | 

ierunt ad deportandam arcam 
foederis Domini de domo 
Obededom cum laetitia 








21. CIIINIKION C; ephynicion A*; et sinkion D; om. A | 22. ad AA'**D; et ad 
CA"? | 24. tubis CA-D; in tubis A | arcae AA-D; archae dei C. 


hihel $oeO^QYU»(y^q; iheihel X; iehiel 
dPOsgrefb8c; ieiel Z7; iehel D; heiel E; 
hecyhel C | hozazyu C; azaziu U»; ozo- 
ziu Q^; ozazia XT; ozazin Q9; ozazi Q; 
ozzau O**; ozziu H | in chitharas C. 4 
«in cinariis» iuxta hebr. et grecum, sed 
secundum ant. «in citharis» Guill. | oc- 
tauo A*t* | cantabant EO^ cum. Ps.-Hier. 
quaest. hebr. | CITINIKION — CZTNY ; epi- 
nicion re[p8c; epinichion ag; ephynicion 
At; epinirion Q5*; et sinikion do; et 
sinikyon dv*U»; et sinichion Q7; et sin- 
kion D; et ginikinon P? (non in ras. 
brev. spat.); €CTITINIKINON OG"; CTITI- 
HIKINON O^; et in enkceynon X; et inen- 
kenion H; etthinhion U; om. AEQ, cf. 
Rab. Maur. in I Par. 15. € «et syni- 
chion» Hug. «eis nikos» quod est uicto- 
riam Guill. 

22. conenias CXD; honenias Os; 
choenias Q; sononias Q^"; chonias At 
U»|leuitarum om. Xr| prophetes OP | 
praeerant d*6v | ad pr. mel.] A**; et ad 
pr. mel. CA?XXT$EP*HNQYOXag(cha- 
ract. minut.)te, cf. N- (marg.) | ^. sapiens 
ualde X. 

23. barahcias XT; bachias dbnov»* 
P*; bacias D; -- et natanahel C (ex v. 
seq.) | helchana Qs; elcana AXTDO8SPQ 
gre[bàc; elehana AX EHUYO:; elga-" 
na O*ov»*; J- et Os | ianitores] geni- 
tores D | arcae om. P*. 


24. iosaphath AEWU»(**; ihosa- 
phath C; iosafat XT; iosabath D; iosaph 
Y | nathanael XZrUQOsagre[p8c; matha- 
nael Q^; natahael D |amasa et Qs*; 
amasai O*? | amasay X; amisai E; ama- 
saia XT; amasia AQ" ; amasa Y(Y; masai 
i»; masaia C | zaccharias — CDovY; 
zaccarias X7; zacharis A-*; zacharias At? 
cum rell. codd. et edd.| baanias Qs^; 
benaias O; banaies D | heliezer CQ; 
eleezer XE*H | plangebant D*; -- in A 
E cum hebr. | coram arcam Azx*(archam) 
Y | dei] domini $*9PQ cum Rab. Mauro 
in I Par. I5 | obed-edom refbp; hobede- 
dom C; obededó X7; obededon Q»* | 
haias At; aias C; achias AEO4^P?NOQN; 
achimaas DoP*U»(Qs; iehias re[bp8c; alas 
IT|ianitores] genitores D*; gestatores 
D? | arcae —4- dei CZr. 

25. maiores] praem. omnes dPU» 
Oag(charact. minut.)elac | srahel C; srhl 
X1; israel Q/grelp8c; isrl b&covEPHNY 
U»Os*»q; srl. Ar; isl D; irl U | tribuni 
erunt E* | ierunt — 27. cantores] in ras. 
brev. spat. &*? | ierunt] D* (i corr.) | de- 
portandum XE; portandam DQOs; por- 
tandum WU» | arcam om. D* | domini or. 
P* | de — 26. domini or. U | obed-edom 
telo; hobededom C; oboededom Os; 
obededó $*?Q ; obededon Q5; obeh edom 
D; obedodom cd* | laetitia -- magna 
P cum Rab. Mauro l. c. 





A | 


22. (chonenias AY | (erat A | 23. (et barachias AY | 24. (porro ACY | (clangebant 
(et obededom AY | 25. «igitur Div. sine num. N ; (igitur ACY | ierunt A. 
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?6 cumque adiuvisset Deus levitas 
qui portabant arcam foederis 
Domini 

immolabantur septem tauri et 
septem arietes 

?! porro David erat indutus stola 
byssina et universi levitae qui 
portabant arcam 


cantoresque et Chonenias prin- 
ceps prophetiae inter canto- 


res 
David autem indutus erat etiam 
ephod lineo 


?3 universusque Israhel deducebant 


arcam foederis Domini 


in iubilo et sonitu bucinae et 
tubis et cymbalis et nablis et 


citharis concrepantes 


?? cumque pervenisset arca foederis 
Domini usque ad civitatem 
David 

Michol filia Saul prospiciens per 
fenestram 

vidit regem David saltantem at- 
que ludentem et despexit eum 
in corde suo 

XVI. ! adtulerunt igitur arcam Dei 
et constituerunt eam in medio 
tabernaculi quod tetenderat ei 
David 

et obtulerunt holocausta et pa- 
cifica coram Deo 

? cumque conplesset David offe- 
rens holocausta et pacifica be- 
nedixit populo in nomine Do- 
mini 





27. cantoresque et c(ho)nenias princ. proph. inter cantores AA-D; cantatores 


C | 28. deducebant AD; deducebat CA*. 


26. fot. vers. in ras. d? | adiuuis- 
set] At? (uuis iz ras.); adiuuasset 9*O 
HU»; audiuisset O*; audisset Os | deus] 
dominus o»??N; dauid Qs | thauris q. 

21. porro — cantores] iz ras. er? | 
uniuerse QU(-se) | arcam -1- federis do- 
mini Os cum LXX; 4- iederis a; -- do- 
mini Q^ | cantores quoque QQ»^; canta- 
toresque O?; cantores E?; cantatores C 
E*|et chonen. — cantores om. C | co- 
nenias XZTDU*; choenenias A-; chono- 
nias Q^ | cantatores E* | dauit 9 | au- 
tem om. XQOs | etiam om. W»agre | ^. e- 
tiam indutus erat XDoP*Olac | ephod] 
i»? (d ip ras.); ephot X^vHa; ephoth 
Qs*; efod DY ; effod U; efoth Z7; ophod 
O5; ephud N. 

28. srahel C; srhl X27; israel (yg 
te[p8c; isrl p&ovEPHNYU»Qsw; srl A; 


irl U; 1t D | deducebant] P*; deducebat 
CAL-EOP?HN | sonito U; praem. in A- 
cum hebr. et LXX | tube U; tibiis A | et 
cymbalis or. P | et nablis om. UJ». 

29. arca foed. domini or. X | ciuita- 
tem-dauid efb | dauid om. Y* | micol 
X21; milcol D | filias D* | sahul C | 
perspiciens DOs | dauit D* | psaltantem 
D | despexit] P*; dispexit P?HU; dix- 
pexit D. 

XVI. 1. dei ] domini P; om. Q | eum 
At*y»; om. C|quod] quo X | tenderat 
Q*; pependerat D | et (3?) om. U | deo] 
O**; domino DDEO&^^PQU»( cum cod. 
graeco A et Rab. Mauro in I Par. 16 
(cf. H1. Reg. 6, 17). 

2. pacifica -- coram domino QOs$ 
cum pauc. codd. graec. minusc. | populum 
DoP*Uy»(Q. 





26. (cumque ACY | (immolabantur AY | 27. (porro AC | (cantoresque AY | (david 
AY |28. (universusque A | (in A | 20. (cumque ACY | (michol A | (vidit A. 
XVI. 1. «| adtulerunt XVI. Qs; (adtulerunt ACY | (et obtulerunt AY | 2. (cum- 


que ACY. 


116 VERBA DIERUM (I PARALIPOMENON XVI, 3-8) 


3 et divisit universis per singulos 
a viro usque ad mulierem 
tortam panis et partem  assae 

carnis bubulae et frixam oleo 
similam 
* constituitque coram arca Domini 
de levitis qui ministrarent et 
recordarentur operum eius 
et glorificarent atque laudarent 
Dominum Deum Israhel 
5 Asaph principem et secundum 
eius Zacchariam 
porro lahihel et Semiramoth et 
leihel et Matthathiam et Eliab et 





Banaiam et Obededom et leihel 
super organa psalterii et lyras 
Asaph autem ut cymbalis perso- 
naret 
9 Banaiam vero et Azihel sacerdo- 
tes canere tuba iugiter coram 
arca foederis Domini 
? in illo die fecit David principem 
ad confitendum Domino Asaph 
et fratres eius 
$ confitemini Domino invocate no- 
men eius 
notas facite in populis adinven- 
tiones eius 





XVI. 4. coram arca AAt(archa)D; coram archam C | 6. banaiam AAt*D; banaias 
C8. inuocate AA-D; et inuocate C | eius (27) AD; illius CA. 


3. et om. A | dimisit A** | panis -- 
unam Qs", cf. LXX et II Reg. 6, 19 | 
bubal(ae) XOQs*agre[pac | olei N | simi- 
lem XU»*, 

4. coram arcam C(archam)N | et 
(?) om. N | operam N; ministeriorum 
O1; ministeriorum operum O^ | eius orz. 
E | srahel C; srhl X7; israel Q/gre[p8c; 
isrl DRevEPHNYU»Os*; srl At; isl D; 
irl ^U" 

5. asab 2T | princeps U | et] mei 
E* | eius om. ^* | zacchariam — CDóv 
Y; zaccariam XX; zachariam rell. codd. 
et edd. | iahihel — $EPYUW»q; iaihel AA- 
ONQUO*; iahiel XZrDOsgrefb8c; ahi- 
hel H; iahel C | semiramot X; senira- 
moth D | ieihel et om. Q^ | ieihel — AAr- 
EO"H; iehihel $OXPNQU?YU»(Oyq; ie- 
hiel DU*Osgrefb8c; ieiel XT; iahiel X; 
ihecihel C | matthathiam — ConevOon; 
maththathiam A-NQ ; mathathiam Ad» 
EO^PUYU»Oagrel[p83c ; matatiam D; mat- 
thathias H; mathathatias X; maththias 
I'|heliab CO^QO«; helyab Q! | ban- 
naiam ov»; bananiam Q^; banaias XH | 


p LE e ICE TEUER E 


obed-edom re[p; hobededom C; oboede- 
dom v; obethedon Q5; obdedo X; obe- 
dedam «4 | et om. aac | ieihel — AA-H ; 
iehihel BEOPNQJUS»q; iheihel C; hieihel 
Y; iehiel Ogrefbac; ieiel Z7; iahiel X; 
iechiel U; dehiel D | organam Y | psal- 
terii] P*; psalteria OP? | lyris C | asap 
D; asab XZT|ut] et E*; in Q^; ut in aq. 

6. bananiam Q^; banaias CU» | ue- 
ro] autem C | azishel P; aziel ZTEU*g; 
azichel D; iazihel Qv; iaziel e[p8c; 
azahel C; azael Os; iahaziel r | tubam 
O | coram arcam QUY | domini] dei gr 
cum hebr. et LXX | ^, coram archa fe- 
deris domini canere tuba iugiter Q. kil 
hebr. ant. al. habent « canere tuba iugiter 
coram archa federis domini » /ac. 

7. ad om. C | confidendum O^ | do- 
minum Y | asaph et fr. eius] iz ras. X! | 
asab D | et fratres] fratrem C. 

8. domino 4- et CXTEOP!'HQUY 
UW»Oagrelgc. *| hebr. et ant. non interpo- 
nunt « et» Guill. | aduentiones D | eius] 
illius CA-XHNQYg cum Rab. Mauro in 
I Par. 16. 
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3. (et divisit AY | (tortam A | 4. (constituitque ACY | (et glorificarent A [5. (asaph A 
Y | (porro AC | (asaph AY | 6. (banaiam A | 7. (in ACY | 8. (confitemini ACY | 


(notas A. 
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?canite ei et psallite et narrate 
omnia mirabilia eius 

1? Jaudate nomen sanctum eius lae- 
tetur cor quaerentium Domi- 
num 

!! quaerite Dominum et virtutem 
eius quaerite faciem eius sem- 
per 

?? recordamini mirabilium eius quae 
fecit signorum illius et iudi- 
ciorum oris eius 

3 semen Israhel servi eius filii Ia- 
cob electi eius 

! jpse Dominus Deus noster in 
universa terra iudicia eius 

15 recordamini in sempiternum pacti 
eius sermonis quem praecepit 
in mille generationes 


16 quem pepigit cum Abraham et 
iuramenti illius cum Isaac 

"' et constituit illud Iacob in prae- 
ceptum et Israhel in pactum 
sempiternum 

33 dicens tibi dabo terram Chanaan 
funiculum hereditatis vestrae 

? cum essent pauci numero parvi 
et coloni eius 

? et transierunt de gente in gen- 
tem et de regno ad populum 
alterum 

?! pon. dimisit quemquam calum- 
niari eos sed increpavit pro 
eis reges 

? nolite tangere christos meos et 
in prophetis meis nolite ma- 
lignari 





10. nomen sanctum AA'D; nomine sancto C | 10. essent AA*D; esset C | 21. in- 


crepauit AA*; increpuit CD. 


9. canite — ACX(chan.)EOBUI»; can- 
tate rell. codd. et edd. | ei] in ras. ^*^; 
om. E cum Rab. Mauro l. c. | psallite 4- 
ei O^P?YOagrelac cum hebr., LXX et 
Rab. Mauro l. c. | et om. O*PYOQ»xgm 
cum hebr. et LXX. *| hebr. ant. «nar- 
rate» /ac. 

10. laudate nomine sancto C; lau- 
dameni in nomine sancto U, cf. ps. 104, 
3; praem. et Q^. 

11. quaerite dominum orz. UU», 

12. illius om. Q^ | iudicium O^ | 
oris om. Q. 

13. srahel C; srhl X27; israel Q! 
te[pàc; isrl b&ovPHY U»(Qsng; srl At; isl 
D; irl NU | electi] iudicia O* (ex v. seq.) | 
eius] illius A-Di8ePEPHN Yg. 

14. in orz. Y* | iud. eius] electi il- 
lius O* (ex v. praec.) | eius om. H*. 

15. in or. A-*U | sermones c56P* 
UY | generationes] gentes C. 





16. que O5 | habraham ^9; abraam 
AU9g; abram At* | iuramenta D | ysaac 
Qsa; isahac CX1D; ysahac X. 

17. et om. E | illud] dauid E*; orn. 
E?|iacob om. N* | in praeceptum] X? 
(prec., u corr.); in praecepto C | srahel 
C; srhl XZr; israel Qvelp3c; isrl dbnov 
Or"PHNYU»Os"qg; srl Ac; isl D; irl U; 
israeli r; praem. in Y | pactum semp.] 
testamentum eternum U curn ps. 104, 10. 

18. terram-chanaan e[0 | chanaam 
A-YOs; canahan Z7; canaan N*U*; ca- 
naà D. 

19. esset CP* | pauci -- in O^ | ^; 
numero pauci P, cf. ps. 104, 12 | parui] 
pauci U»*; breui paucissimi Q«. 

20. in gente Q | regna C. 

21. demisit U; demisi D; permisit 
E| eis D | increpuit CXZrDOsHNQUY. 

22. in profetas meas U | malignare 
DE*U. 





9. (canite AY | 10. (laudate AY | 11. (quaerite (/^) AY | 12. (recordamini AY | 13. (se- 
men AY | 14. (ipse AY | 15. (recordamini ACY | 16. (quem AY | 17. (et constituit AY | 
18. (dicens AY | 19. (cum AY | 20. (et transierunt A | 21. (non AY | 22. (nolite AY. 
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23 canite Domino omnis terra ad- 
nuntiate ex die in diem salu- 
tare eius 

?4 narrate in gentibus gloriam eius 
in cunctis populis mirabilia 
eius 

?5 quia magnus Dominus et lau- 
dabilis nimis et horribilis super 
omnes deos 

26 omnes enim dii populorum idola 
Dominus autem caelos fecit 

?! confessio et magnificentia coram 
eo fortitudo et gaudium in 
loco eius 

?8 adferte Domino familiae popu- 
lorum adferte Domino gloriam 
et imperium 

?)? date Domino gloriam nomini 
eius levate sacrificium 

et venite in conspectu eius et 


25. et (ante horribilis) AA-D; orm. C. 


23. cantate Xb»**HY Osagrelac ; can- 
te Q^. « «canite» Guill. | ex] de Os 
cum Rab. Mauro in I Par. 16, cf. ps. 95, 
2|in diem o. A. 

24. narrante N*; -- ei U» | eius (I^) 
J- et ae cum Rab. Mauro I. c. | eius (27)] 
illius A-O8sHNY. 

25. quia] quoniam QOs | et (2^) 
om. COs cum LXX | horribilis] terribilis 
E; terribilis est U cum LXX, cf. ps. 95, 4. 

26. diix«« P; di AxN. 

21. eo] illo PU»Q. 

28. familia U*; familiam XH | po- 
pulorum] gentium Q^, cf. ps. 95, 7 | do- 
mino om. H*. 

29. domino om. EU»(Qn | gloria N | 
leuate 4- signum et Os | et (2^) om. D 
E | domino DU | in or. A. 





adorate Dominum in decore 
sancto 

30 commoveatur a facie illius omnis 
terra ipse enim fundavit orbem 
inmobilem 

31! aetentur caeli et exultet terra et 
dicant in nationibus Dominus 
regnavit 


3?tonet mare et plenitudo eius 


exultent agri et omnia quae 
in eis sunt 

33 tunc laudabunt ligna saltus co- 
ram Domino quia venit iudi- 
care terram 

?! confitemini Domino quoniam 
bonus quoniam in aeternum 
misericordia eius 

5 et dicite salva nos Deus salvator 
noster et congrega nos et erue 
de gentibus 


30. illius] eius Uagrelbac cum Rab. 
Mauro in I Par. 16 | enim] uero Y | 
formauit U | orbem] terram Qs^, cf. 
LXX. 8 ant. «orbem», hebr. «terram » 
lac. 

31. et dicant] dicite P* cum Rab. 
Mauro [. c., cf. ps. 95, 10 | nationibus 
4- quia P, cf. ps. 95, 10 | regnabit Z:D 
$QU»(Q. 

32. donet O^ (err. rubricat.). 

33. ligna] praem. omnia Q^, cf. ps. 
95, 12 | salus D | quia — 34. domino 
om. N. 

34. aeternum] seculum  X(sclm) 
O5», «' hebr. «seculum » uel « eternum » 
lac. 

35. dicetis U | salua — gentibus 
om. Pt | deus om. Q | ut] et Q* (err. ru- 





23. (canite ACY | 24. (narrate AY | 25. (quia AY | 26. (omnes AY | 27. (confessio A 


Y |28. (adferte ACY | 29. 
Y |31. (laetentur AY | 32. 
CY | 35. (et dicite A | (et congrega Y, 


(date A | (levate Y | (et venite A | 30. (commoveatur A 
(tonet Y | (exultent A | 33. (tunc AY | 34. (confitemini A 
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ut confiteamur nomini sancto tuo 
et exultemus in carminibus tuis 
?6 benedictus Dominus Deus Israhel 
ab aeterno usque in aeternum 
et dicat omnis populus amen et 
hymnus Domino 
?! dereliquit itaque ibi coram arca 
foederis Domini Asaph et fra- 
tres eius 
ut ministrarent in conspectu 
arcae iugiter per singulos dies 
et vices suas 
38 porro Obededom et fratres eius 
sexaginta octo et Obededom 
filium Idithun et Osa consti- 
tuit ianitores 


?? Sadoc autem sacerdotem et fra- 
tres illius sacerdotes coram 
tabernaculo Domini in excelso 
quod erat in Gabaon 

*? ut offerrent holocausta Domino 
super altare holocaustomatis 
iugiter mane et vespere 

iuxta omnia quae scripta sunt 
in lege Domini quam praece- 
pit Israheli 

*" et post eum Heman et Idithun 
et reliquos electos unumquem- 
que vocabulo suo 

ad confitendum Domino quo- 
niam in aeternum misericordia 
eius 





35. nomini sancto tuo CA*; nomini tuo sancto A; nomini tuo D | 37. ibi AAr 
D; om. C |38. sexaginta octo A*; Lxvii C; sexaginta nouem A; sexagita septe D | 
40. mane et uespere AA*D (uesperae); uespere et mane C. 


bricat.) | nomine U | sancto orz. Dd» | 
^w, tuo sancto AOBQs^ | et ozz. Q5 | exul- 
temus — tuis] iz ras. P? | exaltemus U; 
extemus Y*. 

36. deus om. X | srahel C; srhl X 
21; israel (vgre[pac; isrl «bwsvEOsPHN 
YU»Os*; srl Ar; isl D; irl U | aeterno 
-J- et EQ;gt cum hebr. et plur. codd. 
graec. | dicat] dixit X | hymnus — CNQ 
Yi»; ymnus A-EHU; imnus 21D; hym- 
nos À cum Rab. Mauro in I Par. 16; 
hymnum d*vOPU»Osgrefíác; ymnum X 
doerQ^q | domino] deo DóPU»Oagels. 

37. derelinquit E*; reliquit A1a8c | 
ibi or. CE | arcam (post coram) U ; om. Pf. 

38. obed-edom re[0; hobededom C; 
oboededom O?; obededó 21g; obededon 
Q5; ebededom Q^; abed edom D*?; abet 
edom D* | et — obededom oz. H* | octo ] 
nouem AO^; vir EO9P; septe D; praem. 
et U» cum hebr. et LXX | obed-edom 
telp; hobededom C; oboededom O"; obe- 
dedo Z7; obededon Q5; obededam d^* | 
filius D | idithum AN; iditun X27; iditum 





CD; ydithun a; ydithum Q/; itidum Q^. 
yduthü Qs | hosa Cdvrelbac; oza QOs*g ; 
ossa D; ozà QJ; hos U» | constituti C. 

39. sadoch. XXTEHU»Oa; sad hoc 
D; psadoch C | illius] eius agre[ac | taber- 
naculi U | domini] U*; domino H*N* 
U? | gabahon C. 

40. oiferent vE*N*; ferrent D | 
holocausta — altare om. C | olocausto- 
matis a; olocausthomatis X; holochaus- 
tomatis H; holoaustomatis g; holocauto- 
matis Xre[p8c; holocaustomati U | et or. 
i» | uesperi [08 | ^, uespere et mane C 
Zr| quam] quem DU»; qua ov; quae 
Q | sraheli C; srhli Z7; israeli D*Osgre 
[083c; isrli Q^; srli A*; israhel EO"; srhl 
X; isrl H; irl U. 

41. eman. A-XXTDEPUU»Qg; hae- 
man D; aeman H | idithü Os; idithum 
N; iditun XZr; iditum C; hiditum D; 
ydithun a; ydithum €»; ytidum XQ». 
«| «et idithun » per n finalem Guill. | uo- 
cabulum suum U*; praem. in WU» | do- 
mino] deo U»; -4- suo Qs*. 





(ut A | 36. (benedictus ACY | (et dicat A |37. (dereliquit ACY | (ut A | 38. (porro 
ACY |39. (sadoc. ACY | 40. (ut AY | (iuxta AY | 41. (et post AY | (ad A, 
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4 Heman quoque et ldithun ca- 
nentes tuba et quatientes cym- 
bala et omnia musicorum Oor- 
gana ad canendum Deo 

filios autem Idithun fecit esse 
portarios 

53 reversusque est omnis populus 
in domum suam 

et David ut benediceret etiam 
domui suae 

XVII. ! cum autem habitaret David 
in domo sua dixit ad Nathan 
prophetam 

ecce ego habito in domo cedrina 
arca autem foederis Domini 


sub pellibus est 
? et ait Nathan ad David 
omnia quae in corde tuo sunt 
fac Deus enim tecum est 
3 igitur nocte illa factus est sermo 
Dei ad Nathan dicens 
^ vade et loquere David servo meo 
haec dicit Dominus non aedi- 
ficabis tu mihi domum ad ha- 
bitandum 
5 neque enim mansi in domo ex 
eo tempore quo eduxi Israhel 
usque ad hanc diem 
sed fui semper mutans loca ta- 
bernaculi et in tentorio 9 ma- 





XVII. 3. dei AA-; domini CD | 5. israhel AA*D; filios srahel de terra egypti C. 


42. eman X2Z'TPg; aeman EH ; hae- 
mat D | iditun Z7; iditum CD; ydithun 
a; ydithü Qs; ydithum (; ydità Qw!; 
ytidü Oft | et quatientem X*; et canen- 
tes D; equatientes U» | cymbala] a/f. a 
in ras. A?H? | omnium U | deo] *; 
domino XEO^Qaelà; dei m? (erron. ut 
vid.) | filios — portarios or. H* | filius 
DE*U | idithü [p; idithum D; iditun X7; 
ydithun a; ydithü Qs*; ydithum (/; hy- 
ditum C | esse] ipse E | ^u portarios 
esse On, 

43. est om. W»* | dauit Qf | etiam 
om. à cum Ps.-Hier. quaest. hebr. | ^, e- 
tiam ut benediceret EF. 

XVII. 1. habitauit U | in domu sua 
À; in domum suam d**e | nathà Q7; 
natham A-DQ; natan XTY | profeta Zr | 
ego om. Q | domu *vP*y»; domi cs* | 
^u domini federis Zr, 

2. ait om. D | nathà XIp; natan Z1 | 
quae — fac] fac quae in corde tuo sunt 
E^; quae in corde tuo sunt E* | deus] 
dominus XTHOsq. 


3. igitur -- in A, cf. hebr., LXX 


et II Reg. 71, 4| dei] domini CXZ!TDóE 
OPQUU»Oaelía8 cum LXX et Rab. Mauro 
in I Par. 47, cf- IT Rev. Lc) | nalan Ee 
natham A-:. 

4. et om. U cum Rab. Mauro I. c. | 
^. seruo meo dauid P | haec om. Qs | 
dominus] deus Q^ | ^, tu mihi non ae- 
diem 

5. in domum U | quod eduxi d6*; 
-J- filios CZ1r, cf. I] Reg. 7T, 6 | srahel 
C; srhl XX; srh A*; israel Qvgre[pac; 
isrl ApsevOSsPHNY U»(sx ; isl D; irl U; 
-- de terra aegypti CXTY?Osnqe [terra-ae- 
gypti e; egypti COs, egipti ZTY Qna], 
cf. II Reg. Ll. c.; 4- de egipto E?. 4 «de 
terra egypti» del. Hug. | ad hanc diem] 
ad diem hanc $*"NQU»OQsgreloac cum 
Rab. Mauro Ll. c.; in diem hanc E, cf. 
II Reg. L. c. 3! «usque ad diem hanc» 
Hug. «usque ad [om. 1^ m.] hanc diem » 
Guill. | hunc At* | fui semper mutans] 
in ras. brev. spat. ^*?; fuissemper mu- 
tans O^; fuissem permutans D*Q* | sem- 
per] in ras. P? | motans A | locum Qs | 
et om. X5 | in tentoria U; in tentorii V». 





42. (heman AY | (et omnia A | (filios AY | 43. (reversusque A | (et AY. 
B: XVI. 1. 5 cum XV. CXX'Q"; XVII. Qs'; Div. sine num. N; (cum AY | (ecce 
| 2. «et ACY | (omnia A |3. 3| igitur XV. O"; (igitur ACY | 4. (vade ACY | (haec 


A|5. (neque AY | (sed AY. 
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nens cum omni Israhel 
numquid locutus sum saltim uni 
iudicum Israhel quibus prae- 
ceperam ut pascerent populum 
meum et dixi 
quare non aedificasti mihi do- 
mum cedrinam 
? nunc itaque sic loqueris ad ser- 
vum meum David 
haec dicit Dominus exercituum 
ego tuli te cum in pascuis seque- 
reris gregem ut esses dux po- 
puli mei Israhel 
3 et fui tecum quocumque perre- 
xisti 
et interfeci omnes inimicos tuos 
coram te 
fecique tibi nomen quasi unius 


magnorum qui celebrantur in 
terra 
? et dedi locum populo meo Israhel 
plantabitur et habitabit in eo et 
ultra non commovebitur 
nec filii iniquitatis adterent eos 
sicut a principio 
? ex diebus quibus dedi iudices 
populo meo Israhel 
et humiliavi universos inimicos 
tuos 
adnuntio ergo tibi quod aedifica- 
turus sit domum tibi Dominus 
!! cumque impleveris dies tuos ut 
vadas ad patres tuos - 
suscitabo semen tuum post te 
quod erit de filiis tuis 
et stabiliam regnum eius 





6. aedificasti AA-D; hedificastis C | 8. quocumque AA*D; hubicumque C | 9. et 
habitabit AA*D?; et abitauit C; et habitabitur et habitabit D* | nec CA*; neque AD. 


6. manens or. Y | srahel C; srhl 
X21; israel Q! gte[p8c; isrl cbxovPHNY 
V»Os*q; srl A»; isl D; irl U | numquid 
— israhel oz. D | saltim orz. E | iudicium 
A-*U»|srahel C; srhl XX7; israel Q/gt 
e[p8c ; isrl ApscvOsPHNY U»Qs" ; srl Ar; 
irl U| quibus] iuda X | praeceperat D; 
preeram C | pasceret EU; pascerem C | 
meum -- isrl U», cf. 7/7 Reg. 1, 1 | (ae)- 
d(i)ficastis CZTHNUY U»gre[pac cum hebr. 
et LXX | mi U | domum orz. X7*. 

T. itaque] autem Os | sic orz. E | lo- 
quere X | ^u te tuli O^ | sequeris A-*D 
doso*P*Y Qs* | populo meo D | srahel C; 
srhl XXT7; israel gte[bac; isrl dbRovPHN 
UYU»0O; srl Ar; isl D. 

8. quocumque] hubicumque C, cf. 
II Reg. 7, 9; ubiquumque X7 | perrexe- 
ris U» | coram] ante d^ | et feci E | no- 
men -4- grande Qs?* cum aliq. codd. 
hebr., cf. II Reg. l. c. 3; «grande» del. 


Hug. « nomen quasi unius » Guill. « gran- 
de» hebr. ant. non habent /ac. | unus 
XWU» | qui«« P; quid D | celebratur E*; 
c(e)lebrabantur ^P*; celabantur D. 

9. populo oz. UU» | srahel C; srhl 
X21; israel gre[b8c; isrl AdbRevVEPHN 
YW»O; srl At; isl D; irl U; 4- et On, 
cf. hebr., LXX et II Reg. 7T, 10 | inhabi- 
tauit X, cf. Rab. Maur. in I Par. I7; 
praem. habitabitur et D* | mouebitur O | 
neque AD | adtererent C; atterat g. 

10. diebus -- ex Q5 | meo orz. 21* | 
srahel C; srhl XXr; israel refbac; isrl 
Ddon2cevPHNU»Og; srl Ar; irl U ! tuos] 
suos C; 4- suscitabo semen tuum post 
te P* | ergo] iz ras. E^; ego v* | tibi 
om. U | ^o tibi ergo DobPW»0Q | ^. tibi 
domum dominus QQO^; ^, tibi dominus 
domum O^PYOagrelac. 

11. cum(que oz.) A* | impleris A | 
tuum om. P*. 





6. (numquid AY | (quare A | 7. (nunc AY | (haec AY | (ego A | 8. (et fui AY | (et 
interfíeci A | (fecique A | 9. (et dedi AY | (plantabitur A | (nec A | 10. (ex AY | (et 
A | (adnuntio AY | 11. (cumque AY | (suscitabo AY | (et A. 
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1? ipse aedificabit mihi domum et 
firmabo solium eius usque in 
aeternum 

13 ego ero ei in patrem et ipse erit 
mihi in filium 

et misericordiam meam non au- 
feram ab eo sicut abstuli ab 
eo qui ante te fuit 

14 et statuam eum in domo mea et 
in regno meo usque in sempi- 
ternum 

et thronus eius erit firmissimus 
in perpetuum 

15 iuxta omnia verba haec et iuxta 
universam visionem istam sic 
locutus est Nathan ad David 

16 cumque venisset rex David et se- 
disset coram Domino dixit 

quis ego sum Domine Deus et 
quae domus mea ut praestares 





16. deus AA-D; deus meus C | 17. 
AN; expectabilem C(ex.)D. 


12. aeternum] sempiternum Qs cuz 
Rab. Mauro l. c., cf. II Reg. 1, 13. 

13. in patre U | erit oz. O^ | mi- 
sericordia mea X | meam or. Uf cum 
Rab. Mauro l. c. | auferam ab eo orn. E*. 

14. in domu ^v*; de domo Y | et 
(2^) om. C | in (2^) om. DdsevPUpQs | 
sempiternum] aeternum P | thronum Y | 
eius om. D | firmus XTU | ^, firmiss. 
erit O^. 

15. haec om. Q! | sic] sicut Q; et 
sic Os | natan ZrD | ad or. Qs. 

16. sedisset] stetisset Os; redisset 
C | domino 4- et E*, cf. hebr., LXX et 
II Reg. 7, 18 | ego] ergo d | dominus 
XD* | deus -- meus CZ | pr(ae)staris 
A-*U; pstes Q», 


mihi talia 
" sed et hoc parum visum est in 

conspectu tuo 

ideoque locutus es super domum 
servi tui etiam in futurum 

et fecisti me spectabilem super 
omnes homines Domine Deus 
meus 


$5 quid ultra addere potest David 


cum ita glorificaveris servum 
tuum et cognoveris eum !? Do- 
mine propter famulum tuum 

iuxta cor tuum fecisti omnem 
magnificentiam hanc 

et nota esse voluisti universa 
magnalia 

?! Domine non est similis tui et non 

est alius deus absque te ex 
omnibus quos audivimus auri- 
bus nostris 





parum CACD; paruum AA** | spectabilem 


17. par«um E; paruum AA-*O^NU 
Y; -- est Q^"t | conspecto U | ideo (que 
om.) Q; idemque E* | es om. H* | su- 
per domu dv? | ^, serui tui domum E | 
in futurum] futuram N | expectabilem 
CX£XTDE*HU | meus om. XHNQYZgre 
[paác cum hebr. et LXX, cf. II Reg. 
7.19. 

18. quid] qui D | ^. potest addere 
2T|ita] U»*; in ea U»?; om. Q | glori- 
ficaris E* | seruum — cognoueris or. À | 
agnoberis X. 

19. propter om. A** | esse om. E* | 
^v, uoluisti esse Qs. 

20. est om. D | tui] Ut; tibi U' | 
deus om. D cum plur. codd. graec. | quas 
X | auris U»*, 





" (ipse AY | 13. (ego AY | (et misericordiam A | (sicut A | 14. (et statuam AY | (et 
Sud | 15. (iuxta omnia AC | 16. «f cumque Div. sine num. N; (cumque ACY | 
(quis AY | 17. (sed A | (ideoque AY | (et AY | 18. (quid AY | 19. (domine Y | (iuxta 


A | (et A|20. (domine AY, 


E 
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?! quis autem est alius ut populus 
tuus Israhel gens una in terra 
ad quam perrexit Deus ut libe- 
raret et faceret populum sibi 

et magnitudine sua atque terro- 
ribus eiceret nationes a facie 
eius quem de Aegypto libera- 
rat 

?? et posuisti populum tuum Israhel 
tibi in populum usque in ae- 
ternum 

et tu Domine factus es Deus eius 

2 nunc igitur Domine sermo quem 
locutus es famulo tuo et super 
domum eius confirmetur in per- 
petuum 

et fac sicut locutus es 
?* permaneatque et magnificetur no- 


men tuum usque in sempiter- 
num 
et dicatur Dominus exercituum 
Deus Israhel 
et domus David servi eius per- 
manens coram eo 
?5 tu enim Domine Deus meus re- 
velasti auriculam servi tui ut 
aedificares ei domum 
et idcirco invenit servus tuus fi- 
duciam ut oret coram te 
?! nunc ergo Domine tu es Deus 
et locutus es ad servum tuum 
tanta beneficia 
?! et coepisti benedicere domui ser- 
vi tui ut sit semper coram te 
te enim Domine benedicente be- 
nedicta erit in perpetuum 





21. autem est AA*-D; est autem C | eiceret AA*; eicerent C; egicerent D | libe- 
rarat A-D eum plur. codd.; liberaret A; liberaueras C | 23. super domum CA"?D; su- 
per domo AA-* | 25 oret C(horet)A-D ; oraret A | 27. domine CA*D; or. A. 


21. autem] enim ZriPU»Oarelac | 
est] et X | ^u est (autem) alius CZT; ^. 
enim alius est O^ | tuus om. E | srahel 
C; srhl X27; israel O/grelpgc; isrl dbnov 
EPHNU»QOswa; srl Ar; isl D; irl U | 
una] uana D | quem XZTEU» | perrexe- 
rit U» | ut liberare et facere Y | deice- 
ret Os; eicerent C; egicerent D | na- 
tionibus U; gentes Q* | eius] sua Q^ | 
quam Qs*; que U | egypto At*O5Qs; 
egipto UtU»Q*a; egibto ZT | liberaret A 
XPU»0Qs; liberaueras C; liberasti Q*(sti 
in ras.)U cum hebr. et LXX, cf. II Reg. 
15123: 

22. posuisti ozz. Qs* | srahel C; srhl 
X21; israel Ogrepac; isrl DPHNYU» 
Qs"; srl Ar; isl D; irl U | tibi] ibi O^ | 
aeternum] sempiternum P, cf. // Reg. 
1, 24. 

23. dominus D | famulo] seruo E | 


et om. C | super domo AA**ON | in per- 
petuo NU* | fac] factus es Q* | es om. 
os. 

24. et (27)] qui O* | dominus] deus 
XE* | srahel C; srhl XZr; israel Ogre 
b8c; isrl bRevPHNYU»(Qs"; srl Ar; isl 
D; irl U | dauid or. U | manens A | eo] 
domino Q. 

25. meus om. O5 | aurem C, cf. II 
Reg. 1, 21 | et om. X cum hebr. et LXX | 
uenit P* | oret] P*; oraret AOP?Q^r, 
cT Reg- Lc 

26. nunc — 27. coram te orm. Y | 
domine -- deus X, cf. 77 Reg. T, 28 | es 
(2^) om. X1* | tuum om. E. 

27. domum E | ut om. WU» | te (29)] 
tu VU» | domine om. AX* cum codd. graec. 
BS | benedicente] benedicere et E*; om. 
Y | perpetuum] sempiternum C, cf. 77 
Reg. T, 29. 








21. (quis AY | (gens A | (et magnitudine A | 22. (et posuisti AY | (et tu A | 23. (nunc 
ACY | et fac A | 24. (permaneatque AY | (et dicatur A | (et domus A | 25. (tu AY | 
(et AY | 26. (nunc A | 27. (et A | (te enim A. 
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XVIII. ! factum est autem post haec 
ut percuteret David Philisthim 
et humiliaret eos 

et tolleret Geth et filias eius de 
manu Philisthim 

? percuteretque Moab et fierent 
Moabitae servi David offeren- 
tes ei munera 

3 eo tempore percussit David etiam 
Adadezer regem Suba regionis 
Emath 

quando perrexit ut dilataret im- 
perium suum usque ad flumen 
Eufraten 


* cepit ergo David mille quadrigas 
eius et septem milia equites ac 
viginti milia virorum peditum 

subnervavitque omnes equos cur- 
ruum exceptis centum quadri- 
gis quas reservavit sibi 

5 supervenit autem ét Syrus Damas- 
cenus ut auxilium praeberet 
Adadezer regi Suba 

sed et huius percussit David vi- 
ginti duo milia virorum 

$ et posuit milites in Damasco 

ut Syria quoque serviret sibi et 
offerret munera 








XVIII. 4. reseruauit AA*D; reseruabit C | 6. in damasco ut CA*-; in damascum 


ut A; in damascut D*; in damascum D*. 


XVIWM. 1. autem oz. D | haec or. 
A | philisthim — E*; phylisthim A*; phi- 
listim AUg; phylistim C; filistim Zr; 
philisthiim XE?Qre[p8c ; phylisthiim ds 
O; phylisthyim v; philistiim DPHY 
U»Oa; phylistiim d»; ftilistiim N; -- 
quindecim milia A-*(xv)XT? | get et X7; 
gythei D | eius oz. Q | philisthim — E* 


On*; phylisthim A^; philistim AUg ; phy-.- 


listim C; filistim Xr; philisthiim E?Qrel 
bàc; phylisthiim «d9vO^; philistiim D 
O"*PHU»Oa; phylistiim ^»*Y; philisthi- 
ym X; filistiim N; phylisthinorum dn. 

2. mohab C | moabite ZrO"UQa; 
mohabitae X^9; moabites YU» | dauit 
U* | offerentes — 3. dauid om. U. 

3. eo] eodem E cum Rab. Mauro 
in I Par. I8 | etiam om. E cum Rab. 
Mauro [. c. | ^, etiam dauid Qs | adad- 
zer U; adarezer tàc; adar-ezer e[p; ada- 
dazer A-; adadeder D | soba AtvrEU 
Oagrelbàc; sobar U» | aemath H ; hemath 
Cgrelb8c; emat Xr; amath Q | dilatarent 
U» | euphraten A- ose EHQOSqrelpac ; 
heufrathen C; efraten N. 

4. coepitque ergo c^*; praem, nunc 


Y | dauid oz. Q | mille] 1 O5*; in Os?; om. 
E | equitum Oagrelbac, cf. LXX. € «equi- 
tes» Guill. | milia om. Q* | subneruia- 
uitque C | omnes om. XH | centum] qua- 
drigentis 27; om. ^» | quadriges U? (e ex 
a) | ^. quadrigis centum P | seruauit Y. 

5. et om. Q | sirus XTDEU»q; siros 
U | damasscenus (/; damasenus UU»; 
darmascenus re[b; demascenus At-E*; da- 
mascenos U*; damaschenos U? | adadzer 
D*U*; adarezer t8c; adar-ezer e[p; ada- 
dazer A*; adazer X7* | regis XD»; re- 
gem Y | soba AA-ZróbvrEU»Oagrelbac ; 
sube U | uiginti duo] xvm Q»*; uiginti 
Qs. € quaedam íalsa correctio « duo 
milia» resecauit contra ant. hebr. et gre- 
cum Guill. hebr. ant. «uiginti milia », 
plures ant. habent «uiginti duo milia» 
lac.| duo milia uirorum] im ras. de ! 
milia om. O* | uirorum] equorum Q? 
(e in ras.). 

6. et] praem. sed Q | damascho ut 
X; darmasco ut re[p; damascum ut AES 
damascut D*; damascum D*? | siria X*D 
EUU»q; syriam Y | seruaret U» | offeret 
DE*; offerent U; offerre«« P*; -- ei C | 








XVIII. 1. 3 factum XVI. CXIrO"O^; XVIIL Os; Div. sine num. N; (factum 
AY | (et tolleret À |2. (percuteretque AY | 3. (eo AY | (quando AY | 4. (cepit ACY | 
(subnervavitque AY | 5, (supervenit ACY | (sed AY | 6. (et posuit AY | (ut A, 
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adiuvitque eum Dominus in cunc- 
tis ad quae perrexerat 
? tulit quoque David pharetras au- 
reas quas habuerant servi Ada- 
dezer 
et adtulit eas in Hierusalem 
3 necnon de Thebath et Chun ur- 
bibus Adadezer aeris plurimum 
de quo fecit Salomon mare ae- 
neum et columnas et vasa ae- 
nea 
? quod cum audisset Thou rex 
Emath percussisse videlicet Da- 
vid omnem exercitum Adade- 


zer regis Suba 
1? misit Aduram filium suum ad re- 
gem David ut postularet ab eo 
pacem 
et congratularetur ei eo quod ex- 
pugnasset et percussisset Ada- 
dezer 
adversarius quippe Thou erat 
Adadezer 
!!sed et omnia vasa aurea et ar- 
gentea et aenea consecravit rex 
David Domino 
cum argento et auro quod tule- 
rat ex universis gentibus 





8. necnon AA*D; necnon et C | chun AA:*D ; chuntis A??^; cunctis C | 10. ex- 


, 


pugnasset et percussisset AA-; expugnasset CD | thou erat AA*D; erat thou C | 11. rex 


dauid CA*D; dauid A. 


adiuuitque| O5*; adiuuauitque E*Os?; 
adiuat U*; adiuuat U? | ^, dominus eum 
a | ad quem U»; atque XE*P*Q ; quae C. 

7. feretras Y* (corr. in far.) | qua 
Ar | habuerunt DE* | adarezer tà86; 
adar-ezer ef0; adedezer X; adezer dv | 
et om. U | tulit QU | iherusalem Ca; 
hyerusalem U; ihrslm A*-XX7; ierusalem 
gte[p8c; ierlm »O; herusalem D*. 

8. de thebath] detebat U»*; dele- 
bat U»?; praem. et CZ1O, cf. Rab. Maur. 
in I Par. 18 | tebath DbsvrPHNYtelb; 
thebat a; tebat Xc9; thebad E; theba- 
hath g; themath Q/; thebach Q5; theban 
Q|chun] A-*; chum Qs*; chuni d»; 
hun E; chuntis A^; cunctis CXZTY; 4- 
et E* | urbis X | adarezer r8c; adar-ezer 
€e[o; adedezer X | salamon Q | aereum 
O8SHUYVg; ereum Z7? (r ex n); aureum 
X | aenea] aurea cr. 

9. thou] P*; thouh C; tou X7*; thau 
P?; chou Qs; thoui N; thu P*; praem. 
et Q | aemath Q; hemath gre[bàc; hae- 


math C; emat XX7T; emach Q5 | percus- 
sisque U | ^. dauid uidelicet O"N* | 
omnem exercitum oz. C | adadzer D*; 
adarezer t8c; adar-ezer ep | regis soba 
A-brEU»Oagte[bac; regisoba dv; regi 
suba C. 

10. adhuram X7; adoram relbac; 
adhuriam C; uram H; huram X | postu- 
larent U | ei orz. P* | eo orz. telac | ex- 
pugnaret et O*; om. XT | et percussisset 
om. CD | ^. percuss. et expugnasset are 
[08c | adarezer t8c; adar-ezer e[p | ad- 
uers. — adadezer or. EQ | thoi N; chou 
O5; thu P*; tobat X ; -- rex Q5* | ^, erat 
(thou) CXZrEHQY Oagrelec | adarezer t 
$C; adar-ezer e[b. 

11. et om. C | et erea H; et herea 
X; om. DQ cum  praecip. codd. graec. | 
conseruauit D* | rex om. AN* cum plur. 
codd. graec. | dauid om. Pt | ^. dauid 
rex Os"arefàc | cum — auro] et argen- 
tum et aurum Q. 4| hebr. ant. «cum ar- 
gento et auro» /ac. | ex] rex A*D; rex 





(adiuvitque AY | 7. (tulit AC | (et A | 8. (necnon AY | (de quo A | 9. (quod 
ACY | 10. (misit AY | (et congratularetur AY | (adversarius AY | 11. (sed A 


C | (cum AY. 
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tam de Idumea et Moab et filiis 
Ammon quam de Philisthim et 
Amalech 
12 Abisai vero filius Sarviae percus- 
sit Edom in Valle salinarum 
decem et octo milia 
13 et constituit in Edom praesidium 
ut serviret Idumea David 
salvavitque Dominus David in 
cunctis ad quae perrexerat 
4 regnavit ergo David super uni- 
versum Israhel 


et faciebat iudicium atque iusti- 
tiam cuncto populo suo 
15 porro Ioab filius Sarviae erat su- 
per exercitum et Iosaphat filius 
Ahilud a commentariis 
16 Sadoc autem filius Ahitob et Ahi- 
melech filius Abiathar sacerdo- 
tes et Susa scriba 
! Banaias vero filius loiada super 
legiones Cerethi et Phelethi 
porro filii David primi ad ma- 
num regis 








12. decem et octo A-D (dece); xvi C; decem et vir A | 13. in edom AA*; in 
eodem CD | 14. suo CA:D; om. A | 16. ahimelech A; ahcimelec A*; ahimeleth D; abi- 
melech C | sacerdotes CA* ; sacerdotis AD | 17. uero CA*D; autem A | ioiada A*D; 


ioada A; ihoiadae C. 


ex PpovPP*O0; om. U | ydumea Qa; idu- 
maea c*Ore[bac; idumeae N ; idumà 2 | 
moab] praem. de UU» cum hebr. | et filiis 
— phili(sthim)] Zn ras. brev. spat. OQ»? | et 
filios X; filiis U | hammon C; amon dev 
V»(Q) | philisthim — AE; phylisthim O^; 
philistim Ug; phylistim c»; filistim XT; 
filisthym C; philisthiim XQre[b8c; phylis- 
thiim At-dn6vO^5; philistiim PHY Q*a; phy- 
listiim Qs?; filistiim DNUW» | et or. c» | 
amalec ZTNre[b8c; amelech a; amelec g. 

12. abysai O; abisay CX ; absai N | 
saruie ZTU?Y Oa; saruiaae 9; saruae 
D*; sauie U*; sarcare U» | hedom C | 
ualle-salinarum eI | sallinarum U | de- 
cem et octo milia] P*; xvur milia CX 
E; decem et nouem milia Ac O^P?Os; 
xvin milia O*; -- cc Os; -- ccp Qv». 
€ in Paral. et in Regum [7/ Reg. 8, 13] 
debet scribi «xvin milia» 7/ug. hebr. 
ant. glosa « decem et octo milia» /ac. 

13. et om. Qs | edem Xr; eodom 
$v*; eodem CD | praesidio C | ydumea 
Qa; idumaea d^^O^Nre[baàc | saluauit 
quoque Y | in om. N | ad quae] atque 
Xo*E*O*(g)P*Q. 

14. uniuersum] omnem Z', cf. JJ 
Reg. 8, 15 | srahel C; srhl X21; israhl Y; 


israel Qrgrefpac; isrl bxcvEPHNU»PQSs* ; 
srl At; isl D; irl U | ^, israhel uniuersum 
O8 | cuncto] praem. in V» | suo om. AO. 

15. ihoab C; ioa Qs* | saruie QOa; 
saraiae 9; seruiae N | exercituum A- | 
iosaphath AU»Q»; ihosaphath C; iosafat 
Z1; iosaphad YO; iophat N* | ahylud C; 
hailud U»; ailud AO^; aylud X; ahilut 
Ar; ahiluth Qa; ailuth ZTO5; achilud cb& 
NU?; aliud Y ; abiud Q^; achilur Uf. 

16. sadoch. XZTEHU»Qaq; psadoch 
C |ahithob Q; ahythob C; achitob cx» 
P*U»Oagrelpac; acitob XDc9v; accitob 
XT; ahithon E | ahimelec O2; ahimeleth 
D; achimelech EU»Or; achi-melech e; 
ahcimelec At; acimelech XT; abimelech 
CPg; abimeleth Q; abimalec X | abiatar 
XX1; abithar D | sacerdotis ADE*O | 
sussa D; cusa XT; sada N. 

17. bananias ^O»; banias WU» | ue- 
ro] autem AEO^, cf. 7I Reg. 8, 18; quo- 
que YOagtelac | ioiada] E*Q*; ioada A 
N*; ioiadae E?*OQ'relac; ioiade XXTPO 
ag; ihoiadae C | regiones Q | cherethi 
ADQOPQUY; cheretthi N; ceretthei C; 
caelethi iU» | felethi AXXTEa; pheleti D 
H; feletthi At; pherethi Qs; pheleithi 
U; pheletthei C | fili XU. 





(tam AY | 12. (abisai ACY | 13. (et AY | (salvavitque AY | 14. (regnavit ACY | (et 
A | 15. (porro AY | 16. (sadoc AY | (et susa Y | 17. (banaias A | (porro AY. 
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XIX. ! accidit autem ut moreretur 
Naas rex filiorum Ammon et 
regnaret filius eius pro eo 

? dixitque David faciam misericor- 
diam cum Hanon filio Naas 

praestitit enim pater eius mihi 
gratiam 

misitque David nuntios ad con- 
solandum eum super morte pa- 
tris sui 

qui cum pervenissent in terram 
filiorum Ammon ut consola- 


rentur Hanon 
? dixerunt principes filiorum Am- 
mon ad Hanon 
tu forsitan putas quod David ho- 
noris causa in patrem tuum rmi- 
serit qui consolarentur te 
nec animadvertis quod ut explo- 
rent et investigent et scrutentur 
terram tuam venerint ad te servi 
eius 
* igitur Hanon pueros David de- 
calvavit et rasit 


XIX. 1. filius eius pro eo CA*D; pro eo filius eius A |2. pater eius mihi AA-r 


D; michi pater eius C | super morte AA" 


super mortem C; post mortem D | in ter- 


ram A*D cum. plur. codd.; in terra AC | 3. consolarentur A*D (consul.); consolaretur 
C; consolentur A | ut AtD cu cet. codd.; om. AC | uenerint AA*D; uenerunt C | 
4. decaluauit AA:D; decaluabit C | rasit et AA*D; rasit eis dimidias barbas C, cf. /7 


Reg. 10, 4. 


XIX. 1. moreretur] O^? (pr. e in 
ras); moriretur AdP*HU» | nahas g; 
naanas P* | rex] ex X; orm. U»* | amon 
^sovPP(O | regnaret -- hanon a(anon)e 
cum pauc. codd. hebr., LXX et II Reg. 
10, 1| eius o7. Z1*U* | ^. pro eo filius 
eius AO^. 

2. hanon] P*; anon CDHU*Q"'a; 
hannon P?Os5; annon AtZTO^U»; amon 
O8Q»^*; haon Q | filium DPU | nahas g; 
ioas E* | enim om. A-* | ^u mihi pater 
eius CXOsHagtelac cum Rab. Mauro in 
I Par. I9 | gratiam] misericordiam Q, 
cf. II. Reg. 10, 2. «| hebr. « misericor- 
diam » /ac. | dauid om. d» | ad consu- 
landum eum E*U; om. Q5 | consolandum 
— sui] im ras. brev. spat. d** | super 
morte] Qs*; super mortem CXTEQY Q*^» 
a; post mortem Ddr?ovrP*U» | uenis- 
sent XTU* | in terra ACZTU | amon e»P 
V»Q | consolaretur Ug | hanon] P*; anon 
CHa; hannon P?; annon 270; haon Q. 





3. dixeruntque E* | ammon ad ha- 
non] hahon ammonad Q | amon dv?P 
OQ | hanon] P*; anon CEHOQ»*a; hannon 
P?; annon X1O; om. &** | quot C | ho- 
noris causam dv»; ad honoris causam 
U | in patre tuo U | consolaretur CQ; 
consolentur AXXTEHNUU/»j;p8c; consu- 
larentur D | animaduertisti E* | quod 
om. XU | ut om. AC | explorarent QU*; 
plorent H* | inuestigient O*; inuestient 
X; ut inuestigarent Q | et scrutarentur 
Q; om. E | uenerunt CXZTpEO8SPHY V» 
Og cum Rab. Mauro in I Par. I9 | a 
te D. 

4 hanon] P*; anon A-Ha; hannon 
P?; annon ZTOU»; haon Q | dauid or. 
Z* | decaluauit] U»*; decalcauit o; de- 
calceauit V»? (u£ vid.) | ^, decal. pueros 
dauid P | et rasit om. Os* cum Ps.-Hier. 
quaest. hebr., cf. hebr. et LXX ; -- caput 
et barbam OP?H(barbas)Q^ ; 4- eis dimi- 
dias (oz. E) barbas CE, cf. IJ Reg. 10, 4| 





XIX. 1. 4| accidit XVIL CXZrQ^"; XIX. Q9; Div. sine num. N; (accidit AY | 
2. (dixitque ACY | (misitque AY | (qui AY |3. (dixerunt AY | (tu AY | (nec AY | 


4. (igitur ACY. 
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et praecidit tunicas eorum a na- 
tibus usque ad pedes et dimi- 
sit eos 
5 qui cum abissent et hoc mandas- 
sent David 
misit in occursum eorum 
grandem enim contumeliam sus- 
tinuerant 
et praecepit ut manerent in Hie- 
richo donec cresceret barba eo- 
rum et tunc reverterentur 
9 videntes autem filii Ammon quod 
iniuriam fecissent David tam 
Hanon quam reliquus popu- 
lus 


miserunt mille talenta argenti ut 
conducerent sibi de Mesopo- 
tamia et de Syria Macha et de 
Suba currus et equites 
7 conduxeruntque triginta duo mi- 
lia curruum et regem Macha 
cum populo eius 
qui cum venissent castrametati 
sunt e regione Medaba 
filii quoque Ammon congregati 
de urbibus suis venerunt ad 
bellum 
5 quod cum audisset David misit 
loab et omnem exercitum vi- 
rorum fortium 





5. grandem enim contumeliam sustinuerant AA-D; grande enim contumelia susti- 
nuerunt C | 6. de (anfe suba) AA-D; om. C | currus AA*; curros C(cor. C4)D | 7. cum 
populo eius AA-; cum populo suo C; cum populis eius D. 


et (2) om. CN | pscidit Os; presci- 
dit q | tunicas] uestimenta O". «^ al. 
uestimenta O^ | a natibus] a naribus eo- 
rum OS; medias €», cf. hebr., LX X, Nus 
(marg. dimidias) e£ Rab. Maur. l. c. | 
pedes] inguina O! cum At" (marg.) et 
Rab. Mauro l.c. *! «usque ad inguina» 
Hug. «usque ad pedes» hanc litteram 
habuerunt libri comunis [sic] a septin- 
gentis annis... de nouo pro comuni lit- 
tera hanc quidam apposuerunt « usque 
ad inguina» Guill. | demisit D. 

5. hoc] hec Qs | mandauissent Qs; 
amandassent 8 | grande enim contumelia 
CY | sustinuerunt CXE*Yag | praecipit 
E* | in om. XH, cf. II Reg. 10, 6 | iheri- 
cho CQa; iericho vUOs"gre[b8c; hie- 
rico A*; iherico X; ierico XT | ^, eorum 
barba E | eorum — et capilli On*Ap2H? 
Q5». q «et capilli» del. Hug. | et] ut 
c9 | reuertentur H*. 

6. amon O | anon CHa; hànon Q5; 
annon 2TOU»; hamon D; amon E; haon 


Q | mille oz. D | argentea EP*; om. D | 
mesopotamia] U? (i iz ras.); mesopo- 
thamia U»(s; mesophotamia P; meso- 
potamiam Q | de (2^) om. DoP0Q | syria- 
maacha elo | siria XTDEO&SUU»q | ma- 
cha] P*; maca X7; maacha AtEOP?QsS 
agte[b3c | de (3^) om. CE | suba] **E*; 
soba Atos?vrE?Osagrelbac | curros C 
(cor. C*)D. 

7. conduxerunt (que oz.) D | duo 
milia] iz ras. ^*? | duo om. Ht | milium 
U»t | curruum 4- et equum 275, cf. codd. 
graec. BS (xai irmeis) | macha] P*; maa- 
cha X^EOP*QU»Os*agte[p8c; maaha X* | 
populis D | eius] suo CZTQ! | peruenis- 
sent U/»; uidissent D | metati A | e] in N 
U | medeba XD | fili N* | amnon C; a- 
mon €; aman E*|congregati -- sunt 
U. 

8. quod] qui A** | audissentauid 
d9*; audissendauid dc? | dauit Uf | iho- 
ab C | exercitum om. P* | fortium or. 


DQ. 





(et praecidit A |5. (qui ACY | (misit A | (grandem Y | (et A | 6. (videntes ACY | 
(miserunt AY | (ut A | 7. (conduxeruntque AY | (qui AY | (ilii AY | 8. *! quod XVII. 


OQ"; (quod ACY. 
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?egressique filii Ammon direxe- 
runt aciem iuxta portam civi- 
tatis 

reges autem qui ad auxilium ve- 
nerant separatim in agro stete- 
runt 

? igitur Ioab intellegens bellum ex 
adverso et post tergum contra 
se fieri 

elegit viros fortissimos de uni- 
verso Israhel et perrexit contra 
Syrum 

!! reliquam autem partem populi 
dedit sub manu Abisai fratris 
sui 

et perrexerunt contra filios Am- 
mon 

1? dixitque si vicerit me Syrus au- 


xilio eris mihi 
sin autem superaverint te filii Am- 
mon ero tibi in praesidium 
? confortare et agamus viriliter pro 
populo nostro et pro urbibus 
Dei nostri 
Dominus autem quod in con- 
spectu suo bonum est faciet 
!^ perrexit ergo Ioab et populus qui 
cum eo erat contra Syrum ad 
proelium et fugavit eos 
5 porro filii Ammon videntes quod 
fugisset Syrus 
ipsi quoque fugerunt Abisai fra- 
trem eius et ingressi sunt civi- 
tatem 
reversusque est etiam loab in 
Hierusalem 








9. uenerant CA-D; uenerunt À | separatim AtD; separati AC | 10. ex aduerso 
AMD (-sum); et ex aduerso C | 12. sin autem AA*; si autem CD | 13. uiriliter AA- 


D; fiducialiter C. 


9. egressusque Q* | amnon C; amon 
OQ | direxerunt] Z2 ras. O^? ; duxerunt E* | 
portam ciuitatis] iz ras. brev. spat. X1? | 
auxilium -- eius XOY?PH U»qre[3c; -4- eo- 
rum Qs | uenerunt AE*U | separati ACcg. 

10. ihoab C | ex aduersum D; 
praem. et CX1O? HNQY cum II Reg. 
10, 9 | postergum XX1*Dd**E*NUY U» | 
contra] circa O5 | eligit U | srahel C; 
srhl X*Z*; israel gteíbpac; isral O; isrl 
coecevEPHNYU»O; srl A*-; isl D; irl U; 
srhli X? | sirum ZrDU»O*a; syrium C. 

11. reliqua A-*U» | sub manum Q | 
abysai Q9; abisay CX?; abisy X* | per- 
rexit cv | filio U* | amon Q. 

12. sirus ZTDUO»"q | aux. eris] au- 
xilieris P*; auxiliaberis WU» | ^. mihi 
eris Os | sin] P*; si CXrDOP?Y Ovagrel 
8c | fili XUU» | amon Q. 


13. uiriliter] fiducialiter CX7 | pro (/^) 
om. &"* | dei nostri] nostris Oxt | quod] 
qui cv | suo] eius U | ^u est bonum 
Qs* | faciat DobPYTtOagte; praem. hoc 
XT | ^, faciet quod in consp. suo bonum 
est E cum II Reg. 10, 12. 

14. ergo] autem Os | ihoab C; iab 
iJ»; moab D* | erant XDE* | sirum 2'D 
EUa | ad proelium orz. Pf. 

15. fili X | amon Q | fuisset X | sirus 
£XTDa; siros U; -4- ioab O^ | ipsi quo- 
que om. C | fugierunt CXTO | abysai A* 
Q9; abisay X; habisai C ; abi D* | fratre 
21TQ | sunt 4- in Y cum LXX | reuersus 
(que om.) €» | est om. E* | etiam om. 
A-YO»ng cum II Reg. 10, 14; 4- et C | 
ihoab C | hyerusalem U; iherusalem Ca; 
ihrslm A-XZ7; ierusalem grefpac; ierlm 
V»(Q. 





9. (egressique ACY | (reges AY | 10. (igitur ACY | (elegit AY | 11. (reliquam AY | 
(et A | 12. (dixitque AY | (sin A | 13. (confortare AY | (dominus A | 14. (perrexit 
ACY | 15. (porro AY | (ipsi A | (reversusque A. 


9 
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16 videns autem Syrus quod cecidis- 
set coram Israhel 
misit nuntios et adduxit Syrum 
qui erat trans fluvium 
Sophach autem princeps militiae 
Adadezer erat dux eorum 
7 quod cum nuntiatum esset David 
congregavit universum Israhel 
et transivit lordanem inruitque in 
eos 
et direxit ex adverso aciem illis 
contra pugnantibus 
13 fugit autem Syrus Israhel 


et interfecit David de Syris sep- 
tem milia curruum et quadra- 
ginta milia peditum et Sophach 
exercitus principem 
19 videntes autem servi Adadezer se 
ab Israhel esse superatos 
transfugerunt ad David et servie- 
runt ei 
noluitque ultra Syria auxilium 
praebere filiis Ammon 
XX. ! factum est autem post anni 
circulum eo tempore quo so- 
lent reges ad bella procedere 





17. iordanem D; iordanen AA*; ihordanen C | 18. de syris AA*; de siris D; de 
syriis C | 19. noluitque ultra syria C(hultra)A-; noluit ultra siria D; nolueruntque 


ultra syri A. 
XX. 1. autem CA:D; om. A. 


16. uidentes N* | sirus ZTDE?a; orn. 
E* | srahel C; isrhl Y; srhl X27; israel 
tefbo3c; isrl bxovPHNU»Og; srl Ar; isl 
D; irl U| sirum ZTDU*a; syros Y; ty- 
rum Q | erant Y | flumen Qs | sophach 
— Atgrelbac ; sophac XO&*HQ; sophath 
AQs; sophat $EO"^PU!YO»a; sofat 
27; sophad C; sobach UU»; sopaht D; 
soppat Ut; sopah N. «| «sophath » 77ug. 
«sophad» per d finalem Guill. | princi- 
pes a | adarezer r8€; adar-ezer e[b; ad- 
dezer D. 

17. cum nuntiatum esset] iz ras. 
brev. spat. P! cum nuntiasset d» | cum 
om. H* | nuntiatum] Y*; a(d)nun(t)iatum 
Y'agreía | congregat H | uniuersus D | 
srahel C; isrhl Y; srhl X27; israel Qvgr 
elpàc; isrl pxovOsP*HNU»Os*; sr] Ar; 
isl D; irl U; isrle P? | iordane UQ"ge; 
iordanen AA-XZri8oevEOPNa; ihorda- 
nen C | in eis C; in eo H* | rexit D* | 
contra pugnantibus] ad pugnandum E*. 


18. fugiit CZrO"*(g in ras.)^Q | si- 
rus ZTDEU»q | srahel C; srhl X27; israel 
Orefpàc; isrl d*evPHNYU»Os*ag; srl 
Ar; isl D; irl U | interficit U | siris XT 
Da; syriis Cb**N*; syros U | sophach 
— A-HYgre[p8c; sophac XO5*Q ; sophath 
AQ; sophat Do EOs?»UQs*a; s«sophat 
P? (s in ras.); sofat XT; sophad C; so- 
pach N; sobach U» | ^, principem exer- 
citus O^ cum hebr. et LXX. 

19. autem om. A | adarezer r8t€; 
adar-ezer e[b | srahel C; srhl XX7; israel 
CO»grefpàc; isrl p&evPHNU»O»; srl At; 
isl D; irl U; illis Os; 4- et D* | esse 
om. G**E | transfugierunt O | noluerunt- 
que ultra syri AO*PQU [syria P*Q*; 
^v Syri ultra U], cf. // Reg. 10, 19 | no- 
luitque] noluit autem X; noluit D; praem. 
ibi E* | ultra oz. Qs* | siria XTDOnq; 
syriam Y? (y ex i) | amon Q. 

XX. 1. actum U» | autem or. AU | 
quo] quod D | bellum Y | ihoab C | ro- 





16. (videns ACY | (misit A | (sophach AY | 17. (quod ACY | (et transivit A | «et 
direxit A | 18. (fugit AY | (et interfecit A | 19, (videntes ACY | (transfugerunt A | 


(noluitque A. 


XX. 1. *| factum XX. Qv; Div. sine num. N; (factum ACY. 
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congregavit loab exercitum et ro- 
bur militiae et vastavit terram 
filiorum Ammon 

perrexitque et obsedit Rabba 

porro David manebat in Hieru- 
salem quando loab percussit 
Rabba et destruxit eam 

? tulit autem David coronam Mel- 

chom de capite eius 

et invenit in ea auri pondo talen- 
tum et pretiosissimas gemmas 

fecitque sibi inde diadema 

manubias quoque urbis plurimas 
tulit 


? populum autem qui erat in ea 
eduxit 
et fecit super eos tribulas et trahas 
et ferrata carpenta transire ita 
ut dissicarentur et contererentur 
sic fecit David cunctis urbibus fi- 
liorum Ammon 
et reversus est cum omni populo 
suo in Hierusalem 
* post haec initum est bellum in 
Gazer adversus Philistheos 
in quo percussit Sobbochai Usa- 
thites Saphai de genere Ra- 
phaim et humiliavit eos 





obsedit C(hob.)A*D; possedit A | 3. dissicarentur C; dissicerentur A*-D; diseca- 
rentur A | suo CA*D; oz. A | 4. aduersus AD; aduersum CA:. 


bor HU; rubor D | uastauit -- omnem 
Y | amon O; aman d^ | obsedere Y; 
possedit AU | rabbat P; rabbath On*^; 
rabath Qs*; rebba AU | hyerusalem U; 
iherusalem a; ihrslm CA-X27; ierusalem 
grefpac; ierlm U»CO | quando] quoniam 
U]|ihoab C; iab N*; moab D; or. 27* | 
rabbat P; rabbath O**^; raba D; rabath 
Q5*; rebba AU; raaba óv*. * hebr. ieron. 
ant. «rabba » /ac. | destruit A. 

2. dauid om. N | melchó ZTEU; 
melchon d5*55QQs*»q; melcon D; mel- 
chum Alb | in eam C; ea ^^ | pondo] 
X1T*; pondus X7? | inde] in die WU» | dia- 
demam ZXTE* | ^, inde sibi diadema D 
doovePOg; ^. inde diadema sibi d | 
^w tulit plurimas U. 

3. duxit P*U | eas P* | tribulos Q* | 
trahas] P? (h iz ras.); thraas Y* | dissi- 
carentur — CXrU»; disicarentur U; dis- 
secarentur XE?OsHQ0Oagrelpac; diseca- 
rentur AO^; dissicerentur A-DoP*NY; 
dissecerentur P?; dissererentur E* | con- 
terentur A-*ZTE*P*QYU»()sg; -|- omnes 
O5*^Qs* | cunctis] uniuersis Z7 | urbi- 


bus] diebus A | amon PU»() | suo orm. 
AE cum hebr., cf. I1 Reg. 12, 31 | ihe- 
rusalem CXa; ihrslm Ar2T; ierusalem 
grefbac; ierlm Os"; isrlm WU»Qr. 

4. est orm. X7 | bellum or. ^ | azer 
X | aduersus — 5. est or. » | aduersum 
CA:ZTbsvEOs*NQagrelo3c | philistheos 
— A-fQ; philisthaeos refboac; phylistheos 
At dnevEO; philisteoes AXPHUOQOS ag; 
phylisteos CY; filisteos ZTN*Q»"; phy- 
listhieos D; filistieos N? | percussit — 
5. in quo ort. X'7* | sobochai usathites 
E?; sobocha iusathites Q; sobocha ius 
athithes U?; sobboc aiusathites A; sob- 
boch aiusathites D; soboca ius athithes 
U*; sobochasufathites E* | sobbochai — : 
OY ; sobbocai Z1?; sobbocay X; sobochai 
A-HNOagtelbac ; subbochai cb*oP ; subo- 
chai ^v»; sobbocadi C | usa«thites P; 
usatithes Q5; husathites grefpac; usathi- 
thes A:NQ?; usatites X; husatides C | 
sapphai A-O"; sapphay X; saphphai Y ; 
saphphay C; ziphai Q/; sarapphai N. * 
non est ibi «ziphai» cum non sit ibi lit- 
tera zain sed samech Guill. | raphaym X. 





(congregavit A | (perrexitque A | (porro AY |2. (tulit ACY | (et invenit A | (et pre- 
tiosissimas A | (fecitque Y | (manubias A | 3. (populum AY | (et fecit A | (sic AY | 


(et A | 4. (post ACY | (in quo A. 
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5 aliud quoque bellum gestum est 
adversum Philistheos 
in quo percussit Adeodatus filius 
Saltus Lehemites fratrem Go- 
liath Getthei 
cuius hastae lignum erat quasi li- 
ciatorium texentium 
6 sed etaliud bellum accidit in Geth 
in quo fuit homo longissimus ha- 
bens digitos senos id est simul 
viginti quattuor 


qui et ipse de Rapha fuerat stirpe 
generatus 
7 hic blasphemavit Israhel 
et percussit eum lonathan filius 
Sammaa Íratris David 
hii sunt filii Rapha in Geth qui 
ceciderunt in manu David et 
servorum eius 
XXI. ! consurrexit autem Satan con- 
tra Israhel et incitavit David 
ut numeraret Israhel 





5. lehemites] helmites D; iahemites A; betlehemites A*; beethlemites C | 6. ac- 


cidit CA*D; accedit A | rapha AA*; rapa D; 


raphaim C. 


5. aliud — quo om. 27T* | gestum 
est aduersum] in ras. or? | gestum] or- 
tum E | aduersum] O**; aduersus A-X* 
Dos*cEOU?P*NQUU?» OQagrelpac | philis- 
theos — AEQ; philisthaeos re[pàc; phy- 
listheos Atdps6vO; philisteos X21*p»PH 
UQs"qg; phylisteos CY; phylisteos VU» 
Qi; philisthieos D; filistieos N | adodatü 
ZT|filium U | lehemites — O"*P?NQO! 
g; leemites O^; iehemites U; iahemites 
A; helmites D; betlehemites A^; bethle- 
hemites 8€; beth-lehemites efb; bethlee- 
mites XE?*Osn?HYOs*q; betlemites 2T; 
bethlemites E*U»; beethlemites C; hele- 
mitis ; «semitis P*; lehemitem t. 8| hic 
dicitur « leemites » a «leem » id est be- 
theleem Zug. ant. et generaliter antequam 
correxerunt inducentes quasdam nouita- 
tes habent omnes latini « helemitis » [7' 
m. helemitatis] Guill. in paralipomenon 
debet dici «lehemites», in regum [// 
Reg. 21, 19] « bethleemites » /ac. | frater 
(X. * «frater» Hug. | goliat XP*QU; 
goliad O'; guliath Y*; gloliath do; —- 
sed et alium bellum accedit in U (ex 
v. Seq.) | gethei AXbPE'*PHQUU»qg; ge- 


raphaim C | 7. rapha AA*D?; rapa D*; 


thaei re[p8c; gethai E*; getheum O | erit 
U*; om. à | liciatorum 9»; litiatorum 
ov; liceatorium Xr. 

6. alium ZTvPQU | accedit AU | 
get XT | fuit om. Os* | longissimos O* | 
^. senos habens digitos Qvagrefac | quia 
H | rapha] O5*; rafa N; rapa D; ra- 
phaim COs?HU»Qa; raphaym X; rafaim 
2T |fuit A; 4- de Q5*. 

7. srahel C; srhl AtX2Z7; israel 
Oirefbac; isrl psovHNYU»Osnag; isl D; 
irl U5; israhelem E | ihonatan C; ionatan 
217; ionatham DO»*; ionatha A*'oP* | 
sammaa — CXO^PH; samaa A-2TDoE 
O*"NQYU»(O"agrefo8t; samma À; sama 
U; semaa Q5; -4- et o5 | sunt or. e» | 
liliae D | rapha] H*; rapa D*; raphaim 
CH?U»0; raphaym X; raiaim Z7. *! hebr. 
ant. «rapha» /ac. | get Z* | in manus X | 
dauid om. Qs*. 

XXI. 1. sathan CPUYQOa?; satanan 
XD | srahel C; srhl X2*; israel Cv*grel 
538€; isrl psovPHNY U»Qs; srl .AE sisi 
D; irl U | concitauit c | ut] et O"* | israh 
Q; srahei C; srhl X21; israel greívàc; 
isrl p*ovPHNU»Q; srl At; isl D; irl U. 





5. (aliud ACY | (in A | (cuius A | 6. 3| sed Div. sine num. N; (sed ACY | (in quo 


A | (qui A | 7. (hic AY | (et A | (hii A. 


XXI. 1. *' consurrexit XVIII. CXX'O"Ow; XXI. Qsi; (consurrexit AY. 
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? dixitque David ad loab et ad prin- 
cipes populi 
ite et numerate Israhel a Bersa- 
bee usque Dan et adierte mihi 
numerum ut sciam 
? responditque loab 
augeat Dominus populum sutim 
centuplum quam sunt 
nonne domine mi rex omnes servi 
tui sunt 
quare hoc quaerit dominus meus 
quod in peccatum reputetur 
Israheli 
* sed sermo regis magis praevaluit 
egressusque est loab et circuivit 
universum Israhel 


et reversus est Hierusalem ? de- 
ditque David numerum eorum 
quos circumierat 
et inventus est omnis Israhel nu- 
merus mille milia et centum 
milia virorum educentium gla- 
dium 
de luda autem trecenta septua- 
ginta milia bellatorum 
? nam Levi et Beniamin non nu- 
meravit eo quod invitus exse- 
queretur regis imperium 
? displicuit autem Deo quod ius- 
sum erat et percussit Israhel 
5 dixitque David ad Deum 
peccavi nimis ut hoc facerem 





XXi. 3. ioab AA:D; ihoab et dixit C | israheli AA*; (i)srahel CD | 8. deum CD; 


dominum AA:. 


22d (/0)]1.a*X; om: Q'lihoab: C | 
ad (2^ om. NU | princeps d» | et (2") 
om. E cum hebr. et LXX, cf. II Reg. 
24, 1 | numerate] P*; adnumerate OP? | 
israhl Y; srahel C; srhl X27; israel gre 
[08c; isrl p*cvP?HNU»0O; srl At; isl D; 
irl U; om. P* | ber-sabee re; bersabee 
At; bersabeae CDovrPHUYU»; bethsa- 
bee X; bersabe Z7 | usque 4- ad O^. 

3. ihoab C; - et dixit C27 | do- 
mine mi rex] iz ras. O^*; dominus meus 
rex Q^f | serui tui om. e»? | ^u serui tui 
omnes Q5 | meus -4- rex OP? cum Rab. 
Mauro in I Par. 21 et II Reg. 24, 3 | 
reputatur H*; reputentur X* | srhli 27; 
israeli Q/"gre[ogc; isrli POs; srli A*; 
irli U; israhel »H*Q; srahel C; srhl 
X; isrl 856evN; isl D. 

4. ^, regis preualuit magis Q5; ^u 
magis regis pr(a)eualuit XH | ihoab C; 
om. P* | circumiuit AOHQUW»g; circu- 
miit X; circuit Q^; circum D; 4- in O^, 
cf. hebr. et LXX | uniuersum] omnem 
X | srahel C; srhl X27; israel Q/grelpac; 


isrl *cvPHNYU»Qsva; srl. Ar; isl D; 
irl U | iherusalem Ca; ihrslm A-X27; ie- 
rusalem grefo8c; ierlm U»Q; praem. in 
EU»O^" cum LXX. 

5. dauidi refac | circuierat A-N Qs»? 
are[oac ; circumierit U*; circumerat D*; 
circuerat Q*»* | est om. XT | srahel C; 
srhl XZr; israel Qrefogc; isrl d»RevPH 
NYU»Qsng; srl Ac; isl D; irl U | ^v isl 
mille milia numerus D; ^u numerus is- 
rahel mille milia Oarefac | et ducentium 
c6 | trec. sept.] triginta septem Y | tre- 
centa] triginta E*; quadringenta agrelb 
&c cum hebr. et codd. graec. A et minusc. 

6. nam -4- et E* | ben-iamin elob | 
numerauerunt O** ; numeratur cv* | quod 
J- ioab reínac | inuitus] intus D | exse- 
querentur ^9; exquireretur C. 

7. deo] domino OQ | iussum erat] 
iusserat TpNU»Q! | srahel C; srhl X27; 
israel Qugrefbac; isrl. dpxovPHNU»Os" ; 
srl A»; isl D; irl U. 

8. et dixit Q"; dixit U | deum] do- 
minum AAC«DREOPUJP» cum Rab. Mauro 





2. (dixitque AY | (ite A |3. (responditque ACY | (augeat A | (nonne AY | (quare 
A |4. (sed AC | (egressusque AY | (et reversus A | 5. (deditque Y | (et inventus A | 
(de AY | 6. (nam AY | 7. (displicuit ACY | 8. (dixitque AY | (peccavi A. 
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obsecro aufer iniquitatem servi 
tui quia insipienter egi 
? et locutus est Dominus ad Gad 
videntem David dicens 
1? vade et loquere ad David et dic 
haec dicit Dominus trium tibi 
optionem do 
unum quod volueris elige et fa- 
ciam tibi 
!! cumque venisset Gad ad David 
dixit ei 
haec dicit Dominus elige quod 
volueris 
7? aut tribus annis T famem T 
aut tribus mensibus fugere te hos- 
tes tuos et gladium eorum non 


posse evadere 
aut tribus diebus gladium Do- 
mini et mortem versari in terra 
et angelum Domini interficere 
in universis finibus Israhel 
nunc igitur vide quid respondeam 
ei qui misit me. 
3 et dixit David ad Gad 
ex omni parte me angustiae pre- 
^. munt 
sed melius mihi est ut incidam in 
manus Domini quia multae 
sunt miserationes eius quam 
in manus hominum 
1^ misit ergo Dominus pestilentiam 
in Israhel 





8. obsecro AA-D; hobsecro domine C | 12. famem restituimus; pestilentiam A 
A-D cum erroneo archetypo ; pestilentiam famis C | fugere te AA*-; fugeret D; te fugire 
C|et .. posse CA*-D; ut .. possis ÀA | mortem AA*D; morte C | in terra AA:D; in 


terram C | 13. incidam CAt:D; incedam A. 


in I Par. 21, cf. I1 Reg. 24, 10 | obsecro 
-- domine C27 cum Rab. Mauro l. c., cf. II 
Reg. l. c. | iniquitatem] impietatem «P 
Q; impietates D | quia] qui D; quod U. 

9. gat Z'D | dauidis O4PNQ*relac ; 
dauid is DOn*; om. XT cum plur. codd. 
graec. 

10. ad om. X7 | et dic om. XN cum 
II Reg. 24, 12; -- ei e&PU»Oarelac cum 
Rab. Mauro l. c. | dominus] deus Q« | 
optationem Qs* | elege AU | et] ut $Q 
W»OQsa cum Rab. Mauro et II Reg. LL. cc. 

1i. gat D; gath 27 | dominus] deus 
Q^ | elege AU. 

12. amem — m(in marg.)àt cum Arm- 
bros. in ps. 37; pestilentiam famis CXr 
Os*r; pestilentium U; pestilentiam 1 
(in textu, sed linea subnotatum) cum rell. 
codd. et edd. et Rab. Mauro in 1 Par. 
21. *| ant. habent « pestilenciam famis » 
hebr. « famem » /ac. | fugere te] fugire 


te U; fugeret D; te fugere X're[ac; te fu- 
gire C | hostes] inimicos Q | et ... posse] 
Z1*On*; et... possis P*H ; ut ... possis A 
O"*AP?U; et ... posses XX? | morte CH ; 
pestilentiam 8c | in terram CZ1P*Os | do- 
mini oz. XD | in (2^) om. D | finibus] 
urbibus Qs", € «finibus» Zug. et Guill. 
hebr. ant. « finibus» /ac. | srahel C; srhl 
X21; israel Q/gre[o8c; isrl b«*cvPHNU» 
Q5"; srl A-; isl D; irl U | igitur] ergo 
O5 cum Rab. Mauro l. c. | quid] quod 
U | ^, me misit QU»Os cum 1I Reg. 
24,03. 

13. dauid om. O** | gat Z7; agat 
D | ^u me parte P | angustia cv? | est 
om. O"? | ^, est mihi P*:ENQQO? cum 
Rab. Mauro l. c. | ut incedam Av; in- 
cidere Q | in manibus (7^) U. 

14. misit er(go)] iz ras. P? | domi- 
nus] deus E; om. D | srahel (/?) C; srhl 
XI'; israel Qigre[p8c; isrl cpxoPHNU» 





9. (et ACY | 10. (vade A | (haec AY | 11. 
annis A | (aut tribus mensibus A | (aut tr 


(ex AY | (sed A | 14, (misit ACY, 


(cumque AC | (haec AY | 12. (aut tribus 
ibus diebus AY | (nunc AY | 13. (et A | 
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et ceciderunt de Israhel septua- 
ginta milia virorum 
15 misit quoque angelum in Hieru- 
salem ut percuteret eam 
cumque percuteretur vidit Domi- 
nus et misertus est super mag- 
nitudinem mali 
et imperavit angelo qui percutie- 
bat 
sufficit iam cesset manus tua 
porro angelus Domini stabat 
iuxta aream Ornan lebusei 
16 Jevansque David oculos suos vi- 
dit angelum Domini stantem 
inter terram et caelum 
et evaginatum gladium in manu 
eius et versum contra Hieru- 


salem 
et ceciderunt tam ipse quam ma- 
iores natu vestiti ciliciis proni 
in terram 
" dixitque David ad Deum 
nonne ego sum qui iussi ut nu- 
meraretur populus 
ego qui peccavi ego qui malum 
feci iste grex quid comme- 
ruit 
Domine Deus meus vertatur ob- 
secro manus tua in me et in 
domum patris mei 
populus autem tuus non percu- 
tiatur 
13 angelus autem Domini praecepit 
Gad ut diceret David 





16. proni CA*; et proni AD | 17. deum 


D; numeraret A. 


Qs*; srl Ar; isl D; irl U | srahel (2) C; 
srhl XZ7; israel grelvo8c; isrl dpsovPHN 
V»0; srl At; isl D; irl U. 

15. misit quoque] misitque DdP* | 
hyerusalem U; iherusalem CXa; ihrslm 
A-27; ierusalem gre[bac; ierlm W»Q) | 
percuteretur 4- et Q/* | super magnitu- 
dine A-OH U»re[pac | iam cesset iam D | 
domini or. QJ | ornan iebusei] ornanti- 
bus ei D | hornan CX; hornà O5; ornam 
Q^"; orna AE*U; horna P*; areunae O^; 
ornan areune O8* | iebusaei AA-pEO^ 
HNQY?U»re[pác; ihebusei X; iebussei 
Y*; ihebussei CZ. 

16. eleuansque Q | dauid or. d** 
suos oz. H | angelus U» | domini or. 
X | ^u stantem domini O^* | inter terra 
D?; in terram O8*N*U*; in terra D* 
^, caelum et terram $EPU»Oareív8c 
et (2?) om. Y* | euaginato gladio P* 
eius] in ras. $*? | et reuersum D; ad- 
uersum P*; -- est H | hyerusalem U; 





CD; dominum AA-* | numeraretur CA*- 


iherusalem Cà; ihrslim A-XZ7; ierusalem 
grelbaác; ierlm U»() | tam] D*; iam D* | 
ipsi C | natu -- isrl P | uesti Do9E* | 
ciliciis -J- et AXXTDE*ONQU | in terra 
2. 

17. deum] dominum AA-EOPQU»* 
Q cum Rab. Mauro in I Par. 21, cf. II 
Reg. 24, 17 | non U»* | iussit E* | nume- 
retur Q*; numeraret AU | ego (2^) 4- sum 
Qs cum LXX et II Reg. l. c. «| «ego qui 
peccaui » Guill. | ego qui (ante malum) 
om. N | ego (3^ om. d**; praem. ego 
inique egi O5 | quid] qui «E*U* | meus 
om. D | et — mei oz. E | in domo C; 
domum XDH | percutiet P*. 

18. precipit E* | gat 2TD | dauit D*; 
dauidi ve[ac ; om. P*; praem. ad X, cf. 
LXX | et] ut XEOagrelpac cum Rab. 
Mauro in I Par. 21, cf. hebr. et LXX. 
S ant. «ut diceret dauid et ascenderet », 
elegancius dicitur quam si bis íbi con- 
iunctio «ut» poneretur quia in sensu 


E e MM 
(et A | 15. (misit A | (cumque AY | (et imperavit A | (sutlicit AY | (porro AC | 
16. (levansque AY | (vidit A | (et evaginatum A | (et ceciderunt AY | 17. (dixitque 
ACY | (nonne A | (ego qui peccavi AY | (domine AY | (populus A | 18. 4| angelus 


XIX. Q*; (angelus ACY. 
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et ascenderet extrueretque altare 
Dominó Deo in area Ornan 
lebusei 
19 ascendit ergo David iuxta sermo- 
nem Gad quem locutus ei fue- 
rat ex nomine Domini 
?? porro Ornan cum suspexisset et 
vidisset angelum quattuorque fi- 
lii eius cum eo absconderunt se 
nam eo tempore terebat in area 
triticum 
?! igitur cum venisset David ad Or- 
nan 
conspexit eum Ornan et proces- 
sit ei obviam de area et ado- 
ravit illum pronus in terram 
? dixitque ei David 
da mihi locum areae tuae ut ae- 


dificem in ea altare Domini 
ita ut quantum valet argenti ac- 
cipias et cesset plaga a populo 
?) dixit autem Ornan ad David 
tolle et faciat dominus meus rex 
quodcumque ei placet 
sed et boves do in holocaustum et 
tribulas in ligna et triticum in sa- 
crificium omnia libens praebeo 
^ dixitque ei rex David 
nequaquam ita fiet sed argentum 
dabo quantum valet 
neque enim tibi auferre debeo et 
sic offerre Domino holocausta 
gratuita 
?5 dedit ergo David Ornan pro loco 
siclos auri iustissimi ponderis 
sescentos 





19. ei AAC; omi. CD | 22. areae tuae AA-D; in area C | 23. faciat CA:D; faciet 
A | in (ante sacri.) CA-D; om. A | 24. argentum CA:D; argento A. 


repetitur Guill. | ascend.] descenderet 
Qs | et extrueret D?; extrueret D* | alta- 
rem Q | domino deo om. U | ornà 27; 
hornan CXQ; orna ADU; areunae O^; 
ornan areune O** | iebusaei AA-EO^ 
NQYre[pàc; hiebusei O"; ihebusei X; 
iebussei 27; iebussaei H; ihebussaei C. 

19. ergo] autem Y | gat X'D | ei 
om. CZ1*DoP*N*O cum hebr. et LXX, 
cf. II Reg. 24, 19 | ^, ei locutus Qs* | 
nomine] sermone DoPUy»Q, 4| ant. «ex 
sermone » uel «ex nomine» /ac. 

20. ornan] O**; hornan CXO"?Q:?; 
orna AU; horna O**; areuna O^ | et 
uidisset om. N | angelum -- domini Xr 
E | cum eo orm. Q | terebant Da. 

21. ueniret XsvrOsp*HNQYUWU»(O 
agte[p3c; uenerit. » | hornan (7^) CX; 
ornà Q^; hornà Q5 | conspexit — 23. rex 
quod(cumque)] /z ras. ^*? | hornan (2?) 
C; ornà ZTO*; hornà XO5; ornam D | 
ei] et Q**; om. U | de] ab Q^; ad D | 


et (2^) om. U | illum] eum Do EPUOar 
efíac | in terra ZrQU. 

22. dixit (que oz.) E* | arce tuae 
Y; in area C271 | in ea om. D, cf. II Reg. 
24, 21 | domino X2rbeHU»Oagrelpac 
cum hebr., LXX et II Reg. I. c. | ualeat 
E* | argentei D | a om. DU»?, . 

23. hornan. CX; ornà Q*"; hornà 
O5; ornon c6 | faciet AXO^P | ^, placet 
ei U | houes UJ» | in holocausto E* | et 
trib. — sacrificium orm. U | tribulos 
Q^; tribubus P* | in (27)] et DQs« | 
in (3^) om. AN | pr(ae)bebo arelac; oi- 
fero 2T, 

24. dixitque] dixit autem E | ei or. 
EVYg | ^u dauid rex Q5 | fiat DE* | ar- 
gento AO^, cf. hebr. et LXX | enim orm. 
EU | auferre] ferre Q*; om. H* | offerre] 
L1 (of in ras.); aiferre Q5*; offer U»* | 
deo Q». 

25. hornan CX; orna E; hornà Q5; 
ornam (Y* | auri] argenti U. 





duce 19. (ascendit ACY |20. (porro ACY | (nam AY | 21. (igitur AC | (et ado- 
Des | 22. (dixitque AY | (da A | (ita A |23. (dixit ACY | (tolle A | (sed AY | 
. (dixitque ACY | (nequaquam A | (neque AY | 25. 4| dedit XVIIII. CXO"; (dedit AY. 
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?? et aedificavit ibi altare Domino 
obtulitque holocausta et pacifica 
et invocavit Dominum 
et exaudivit eum in igne de caelo 
super altare holocausti 
?! praecepitque Dominus angelo et 
convertit gladium suum in va- 
ginam 
?3 protinus ergo David videns quod 
exaudisset eum Dominus in 
area Ornan lebusei immolavit 
ibi victimas 
?? tabernaculum autem Domini quod 
fecerat Moses in deserto et al- 
tare holocaustorum 
ea tempestate erat in excelso Ga- 
baon 


? et non praevaluit David ire ad 
altare ut ibi obsecraret Deum 
nimio enim fuerat timore perter- 
ritus videns gladium angeli 
Domini 
XXII. ' dixitque David haec est do- 
mus Dei et hoc altare in holo- 
caustum Israhel 
^et praecepit ut congregarentur 
omnes proseliti de terra Israhel 
et constituit ex eis latomos ad 
caedendos lapides et poliendos 
ut aedificaretur domus Dei 
? ferrum. quoque plurimum ad cla- 
vos ianuarum et ad commissu- 
ras atque iuncturas praeparavit 
David 








29. moses AA*; moises CD | ea tempestate CA-D; eadem tempestate A | 30. deum 


AA-D; dominum C. 


XXII. 2. ex eis CA:D; ex his A | ad c(a)edendos CA-D; ad edendos A. 


26. optulit (que o7z.) WU» | pacitica 4- 
domino Y | dominum ] deum Db PU»(Qsq | 
in ignem Y | super altari QU | olocausta D. 

27. precipit que D; pcepit dn | 
suum om. Q5 cum LXX | in uaginem A. 

28. protenus dv? | exaudiret Q | 
dominus] deus C; om. N cum cod. graeco 
B | in aream &?6 | hornan CX; hornà 
Q5; orna A; arnon ov; oz. U | iebusaei 
AN-DEO^NQYreíbp8c; hiebusei On; ihe- 
busei X; iebuzei Q5; iebussaei H ; ihe- 
bussei CZ7T; -- et Qs. 

29. domino U | moses — AA-NQ* 
g; moises CD ; moyses Q? cum rell. codd. 
et edd. | in desertum E*U | ea] eadem 
AE*O^U | erant X. 

30. ad om. H* | ut om. D | deum] 
dominum CZTEOPU | timor Q; terrore 
Q; praem. in [pac | ^. terrore fuerat 
Q^ | angelum E9U | dei Y. 


XXH, 1. dixitque dauid] dixit A | 
dei] domini Q; domini dei g cum hebr. 
et plur. codd. graec. | altare -- dei Q5 | 
in om. WU» | srahel C; srhi X27; israel 
gre[bpac; isrl AbsevHNU»Oa; srl A^; isl 
D; irl U; praem. in Q, cf. hebr. et LXX. 
*| nomini «isrl» hebr. et ant. non pre- 
mittunt «in» Guill. 

2. ut] et O! | congregaretur D | pro- 
selyti »NYgrelvac; prosiliti XXDHU; 
prosilyti O; proseluti v | de] zz ras. 
O'? | srahel C; srhl XX7; israel grefoac; 
isrl pRevPHNU»O; srl A^; isl D; irl U | 
eis] his AHU; eos X | lathomos U»Qs»; 
latumos AE*U; latomas c9 | edendos 
AU* | dei] domini ZrbOnP*U»( cum 
aliq. codd. graec. minusc. e£ Rab. Mauro 
UnwisPurdS22: ; 

3. praepar.] quae parauit C | dauit 
[5 





26. (et AY | (obtulitque A | (et invocavit Y | (et exaudivit A | 27. (praecepitque AY | 
28. * protinus XI. Q)*; (protinus ACY | 29. (tabernaculum ACY | (ea A |30. (et A 


Y | (nimio A. 


XXI. 1. 3| dixitque XII. Q*; XVIIII. 27; XXII. Os"; $ dixitque O"; (dixitque 
ACY | (haec C|2. (et praecepit ACY | (et constituit, AY | 3. (ferrum AY. 
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et aeris pondus innumerabile 
! igna quoque cedrina non pote- 
rant aestimari quae Sidonii et 
Tyrii deportaverant ad David 
5 et dixit David 
Salomon filius meus puer par- 
vulus est et delicatus 
domus autem quam aedificari volo 
Domino talis esse debet ut in 
cunctis regionibus nominetur 
praeparabo ergo ei necessaria 
et ob hanc causam ante mortem 
suam omnes praeparavit inpen- 
sas 
$ vocavitque Salomonem filium 
suum et praecepit ei ut aedifi- 
caret domum Domino Deo 
Israhel 
7? dixitque David ad Salomonem 


fili mi voluntatis meae fuit ut ae- 
dificarem domum nomini Do- 
mini Dei mei 
$ sed factus est ad me sermo Do- 
mini dicens 
multum sanguinem  effudisti et 
plurima bella bellasti 
non poteris aedificare domum no- 
mini meo tanto effuso sanguine 
coram me 
? filius qui nascetur tibi erit vir 
quietissimus 
faciam enim eum requiescere ab 
omnibus inimicis suis per cir- 
cuitum 
et ob hanc causam pacificus vo- 
cabitur 
et pacem et otium dabo in Isra- 
hel cunctis diebus eius 


4. aestimari AA*D (est.); extimare C | tyrii deportauerant CA*D (tirei); tyri de- 
portauerunt A | 5. aedificari AA-*D (ed.); aedificare C(hed.)A*? | praeparauit C(pre.) 
A-D; parauit A | 7. fili CA*-D; filii A | nomini CA-; nomine D; or. A | 9. filius A 


A-D; filius autem C | erit CA*D; et erit A. 


4. ligna quoque] lignaque Q»*; et 
ligna Qs | estimare U*; extimare C; nu- 
merari Y | quae — dauid or. U | sydo- 
nii Cb*OY Osa; sidoni ov; sydoni UV»; 
sidonei D; sydonis X | tirii V»; tyri A 
dzoPE*POSs; tiri XT; thiri X; tirei D | 
deportauerant] P*; deportauerunt AX 
Os*^p?QYuU»Om^age cum Rab. Mauro 
l. c. | ad dauid] dauid X; om. P*. 

3. et dixit dauid om. d** | puer 
om. E|est om. P* | ^, paruulus (est) 
puer P cum Rab. Mauro l. c. | et om. Y, 
cf. LXX | delegatus D | autem om. X1 | 
(ae)dificari] At*zr*On*; (ae)dificare C 
AUXZr*bsveEOn? HUU»agrel | ei om. D | 
parauit AXEOHNQUYm | ^, parauit 
omnes U. 

6. salomon A-XQ | et] ut A | srahel 
C; srhl X27; israel Q'te[p8c; isral A; 


isrl 8evPHNU»Osxg; srl Ar; isl D; irl 
U; praem. suo On*^, 

7. dauid om. U | filii AQ»^* | aedi- 
ficaret U» | nomine D; or. AU | domini 
om. EHOs"r. *| hebr. ant. « nomini do- 
mini » /ac. 

8. ad me] in ras. U»?*; om. 2X1* | 
^, sermo domini ad me XEYO*"agrel 
&c cum Rab. Mauro in I Par. 22 ; ^. do- 
mini sermo ad me O^ | fudisti P* | plu- 
rima] multa X | bella om. X7* | potes 
O"* | nomine E*U | tantum P* | eitusi 
sanguinem U. 

9. filius - autem CZ* | qui] quum 
A- | tibi 43- et AXE*HNUY | eum ort. 
V» | odium E* | dabo orz. U | srahel C; 
srhl X27; israel gre[p8c; isral A;. isrl 
d8evPHNU»O; srl At; isl D; irl U | 
eius] suis Q». 





(et aeris AY | 4. (ligna A | (quae A | 5. (et ACY | (salomon AC | (domus AY | (prae- 


parabo AY | (et A | 6. (vocavitque AY | 7. 


(dixitque AY | (fili A | 8. (sed AY | (mul- 


tum A | (non A | 9. (filius AY | (faciam A | (et ob A | «et pacem AY. 
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? ipse aedificabit domum nomini 
" meo 
et ipse erit mihi in filium et ego 
ero ei in patrem 
firmaboque solium regni eius su- 
per Israhel in aeternum 
!! nunc ergo fili mi sit Dominus te- 
cum et prosperare et aedifica 
domum Domino Deo tuo sicut 
locutus est de te 
1? det quoque tibi Dominus pruden- 
tiam et sensum 
ut regere possis Israhel et custo- 
dire legem Domini Dei tui 
35 tunc enim proficere poteris si cus- 
todieris mandata et iudicia 
quae praecepit Dominus Mosi ut 
doceret Israhel 





confortare viriliter age ne timeas 
neque paveas 
! ecce ego in paupertatula mea 
praeparavi inpensas domus Do- 
mini 
auri talenta centum milia et ar- 
genti mille milia talentorum 
aeris vero et ferri non est pon- 
dus 
vincitur enim numerus magnitu- 
dine 
ligna et lapides praeparavi ad 
universa inpendia 
15 habes quoque plurimos artifices 
latomos et cementarios 
artificesque lignorum et omnium 
artium ad faciendum opus pru- 
dentissimos 





13. mosi ÀA; moisi C; moysi A*D | 15. habes C(ab.)A-D; habens A. 


10. nomine U | et (7?) om. Qs^ | ero 
om. D | eiJ illi agre[vac; or. V» | ^. ei 
ero ^5oP | firmoque Q*; firmabo U»* | 
regni eius] eius regni eius ^(»^*; eius 
P*U; meum À | srahel C; srhl X27; israel 
Qigre[pac; isrl AdbnevHNY Up» Qs"; srl 
At; isl D; irl U| ^u in aeternum super 
israhel O^. 

11. filii A | mi« N; mihi H* | sit] 
misit U»* | dominus] deus Y | prospere 
age et A-; prospera E* | (ae)difica«» 2 
E* | deo tuo] deo U*; tuo U* | locutus] 
locus D; om. Y*. 

12. det quoque] detque ae; det P | 
prudentiam -- et scientiam O5* | srhl 
X21; israel (Ugre[b8c; isrl bxcvPHNY 
»Os*; srl Ar; isl D; irl U. 

13. tunc — israhel om. P* | profi- 
ciscere XU» | potes Q?; potest Q* | do- 
minus 4- deus Q | mosi — ANQ*g; 
moisi C; moyse U*; moysi Q*U* cum 


rell. codd. et edd. | israhel«« O^; srahel 
C; srhl XZ7; israel Q;gre[p8c; isrl dpnov 
HNYU»0Os*; srl Ar; isl D; irl U | con- 
fortare -- et O^?Qs*agrelpac cum hebr., 
LXX et Hier. ep. 94 (Dionysii), 2 | ne 
om. H* | pauescas C. 

14. paupertacula DO^*; paupertati- 
cula scv?»E?P Qs ; paupertateticula ev*; 
paupertate E*O"are[pac cum Rab. Mauro 
in ! Par. 22 | inpensam XH; praem. 
in NQY | argentum c?U | mille milia 
talentorum] iz ras. brev. spat. d*? | fer- 
ro C | numerum N | magnitudinem «dc 
P*|ligna 4- quoque E? | preparati C | 
ad] et O5 | inpendia] E*; impendia d^ 
E?Osi?qgrefpac ; impenda Q»*. 

15. habens AE* | latomos] O^*a 
in ras.); lathomos Q; latumos U | arti- 
fices quoque O"* cum Rab. Mauro l. c.; 
artifices Os | et om. H cum Rab. Mauro 
l. c. | ^o artium omnium U. 





10. (ipse A | (et ipse AY | (firmaboque A | 11. (nunc ACY | 12. (det AY | (ut A | 
13. (tunc AY | (quae A | (confortare AY | 14. (ecce A | (auri AY | (aeris AY | (vin- 
citur A | (ligna AY | 15. (habes A | (artificesque AY. 
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16 in auro et argento aeré et ferro 
cuius non est numerus 
surge igitur et fac et erit Domi- 
nus tecum 
!! praecepit quoque David cunctis 
principibus Israhel ut adiuva- 
rent Salomonem lilium suum 
18 cernitis inquiens quod Dominus 
Deus vester vobiscum sit 
et dederit vobis requiem per cir- 
cuitum 
et tradiderit omnes inimicos in 
manu vestra 
et subiecta sit terra coram Do- 
mino et coram populo eius 
1? praebete igitur corda vestra et 


animas vestras ut quaeratis Do- 
minum Deum vestrum 
et consurgite et aedificate sanctua- 
rium Domino Deo 
ut introducatur arca foederis Do- 
mini et vasa Domino consecrata 
in domum quae aedificatur no- 
mini Domini 
XXIII. ! igitur David senex et ple- 
' mus dierum regem constituit 
Salomonem filium suum super 
Israhel 
? et congregavit omnes principes Is- 
rahel et sacerdotes atque levitas 
? numeratique sunt levitae a tri- 
ginta annis et supra 





16. aere A-D cum plur. codd.; et here C; in aere A | 18. in manu uestra AA-D 
(om. in manu D*); in manus uestras C | 19. ut (anfe introd.) C(hut)A*; et AD | aedi- 


licatur AA-D; edificauitur C. 


16. argento -- et CX'EUU»arelac 
cum hebr.;.-- in À cum LXX | non] 
nomen dr. 

17. precipit E* | dauit N | srahel 
C; srhl X21; israel Q/refpac; isrl cbRvE 
PHNYU»Qs»g; srl Ar; isl D; irl U | 
adiurarent €) | salomoni C | suum] eius 
U | ^. filium suum salomonem Y. 

18. quod] quia Qs | sit] est E* | per 
circuitu C; 4- eius U | tradidit P*Jy» | 
inimicos om. O9? HNQYrt; -- uestros Qs 
ageíac. 3; « omnes inimicos» Guill. | sub 
manu uestra O?*; in manus uestras CZ 
agrelac, cf. cod. graec. B et N- (marg.); 
uestra D*. 3 «in manu uestra» licet 
hebr. habeat « mea».. simile Ex. XXIX 
(v. 26) «in partem suam» ubi hebr. ha- 
bet « tuam » Guill. | subiecti sit terra 215; 
subiecta sit 21*; subiecti sint Xr? | sit] 
est Q. 

19. pr(ae)bete] U*; pparate U*; 


praebe &v* | corda uestra om. X | anima 
uestra Q | ut] et Os | queretis P* | et 
(ante aedit.) omn. Q | deo -4- uestro Q5* 
cum LXX | ut] et ADEU; orm. O^* | in- 
troducaretur U» | arca] Z7*; arcam Xr? | 
domino] deo t | sacrata A | in domum] 
U*; in domo U?Os | qui Y | edifica(b)i- 
tur CZ* | nomine D. 

XXHL. 1. dauid orm. Y* | super or. 
U»; praem. regem P* | srahel C; srhi 
X21; israel gtelpac; isrl psevEOsSHNU» 
OQ; srt. A25 isl. D5 irl UJ. 

2. et — israhel om. Os* | et om. D | 
srhi XX7; israel Q/refp8c; srael C; isrl 
PosvHNYWU»Qs?»g: srl Ar; isl D; irl U | 
atque] et * cum Rab. Mauro in I Par. 
23 | leuites A. 

3. a triginti 9; a uiginti dRvPE? . 
HU»Oae[8; sXXx E*. * «a triginta» 
uel iuxta ant. «a uiginti annis et supra » 
Guill. | annis — triginta] im ras. A" | 








16. (in AY | (surge AY | 17. (praecepit AC | 18. (cernitis AY | (et dederit A | (et tra- 
diderit AY | (et subiecta A | 19. (praebete AY | (et consurgite AY | (ut A | (et Y. 
XXIII. 1. *| igitur XX. CXZ1On; XXIII. Qs; Div. sine num. Q^; (igitur AY | 2. et 


congregavit AY | 3. (numeratique AY. 
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et inventa sunt triginta octo mi- 
lia virorum 
* ex his electi sunt et distributi in 
ministerium domus Domini vi- 
ginti quattuor milia 
praepositorum autem et iudicum 
sex milia 
^ porro quattuor milia ianitores et 
totidem psaltae canentes Do- 
mino in organis quae fecerat 
ad canendum 
? et distribuit eos David per vices 


filiorum Levi Gersom videlicet 
et Caath et Merari 
7 Gersom Leedan et Semei 
* filii Leedan princeps leihel et Ze- 
tham et Iohel tres 
? filii Semei Salomith et Ozihel et 
Aran tres 
isti principes 
dan 
1? porro filii Semei T leeth t et Ziza 
et laus et Baria 
isti filii Semei quattuor 


familiarum  Lee- 





XXHI. 5. psaltae canentes A-D; psalte canentes A; psalterium concinentes C | 
7. gersom AA*D; filii gersom C | 8. princeps AA:D; principes C | 0. et aran CA-D; 
et erant A | 10. ieeth scribimus cum paucis codd., hebr. et LXX, ut v. seg; leeth AC 
ACD cum erroneo archetypo | baria CA-D; banam A. 


et (//)] ut U»* | inuenti ZTEO"*POS cum 
Rab. Mauro l. c.; inuente X | triginti 
6; praem. centum E; -4- et (v* cum 
hebr. et LXX | octo om. U*. 

4c exuet. lUn* ef ex. «bor et om. 
E | distribuit P*; distribuiti P? | uiginti] 
triginta E. 

5. ianit.] gaenitores D | et om. U | 
psaltae] P*; psalte AXZrrOP*HQU*Y 
O; psalte« E*; psaits U*; psaltes agteía; 
psalterium C» | canentes] concinentes 
CX: | fecerant Q5; 4- dauid Os*^P?Qs 
cum Rab. Mauro l. c. 

6. dauit U*; om. Os* | ^, dauid eos 
Os | leui] corr. W»?; leui O"vY | gersomoi 
delicet D | gerson SEPH U»Ogtrefbsc; ger- 
sum U | et] »« A; om. Um cum hebr. et 
LXX | chaath CN(O5; caat XXTD; gaath U. 

7. gersom] E*; gerso Q; gerson 
E?POgrc[o3c; gersü U; praem. et P 
Os! cum plur. codd. graec.; praem. tilii 
CX'arefbpác | leedan] P*; leedan« O^; 
leedà E?; leedam 2TH; leedam C; lec- 
dan O3P?; lecda E*; ieaeda D | et — 
8. princeps oz. E* | semey X. 

8. leedan] E?; leaedan D; leedam 
XTE?; leedam C; lecdan O^P*; leodan 


O5*; Jedan O^; or. P* | principes CZT 
UYOsna. 4' hebr. ant. « princeps » /ac. | 
iehiel Os"gg; hieihel X7; iehihel Xd»?P 
U*(Q»; heihel C; iahiel refpac | zetham 
— AO^Ngt; zethan CXHaelpac; zetà Z7 
(Qv; .setham U?; setam U*; zathà Q^; 
zecham AtO"P*?(/g ras.; zechan U»Os; 
zechà Q^; zecha E; letam Dv; laetam 
o»; tetam ^9; zeathas Y | ihoel C; iohael 
D; ioel Zrjrefo3c ; iehel X; iobel Qx. 

9. semey CX | salomit U; solomith 
Xg; psaiomith C; salomi O5* | et oz. OQ» | 
hozihel c»PQY ; hozyhel C; oziel 2T(; 
hoziel Dgre; hosiel [8c; ioziel Q^; odihel 
E; ozuel U ; chozohel N | et oz. O^ | aram 
Q* ; aaran N; eran U; erant AE*; -|- erant 
On* | iste E*U; -- sunt A* | famularum 
P* | leaedan D; leedam 27; leedam C; 
lecdan O4P?; leodan O*; ledan P*. 

10. semei O"; semey X; psemey 
C | ieeth — Or*^P?QUg; ieheth v; leeth 
ACA-X21DbEO9?*P*HNY U»Qi^q; leheth 
efoac; leth Os | ziza] O"*; zyza C; zita 
v; zina r; zaza O9? | ihaus C; yaus 1| 
baria] bana E; banam AO^PU*; banaim 
U?; - see O)n? | fili 5pPQ; praem. sunt 
E | semei O*; semey X; psemey C. 





(et inventa AY | 4. (ex A | (praepositorum AY |5. (porro A | (et Y | 6. (et distribuit 
AY | 7. (gersom ACY | 8. (filii A | 9. (filii AY | ((et erant) A | 10. (porro ACY | (isti A. 
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!! erat autem leeth prior Ziza se- 
cundus 
porro laus et Baria non habue- 
runt plurimos filios 
et idcirco in una familia unaque 
domo conputati sunt 
1? filii Caath Amram et Isaar He- 
bron et Ozihel quattuor 
3 filii Amram Aaron et Moses 
separatusque est Aaron ut mi- 
nistraret in sancto sanctorum 
ipse et filii eius in sempiter- 
num 


et adoleret incensum Domino se- 
cundum ritum suum 
ac benediceret nomini 
perpetuum 
^ Mosi quoque hominis Dei filii 
adnumerati sunt in tribu Levi 
15 filii Mosi Gersom et Eliezer 
16 filii Gersom Subuhel primus 


eius in 


."? fuerunt autem filii Eliezer Roobia 


primus 
et non erant Eliezer filii alii 
porro filii Roobia multiplicati sunt 
nimis 








11. ieeth AD; leeth CA* | 12. hebron AA*; chebron D; et hebron C | 13. moses 


À; moises CD; moyses A* | in sancto AA- 


in sancta CD | adoleret... ac benediceret 


A-D; adoleret.. ac benedicere A; adolerent... hac benedicerent C | nomini AAtD; 
nomen C | 14. mosi AA*; moisi C; moysi D | 15. mosi AA'?^; moisi C; moysi A-*D | 


5 


17. filii eliezer AA-D (eleezar D*; eleezer D?); heliezer filii C | roobia (/) CA*D; 


roob A. 


11. erat] praem. et X | »«ieeth. N; 
ieheth r; ieet H; ieth E*; leeth CALxT 
ovPE?OnBU»(g; leheth e[o8€; leet X; 
leth Os; leech ^9; om. P* | primus Q; 
-pmetpOXcunmehbebr mete IX Xoezyzae e 
zina r | yaus a; iahus C; iarus D; laus 
X; aius N; ieus U* | bari D; bana O^ 
P; banaia U | et om. DoP* | domu ds6v 
E*P*Qn, 

12. fili U | chaath Q* ; caat X ; oaath 
U» | anram Q* | et om. A- cum hebr. et 
LXX | ysaar Q"a; hisaar A'; hysaar 
C; ysuar Q9; saar E*Q: -- et COS. 
*| hebr. «isaar ebron» /ac.| ebron XZr 
(/; chebron Dé0O:* | ozihel] U?; hozy- 
hel C; oziel U*Ogreloác; hoziel U?; 
izihel X*; eziel Xr, 

13. fili C | amra Q | aron DN* | 
moses — ANQYg; moises CD; moyses 
rell. codd. et edd. | separatus (que Or.) 
l'*dvOn* | est om. On^* | in sancta CX 
DoEOPQYU»Oag cum LXX et Rab. 
Mauro in I Par. 23 | ipse om. QU cum 





Rab. Mauro l. c. | adolerent CZ'H* | 
benedicerent C; benedicerit U*; bene- 
dicere AE* | nomen CX | perpet.] sem- 
piternum r. 

14. mosi — AA:Qg; moisi C; moysi 
rell. codd. ef edd. | quoque] uero d | 
homini Q | filii ozz. cU», 

15. fili U | mosi — AAAO**NQg; 
moisi C; moysi At*O"? cum rell. codd. 
et edd. | gerson PU»(); gerso X | et om. 
N | eleezer D; eliazer N; eligezer U». 

16. tili X; filius O* | gerson PU»Q; 
gersó U | subhuel Q^; subuel UOsgre[p 
8€; sabuhel C; sabuel XT; sebuel Qy. 

17. fuit autem filius Q* | elyezer 
(QJ); heliezer C; eliazer N; eleezer D? 
ov; eleezar D* | ^. (e)liezer filii CX | 
rohobia gtelpac; roboia SNU»Osx; roob 
AE*U|elyezer Q/; heliezer C; eleezer 
D; elizer c*U» | alii] alteri O^ | filii 
(3" om. A | rohobia grefbac; roboia ^ 
NU»Os^; roobie U*; roobiam DY; 4- 
iam E*. 





11. (erat A | (porro AY | (et idcirco A 
AY | (et adoleret AY | (ac A | 14. (mosi 
À | (et A | (porro AY. 


| 12. (filii AY | 13. (filii A | (separatusque 
ACY | 15. (filii A | 16. (filii AY | 17. (fuerunt 
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15 filii Isaar Salumith primus 
? filii Hebron leriau primus Ama- 
rias secundus lazihel tertius 
lecmaam quartus 
? filii Ozihel Micha primus lesia 
secundus 
?! filii Merari Mooli et Musi 
filii Mooli Eleazar et Cis 
?? mortuus est autem Eleazar et non 
habuit filios sed filias 
acceperuntque eas filii Cis fratres 
earum 
7 tilii Musi Mooli et Eder et leri- 


muth tres 
?' hii filii Levi in cognationibus et 
familiis suis 
principes per vices et numerum 
capitum singulorum 
qui faciebant opera ministerii do- 
mus Domini a viginti annis et 
supra 
?5 dixit enim David 
requiem dedit Dominus Deus 
Israhel populo suo et habita- 
tionem Hierusalem usque in 
aeternum 


20. micha AA*D; belmicha C | iesia AA*D; thesias C | 24. principes CA*; et 
principes A | numerum CA*; numero À | 25. habitationem AA*'; abitatione C | in 


aeternum C(et.)A-; in sempiternum A. 


Deest D (a v. 22, fratres). 


18. fili D; filius O^ | ysaar XQ"a; 
hisaar A*; isahar C; ysuar O5; saar UU»; 
saare* N; aar E* | sallumith A-XrTE*O" 
HQY; sallumit X; sallümith N; salo- 
mith ADO^*PUagrelp8c; salonnith O». 

19. ebron XEUU»0s | iheriau C; 
ieriahu O^; ietrahu Qs; hieriaus XT; 
ieria Y | iazyhel C; iaziel ZrO»^ag; iezi- 
hel X; iazehel Os; iaihel E; iahiel WU»; 
iahaziel refo3c; sisrael U | iecmaham 
$90); iecmaà XYÍ[0; iecmaan UU»; iech- 
maà Q^"; ihecmaan a; iacmaam N?*; 
iamaam N*; ieceman E; gechimaam C ; 
iazimahani Qs. 

20. fili U | ozyhel C; hozihel Y; 
oziel XTUU»O»grefpac; iazihel On*Ap?; 
««ihel P* | mica O/; macha Q; miacha U 
melmicha X7; belmicha C | iesia] A*? (ia 
corr.); ihesia X; iesias QU»; thesias CZr. 

21. mooli — filii oz. X7* | moholi 
qrefoac | mu«si P; mosi D; moysi Z7 | 
moholi grelo3c; praem. merari OQ» | e- 
leazer O4P; eleeger O**; et leazar ^o; 
et eleazar d*v»* | cys Qv; chis CX. 


22. autem] enim U | heleazar C; 
eleazer O3P; eliezar O"? (a ex e) | sed] 
et H* | acceperunt (que ozz) X7*D | cys 
Qs; chis X21; chys C | fratris E*U*. 

23. musi] moysi X | moholi greIp 
8c | heder CO» | iherimuth X; ieremuth 
sv; hieremuth o»; ierimoth EOPref08 
€; therimuth CX7; ierumith Os. 

24 hom E ret] ov ecooys: 
praem. suis P*Os* | familias suas U; 
-- et AEU | per] et E* | numeros E?; 
numero AO^*PY; numerus E* | capita 
C | singularum ^^** | operam V»; ope- 
rum o*6 | ^, minist. opera E | a or. 
ES 

25. enim] autem YOS | requiem 
om. U | dabit Os*^, 4 hebr. «dedit» 
Iac. | srahel C; srhl XX; israel Ogrefb 
8C; isrl DbRGEPHNU»Osw; srl Arc; irl U; 
noster v; -J- a d»* | habitatione C(a- 
bit.)N | iherusalem a ; ihrslm CA*-X2Z7; ie- 
rusalem Ogre[pac; ierlm WU»O5*; praem. 
in O&*^Q cum hebr. et LXX | aeternum] 
sempiternum AO^U. 





18. (ilii A | 19. (filii ACY | 20. (tilii AY | 21. (filii merari A | (filii mooli A | 
22. (mortuus ACY | (acceperuntque AY | 23. (filii A | 24. (hii AY | (principes A | (qui 
A |25. (dixit AY | (requiem AC. 


144 VERBA DIERUM (I PARALIPOMENON XXIII, 26-31) 


?6 nec erit officii levitarum ut ultra 
portent tabernaculum et omnia 
vasa eius ad ministrandum 

?! iuxta. praecepta quoque David 
novissima supputabitur nume- 
rus filiorum Levi a viginti an- 
nis et supra 

?9 et erunt sub manu filiorum Aa- 
ron in cultum domus Domini 

in vestibulis et in exedris et in 
loco purificationis et in sanc- 
tuario 

et in universis operibus ministe- 
rii templi Domini 

?? sacerdotes autem super panes pro- 


positionis et ad similae sacri- 
ficium et ad lagana 
et azyma et sartaginem et ad fer- 
ventem similam et super omne 
pondus atque mensuram 
?? levitae vero ut stent mane ad con- 
fitendum et canendum Domino 
similiterque ad vesperam 
?! tam in oblatione holocaustorum 
Domini 
quam in sabbatis et kalendis et 
sollemnitatibus reliquis 
iuxta numerum et caerimonias 
uniuscuiusque rei iugiter coram 
Domino 











28. in (ante uniuersis) CA*-; om. A | 20. 
Ar | 30. ad uesperam AA*; ad uesperum C. 


Deest D. 


26. oiiitium U; officio N* | ^. ultra 
ut O*" | uasa om. Q*. 

27. quoque] quod Q; ergo Q5; orm. 
C | supputab. — 28. purificationis] iz 
ras. brev. spat. O^? | filiorum or. Y | 
leui UJ» |a om. E*. 

28. et om. P* | manibus E | in cul- 
tum] O**; in cultu A-XO:?2HQO?^ | in 
locum Y | in (anfe uniu.) om. AOs?«* | 
domini] dei qt cum hebr. et LXX. 

29. sacerdotes autem] Jiff. minut. 
g | et (2?) om. A-ZTDPEO'?HNQY U/»qg | 
et (3^) om. Ame eum hebr. et LXX | a- 
zima A-XZToovP? EO9* HNQUY Up O52 q; 
azymae AP; azimae O**^; adzima Qs*; 
ad azima Q« | et (4^) om. AQu?^P"? | sar- 
tagine Q | ad (ante teruentem) or. X | fer- 
uentem similam] torrendum C»"agreíbac 
cum Ps.-Hier. quaest. hebr. in Par. ef Rab. 
Mauro in I Par. 23; 4- et ad torrendum 
Os. 5| quidam male habent «ad torren- 
dum similam », quia in hebr. non est hic 





et azyma et C; et azymae A; azima et 


«simila» quia paulo ante nominata est, 
sed simpliciter «ad torrendum» /7ug. 
«et ad feruentem similam » pro quo Ie- 
ronimus hic dicit hebr. habere «ad tor- 
rendum »; seruet hebr. suas proprietates 
dum latinus canon maneat incorruptus 
Guill. plures ant. « et ad feruentem simi- 
lam» sed leron. dicit quod hoc íalso 
quia in hebreo habetur «et ad torren- 
dum » /ac. 

30. leuitae uero] Ziff. minut. Q | 
stent] sint U» | mane ad] maneant X | 
et canendum domino] domino et canen- 
dum QO*^; domino et canendum do- 
mino €Q*; deo et canendum domino 
Qu?; domino A10; et ad carendum do- 
mino E | uesperum C27. 

31. tam] iam Q; om. A | in obla- 
tionem dsv?P*YOsjag; oblationem «o | 
domino E*Y; domus domini Os | ka- 
lendis] praem. in E cum LXX | rei] 
regi d». 


26. (nec AY |27. (iuxta AY | 28. (et erunt AY | (in vestibulis A | (et in universis 
A |29. (sacerdotes AY | (et ad lag.] ad lagana Y | (et azyma A | 30. (levitae AY | 


(similiterque AY | 31. (quam A | (iuxta AY. 
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?? et custodiant observationes taber- 
naculi foederis et ritum sanc- 
tuarii 

et observationem filiorum Aaron 
fratrum suorum ut ministrent 
in domo Domini 

XXIV. ! porro filiis Aaron hae par- 
tiones erunt 

filii Aaron Nadab et Abiu et 
Eleazar et Ithamar 

? mortui sunt autem  Nadab et 
Abiu ante patrem suum absque 
liberis 

sacerdotioque functus est Elea- 


zar et Ithamar 
? et divisit eos David id est Sa- 
doc de filiis Eleazar et Ahi- 
melech de filiis Ithamar se- 
cundum vices suas et ministe- 
rium 
* inventique sunt multo plures filii 
Eleazar in principibus viris 
quam filii Ithamar 
divisit autem eis hoc est filiis 
Eleazar principes per familias 
sedecim 
et filiis Ithamar per familias et 
domos suas octo 





32. huti ministrent C; ut ministrarent At; ministrarent A*; ministrent A? 
XXIV. 1. partiones A; portiones CA* | abiu AA*; abiud C | 2. abiu AN-; abiud 
C |3. ahimelech At; abimelech C | 4. domos CA'; domus A. 


Deest D. 


32. et ritum] eorum P* | obserua- 
tiones YO* cum LXX; hobseruatione C | 
aaron —- nadab E, cf. 24, 1; 4 et ds | 
ut] et U»; om. AE | ministrarent A*A* 
EQUO»* | domu dnv»*p*1p», 

XXIV. 1. filii P*Q; fili U | hec Q 
Y | partiones — Ad»*U? (e ex i); por- 
tiones CA-XónsP?EOn*^QOs?* cum Rab. 
Mauro in I Par. 24; partitiones Xrdv 
O*?HNY U»qgrelpac ; portitiones ePO*. 
€  « portiones» uel «particiones» /ac. | 
erant Qvarefpac | fili U | et (7^) om. Qs | 
abiud CZTP*Os cum LXX; abiut U | 
et om. QUY Osn"g cum hebr. et plur. codd. 
graec. | heleazar C; eleazer O^; eleazari 
U»| ythamar Osa; hythamar C; itamar 
Uk 

2. mortui — ithamar oz. Y | mor- 
tuus est X cum hebr. et LXX | autem 
0m. E | ^, autem sunt Q^* | nadab] nab 
U* | habiu X; abiud CXr$P*Os cum 
LXX; abiut U?; abud U* | sacerdotio 


quoque C | heleazar C ; eliazar U | ytha- 


' mar Qsq; hythamar C. 


3. id est] ideia Y ; et t cum hebr. 
et LXX; om. C | sadoch XZTEOsHQY 
U»Oa; psadoch C | de filiis] «««e filis 
P* | heleazar C; eliazar U; eleazari qre 
[08c | et — 4. eleazar om. A | aimelech 
ov; achimelech d»? E()"g; achimelec 
X; abimelech CZrioPU»r; adhimelech 
N; amiheleth Y; achimeth Os; s«me- 
lech ?* | ythamar Osa; hythamar C; 
itamar ov. 

4. multo orz. ^6 | filii eleazar om. 
2Z1* | heleazar C; elezar U»| in — elea- 
zar om. Y | in or. E* | filii (2^)] filiis 
C | ythamar Qsa; hythamar C | diuidit 
C | autem om. Os | filiis] filios C; filii 
E*; praem. de A*- | heleazar C | princi- 
pis o9v»P* | per familias om. a | per om. 
d^ | sedecim — familias or. A | filii Q | 
ythamar Qa ; hythamar C | domus AoP* 
HYQO/ | suas om. 21U cum LXX; -4- et H*. 





32. (et custodiant AY | (et observationem A. 


XXIV. 1. $ porro XXIIIIL. Qv; (porro ACY | (filii AC | 2. (mortui AC | (sacer- 
dotioque A |3. (et divisit AY | 4. (inventique Y | (divisit A | (et filiis Y. 


16 
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5 porro divisit utrasque inter se 
familias sortibus 
erant enim principes sanctuarii 
et principes Dei tam de filiis 
Eleazar quam de filiis Ithamar 
5 descripsitque eos Semeias filius 
Nathanahel scriba levites co- 
ram rege et principibus et Sa- 
doc sacerdote et Ahimelech 
filio Abiathar 
principibus quoque familiarum 
sacerdotalium et leviticarum 


unam domum quae ceteris prae- 
erat Eleazar 
et alteram domum quae sub se 
habebat ceteros Ithamar 
' exivit autem sors prima loiarib 
secunda ledeiae 
* tertia Arim quarta Seorim 
? quinta Melchia sexta Maiman 
!? septima Accos octava Abia 
!! nona Hiesu decima Sechenia 
? undecima Eliasib duodecima la- 
cim 





5. dei AA*-; domus dei C | 6. leuites CA^; leuitis A | ahimelech AA*; achimelech 
D; abimelech C | 7. ioiarib A*; ihoiarib C; ioiaribus AD. 


Deest D (usque ad v. 6, principibus et). 


5. utramque A* | se or. o»; -J- et 
ade | ^u inter se utrasque Q | familiam 
A-; familiis E? (ii z ras.) | erunt P* | 
sanctuarii et principes oz; E; -- domus 
CXXTOsae | heleazar C | ythamar Qa; 
hythamar C. 

6. discripsitque O**; describitque 
U]|eas H | semeia P*Q/; semiias X?; 
semias X* | nathanael XXIrOagrelvac; 
nathahel A; nathan E | leuitis AdbnoY 
principes eius E*; principibus eius E? 
et (2^) om. X1 | sadoch XEOSHQYU»Qa; 
psadoch C | sacerdotes Q; sacerdos E | 
ahi-melech e; haimelech Q; achimelech 
XD9oP*NOg; abimelech CP?üi»y ; abime- 
lec 27; alimelech O* | fili obiathar D 
filio] E*; filius E?; filii U» | abiatar zt 
abithar O4^*N* | quoque 4- et U | sacer- 
dotalium et om. P* | leuiticarum] P? 
(carum in ras.); leuitarum Ddos*e9^, cf. 
hebr. et LXX | qua Y?; quam Y* | he- 
leazar C | alterum P | domum orm. Ce. 
hebr. et LXX | quae -- in Q* | se] re 
9; om. N* | ythamar Qa; hythamar C ; 
itamar N*y»*. 

T. ioiarib] N*? (alt. i in ras.); ihoia- 








AY | (unam A | (et AY | 7. (exivit AC 
Y |11. (nona A | 12. (undecima A. 


rib C; ioarib XEHWU»Q»; ioarib«« O^; 
iorarib v!^; iolarib O**; ierabib Qs; 
ioiaribus ADdo29*; ioraribus cvtc? | iedeie 
ZTUYQOvagr; iedeia Q; iedei De[pàc ; ihe- 
dele C; iedie O"; cedeie O5; gedeie UJ»; 
iedene FE. 

8. tertia] praem. et D | arim — AC 
X21; harim A-DÓ$EO'? HNQYOagrelvac ; 
harum iU»; arib PU; harib O*^ | seorum 
Q^; seorib O"*; scorim Os; semum C. 

9. quintà-elchia N | melcia E*; mel- 
cihia U; helchia On*4p? (pr. h in ras); 
melcias XT; melchias CQ; melcul Os | 
mayman X; maimà N?YU»0)*; maimam 
CEQ; maniman $v*; maman Q5*; aimàá 
NS 

10. accos] Os*P*; acchos CO4P? 
HOsag; acos O*?; achos U»; accor 2r. 
actos A | auia CXr. 

1l. ihesu CXZ1a; iesu PYg; hieusu 
Ddó*ev(y; hesu U; iheru O5; ihesui QN; 
iesua re[bàc | secenia Xr; cechenia Q5; 
sichenia Q*; chenia O^, 

12. aeliasib QU»; heliasib PO; he- 
liasuph C; eliasibo O^ | iacim] E*P*; 
iachim CXZTE?O"*AP?U; iacin Qs. 


ecc ccc MEM 
5. (porro A | (erant AY | 6. (descripsitque ACY | (coram A 


| (principibus quoque 


|8. (tertia A |9. (quinta A | 10. (septima A 
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35 tertiadecima Oppa quartadecima 
Isbaal 

!^ quintadecima Belga sextadecima 
Emmer 

15 septimadecima Ezir octavadecima 
Hapses 

!é ponadecima Phetheia vicesima 
lezecel 

' vicesima prima lachin vicesima 
secunda Gamul 


13 vicesima tertia Dalaiau vicesima 
quarta Mazziau 

? hae vices eorum secundum mi- 
nisteria sua ut ingrediantur do- 
mum Dei 

et iuxta ritum suum sub manu 

Aaron patris eorum sicut prae- 
cepit Dominus Deus Israhel 

? porro filiorum Levi qui reliqui 
fuerant 





14. be!lga A*D; abelga A; abegaz C | 17. gamul AA*-D; agamul C | 18. dalaiau 
At-D; dalaia AC | 19. hae AA*-; haec CD | dei AA-D; domini C | et AD; om. CA«. 


13. tertiodecima dv»; tredecima ag 
te | oppa] P*; hoppa CEO*?Yg; oppha 
AtOn8*4P?Q;; hoppha HNQUarel[bat ; offa 
XQ^; opha U»Qs | quartodecima d»; 
xun UQOs*; decimaquarta areíac cum 
Rab. Mauro in I Par. 24 eft sic dein- 
ceps | hisbaal CU»; isbahal c9; sbaal 
X; iasbaal At; ubaal Q5; isbaab Zrgrel 
D8c; baal Os*, 

14. decimaquinta arefíaác ; xv UOsw; 
om. H* | belga] H?; belca E; bella H?; 
abelga AcOn*^P; begaz X7; abegaz C; 
om. H* | decimasexta avefac ; xvi UOs« | 
aemmer O2; hemmer C; emer A-UU»; 
emher (Q5; semmer Z7. 

15. decimaseptima arefoac; xvii U 
Qs*; septima H* | ezyr C; hezir greínsc ; 
azir V»; ozir D | decimaoctaua arefpàc ; 
xvii] UQs* | hapses — XEO*H ; ahpses 
D; apses C; habses A; abses Q; haph- 
ses At-!O^P?; aphses Uagtefpac; haphes 
A-fN ; aphes U»; apeses Y; ahapses Q*; 
ahahpses d*6; ahaphses dv»; ahepses 
Q^; opses Z7; «esses P*. 

16. decimanona arefpac; xix UQs | 
phetheia U?; pheteiha C^; pheteia UWofp 
8c; pheteia U*; fetheia 2; phedeia X; 
petheia O5?; peteiha C*; phetleia Y; 
phecceia H; phtheia Os*; aphetheia 
dovr?P*; apheteia *; apheceia ae; aphe- 


thia D; phatelas O5 | uicesima — 17. ga- 
mul oz;. P* | iezechel XO8*4NOw; ihe- 
zechel C; ietecel E; iethezel Os; iecezel 
o; ezechiel a; hezeciel te; hezechiel [ob 
8c; ezethiel (v; [..]ezechel P?; zecel 
Y; iezel U», 4! pro «iecezel »... dicitur 
hic «iezecel», sed etiam... hic quidam 
male posuerunt « iezechel », sed alii peius 
« ezechiel » Guill. 

17. tot. vers. om. P* | iacin ADo; 
iacim 2T; iachim EO^Q^; iachym C; 
tacim Y ; [...]achin P?; [...Jacin P?; ioa- 
chim i»; i«sin X | agamul C27; [...Ja- 
mulk P2 

18. dilaiau g; dalyiau Y ; adalaiau 
X; dalaian &v*OQs*; dalaia« P; dalaia 
ACXTEO^; dabau WU» | mazziau] P? (m 
in ras.); maziau CXEO8SHQUU»(Q); ma- 
ziahu XT; mazhiau Q^; maaziau gre[bà8c ; 
mazizau v»?; mazian Qs. 

19. haec CDQYU» | misteria X | 
sua om. X'U | dei] domini CZTNYU»()^ 
telpac cum hebr., LXX et Rab. Mauro 
in I Par. 24 | et om. CA-X1t. cum hebr. 
et. LXX | aharon A* | pr(ae)ceperat ae[8 
c; prebuit D | dominus om. dP* | srahel 
C; srhl XX1; israel Qigre[pàc ; isrl «pnov 
EPHNQYWU»0Os*; srl Ar; isl D; irl U. 

20. qui om. H* | fuerunt AtU»; 
erant C | hanram C; amaram D | suba- 








13. (tertiadecima A | 14. (quintadecima A | (sextadecima Y | 15. (septimadecima A | 
16. (nonadecima A | 17. (vicesima prima A | 18. (vicesima tertia A | 19. (hae ACY | (et 


A20. (porro ACY. 


148 VERBA DIERUM (I PARALIPOMENON XXIV, 20-27) 


de filiis Amram erat Subahel 
et filius Subahel ledeia 
?! de filiis quoque Roobiae prin- 
ceps lesias 
22]saaris vero Salemoth filiusque 
Salemoth laath 
? filiusque eius leriahu Amarias 
secundus lazihel tertius lec- 
maam quartus 


?: filius Ozihel Micha 
filius Micha Samir 
?5 frater Micha lesia 
filiusque lesiae Zaccharias 
26 filii Merari Mooli et Musi 
filius loziau Benno 
?! filius quoque  Merari X Oziau 
et Soem et Zacchur et He- 
bri 





20. et filius CA*; et filii D; de filiis A | 23. ieriahu A-D; ieniahu A; primus 
iheriahu C | 25. filiusque AA*; filius quoque C; filius D | 27. filius AD; filii CA:. 


hel] E? (u in ras); subael Ugrtelbac; 
subhabel JU»; subuhel X; sebuhel QO/; 
subeal C; praem. princeps Os | et filius 
— CALX210»; et filii DbOS?NQUYU» 
Qs; de filiis AEPgio cum hebr. et aliq. 
codd. graec.; et filiis H; et de filiis Or*^ 
arelac | subael »vUgtefpac; subabel U»* ; 
subhabel U»?; sebuühel Q; | gedeia O5; 
iehedeia re[b8c; iedaia CE; iedia Q^"; 
iediaa ev*. 

21. fot. vers. om. A | de om. U | 
roobie XTUU»(a; rohobiae gtefb8c ; roo- 
boiae ^9; roboiae dnv?N; roboie O5"; 
oziae E? (z in ras.) 8| ant. «roboie» 
lac. | principes U* | ihesias C. 

22. ysaaris XU»(»q; isaris O^; isa- 
ari tefoa8c; isaares E* | salaemoth H; 
salamoth U*; praem. iilius ave[pac | fi- 
liusque — iaath or. A | filiusque sale- 
moth om. Q^ | filius quoque ZTEU»Os; 
filius D | salemoth H; salomoth N | 
iaath — CN; iahath qrelbaác; iaad A- 
Os*^Y; jad XTE; iaadath Ui; iaadiath 
O"'HQJU»; ijaadiat X; ianadiath Qs"; 
iauadiath P; iauadiaht D; lauadiath 
(9; om. à. 

23. filius quoque Qg; tilius DEO" | 
ieriahu« E; iheriahu CXr; iheriau X; 
ieriau cPOJagrefboac; heriahu N; hieria- 
bu U»; ieniahu A; ieriahy Y; iariuau 
Q^"; ieriuam O5; praem. primus CX; 
4- primus Qsarelim(Linea subnotatum)at | 
amarias] OU? (pr. a in ras.); gamarias 


AO?P* (pr. a in ras.); amaria« E; ama- 
r«eà Q* | iaziel ZTUO^"g; iahaziel Ons* 
(pr. a in ras.)telpac; azihel d^; iozihel 
AO3P; iachihel C | iecmaam — AOQn*re; 
iecmaan AtQJ[08c; iecmoam X21DoOu? 
PHNQOwPg; ihecmoam C; iecmoa UY; 
iecmoan O^; iechmoan a; lecmoam UU»; 
iechinoan Os; iecnà E. 

24. ozihel] D*; hozyhel C; oziel 
Z1TUO»*grelb&c; ozichel D?bP | micha (7^)] 
michi E | filius (2?) — 25. micha om. 
U|samyr CX; samiir a; samur Up, 

25. mica Os* | ihesia CX; iesa Q; 
iasia ^v | filius quoque CE; filius XDQ 
O5*^ cum cod. graeco B | ihesiae CX; 
iesie Qa; iesia U; iesiac d^; iasiac 
Ov | zaccarias XZXT; zacharias AA*-dPE 
OPHNUJU/»Oagrtelpac. 

26. fili U; filius ZT* | merarim Q | 
moholi refo8c | iozia-uibenno Y; iozia 
hubenno JU»; iooziraaubenno 2T | iosiau 
O^; iozziau ^9$*; iosian Os; oziau AX 
O^PQrelp8c; osian a; ozia E; ihoozyach 
C | bennon $Os*4POa; uunnon E. 

27. filius quoque] filiusque E | filii 
CAt21Q cum hebr. et plur. codd. graec. | 
mirari A | oziahu UV»; hozyauh C; ioziau 
U; ozian Q5; ozan Q^; ozaziu b*; mo- 
oli« Zr | sohem C; zoem X; soam reío 
8€; somem E; sorin O5; soc A* | zaccur 
XZX'; zachur DOsPNUal[b8c; zacur O^; 
sachur g; acchur A; accur E; saochur 
Qs | ebri XDQ. 





(de filiis A | (et filius A | (iedeia C|22. (isaaris A | 23. (filiusque A | (amarias Y | 
24. (filius ozihel A | (filius micha A |25. (frater A | (filiusque ACY | 26. (filii A | 


(filius AC | 27. (filius A. 
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?? porro Mooli filius Eleazar qui 
non habebat liberos 
?) filius vero Cis leramehel 
?? filii Musi Mooli Eder et lerimoth 
isti filii Levi secundum domos 
familiarum suarum 
?! miseruntque et ipsi sortes contra 
fratres suos filios Aaron co- 
ram David rege et Sadoc et 
Ahimelech 
et principibus familiarum sacer- 
dotalium et leviticarum 


tam maiores quam minores om- 
nes sors aequaliter dividebat 
XXV. ' igitur David et magistra- 
tus exercitus secreverunt in 
ministerium filios Asaph et 
Heman et Idithun 
qui prophetarent in citharis et 
psalteriis et cymbalis 
secundum numerum suum de- 
dicato sibi officio servientes 
? de filiis Asaph Zacchur et loseph 
et Nathania et Asarela 








31. ahimelech AA*-; achimelech D; abimelech C. 
XXV. 1. secreuerunt AD; segregauerunt CA'. 


28. moholi re[p8c; moolli At | he- 
leazar C; eleazer O^P; eliezer O5* | non 
om. À | lipros At. 

29. uero] quoque Q5; om. «d* | 
chis XX7; cys O5; chys C; chir E | ie- 
ramehel — OP?H; iheramehel C; iera- 
meel XTreío8€C; ieramihel a; iheremeel 
X; ieremeel Q"; geremehel U; ierahe- 
mel A*NQYg; hieramel U»; ieramel E; 
ierahel A; ieremel Dd9v»(*; meremel 
$n; ierss«s P*, 

30. filii«« P; filius ^. 3 hebr. «fi- 
lii» ant. «filius» 7ac. | musi oz. Q | mo- 
holi refp8c; moolli A*; moli Q^; praem. 
et Q5; -- et Qi! cum hebr. et LXX | eder 
et] edet Q | heder C; eter U; ether 27; 
etder DoP*; ceder Q*; eber Qv; der 
Qs | iherimoth CXa; hierimoth Or*U»; 
ierimuth d^*eQi"; iherimuth O5; hieri- 
muth dv?O5? | isti 3- sunt N | domus 
DóEPU*Y ; domum U*. 

31. aharon A*; praem. autem WU» | 
regem QY; regi U | sadoch 2TEOsHN 
QYU»Oa; psadoch C | ahi-melech ev; 
achimelech XDEO5NQOg; abimelech C 


ov?PU»r; abimelec X7; ahiemelech U | 
principes Y | fam. sac.] sacerdotarum 
familiarum WU» | leuitarum P*, cf. hebr. 
et LXX | maiores -- natu E | omnes — 
diuidebat] Z/f. minut. g | omnes] E*P*; 
omnis ^vE?OnÓ*^P?ip» | diuidebant Y. 

XXV. 1l. magistratus -- et Q^ | se- 
creuerunt |segregauerunt CA-XZT5pEOn*^ 
PUQOagrefbac cum Rab. Mauro in I Par. 
25, cf. N- (marg., et segregauit dauid); 
decreuerunt Q? (de corr.) | in ministerio 
Do; ministerio P* | filiorum DdPQO* | 
asaph] U* (p corr.); asaf N; asab 2 | 
et om. XZ'H | eman XZTPUWU»QOs^g; ae- 
man EH | iditun X27; ydithun a; ydithü 
Q9»; idithum OQ*; iditum CD | in] cum 
Qs | suum om. D | deseruientes X. 

2. asal N; asab Z7 | zacchur — filii 
asaph om. N | zaccur A-XZTEOn ; zachur 
O^PQUagr; sachur A; zaicur Q" | iho- 
seph C; iosep Z7 | natania XT(/; matha- 
nia OP? (m in ras.) | asarela A*; aserela 
AU*Q^; asserela Q5; asareia X7; aseria 
E; sarela $*O8HQ; serela O^P* (in 
ras.); sareia X | asap X; asab Z7; asabh 





28. (porro ACY | 29. (filius A | 30. (filii A | (isti ACY | 31. (miseruntque AC | (coram 


A | «et principibus A | (tam A. 


XXV. 1. € igitur XXV. Qs; (igitur ACY | (in Y | (qui A | (secundum 4A | 


2. (de ACY. 
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filii Asaph sub manu Asaph 


1 prophetantis T iuxta re- 


gem 


3 porro Idithun filii Idithun Godo- 
lias Sori lesaias et Sabias et 
Matthathias sex sub manu pa- 


tris sui Idithun 


qui in cithara prophetabat super 

confitentes et laudantes Do- 
minum 

! Heman quoque filii Heman Boc- 

ciau Matthaniau Ozihel Subu- 

hel et lerimoth Ananias Anani 

Flietha Geddelthi et Romem- 





2. prophetantis restifuimus; prophetantes ACA:D(prof.) cum erroneo archetypo | 
3. matthathias CA*; matathias D; mathias A | dominum AA:D; deum C. 


D|sub — regem] in ras. brev. spat. 
Q7? | hasaph C; asab Z7; ashab Q5; a- 
chab Qs* | prophetantis — t19c ; pro(ph)e- 
tantes rell. codd. et edd. cum Beda in 
Esdr. et. Neh. 1, 4, cf. cod. graec. B 
(éxopevodQ). 

3. iditun (7^) Z7; ydithun a; ydithü 
Qs; filii idithum O» | filii idithun oz. 
a | iditun (2?) X1TD; ydithü Os; idithum 
O^* | godoloas Q** | seri X; surii E; 
x«rori ZT | iesaias — A; iessaias O^P? (ir 
ras. brev. spat.); isaias 21!; hysaias C; 
esaias E; ieseias A-O"**NQUYagrelb8c; 
eseias U»; iesias Dd4O2*HOs; cesias 
Q^; iherias X; isais ZTft | sabaias EP* 
Q; hasabias greípac | et om. g | maththa- 
thias N; mathathias Xcse?E?O43PQUYO 
grefbac; matathias D; mathatias a; ma- 
dathias UP; maththias 27; mathias AE* | 
manu -4- idithun X | iditun 27; ydithun 
Qua; ydithüà Os; idithum Q*; idithunt 
U* | cytharis U | prophetabant U cum 
codd. graec. AN et minusc. | domino U; 
deum CXE. 

4. haeman CD; aeman H; eman 
ACXZ1TP*g; theman E* | fili U | haeman 
D; aeman H; eman A-XZro»EP*Q»g; 
heriam Qs | bocchiau AXOsP* (occh in 
ras.); boccihau U»; bocciahu X7; booc- 
chiauh C; bociau U; bocci ad N; boc- 
cixad E* (i in ras.); boccina Q^; boccu 
Q5 | mathanias«sihel d» | matthaniau — A*; 
mathaniau Arefogc; matthaniu O"H; 
maththaniu EQUY; mathaniu X; mat- 
thanau 27; maththanau O^; matthanauh 


5 


C; matthania Dv; maththania g; ma- 


thania *ePU»OQ; matthiniu N; matha- 
mu qd. * «mathania» uel « mathaniau » 
lac. | ozyhel C; oziel ZTUOs^grelbac | 
subuel Q/greloac; subuhiel Z7; subuihel 
C; subiuel U*; subiiuhel U?; subhel D 
Qx». « «subhuhel» ... et infra [v. 20] 
« tertiadecima subhahel», huius enim no- 
men non ita scribitur primo sicut secun- 
do nec secundum hebr. nec iuxta ant. 
Guill. | hierimoth At-»Y; iherimoth C 
Xa | hananias grefbác; annanias EPEH; 
anamias O^*; anania DQ5; annania o 
Qs | ananihel ietha C; ananiel ihetha 
Z: | hanani grelvpác; annani H ; anan Q5; 
annan E; om. D|elietha — AY; helie- 
tha XH'?; eliatha DbEOPWU»Oagrelpac; 
heliatha H*; elieatha A-NU?; helieatha 
Q; eliaata U*; -- et Os cum LXX | ged- 
delti P; getdelthi U?; geldelthi a; ihed- 
delthy C; ieddelphi 27; getdalthi U*; 
geldethi Q"; galdethi Qs; gedlethi r; 
geddelhi N?; gedelhi N*. € « geddelthi » 
uel «ieddelthi » /ac. | et romem. — mel- 
lothi om. Q | romem. et iesb.] pro mem- 
thi et romemthi et zeethias baccasa E | 
romemthiezer — A*P*(hi in ras.)Y U»ge 
8c; romemthi-ezer t ; romemthi ezer [b; 
romemthy:-hezer C; rométhi-ezer N; ro- 
menthi ezer Dó*9()y; romenthis«ezer O"; 
romemthi et zer O^; romamthiezer A; 
romemthieger XH ; romethiezer va; ro- 
methiether 27; romthi-ezer Q^; romtie- 
zer U*; rométhizer Qs; rometh.ezer o»; 
rom et ezer U?; -- et cis Q». € «ro- 
menthiezer» uel «romanthiezer», hebr. 
dicunt quod «romothiezer» est nomen 





(ilii AY | 3. (porro ACY | (sub Y | (qui A | 4. (heman quoque ACY | (geddelthi Y. 
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thiezer et lesbacasa Mellothi 
Othir Mazioth 
* omnes isti filii Heman T viden- 
tis T regis in sermonibus Dei 
ut exaltaret cornu 
deditque Deus Heman filios quat- 
tuordecim et filias tres 
? universi sub manu patris sui ad 
cantandum in templo Domini 
distributi erant 
in cymbalis et psalteriis et ci- 
tharis in ministeria domus Do- 
mini iuxta regem 
Asaph videlicet et Idithun et He- 
man 





7 juit autem numerus eorum cum 
iratribus suis qui erudiebant 
canticum Domini cuncti docto- 
res ducenti octoginta octo 

5 miseruntque sortes per vices suas 
ex aequo tam maior quam mi- 
nor doctus pariter et indoctus 

? egressaque est sors prima loseph 
qui erat de Asaph 

secunda Godoliae ipsi et filiis 
eius et fratribus duodecim 

? tertia Zacchur filiis et fratribus 
eius duodecim 

!! quarta [sari filiis et fratribus eius 
duodecim 





5. uidentis A-D; uidentes AC cum. archetypo, ut vid., eoque erroneo, cf. supra 
v. 2| 8. per uices suas CA-D; per uicos suos A | 9. asaph AMD; asaph filiis et fra- 
tribus eius duodecim C | fratribus AD; fratribus eius CA*. 


unius /ac.|et iesb. mell.] egesba.casa- 
mellothi X | et om. r | iesba casa P* 
(pr. s in ras.); ihesbacasa C ; iesbachasa 
H; iesbacassa refp3c ; iesbaccasa ag; ges- 
bach:asa Y ; ierbacasa Dv»; ierbacasi 
Q^"; iercabasa ^; iebachasi O5 | mell. 
othir] melochiechir Os | mellothy C; 
melothi O/; mellot« P* | othir mazioth 
om. U | othyr C; oihir U» | mazyoth C; 
maziot D; mahazioth refnac; maziuth 
A; mozioth a; mazoth X; mazior Q. 

5. eman XZréósveY(O»xg; aeman H ; 
enan E | uidentis — A-DEH*NQYgr1v(c 
cum hebr. ef LXX; uidentes ACX2TpO 
PH?U»Oaeí8; uidenstes U | regem ZTO»"; 
regi U | exaltarit U | cornum QY | dedit 
quoque Q^; dedit A* | eman XXTEUY 
Q"g; aeman H | tres] xiii. Qs*. 

6. in (/) om. N | domini om. W» | 
in (27)] et A | in (37)] et E; om. À | mi- 
nisteria] E* ; ministerio E'UOS, cf. hebr. ; 
ministeriis WU». «^ uel «in ministerio » 
[sic pro ministeria] Jac. | domini] dei r 
cult. hebr. et aliq. codd. graec. minusc. | 


asab XT | iditun 27; ydithun (va; ydithü 
Os; idithum CQ»; idituhn D | eman X 
£2T(; aeman H. 

7. erudierant N | octoginta -- et E 
cum hebr. et LXX. 

8. miserunt (que or.) Z7 | uicos suos 
AE*; -4- et UU» | aequo] quo QU | doctos 
-. indoctos E*. 

9. egressusque U | est oz. P*Os | 
prima oz. X7* | ^, prima sors O^ | iho- 
seph C | asaph] ioseph v; -- filiis et 
fratribus eius duodecim CXZT | godolie 
ZT(Qa; godolihe D; ego dolie U»; go- 
dolia H; godelie O5; goliae A | ipse et 
d^Q? (t in ras.); iste et E*; or. E? | filii 
Dó*QU | tratres Q; 4- eius CA-Xdos?cvp 
On^^PHU»O-gre[paác cum hebr. et LXX. 

10. zacchur] iz ras. P?; zaccur A* 
XrQ*; iacchur D; zachur AUagrelbac; 
acchur Os | filius P* cum cod. graeco 
B; 4- eius ^**e(Qs^ cum hebr. et LXX. 

11. quartus E* | ysari XOa; hysari 
C; isarii E; ysan WU» | filius P*; -4- eius 
Os cum hebr. et LXX. 





(iesbacasa] asa Y | 5. (omnes AC | (deditque AY | 6. (universi A | (in cymbalis AY | 
(asaph AY | 7. (fuit AC | (cuncti Y | 8. (miseruntque A | 9. (egressaque ACY | (se- 
cunda AC | (ipsi Y | 10. (tertia AC | 11. (quarta ACY. 
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1? quinta Nathaniae filiis et fratribus 
eius duodecim 

13 sexta Bocciau filiis et fratribus 
eius duodecim 

14 septima Israhela filiis et fratribus 
eius duodecim 

15 octava Isaiae filiis et fratribus eius 
duodecim 

16 nona Matthaniae filiis et fratribus 
eius duodecim 

! decima Semeiae filiis et fratribus 
eius duodecim 


12. quinta — duodecim om. N | 
quintus E*; quintae E? | nathaniae] D? 
(e corr.); nathanie UOa; nataniae H; 
athanie X | filius P*; -- eius Osa cum 
hebr. et LXX. 

13. sexta — duodecim or. X | sex- 
tus E* | bocchiau AC; bociau XT; boc- 
cian Qs"; occiau Q | filius -- eius Qs 
cum hebr. e£ LXX | eius om. U*. 

14. septimus E*; vir X | israhela] 
P*Y*; isrehela 9vO4P?U Q*q; israehela 
Y?; isreela grefb3c; iesrahela Q5; iesrae- 
hela O"; srahela CXTQ; asrla X; isrl 
U» | filiis -- eius Os cum hebr. et LXX | 
eius or. U*. 

15. octauus E* | isaie QUO»; ysaie 
U»; ysaie Osa; isahye C; osaiae AOn*^ 
P; iesaiae rte[bàc; iasaiae d»*; aiasie 
X?; asasie X*; isasae N ; isiae E | filiis] 
On*; filius O"?^; praem. et WU»; -- eius 
O5 cum hebr. et LXX. 

16. nonus E* | mathtaniae N ; ma- 
thaniae AEO^Pgre[o8c; mathanie XZ1Q 
UQa; meththanie Y; mathathaniae op; 
matthatthaniae D; diathanie WU», 

17. decima — 26. duodecim om. N | 
decima semeiae] asemeiae D | decimus 
E* | semeie UYOa; semaeiae O^; pse- 
meiae C; semele Xr, 





18 undecima Ezrahel filiis et fratri- 
bus eius duodecim 

19 duodecima Asabiae filiis et fratri- 
bus eius duodecim 

?0 tertiadecima Subahel filiis et fra- 
tribus eius duodecim 

?! quartadecima Matthathiae filiis et 
fratribus eius duodecim 

7 quintadecima lerimoth filiis et fra- 
tribus eius duodecim 

73 sextadecima Ananiae filiis et fra- 
tribus eius duodecim 


18. fot. vers. om. N | undecimus 
E* | hezrahel C; ezrael ZTUWU»(w; es. 
rahel Osa; esrael g; ezarihel E; azareel 
tefpac | filius P*; or. D. 

19. £ot. vers. om. N | duodecimus 
E* | asabie X27Oa; hasabiae grel[pb8c; 
asabae U?; asabihel E; sabael U* | duo- 
decimo d». 

20. fof. vers. om. N | tertius deci- 
mus E* | subael Ugrefp8c; subbahel D; 
sabahel AO^P; sabuel X7; mathathiae 
E (e v. seq. et sic deinceps usque ad v. 31 
ubi ponit subahel hic omissum) | filius 
O^*P*, 

21. £ot. vers. om. N | quartus deci- 
mus E* | matthathiae — CAtd 6v; math- 
thathiae O3Y ; maththathie U; matthatie 
D; mathathiae Ac*»P?HQtW^»gre[p8c; ma- 
thathie XX7(Q)/"; matathiae O^; matha- 
tiae P*; mathatie a; mathanie Qs; ieri- 
muth E. 3 uel « mathithie » /ac. 

22. fot. vers. om. N | quintus deci- 
mus E* | hierimoth Ato»; iherimoth C 
XQ*"a; ierimuth A; annaniae E?; han- 
naniae E*. 

23. fot. vers. om. DN | sextus deci- 
mus E* | «ananiae *; ananie XUQa; 
hananiae OYgQrelbpàc ; annaniae H ; lesuo- 
case E | filius P*. 


12. (quinta AC | 13. (sexta ACY | 14. (septima ACY | 15. (octava AC | 16. (nona 
AC | 17. (decima ACY | 18. (undecima ACY | 19. (duodecima ACY | 20. (tertia- 


decima ACY | 21. (quartadecima ACY 


cima ACY, 


| 22. (quintadecima ACY | 23. (sextade- 
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^ septimadecima lesbocasae filiis 
et fratribus eius duodecim 

?5 octavadecima Anani filiis et fra- 
tribus eius duodecim 

?? nonadecima Mellothi filiis et fra- 
tribus eius duodecim 

?! vicesima Eliatha filiis et fratribus 
eius duodecim 

?3 vicesima prima Othir filiis et fra- 
tribus eius duodecim 

? vicesima secunda Godollathi fi- 


liis et fratribus eius duodecim 

9! vicesima tertia Maziuth filiis et 
fratribus eius duodecim 

?! vicesima quarta Romamthiezer fi- 
liis et fratribus eius duodecim 

XXVI. ! divisiones autem ianitorum 
de Coritis Mesellemia filius 
Core de filiis Asaph 

? filii Mesellemiae Zaccharias pri- 
mogenitus ladihel secundus Za- 
badias tertius lathanahel quar- 





24. tot. vers. om. N | septimus deci- 
mus E* | iesbocase ^*U»()i*g; iesbocha- 
se X; iesboccasae g; iesboccase U; ies- 
becase 27; ihesbechase C ; iesbacase A-*; 
iesbacassae c[D8Cc; iesbacasse r; iesbo- 
caiae A; iebochase O5; anana E | filius 
Pfqfratri U. 

25. fot. vers. om. N | octauus deci- 
mus E* | hanani grefpac; annani DoP* 
QJ; anan À ; amiani Qs"; mellothi F. 

26. tof. vers. ort. N | nonus decimus 
E* | melloti Y; mellotthi H; mellothii 
Q; melloth CX2TP*; caatha E. 

27. uigesimus E* | heliatha C ; elia- 
ta AO^; othir E | filius P* | eius or. X7. 

28. uigesimus primus E* ; uicensima 
secunda D* | othiir Q; ophir VU»; ochir 
Q5; godollathi D; gothollathi E. 

20. uigesimus secundus E* | god- 
dollathi a; goddolathi g; godolathi NU; 
godoliathi 0 ; geddelthi re[p8c; naziuth 
E. * hebr. « giddelthi » /ac. | filiis om. X. 

30. uigesimus tertius E* | maziud 
g; matiuth Y; mazauth UU»; maziath C; 
maziad 2T; aziuth D«dnov; aziud «dra; 
mahazioth refn8c; romathiezer E | filiis 
om. X | eius om. N. 

31. uigesimus quartus E*; xxvi 


U* | romamthiezer D?; romamtiezer D* 
romáthiezer XUU»; romamthi eizer O"; 
romátheizer P? (ei iz ras.; romemthie- 
zer O^*(emthie iz ras.)g8c ; romemthi-e- 
zer telp; rommathiezer cb; romathiezer 
21T(); romathihezer C; romanithiezer a; 
romanathiezer Q5"; subahel E | filiis 
om. X. 

XXVI. 1. choritis CQs*g ; chorithis 
Qj; corites U; corinthis XT | meselemia 
ZTtelp8C ; mesaelemia U?; mesalemia U*; 
mesellimia A*-; messellemia DovP; mes- 
sellamia $»; meselmeu E | filiis W» | 
chore CXEPHU»QOa ; corhe 27; core A* | 
asaí N. 

2. filius D? Q»; filus D* | messel- 
lemia et accharias D*; messellemia ezac- 
charias D? | mesellemie XT()*a; meselle- 
mie« U; meselemiae re[o8c; meselmiae 
E; messellemiae ^vP ; messellamiae c»; 
sellemie Os | zaccharias —- CovEQY; 
zaccarias X2XT; zacharias rell. codd. et 
edd. | ihadihel C; iadiel ZTU€Y»g; iedi- 
hel Os* | sabadias EOn*^P? (pr. s in 
Fas.); zabidias Q*t; iabadias UU» | ia- 
thanael ZTUOarelpàc; iathaniel g; iatha- 
niahel E; iothanahel XO5*H; iachana- 
hel C. 


24. (septimadecima ACY | 25. (octavadecima ACY | 26. (nonadecima ACY | 27. (vice- 
sima ACY | 28. (vicesima prima ACY | 29. (vicesima secunda ACY | 30. (vicesima 


tertia ACY | 31. (vicesima quarta ACY. 


XXVI. 1. 3| divisiones XXVI. Qs; Div. sine num. N; 8 divisiones Q"; (divisio- 


nes ACY | (de filiis AY | 2. (zaccharias A. 
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tus ? Ahilam quintus lohannan 
sextus Helioenai septimus 

^ filii autem Obededom Semeias 
primogenitus lozabad secun- 
dus Iohaa tertius Sachar quar- 
tus Nathanahel quintus 5 Ami- 
hel sextus Isachar septimus 
Phollathi octavus quia benedi- 
xit illi Dominus 


9 Semeiae autem filio eius nati sunt 
filii praefecti familiarum sua- 
rum 

erant enim viri fortissimi 

' filii ergo Semeiae Othni et Ra- 
phahel et Obedihel Zabad fra- 
tres eius viri fortissimi 

Heliu quoque et Samachias 
8$ omnes hii de filiis Obededom 





XXVI. 8. de filiis CA*D; filii A. 


3. ahilà DUQ'; ahilan P? (h iz 
ras.); ahylam C; ailam XrbvPYg; aelam 
teíoac; abilam a; allan Os; adam Q» | 
iohannan — AOP?U»q; iohanna Qs"; 
iohannam Q/; ihoanna C; iohanan A*d 
EP*NQYgeín8c; iohanà r; iohanam D; 
ioanan H ; ioanà X; ioana X7 | helioe- 
nai] P? (helio Zn ras. brev. spat.); elioe- 
nai XT^U»grefbpac; helionai D; helyonai 
Os; elionai XT*; helionay C; elionay 
X; helioena E; elioena U; helienai Q^; 
helioenaie Q; helioen«« O^. 

4. fili U*; filiorum U» | obed-edom 
rtefb; hobededom C; obededó (; obe- 
dedon O5; oboededom d»*; obethedom 
X; ebededom Q^ | semias E*; psemeias 
C | ihozabad C; ioiabad AO^P* (bad 
in ras.); iozabat XTO*"N; iozadab dnv» 
Qs?^; iozaidab X; ioiadab E; iazadab 
Qi*; iozadad U; iozab Q. * latinus « io- 
zadab » quod hebr. habet « iozabad » 
Guill. | iohaa — AdsevPO^XPNUY Qin^à ; io- 
aha ZTégrelo8c; ihoaa C; ioaa XDOu 
HQJU»; ioacha Q5; iobaa A*; ioba E | 
sacar 2TD*; sacchar O5; zacchar E; sy- 
char X | nathanael XDUOgtel[o8c; nat- 
thanahel O"; natanahel P; natanael X7; 
nathahel A. 

5. amiel 2718; ammiel re[bac | isa- 
char — A-DeOHUYg; ysachar XU»O; 
hysacar C; issachar AZTENQre[v8c; ysa- 
thar a; «sachar P. «| «issachar» iuxta 


latinum, quod hebr. habet « isachar » 
Guill. | phollathi] O9? (a/f. 1 in ras); 
pholathi DQ; pollathi CA-ZripY(v; po- 
lathi Qs; polliathi Q*; pholthathi O^P* 
(in ras. brev. spat.); phollath A; phol- 
lad E; tholay X | dominus] deus C cum 
hebr. et LXX. 

6. semeiae] v*; semeie XrbvOr 
UYQOa; semei O*5*HU»[pa3c; semey X | 
suarum om. DQ | erant enim] ;/z ras. 
brev. spat. Q* | uiri] filii g. 

7. iilii — fortissimi oz. C | seme- 
iae U»; semeie ZTDUOa; semiae O^ | 
othi O*; othoni Q; ethin Os. € hebr. 
ant. «othni» /ac. | raphael A-U*Oaarel 
p»8€c; rahael XT | obedihel zabad — A:D 
Q"?NYOs; oboedihel zabad HQ; oboe- 
dihel zabat P? (h iz ras.); obediel zabad 
d; obedel zabad g; obedihel zabab Ox; 
obhedihel zabath E; obdiel zabath U; 
obedihel zaddab X; obediel et zabad 
Q; obediel et zabab Z7; obedi helzabath 
iU»; obedihel zabado O^; obdihel za- 
bado A; obedihel iabado O5*; obed el- 
zabad re[pac | jratres] frater U»; praem. 
et ePPOagtela, cf. LXX | haeliu D; eliu 
A-XUre[pàc | samahias X; samathias Q5; 
semecias 2T. 

8. de filiis] P*; de filii X; tilii A 
EO^P? | obededom] QO? (obede iz ras. 
brev. spat.) ; obed-edom re[b ; hobededom 
C; obededom AtJ»; oboededom dr* 





3. (ahilam Y | 4. (filii ACY | (semeias A | (iohaa Y | (nathanahel A | 5. (amihel Y | 
6. (semeiae ACY | (erant A | 7. (filii AY | (fratres A | (heliu AY | 8. (omnes A. 
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ipsi et filii et fratres eorum for- 
tissimi ad ministrandum sexa- 
ginta duo de Obededom 
? porro Mesellamiae filii et fratres 
robustissimi decem et octo 
!? de Hosa autem id est de filiis 
Merari Semri princeps 
non enim habuerat primogenitum 
et idcirco posuerat eum pater 
eius in principem 
!! Helchias secundus Tabelias ter- 
tius Zaccharias quartus 
omnes hii filii et fratres Hosa tre- 
decim 





? hii divisi sunt in ianitores ut sem- 
per principes custodiarum si- 
cut et fratres eorum ministra- 
rent in domo domini 

1 missae sunt autem sortes ex ae- 
quo et parvis et magnis per 
familias suas in unamquamque 
portarum  . 

!^ cecidit igitur sors orientalis Sele- 
miae 

porro Zacchariae filio eius viro 
prudentissimo et erudito sor- 
tito obtigit plaga septentrio- 
nalis 


8. fortissimi AA*D; uiri fortissimi C | 14. sortito AAt-D; sorte C. 


O83; obedom X | ipse Q | et (/^) om. Qs | 
filii -- eius de*U» cum pauc. codd. 
graec. | fortissimi] praem. uiri CZTOs?, 
cf. hebr.; 4- uiri Qs* | ad. ministrandum 
om. U | de om. Xó» | obed-edom relv; 
hobededom C; obededom A*; oboede- 
dom $»*O*"; obededom U»; obeth-edom 
X; obedom U. 

9. mesellamiae — ACA'OsÀ*NQ"Y; 
mesellamie U*()»a; messellamiae cvrP; 
messaellamie iU»; mesellemiae XOn5?^Q* 
g; meselemiae Hre[bpac ; mesallamiae d»&c 
E; mesallamie 2T; mesalamiae D; me- 
sellamia U?; mesalme Q^; mesamie Qs | 
fratribus U; -- eius U*U»; -L- eorum 
agrefac; 2 eius fortissimi et Os. 

10. osa A-XEHUWU»; hora C; ora 
X1; bosa D* | id est] unus O5 | me- 
rari semri] merari U*; mera séri U* | 
semri] P? (m iz ras.); senri N; sebri 
Qs; sechri $QO!; suchri O^. 4| hebr. 
«semii» /ac. | principes U» | habue- 
runt -« posuerunt X | eum or. 21* | in 
om. E. 

11. helchias — tredecim o. E | 
helcias XXrdoveOsPNYU»Pgre[pac; he- 


chias U; helias Q^"; haelias D | tabelias] 
P*; thabelias CZT; tabellias AO^P*; te- 
bellias WU»; taberias O^ | zaccharias — C 
ovrQY ; zaccarias XX1TD; zacharias relíl. 
codd. ef edd. | tili C | osa A-XUU»; hora 
C; eorum X7? ip ras. | xui U. 

12. in. om. X«vQUOS | ut] et Y | 
principes -J- sint Q? | et om. O8 | patres 
E | ministrarent] Q*; ut ministrent Q^ | 
domu dr. 

13. missi sunt X; miserunt EY*, 
cf. hebr. et LXX | autem] ergo DoóPOa 
te[oac cum Rab. Mauro in I Par. 26 | 
et (7^) om. d» | in unaquamque U. 

14. accidit DP* | igitur] ergo Q"a 
greíac cum Rab. Mauro l. c. | selemiae] 
P? (lem in ras.); selemie 270; selemiee 
U; selemeiae E; selmeiae N*; semeliae 
o; semelie O; sedemiae A* | porro zac- 
chariae om. D | zacchariae — CvE; za- 
charie U*Qa; zaccarie XX7; zacharia H ; 
zacha U*; zachariae rell. codd. ef edd. | 
et om. X | sortitio v; sorte CZTOS; 
praem. et O^P? | obtigit om. Q? | ^, ob- 
tigit (sortito) Os" | plaga« P; plagae 
zov; plage c. 








(psi A | 9. (porro ACY | 10. (de hosa ACY | (non A | (et Y | 11. (helchias A | 
(omnes AY | 12. (hii A | (ut A | 13. (missae AC | 14. (cecidit ACY | (porro AC | 


(sortito Y. 
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15 Obededom vero et filiis eius ad 
austrum in qua parte domus 
erat seniorum. concilium 

16 Sepphima et Hosa ad occidentem 
iuxta portam quae ducit ad 
viam ascensionis custodia con- 
tra custodiam 

17 ad orientem vero levitae sex et 
ad aquilonem quattuor per 
diem 

atque ad meridiem similiter in 
die quattuor et ubi erat conci- 


lium bini et bini 

18 in cellulis quoque ianitorum ad 
occidentem quattuor in via bi- 
nique per cellulas 

19 hae sunt divisiones ianitorum fi- 
liorum Core et Merari 

?? porro Achias erat super thesau- 
ros domus Dei ac vasa sancto- 

. rum 

?! filii Ledan filii Gersonni de Le- 
dan principes familiarum Le- 
dan et Gersonni leiheli 





16. custodia contra custodiam A*D; custodiam contra custodiam AC | 17. et 
(post sex) CA^; om. AD | ad (ante meridiem) AA*; om. CD | 18. binique per cellulas 
AM-D(bini quae); per cellulas bini C | 19. hae AA*; haec CD | 20. sanctorum AA: 


D; sanctorum filiorum chore et merari C. 


15. obed-edom re[bp; hobededom 
C; obededo U; obededon A* | uero orz. 
Y|filii A-*DEYU»; filius P* | eius or. 
A | domus or. Y | concilii C. 

16. sepphima — CA-X2T HNQU»; 
sephphima DbO^UYa; sephima Q; sep- 
phim« P; sepphim EO^; sephphim g; 
sephim Arelbac | «hosa P; osa X21U; 
chosa DO | custodiam ACXr; custo- 
dum E* | contra custodiam om. E | con- 
tra om. U*. 

17. et om. ADU cum hebr. et LXX | 
(aquilonem — 18. cellulis] iz ras. C»? | 
ad (3^) om. CDdo**»NUU», cf. LXX | 
meridie QU | in die quattuor] in diem 
quartum E | et orz. U* | consilium Qs. 

18. in cell. — ianit.| Aaec verba 
posí per cellulas ponit Q | in cellolas 
quoq. U; in cellulisque D* | ianit.] geni- 
torum D | ^. quatuor ad occidentem Q! | 
binique per cell.] per cellulas bini CXr. 

19. haec CDosE*Y ; hec X1 | chore 
CXdo*EPU»Oa; chore A*-Q; coreh Zr. 





20. acihas Y; ahias X | dei] domini 
ZrbscQnu*^Oq cum LXX et Rab. Mauro 
in I Par. 26 |ac] et arelac cum Rab. 
Mauro l. c. | sanctorum] aurorum X ; 
4- filiorum chore et merari CX2T [chore 
X, coreh 2T] ex v. praec. 

21. ledà A*; leedan AXTOs*g; leedà 
Q»; dan a; praem. quoque Ov"agteía | 
fili U | gersoni Q5; gersomni CZTE*; 
gersomini A; iersonni U; gersoni DQ 
»Q)*; gersom E?|ledà X7; ledam E; 


"leedan AQg; letan U | principes] d** 


P? (ipes in ras.); princeps XrDds?ove 
Qua cum aliq. codd. graec. minusc. | 
leedan Os?*«g; leedà 2T(Q)*; de ledan 
Q | et om. m | gerson nueiheli N | 
gersoni UOs; gersomni C7; gersoni 
U»(Q); gerionni ^^9»; gerseno A; ier- 
senno E | ieiheli — AEOn*a4P*heli zz 
ras.)UYa; iehieli Xrbvu»Ogrel[p8c; ie- 
hiheli Q; hieieli c»; ihehiheli C; iaei- 
heli D; ieheli $*eO"?H; iechieli A*; 
iheleheli X. 


15. (obededom ACY | (in A | 16. (sepphima ACY | (custodia A | 17. * ad orien- 
tem Div. sine num. N; (ad orientem ACY | (ad aquilonem A | (atque AY | 18. (in 


cellulis AY | 19. «' hae Div. sine num. N; (hae ACY | 20. (porro ACY | 21. (tilii 
ledan AY. 
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?? filii leiheli Zathan et Iohel fratres 
eius super thesauros domus 
Domini 

?5 Amramitis et Isaaritis et Hebro- 
nitis et Ozihelitibus 

?! Subahel autem filius Gersom fi- 
lii Mosi praepositus thesauris 

?5 fratres quoque eius Eliezer cuius 
fillus Raabia et huius filius 
Isaias et huius filius loram 

huius quoque filius Zechri sed 


et huius filius Selemith 

?? ipse Selemith et fratres eius su- 
per thesauros sanctorum quae 
sanctificavit David rex et prin- 
cipes familiarum et tribuni et 
centuriones et duces exerci- 
tus 

?! de bellis et manubiis proeliorum 
quae consecraverant ad instau- 
rationem et supellectilem tem- 
pli Domini 


24. iilii mosi AA*; fili moysi C; filii mui D | thesauris CArD(thens.); thesauri 
A | 25. fratres AA*-D ; frater C | 27. consecrauerant AA-D; consecrauerat C. 


Deest U (a v. 21, manubiis). 


22. filii ieiheli ozi. A | fili O^ | iei- 
heli — ArOsP*(iheli iz ras.)NYa ; iehieli 
XrOn*Ogrelpac; iehiheli Q; ihehiheli C; 
iaeiheli D; ieieli U; iheheheli X; ieheli 
QOsÀH; hieeli U»; heli E; 4- et Os | 
zathà [0; zatham gre; zatthan X; zethan 
Qv; zettham C; zetan X7; zachan UU»; 
nathan Q* | ihoel C; ioel ZrUQ'/grelvac ; 
dohel X | fratres] H*; frater A-H?NY 
W»O* cum hebr. et aliq. codd. graec.; 
et fratres U. *' hebr. «frater» /ac. 

23. amramitis] P*; amramites O*^ 
P?U»*; praem. de Q^ | isaaritis] P*; ysaa- 
ritis U »Qs*q; hysaaritis C; saaritis XD*E*; 
isaarites O9*4P? | hebronitis] P*; ebronitis 
XX10»*"; hebronites O&*^P" | ozihelitibus 
— ADoOn8PH Ub»; ozielitibus XXTO^Q; ho- 
zihelitibus NYa; hozyelitibus C ; ioziheli- 
tibus U; ozihelitis A-re[pac; ozielitis Q/"g ; 
hozielitis E? ; iezielitis Q5; hodieli«««« E*. 

24. subael XTUOsgrefpàc; sabahel 
dveO^PN ; sabael D; sobahel ^9; sue- 
buel Qij*; sebuel Q7? | autem orm. Y | filiis 
A. | gersó QJ; gerson AA-90^4PO"; ger- 
sam Q ; gersoni O5 | fili CQ | mosi 2 AA 
NQYg; musi $POs; mui D; moysi rell. 
codd. et edd. ; 4- primogenitus X. *, « mu- 
si» id est « moysi» quod grecum i reci- 


pit in medio, licet « mose» in hebreo 
dicatur Guill. uera littera « moysi» /ac. | 
»«thesauris ^^; thesauri AO^PQOs. 

25. fratres] E* ; frater COagela cum 
LXX et Rab. Mauro in I1 Par. 26; ira- 
tris E?. 4 hebr. ant. «frater» /ac. | he- 
liezer C; eleezer E*; elezer D* | raabia 
— filius (ante ioram) om. Q | rahabia 
gtefbac; rabaa D | isaias et huius filius 
om. E | isaias] O^? (alf. i corr.); ysaias 
U»Q(/a; hysaias C; isaas XD; asaias U 
QOs^ | et oz. U | ihoram C; iorà (»; ioran 
Q5 | ^. filius quoque d» | zecri XDQ; se- 
zecri E; iechri Os; hiechri P; ihecri C; 
iecri XT | sed orm. arelac | et om. XT7* | 
huius«e«« E; eius O5 | selemith] D*; se- 
lemiht Xr; selemit XD?; sehelemith U; 
seletiith Y*; semelech WU»; themith E. 
€ «selemith » uel « selomith » /ac. 

26. ipse selemith or. 2T | selemit 
C; sehelemith U; selmit X; semelech 
W» | frater U» | ^, rex dauid Os | et orn. 
E* | princeps EP* | tribuni] tribuum Qs. 

27. de bellis] praem. et XH | con- 
secras««rant Y*; consecrauerat CXT cum 
LXX; consecrauerunt QU»; conseruaue- 
rant E | et om. N | templi] domus Q5, 
cf. hebr., LXX et N- (marg-.). 








22. (iilii CY | (fratres A | 23. (amramitis AY | 24. (subahel AC | 25. (fratres AY | (et 
huius filius ioram Y | (huius quoque A | 26. (ipse AY | (quae AC ZEI We AY 


(quae A. 
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28 haec autem universa sanctificavit 
Samuhel videns et Saul filius 
Cis et Abner filius Ner et Ioab 
filius Sarviae 

omnes qui sanctificaverunt ea per 

manum Salemith et fratrum 
eius 

?? Saaritis vero praeerat Chonenias 
et filii eius ad opera forinsecus 
super Israhel ad docendum et 
ad iudicandum eos 

3? porro de Hebronitis Asabias et 


fratres eius viri fortissimi mille 
septingenti praeerant Israheli 
trans lordanem contra occiden- 
tem 

in cunctis operibus Domini et in 
ministerium regis 

31 Hebronitarum autem princeps 

fuit Hieria secundum familias 
et cognationes eorum 

quadragesimo anno regni David 
recensiti sunt et inventi viri for- 
tissimi in lazer Galaad 





20. ad opera C(hop.)A-D; ad operas A | ad docendum et ad iudic. A-D; ad 
ducendum et ad iudic. A; ad hoccidendum et iudic. C | 30. iordané D; iordanen A 
C(ihor.)A* | in (anfe ministerium) CA*-D; om. A. 


Deest U. 


28. samuel XrOgreloac; samel X; 
isrl Pt | uiuens D* | sahul C | cys O9; 
chis XE*; chys C | ihoab C; iaob Owf; 
iohel d^ | saruie XTOa; seruie A^; saruia 
N | omnis a | qui] E*; que E?Ovaels | 
sanctificauerunt] P*; sanctificauerant A- 
OP?HNareíac; sanctificaberant X ; sacrifi- 
cauerant Q:| eam Q | per manusalemith 
Y; per manus selemit X | salamith A-E ; 
salimith D; saelemith O* ; selemith O^N 
gre[pàc; samelith v; selemoth UU» | fra- 
trum] O^* (m /z ras.); fratrem dOsa. 

29. saaritis] E*P*; saariatis D; sa- 
raitis a; isaaritis: AE?O^P?O/grelbac; y- 
saaritis O5; isaaratis O^*; iesaaritis O^ | 
conenias XEa; chon&nias (Qs; choneias 
O^. * «chonenias» uel « choneniahu » 
lac. | et om. X* | filiis ela | operas A 
On*^ | srahel C; srhl XX*; israel OJgref 
58€; isral A; isrl dsovPHNY?U»Qs»; 
srl At; isl D; om. Y* | docendum] P* 
(o in ras); ducendum AO**i; occi- 
dendum C(hocc.)ir | ad (3?) om. CX1*Q 
arefoaác cum Rab. Mauro in 1 Par. 26. 





30. ebronitis XXTO8P ; hebonitis D* ; 
bronitis N; hebro Y* | hasabias greloac; 
esabias D; asabas X; asahias (^. € hebr. 
ant. «esabias» /ac. | et fratres eius] et 
sabias fratres eorum Q5*; et sabias et 
fratres eorum Os*?* | septingenta N | sra- 
heli C; srhli Z7; israeli Qzgrel[vac ; isrli 
OnQs*; srli At; israheli«* P; israheliti 
D; israhel E; srhl X; isrl HN | iordana 
DOsg; iordanen AA-XXrscOPHNQa ; 
ihordanen C; iordan U» | in (/^ om. 
VU» | et om. W» | ad ministerium U»; 
ministerium A; in ministerio OP; mi- 
nisterio On*, 

31. haebronitarum CD9O^; ebroni- 
tarum XT|hieria — AA-OP?HU»q; ihe- 
ria X; ieria gre[o3c; heria Q; hiera Y; 
hierias EN; iherias C; ierias Xr; herias 
Dó0O; xerias P* | earum Qf | recenseti 
DoNQY | et inuenti JO**; et inuenti sunt 
O"?Yagre[ac; et inuenit D; or. E | iarer 
Y; gazer v*Os*a ; azer E; az A | galaat 
X; galaath Z'opr; —- trans iordanen (-em 
Y*yv. 


2 (haec ACY | (et saul A | (omnes AY | 29. € saaritis XXI. CXZ1; Div. sine num. 
N; (saaritis AY | (super Y | 30. (porro ACY | (praeerant Y | (in cunctis A | 31. (hebro- 
nitarum ACY | (quadragesimo AC | (recensiti Y. 
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?? fratresque eius robustioris aetatis 
duo milia septingenti principes 
familiarum 

praeposuit autem eos David rex 
Rubenitis et Gadditis et dimi- 
dio tribus Manasse in omne 
ministerium Dei et regis 

XXVII. ' filii autem Israhel secun- 
dum numerum suum principes 
familiarum 

tribuni et centuriones et praefecti 
qui ministrabant regi iuxta tur- 
mas suas 

ingredientes et egredientes per 
singulos menses in anno 


viginti quattuor milibus singuli 
praeerant 
? primae turmae in primo mense 
Isboam praeerat filius Zab- 
dihel 
et sub eo viginti quattuor milia 
? de filiis Phares princeps cuncto- 
rum principum in exercitu 
mense primo 
* secundi mensis habebat turmam 
Dudi Ahohites 
et post se alterum nomine Ma- 
celloth 
qui regebat partem exercitus vi- 
ginti quattuor milium 








32. robustioris aetatis AA-D (rub. D*); robustiores hetatis C | dimidio tribus A 
D; dimidiae tribus CA**; dimidiae tribui A*?. 
XXVH. 1. egredientes AA*D; regredientes C [3. princeps AA*D; principes C. 


Deest U. 


32. fratres quoque DEO | robustio- 
ris aetatis] Q*; robustiores (ae)tatis CX 
$*9O8*Q^; robustiores (ae)tates 2TY | sep- 
ting.] duocentum WV» | proposuit FH | ru- 
bennitis P*; robenitis D | gaditis AE 
Q* | dimidi(a)e tribus CA-*XZTU»; di- 
medio tribu ^*6*; dimedia tribu dv; 
dimidiae tribu E*; dimediae tribu «P» 
P*; dimidiae tribui AA^E*OP"Oagtelàc; di- 
miae tribus H | manasse] v*; mannasse 
Dov?P ; mannase **U»; menasse H* | in 
omni ministerio P* | omnem XDO^QY. 

XXVII. 1. srahel C; srhl X27; israel 
Qure[pac ; isrl bs*ovOnHWU»Osng; srl A*; 
isl D; «issabel N | et (7^ om. Qi" | e- 
gred.] regredientes CX | milium, E* | 
singuli« E. 

2. turb(a)e U»(^" | isboam] O"*P* 
(is in ras.); hisboam H ; isboan Z1; hys- 
boan C; iisboam O*?; isboa Q; iesboam 
grefoàc; isbaam A*; hisbonà U^; siboam 


O5; syboam Q*. «| «isboam » uel « ias- 
baam» /ac.| filiis XT*d»; orm. d^ | zab- 
diel ZrOgrefb8c; zaddihel PU»; iabdi- 
hel Q. 

3. de] praem. et O5* | fares AZTN ; 
sares D | princeps] O** (eps im ras.); 
principes CXTopP* (uf vid.). 3 hebr. « prin- 
ceps» /ac. | cunct.] sanctorum DoP* 
(ut vid.) | in exercitum O^"; exercitus r 
cum hebr. et LXX. 

4. turma Q; -- dauid D* | dudi] 
$»*: dudia vef08; adudi Q; dud D«nor?; 
dux Os*. «| uera littera « dudi» /ac. | 
ahoites XTO5sP; aohites a; aohitis Y; a- 
choites Db Os; ahohnites A**; haboites 
Q; sachoites O^"; abobites JU»; aoithites 
X; hachites C | alter atefo&c | machelloth 
O5; maceloth »(); meccelloth E; ma- 
thelloth Q^; macelluth H; maceliud X | 
partem om. 27 | milia O^PQ; mil E; ml 
OQn"?; gm. On*, 





32. (iratresque AY | (praeposuit ACY [ (in A. 
XXVII. 1. «| filii XXVII. Ov; $ filii Qv; (filii ACY | (tribuni A | (ingredientes 
AY | (viginti A|2. € primae XXI. O"; (primae ACY | (et A|3. (de Y | (princeps 


A |4. (secundi ACY | (et AY | (qui A. 
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5 dux quoque turmae tertiae in 
mense tertio erat Banaias filius 
loiadae sacerdos 

et in divisione sua viginti quat- 
tuor milia 

? ipse est Banaias fortissimus inter 
triginta et super triginta 

praeerat autem turmae ipsius Ami- 
zabad filius eius 

? quartus mense quarto Asahel fra- 
ter loab et Zabadias filius eius 
post eum 

et in turma eius viginti quattuor 
milia 


3 quintus mense quinto princeps 
Samaoth lezarites 
et in turma eius viginti quattuor 
milia 
? sextus mense sexto Hira filius 
Acces Thecuites 
et in turma eius viginti quattuor 
milia 
!? septimus mense septimo Helles 
Phallonites de filiis Ephraim 
et in turma eius viginti quattuor 
milia 
!! octavus mense octavo Sobochai 
Asothites de stirpe Zarai 





6. amizabad AA*; amizabat D; amizadab C | 8. iezarites A-D; iezraites A; or. C. 


Deest U. 


5. bananias Q^; bas«aias d»** |io- 
iade A-XZTOsnPQU»Oa; ihoiadae C; ioa- 
dae AO^*N. 3 «ioiade» uel «ioiada» 
lac. | sacerdotis Og. 3, «sacerdotis » uel 
« sacerdos » /ac. 

6. banaia DoP*»; bananias Q^ | 
^v fortissimus banaia D | et super tri- 
ginta om. NQ | praeerat autem] pre au- 
tem herat C?; pre autem herant C*; 
praem. et O9? | amizabath O^"; amizabat 
ZrTDdoov??P(); aminazabat dv* ; amiza- 
dab CEO5*^Y Osa; aminadab WU», 

7. quartuss«« X7; om. XH | ^. quar- 
to mense quartus Q. 8| «quartus mense 
quarto » ordo est secundum hebr. et ant. 
Guill.| hasahel C; asael XT(yUg; assael 
O5; azahel Ere; asel D; basahel X | ihoab 
C; iaab Q | sabadias A; zabadaias Q5; 
zabdias OP* (zab /z ras.); zabadia Q!; 
zabadius N ; zabadi Q | eius (^) om. 21; 
7- et E* | eius (2^)] sua Qs | uig. quat. | 
XX«In E; uiginti V» | milia om. Qi. 

8. quintus] quinto Q5; om. XH | 
mense j- uero (^"* | principes WU» | sa- 
mahoth Có»; samoth EOP; amoth ne 
samoath A; samaothi X; samoothi H | 
iezarites — A-XDoQYU»(QO:*; iezarithes 


H; iazarites N; iezerites are[pac; iez- 
raites AE; iezrahites Qsg; ieiarites O*? 
in ras.; iezrahelites O^; zerahelites P? ir 
ras. brev. spat.; om. CX1 | in om. YU», 

9. sextus om. XH | mense sexto] in 
sexto mense ()9** ; sexto mense Q7? | ira 
21NQ:; hyra CO* ; hiras X; iora E; iram 
Q^; yram Q5 | acces«« E; aches X7; sacches 
C | thecuytes C; tecuites XT; thecuithes 
Q5; thecoites P*; checuites O* | in oz. D. 

10. septimus om. XH | elles X7; he- 
les D; hellis E | fallonites X7; pallonites 
C*ó; phallonithes A*; phaalonites AO^ 
P* (phaa in ras.); phallotes Y ; plonites 
Q! | efraim CZTDovN; ephraym Qs; e- 
iraym X; eifraim c»O^ | turba D. 

ll. octauus] octauo D*; om. XH | 
sobochaias-othytes C | sobocai XTo*E; 
sobocahi D; sobocchai N ; sabocay X?; 
sabacay X*; phochai Q | asothites — A 
A-.Do$EO^H U»Qi*; hasothites g ; asotites 
XITY; asothithes O'?PN; asathites Q; 
asachites Q5; usathites 1; husathites rel 
03€; sothithes O"* | de — 12. nonus] 
id est O^ | de] dei X | zaray CXOs5; za- 
rahi grefb8c; sarai E; zari A; zari« P? 
(i in ras.) | in om. Q. 





5. (dux ACY | (et A | 6. (ipse AY | (praeerat AY | 7. (quartus ACY | Cet in AY |8. (quin- 
tus ACY | (et AC 9. (sextus ACY | Cet A | 10. (septimus ACY | (et A | 11. (octavus ACY. 
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et in turma eius viginti quattuor 
milia 
? nonus mense nono Abiezer Ana- 
thothites de filiis lemini 
et in turma eius viginti quattuor 
milia 
? decimus mense decimo Marai et 
ipse Netophathites de stirpe 
Zarai 
et in turma eius viginti quattuor 
milia irá 
! undecimus mense undecimo Ba- 
naias Pharathonites de filiis 





16. tribubus CA*; tribus AD. 
Deest U. 


12. nonus oz. XH | abezer D?; ab- 
zer D* | anathotites C2rag; anathothi- 
thes O5; anatites X | filiis] stirpe DP 
V»O0|ihemini C; iemeni D; gemini X 
ZTbPU»Os* | in om. D | xxi P*. 

13. decimus om. XH | maray X?(ut 
vid.)Os; meray X*; marari (Qv* | et — 
zarai om. Y | netophathites] N? (n in 
ras.); netophatites vOsg; nethophathi- 
tes CA-HQU»(Yy; nethophatites c56PPq; 
nethofatites X; nethophatithes Os; ne- 
thophathithes O*; nethopathithes D; na- 
thophathites E; neophatites Q^; neofa- 
tites 27 | de stirpe zarai om. Xt | zaray 
CX'Os; zarahi re[p8c ; zari O^P? (i im 
ras.); lazari E | in oz. D | turmis C. 

14. undecimus om. XH | banaias] 
Os*; banaas Do QOs*; baraias O?; ia- 
naias X | pharatonites O5; faratonites 
21; pharathonithes Q^; phrathonites A*; 
pharotho-nites D; pharathothites O5*P?; 
pharothothites O^; pharahothites P*; 
pharonites A | efraim CZTDóvN ; effraim 
Psc*0)^; ephraym U»Q0s; epraym X. 

15. duodecimus om. XH | duodeci- 


Ephraim 
et in turma eius viginti quattuor 
milia 
/?? duodecimus mense duodecimo 
Holdai Netophathites de stirpe 
Gothonihel 
et in turma eius viginti quattuor 
milia 
16 porro tribubus praeerant Israhel 
Rubenitis dux Eliezer filius Zech- 
ri 
Symeonitis dux Saphatias filius 
Macha 


mo] decimo Q | holdai] P? (ai in ras.); 
holday CX; oldai A*CZrU»; eldai At*; 
holdia DO»; hoaldia Os* | netophatites 
YOs; netofatites 27; netophatithes N; 
nethophathites Cipov?ORH Qi ; nethopha- 
tites AtcRv*rPa; nethofatites X; netho- 
phathithes O^; netophadites E; nethopa- 
thites D; nethophanithei U»*; nethopha 
VU»? | gothoniel AXZrDdó»Oagrelb8c; go- 
donihel E; sothonihel H; othoniel A | 
in om. D. 

16. tribus ADE*Q; hi tribubus E? | 
pr(a)eerat ZTY*; -L in P*areía | srhl C 
X21; israel Qvgre[p8c ; isral AP; isrl dpsv 
O"PHNU»(Qs*q; srl Ar; isl D | ruben- 
nitis pRveP* | dux orn. 27* | eliezer] N*; 
elie-zer (0; heliezer CN? | zecri X2; 
hiecri P | symeonitis — ACArXO*"?(pr. s 
in ras.^NQQOsa; simeonitas UU»; simeo- 
nitis rell. codd. et edd. | saphathias XOn* 
NQ; saphasthias H; sapatias E; sapha- 
cias a; saphazias PY; aphatias AO^; 
aphathias O"?; saphathiad C; saphatah 
XT*; saphatath Zr? | maacha Ongrelvac ; 
macath C. 





(et A | 12. (nonus ACY | (et A. | 13. (decimus ACY | (et in A | 14. (undecimus A 
CY | (et A[ 15. (duodecimus ACY | (et A | 16. (porro ACY | (rubenitis A | (symeo- 


nitis AY. 


11 
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17 levitis Asabias filius Camuhel 
Aaronitis Sadoc 

18 [uda Heliu frater David 
Isachar Amri filius Michahel 


19 Zabulonitis lesmaias filius Abdiae 
Nepthalitibus lerimoth filius Ozi- 


hel 


2?) filiis Ephraim Osee filius Ozaziu 


dimidio tribus Manasse Iohel fi- 
lius Phadiae 
?! et dimidio tribus Manasse in Ga- 
laad laddo filius Zacchariae 
Beniamin autem Iasihel filius Ab- 
tif oc, 
?? Dan vero Ezrihel filius Hieroam 
hii principes filiorum Israhel 





17. aaronitis C; aaronithis A-; aaronites D; aronites A | 18. iuda AA*D; iudae 
C | 20. dimidio tribus AD; dimidio tribu C; dimidiae tribus A- | 21. demidio tribus 


D; dimidi(a)e tribus CA. 


Deest U (usque ad v. 190, iesmaias). 


17. hasabias gre[p8c; asaphias AH ; 
abasias Q | chamuhel CEHQ; camuel 
Z'gtelp8c; chamuel XQ/a; chamihel Q^; 
chamiel Os | aaronithis A*; aronitis cbv 
E*; aaronites D; aronites À | sadoch C 
XZTEO8nRHQYU»Qa. 

18. iudae C; iude X7; iudaitis Or. 
4| «iudaitis» F7ug. hebr. et ant. habent 
«iuda» non «iudaicis» et similiter Iero- 
nimus et habent « ysachar» non «ysa- 
charitis» Guill. | heliu D; eliu XZ'rgrel 
bac; helui Q^; eliud Os; helius Q; he- 
liab O^P? (ab in ras.); eliab O8 | issa- 
char AAtooEOnYe[p8c; isacar XT; ysa- 
char Xa; issechaer N; isacharitis Q/; 
issacharitis v; ysacharitis Qs* | ambri A 
A-P*EO^; amram Qs | michael Oagxzelp 
8c; micahel C; micael XZr. 

19. zabolonitis At | iesmaas X ; ihes- 
maia C; iesmasias AOn?^P; iesmasais 
On* | abdie Zr*EUU»Oa; habdiae C | 
nepthalitibus] A**; nephthalitibus U?re[ 
b&c; nephtalitibus CU*; neptalitibus Xr 
QEO5PU»Q*q; neptalicibus Qs; nepta- 
litribus Y ; nepthalitis ACH; neptalitis 
X; nephtali g | iherimoth C; iherimot 
X; ieremoth U; ierimuth Dos260s; hie- 
rimuth d»; herimuth v; ieremuth QN; 
ierimath F. $ «ierimuth » uel « iere- 
muth» /ac. | hozyhel C; oziel XYDEU 
Qs^a; ozrihel At; ozriel dogrefpac. 

20. filius XE*U»; om, EF? | efraim 
ZTDÓvN; etfraim drU»(s«; e«fraim U; 


epraym X; phaim C | oseae $vUYU»; 
hosee C; oesee N*; mosee D; moisee 
E | hozazyu C; ozazii Dev; ozaszsi 
o»; ozazim Os | dimidi(a)e tribus A*-X 
21*jsP??OP?HU»; dimedi(a)e tribus ^ov»* 
P*; dimidio tribu C; dimidi(a)e tribu 
ZTE*; dimidi(a)je tribui E?Oagrelvac | 
manasse At; manase U; mannase U» | 
iohel — 21. manasse om. A | ioel Z'gt 
elv8c ; ihoel C; iohoel A*; oziel E | pha- 
diae — XDd4*evOPNQ; phadie ^$»UY 
Q^; fadie C ; phadaiae A-Hgrelp8c; pha- 
daie U»()sa; phadiel E; fadiel Z7. 

21. et — manasse om. A | dimidi- 
(ae tribus CA-XOH; dimediae tribus 
P?; dimidie tribu Xr; dimedie tribu d»*; 
dimidi(a)e tribui d»?EU»Oagrelac; di- 
mediae tribui b8evP* | mannasse P; ma- 
nase U; mannase U» | in galaad iaddo 
om. D | galaat 27; galaath d» | ieddo 
X*; addo P | zacchariae — CDdsvOsQ 
Y; zaccarie X7; zacharie Ua; zacha- 
riae rell. codd. et edd. | ben-iamin el» | 
iasiel ZTUONMgre[b8c; asihel d | hab- 
ner C. 

22. ezriel XXTO"aqre; esriel Q5; az- 
rihel Y; ozrihel A; ezre« g | hieroam 
— $QPPEOPHNQYU»; iheroam CX; ie- 
roam 2ITr$*e(Qaq; »ieroà U* (ie in ras.); 
ieroham A'gre[b8c; hieram 4A; hiero- 
boam Ddv | princeps U» | srahel C; 
srhl XZT1; israel Ovgre[p8c; isrl psvPH 
NYU»Os*; srl At; isl D; irl U. 


cc —erPUTNNMCEU 
17. (levitis A | (aaronitis Y | 18. (isachar A | 19. (zabulonitis A | (iesmaias Y | (nepthali- 
tibus A | 20. (filiis AY | (dimidio A | 21. (et Y | (beniamin ACY | 22. (dan A | (hii AY. 
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?3 noluit autem David numerare eos 
a viginti annis inferius 
quia dixerat Dominus ut multipli- 
caret Israhel quasi stellas caeli 
?*! [oab filius Sarviae coeperat nu- 
merare nec conplevit quia su- 
per hoc ira inruerat in Israhel 
et idcirco numerus eorum qui 
fuerant recensiti non est rela- 
tus in fastos regis David 
?5 super thesauros autem regis fuit 
Azmoth filius Adihel 
his autem thesauris qui erant in 


urbibus et in vicis et in turri- 
bus praesidebat Ionathan filius 
Oziae 

?! operi autem rustico et agricolis 
qui exercebant terram praeerat 
Ezri filius Chelub 

?! vinearumque cultoribus Semeias 
Ramathites 

cellis autem  vinariis : Zabdias 

Aphonites 

?! nam super oliveta et ficeta quae 
erant in campestribus Balanan 
Gaderites 





23. dixerat AA*-D ; dixit C | 24. in fastos A*D; in fastus A; in fasto C | 25. prae- 
sidebat AA*D; presidebant C | 28. gaderites CD; gadarites A*; gaderitis A. 


23. uoluit EOs. 3! quidam male ha- 
bent « uoluit» Hug. | ^. numerare dauid 
N | annis —- et EO^Q cum hebr. et 
LXX | dixit CU; dilexerat Y | deus O* 
U | multiplicaretur DoP* cum Rab. Maa- 
ro in I Par. 27. 3| iuxta hebr. «ut mul- 
tiplicaretur », hebr. enim habet « ad mul- 
tiplicandum » Guil/. hebr. « multiplicare » 
Iac. | srahel C; srhl X21; israel telIpac; 
isrl AD*VEPHNYU»Og; srl At; isl D; 
irl U | stell(a)e Do cum Rab. Mauro l. c. 
3| «stellas » uel «stelle » lac. 

24. ihoab C; -- autem d^ | saruie 
Z1UQOa | coepit o» | compleuerat «b*U* | 
ira -- dei ae | intrauerat U» | in] insu- 
per Qs; super Q^, cf. hebr. et LXX | 
srahel C; srhl XX7; israel Qrgrefp8c; isrl 
oRvEPHNYOS^*; srl Ar; isl D; irl U | 
qui] quia O^ | recenseti Db P*NQY | e- 
latus Z7; reuelatus Q | fastus AU*Qs; 
fasto CZ1; phasto Y; fausto E*; faustis 
E?. 4 libello nominum PA 

25. super thesauris U | fuit or. eb; 
praem. dauid X* | azhmoth P; azmoht 
U*; azamoth A; hazomoth C; azomot 
Z7 (z corr); azimoth A-EO5*; azimo 
V» | adiel ZrUgre[p8c; adhiel Q^"; adhi- 
hel U»Q/; abdiel Qs; dathel Q. «| hebr. 


« abdiel» /ac. | is D | qui om. H | et (1?) 
— turribus om. E | in (2^) om. DePUW» | 
ciuis C | in (3^) om. P* | presidebant C 
2T |ihonathan C; ionatan XT; ionatham 
DE | ozie ZTUOa; hozyae C; ezie U». 

26. opere E* | rustico — 28. ioas] 
in ras. brev. spat. O^? | praeerant D | 
hezri C; ozri O&* | chelub] On2*P*; ce- 
lub ZTEN; celub XD; thelub Ons?^?P*; 
cherub Qs. 

271. tot. vers. in ras. O^? | uinearum 
quoque Qs | semaias XZT | ramathitis 
U*; romathites Do Osaelpac; samathites 
On |cellis — aphonites orm. U | uinaris 
Y* | zapdias P; zabadias d; zapchas 
cv | aphonites] P*N*; aphonitis Y ; apo- 
nites XT; apphonites iU»; aphonnites P?; 
aphomites Qg; aphonmites AEO*?; a- 
phomnites H*; aphonimites N?; sapho- 
nites Q^; saphomites A-*r; sapphomites 
At; saphomnites XH*. 

28. fot. vers. in ras. O^* | quae] 
qui C | balanà Os[b; balanam On8c; bal- 
hanan QJ; baalhanan g; balan N; ba- 
nan Cf | gadaerites Q^; gadarithes Q5^; 
gadderites g; gadarites A*Q*; gederites 
aefnác; guderites X; dagarites E; gade- 
ritis AU; gaderitus Y | super apoth. au- 





23. (noluit AC | (quia A | 24. (ioab ACY | (quia A | (et AY | 25. (super ACY | (his 
ACY | 26. (operi AY | 27. (vinearumque ACY | (cellis ACY | 28. (nam AC. 
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super apothecas autem olei loas 
?9 porro armentis quae pascebantur 
in Sarona praepositus fuit Se- 
. trai Saronites 
et super boves in vallibus Saphat 
filius Adli 
3? super camelos vero Ubil Ismahe- 
lites 
et super asinos ladias Meronathi- 
tes 
31 super oves quoque laziz Agare- 


nus 
omnes hii principes substantiae 
regis David 
32]onathan autem patruus David 
consiliarius vir prudens et lit- 
teratus 
ipse et laihel filius Achamoni 
erant cum filiis regis 
33 Ahitophel etiam consiliarius re- 
gis et Husi Arachites amicus 
regis 





30. smahelites C; ismaelites At; ismahelitis AD | iadias AA-; madias C; iudas 
D | 32. ipse et C(et)A:D; ipse est A | erant C(herant)A:D; hii erant Á. 


tem] et super apoth. O^?; nam super 
apoth. O* | apotecas XZri»QO/; apho- 
thecas U»; aphotecas A-DN | ihoas C; 
iohas X. 

20. armenta U | saron refp8c. 4 
hebr. «saron» /ac. | setray X; setrahi 
U»; setrahy C; sethrai Qsg; sezrai OP; 
setrasy QJ; setras o; setra D; sotrai Y; 
strai N; sethraius Q^. «4 hebr. «sertre- 
hai» uel «sirtrehai », a. «sethiras», grec. 
« setrai » Jac. | saronites] P*O?? (o corr.); 
saronithes O5; saraonites OP?; aronithes 
Q^"; saronitis U*Y | saphath ACZTU?Y 
V»(O; sapath U*; satph E | adheli Q*; 
addi Do U»O0s; alli OP; adlit Q. 4| al. 
« abdi », ph. [pro plurimi ?] « addi », hebr. 
« adlai» /ac. 

30. hubil CP; iubil Q^"; ubil«s Y*; 
ubi $9*U; obi E; bulis U» | ismaheli- 
tes] O8*c (edd. 1503 ef 15908); smahelites 
CQ ; ismaelites A*g[n&c (ed. 1502); smae- 
lites X27; hismahelites q; hysmahelites 
Q5; hismaelites QJ*; ismahelitis ADO9?4; 
isma*helitis Y; hismahelitis U | et — 
meronathites] Aaec verba post agarenus 
(v. 31). ponit X* | asinas A- cum hebr. 
4 hebr. « asinas» /ac. | iadias] inm ras. 
P?; iadas Y*; iudias X; iudas DóOQs"; 
madias CX7; -- uero U»* | maeronathi- 
tes C; meronathithes d»; meronatites 
X£ZTE'(es in ras)a; meronethites O^; 


mesronathites H; menorathites U? (ra 
corr.); mercnathites Qs. «| « meronathi- 
tes» uel « meronothites » /ac. 

31. iazia garenus UU»; iaziza iare- 
nos D | ioziz X; aziz *O85; azyz C; 
iazir O^; iazin (9 | agarinus E*; aga- 
reus €; azarenus PN | ^. dauid regis O 
cum LXX. 

32. ihonathan C; ionatan X7 | au- 
tem om. E | uir] ut N; -- potens et 
Qs* | et (anfe iaihel)] est AE*U | iahi- 
hel e*Ea; iahi«hel P; iahyhel C; hiahi- 
hel U»; iahiel Do9*UCQgreív8c; iaiel X7; 
ahiel X; iohiel Qx*; iathel Q | achamo- 
ni] P? (a/f. a in ras.; hachamoni relp 
8C; acamoni A-DE; achomoni Y; aco- 
moni XX7; achimoni ^; sachamoni U | 
erant] praem. hi O5*P?U* cum Rab. Mau- 
ro in I Par. 27; praem. hii AO*U?, 

33. ahitophel — AA*DOs5*^; ahito- 
fel Y; ahithophel Q*; aitophel N ; achi- 
tophel Cbvr*EOs?U»Oagre8c; achi-tophel 
[0; achitofel &*ePHU; acitofel XX; 
acithophel Q?| etiam consil. regis oru. 
D | etiam] ethà U; autem P | husi — A- 
DósevHY; husy C; usi Ac?E*; chusi 
NQUU»Oaqg; husay X; usai E?*; chusai 
OPrefogc; cusai Xr. «| hebr. «husai» 
lac. | aracites XX7T; aracithes Q; araehi- 
tes U»; arathites D*; archites NY | a- 
mici Q. 


ERU RS Tee eR xx eI LR RR 


(super AY | 29. (porro AC | (et AY | 30. (super ACY | (et super AY | 31. (super AC 
Y | (omnes AY | 32. (ionathan ACY | (erant A | 33. (ahitophel ACY | (et Y. 
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?* post Ahitophel fuit loiada filius 
Banaiae et Abiathar 
princeps autem exercitus regis 
erat Ioab 
XXVIII. ! convocavit igitur David 
omnes principes Israhel 
duces tribuum et praepositos tur- 
marum qui ministrabant regi 
tribunos quoque et centuriones 
et qui praeerant substantiae et 
possessionibus regis 
filiosque suos cum eunuchis et 
potentes et robustissimos quos- 
que in exercitu Hierusalem 
? cumque surrexisset rex et stetisset 
ait 
audite me fratres mei et populus 


meus 
cogitavi ut aedificarem domum 
in qua requiesceret arca foe- 
deris Domini et scabellum pe- 
dum Dei nostri et ad aedifi- 
candum omnia praeparavi 
? Deus autem dixit mihi 
non aedificabis domum nomini 
meo eo quod sis vir bellator 
et sanguinem fuderis 
* sed elegit Dominus Deus Israhel 
me de universa domo patris 
mei ut essem rex super Israhel 
in sempiternum 
de luda enim elegit principes 
porro de domo luda domum pa- 
tris mei 





XXVilL. 1. filiosque CD(-quae); filios quoque AA- | quosque CA:D; quoque 
A | 4. elegit (7) C(hel)A*r; elegerit AD | de iuda AAt-D; de iudea C. 


34. post] praem. et Os cum hebr. et 
LXX | ahitophel — AArO5*4; ahitofel 
Y; ahithophel Q*; aitophel N; achito- 
phel CDdóveOs?U»Oagre8c; achi-tophel 
Ío; achitofel *cEPHUS; acitofel X2ZT; 
acithophel Q? | ihoiada C; ioada Doc» 
E*; ioda ^v; ioiade XO^* | banaie XU 
Qsa; banaia $(Q); banania Q^; banae 
Q | habiathar D; abyathar Os; abathar 
21* | regis om. E | ihoab C; iab On*, 

XXVIII. 1. igitur] autem 2T | sra- 
hel C; srh! XXT; israel greíb8c; isrl 
coRsvEPHU»O; srl Ar; isl D; irl NU; 
-- et P cum Rab. Mauro in I Par. 28 | 
quoque 0/7. O^ | et (ante qui) om. D^ 
P*iU» | et (ante possess.) om. U | filios- 
que] O5*P*; filios quoque AALEOn?^4P? 
QU) | quosque] quoque AQU | exerci- 
tu] 4| al. hebr. et ant. non habent « exer- 
citu », al. ant. habent /ac. | hyerusalem U ; 
iherusalem a; ihrslm ArX27; ierusalem 
grelpac; ierlm U»O; srhl C; praem. in Q. 


34. (princeps AY. 


2. aedificarem ] Df ; aedificarent D! | 
domum -- domini Os | scabillum Dv 
NUY* | pedum om. DQ; -- domini ae, 
cf. LXX; -- *» do | et (ante ad) om. ^ 
P*Osx* | ad om. E*N. 

3. deus autem] et deus E*; set deus 
E? | aedificabis -- mihi Q | nomine U | 
uir oz. D | effuderis EQ ; fudens X. 

4. elegerit ADU; delegerit E*; praem. 
et agr | srahel C; isrhl Q; srhl XZ*; 
israel refo8c ; isral E; isrl ADbSvHNY Up 
Og; srl Ar; isl D; irl U | me om. Q | 
domu dov»*E*; domum U | srahel C; isrhl 
Q; srhl X27; israel gre[pàc; isrl Adpsv 
PHNYOQa; srl A*; irl U; orz. » | iudaea 
N; iudea C | eligit U | principem Qr, 
cf. hebr. et LXX. 3| non est ibi «prin- 
cipem» sed «principes» iuxta ant. et 
hebr. quod est «ad principandum » uel 
«ad essendum principem » Guill. hebr. 
ant. « principem » /ac. | domu iuda v; 
doida Q;* | domum] de domo U | xeli- 





XXVIII. 1. 4 convocavit XXII. CX27O"; XXVIII. Ov; Div. sine num. NO"; (convo- 
cavit AY | (duces À | (tribunos A | (et qui Y | (filiosque AY | 2. (cumque ACY | (audite 
A | (cogitavi AY | (etad A |3. (deus AY | (non A |4. (sed AY | (de iuda AY | (porro A. 
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et de filiis patris mei placuit ei 
ut me eligeret regem super 
cunctum Israhel 
5 sed et de filiis meis 
filios enim multos dedit mihi Do- 
minus 
elegit Salomonem filium meum 
ut sederet in throno regni Do- 
mini super Israhel 
5 dixitque mihi 
Salomon filius tuus aedificabit 
domum meam et atria mea 


Israhel audiente Deo nostro 
custodite et perquirite cuncta 
mandata Domini Dei nostri 
ut possideatis terram bonam et 
relinquatis eam filiis vestris post 
vos usque in sempiternum 
? tu autem Salomon fili mi scito 
Deum patris tui et servi ei 
corde perfecto et animo vo- 
luntario 
omnia enim corda scrutatur Do- 
minus et universas mentium 


ipsum enim elegi mihi in filium 
et ego ero ei in patrem 

"et firmabo regnum eius usque 
in aeternum 

si perseveraverit facere praecepta 
mea et iudicia sicut et hodie 

$ nunc igitur coram universo coetu 


8. deo CA:D; domino deo A |9. illum 


geret O^? (pr. e in ras.) | regem orm. X | 
srahel C; srhl XX7; israel grtefpac; isrl 
PozcevOsSPHQYU»O; srl At; isl D; irl N 
U; praem. in P. 


5. sed] sicut ^e | enim om. Qs | 


multos 4- enim A* | ^, mihi multos 
dedit agrelác | dominus] deus XT cum 
aliq. codd. graec. minusc. | ^w filium 
meum salomonem N | sederit U | thro- 
num V» | srahel C; srhl X27; israel gre 
[oàc; isrl *vVEHNQU»OQ; srl At; isl 
D; irl U. 


6. mihi -- dominus Y, cf. LXX | 


aedificabit -- mihi O | atria] altaria dp 
OQ | enim om. N | elegit D; elige E* | in 
(J^) om. d, 


T. perseuerarit A'*; perseuerauerat 


N* | et (3^?) om. Am, cf. LXX. 


8. igitur] ergo aref8c | srahel C; 


cogitationes intellegit 
si quaesieris eum invenies 
si autem dereliqueris illum pro- 
iciet te in aeternum 
?? nunc ergo quia elegit te Dominus 
ut aedificares domum sanc- 
tuarii confortare et perfice 


CA:D; eum A. 


isrhl Q; srhl XX1; israel (/grelpàc; isrl 
Q8VEPHNYWU»Os*; srl At; isl D; irl 
U | deo nostro] P*; domino nostro Os? 
N; domino deo nostro AXO&8*4P?HQU 
UV»; deo meo Q. « hebr. et ant. habent 
« deo nostro» Guill. | nostri] uestri t cum 
hebr. | bonam orm. c* | relinquetis P* | 
ea D*bNY. *' ant. habent « ea» non ha- 
bent «eam » Guill. | uestris] nostris a. 
9. salamon Xróvt | filii mi A; orm. 
D cum cod. graeco B | seruito 8c | ani- 
mo] praem. in UP» | corda — uniuersas] 
in ras. Q?* | corda om. U» | deus P | co- 
gitationes om. U | ^. cogitationes men- 
tium Osw*, cf. Aug. de gr. et lib. arb. 
II | eum] illum Q/; om. N* | illum] Os*; 
eum AXO'?NQOarelbac cum Aug. L. c. 
10. ergo] autem O*s*; quoque Qs | 
quia] qui E*H* | perfice] profice Ox. 


MÀ MÀ — € — ÓE 


(et A | 5. (sed AY | (elegit Y | (ut A | 6. (dixitque AY | (salomon A | (ipsum AY | 
Tj: (et AY | (si A | 8. (nunc ACY | (custodite Y | (ut A | (et AY | 9. (tu ACY | (et 
servi A | (omnia AY | (et Y | (si quaesieris AY | (si autem A | 10. (nunc ACY. 
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!! dedit autem David Salomoni filio 
suo descriptionem porticus et 
templi et cellariorum et cena- 
culi et cubiculorum in adytis 
et domus propitiationis 

? necnon et omnium quae cogita- 
verat atriorum et exedrarum 
per circuitum in thesauros do- 
mus Domini et in thesauros 
sanctorum 

33 divisionumque sacerdotalium et 
leviticarum in omnia opera 
domus Domini et in univer- 
sa vasa ministerii templi Do- 
mini 

! aurum in pondere per singula 


vasa ministerii 
argenti quoque pondus pro va- 
sorum ad opera diversitate 
15 sed et ad candelabra aurea et 
ad lucernas eorum aurum pro 
mensura uniuscuiusque cande- 
labri et lucernarum 
similiter et in candelabris argen- 
teis et in lucernis eorum pro di- 
versitate mensurae pondus ar- 
genti tradidit 
1$ aurum quoque dedit in mensas 
propositionis pro diversitate 
mensarum 
similiter et argentum in alias 
mensas argenteas 





11. salomoni filio suo AA*D; filio suo salomoni C | in adytis A; in aditis D; 
in a«ditis ^*^; in abditis C | 12. et in thesauros CA*(tes.)D(thens.); in thesauris (et oz.) 
A | 14. ad opera AD; et hoperum C; atque operum A* | 15. ad (7^) AA; or. CD | 
ad (2) AA*D; om. C | in (2?) AA*D; om. C | 16. mensarum CA*; mensurarum A; 


mensurae D. 


11. salomon X | ^. filio suo salo- 
moni CZT | et (7^) om. U | in] et U | a- 
ditis XXTDoRSE*OPH U»(^ga; a«ditis A? 
(a in ras.); abditis CE?UOs; additis Q | 
propitiat.] propositionis d. 

12. omnia U* | cogitauerit Uf | a- 
triorum] praem. in U | et om. E | exa- 
drum A | thesauro (7 E; thesauris OP? 
(ü in ras.) | dei v cum hebr. | et om. A 
E* | thesauro (2^ E; thesauris AOP? (i 
in ras.). 

13. diuisionumque] O**; diuisiones- 
que X; diuisionemque EO/?H U»(Os; di- 
uisionem U | sacerdotalium] E*; sacer- 
dotum E?OS5, cf. hebr. et LXX | leuitarum 
EOs, cf. hebr. ef LXX | in om. X | omni 
P* | et in — domini or. U | et om. E | 
uasa ministeri C; ministeria HY. 

14. auro X; auri Q9; J- etg | in 
om. Q | pondera ^v*Ons* | pondus orz. 
Qs | ad opera diuersitate — AXZ'DE? 


O9"? HNUYYU» ; ad operam diuersitate E* ; 
ad operis diuersitate O*"*^; ad operum 
diuersitatem ^v^; ad operum diuersitate 
cRePQ; ac operum diuersitate (J cum 
Rab. Mauro in I Par. 28; atque ope- 
rum diuersitate A*; et operum diuersi- 
tate C(hop.)Os"agrefbac. 

15. et (/^) om. O^ | ad (D^)] in agel 
D8c; ort. CXDo9*E*QUYU?» | et (27) orn. 
Qs | ad (2^) om. CQ"U | earum C; om. 
ag | et (4^) om. XH | in candelabra ar- 
gentea are[pac | in (2^) om. CQ» | lu- 
cernas te[p8c; lucerna qa | earum U* | 
mensurarum Q | tradidit] distribuit «Ps, 

16. mensas] P? (aif. s in ras; 
mens««as E; mensam oO; mensa D*?; 
mensuras Q; mensura D* | mens««arum 
E; mensurarum AOP"?U»; mensur(a)e D 
oP*(u£ vid.)QO | in] et Qs* | alias] P? 
(as in ras.) | mensuras Q | argenteas orz. 
W», 








11. 4| dedit XXIX. X; $ dedit OQ"; (dedit ACY | (et cellariorum Y | (et domus Y | 
12. (necnon A | (et exedrarum A | 13. (divisionumque AY | 14. (aurum AY | (argenti 
AY | 15. (sed AY | (similiter AY | 16. (aurum AY | (similiter AY. 


168 VERBA. DIERUM (I PARALIPOMENON XXVIII, 17-21) 


!ad fuscinulas quoque et'fialas 
et turibula ex auro purissimo 
et leunculos aureos 

pro qualitate mensurae pondus 
distribuit in leunculum et leun- 
culum 

similiter et in leones argenteos 
diversum argenti pondus se- 
paravit 

18 altari autem in quo adoletur in- 
censum aurum purissimum de- 
dit 

ut ex ipso fieret similitudo qua- 
drigae Cherubin extendentium 
alas et velantium arcam foe- 
deris Domini 

!? omnia inquit venerunt scripta 
manu Domini ad me ut intel- 


legerem universa opera exem- 
plaris 
? dixit quoque David Salomoni fi- 
lio suo 
viriliter age et confortare et fac 
ne timeas et ne paveas 
Dominus enim Deus meus tecum 
erit et non dimittet te nec de- 
relinquet 
donec perficias omne opus mi- 
nisterii domus Domini 
?! ecce divisiones sacerdotum et 
levitarum in omne  ministe- 
rium domus Domini adsistunt 
tibi 
et parati sunt et noverunt tam 
principes quam populus facere 
omnia praecepta tua 


18. altari AA*; altario C; altaria D | adoletur AA-D; adoleretur C | ut AD; et 


ut C(hut)A* | 20. erit C(her.)D; est AA. 


17. turabula DN ; tribula VU»; praem. 
in o? |]leuncolas aureas (aureus U*)U | 
in om. D* | similiterque et o; similiter- 
que O | in om. Y | argentum U | ^. pon- 
dus argenti OQ». 

18. altari] P*; altario CX; altare 
Q; ad altare O8*4P?; altaria XD» | in 
quo] quod Q | adoleretur CQg; adole- 
batur Q5*; adolebat P* | auro (-ri U*) 
puro U | auri P* | dedit -- et CAtxT 
HQYOSw"agre, cf. hebr., LXX et Rab. 
Maur. in I Par. 28 | fieret -- et XH, cf. 
hebr., LXX et N*" (marg.) | cherubi Q^; 
cherubim XDd*vP*Hgre[p8c; cherubim 
N; cherubyn CO5; cerubin O^; cerufin 
XT; praem. et d^ | alas et uelantium 
om. N. 

19. scripta -|- in Os | ^, manu do- 
mini scripta O"*; ^, manu scripta do- 





mini O*? | uniuersa] omnia O5* | exem- 
plariis Xr. 

20. solomoni DU | et fac — paueas] 
in ras. brev. spat. o*? | et ne] neque 
ZlTOB*4P?; ne P* | pauescas C | meus 
om. Q | ^, meus deus Q^ | erit] est A 
A-EUm | ^. erit tecum O | dimittet te 
nec derel.] relinquet te O* | demittet dv 
U | nec derelinquet donec] is ras. et 
marg. ! | neque O^; et non Qs | de- 
relinquet] U*; derelinquid U?; -- te & 
U»(O! cum hebr. | domus om. N. 

21. ecce — domini om. E; praem. 
et C cum hebr. et LXX | leuiticarum 
o» | omnem Q | misterium X; opus mi- 
nisterii DoP(-ri P*)U»O | domus dei gr 
cum hebr. et plur. codd. graec.; om. c» | 
adsistent Dd&vPP*; assistent cnoQ) | face- 
re or. ae | omnia om. Qs*. 


17. (ad AY | (et leunculos Y | (pro A | (similiter AY | 18. (altari ACY | (ut AY | 


19. (omnia ACY | (ut A | 20. (dixit ACY 
À |21. (ecce AY | (et parati AY, 


| Ckviriliter A | (dominus AY | (nec Y | (donec 
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XXIX. ! locutusque est David rex 
ad omnem ecclesiam 
Salomonem filium meum unum 
elegit Deus adhuc puerum et 
tenellum 
opus autem grande est neque 
enim homini praeparatur habi- 
tatio sed Deo 
? ego autem totis viribus meis prae- 
paravi inpensas domus Dei mei 
aurum ad vasa aurea et argentum 
in argentea aes in aenea fer- 
rum in ferrea lignum ad lignea 
lapides onychinos et quasi stibi- 


nos et diversorum colorum 
omnem pretiosum lapidem et mar- 
mor parium abundantissime 
? et super haec quae obtuli in do- 
mum Dei mei de peculio meo 
aurum et argentum do in tem- 
plum Dei mei 
exceptis his quae paravi in ae- 
dem sanctam 
' tria milia talenta auri de auro 
Ophir 
et septem milia talentorum ar- 
genti probatissimi ad deauran- 
dos parietes templi 





XXIX. 1. dauid rex A*D; rex dauid C; dauid rex et A | et tenellum AUD; et 
tenerolum C; et tellum At*; tenerum (et om.) A | 2. dei AA:D; domini dei C | 3. dei 
(7) AA-D; domini dei C | sanctam CA:D; sanctorum A. 


XXIX. 1. rex om. X; -- et ANY | 
^u rex dauid CZ1?O8HQQs! | solomonem 
Q; salamonem O? | meum] suum Q» | 
unum o. Qs". * «filium meum unum » 
Hug. hebr. ant. «unum» /ac. | deus] 
dominus Yae cum LXX | et om. AE* 
U | tenerum AO5*4U, cf. A- (marg., te- 
ner); tenerellum E*; tenerolum C; tel- 
lum A-* | autem] O8*; enim DobO98PPN 
W»Os*agre[; namque 8c. 4 « opus autem 
grande» ug. «opus enim grade (sic) est 
neque enim homini» et antiquiores et 
satis ant. bis habent « enim » Guill. | nec 
À | enim orz QS"? | preparauitur C; 
preparauit QU»; pparat«« E*; pparat P*; 


paratur Qs | habitatio om. E* | deo] 


praem. domino t cum hebr. et LXX. 

2. autem] enim ae | inpensas] A^? 
(sas in ras.); in mensas C; praem. in X 
HNQUS» | dei] praem. domini CXTO^P" 
Qi*qe. «| « domini» del. Jac. | et om. Q | 
argentea -- et QJ cum hebr. et aliq. codd. 
graec. minusc. | aenea] aerea HQUY; e- 
rea X?05; area X* | lignum] ligna A-X 
DoPHYU»(Qagrelbac cum hebr. et LXX | 


ad] in XY | lignea — et telac cum aliq. 
codd. graec. et N«(marg.) | onichinos DU? 
(alt. o corr.)U»OQa; onychynos o»; oni- 
chynos Xv; on«chynos E; onicinos X7; 
unychinos Y*; hunichynos C | stibinos] 
O^? (alt. i in ras. lat. spat.); istibinos U; 
istabinos E; tibinos U» | omnemque arel 
bac cum hebr. ef LXX | lapidum Q | mar- 
mor parium] marmorarium D | marmur 
Q; marmor« O3; marmore O^*; marmo- 
rum X | parium] parietum E*; paraui Qs. 

3. domo P*U»; -- domini CXZrO^ 
cum aliq. codd. graec. minusc. | peculiolo 
P; periculo E* | meo orz. O5 | templum] 
U*; templo QU?Y; domum QA, cf. hebr. 
et LXX | ^, aurum et argentum do in tem- 
plum dei mei que optuli in domum dei mei 
de peculio Qs | exceptis] praem. et C»* | 
paraui — CXTEO^H*N?Q; parui A ; pr(ae)- 
paraui H?N* curn rell. codd. et edd. | ae- 
dem ]eadem P* [sanctorum AO^ cum LXX. 

4. talenti D | ofir 2T; ophyr CA- 
PvPORHQOS^ | septem] vi X | ad deau- 
randas a; et ad deaurando U | parietas 
U | templi -- dei X. 





XXIX. 1. € locutusque XXIIL O9; XXIX. O9; $8 locutusque Q^"; (locutusque 
ACY | (salomonem ACY | (opus AY | 2. (ego AY | (aurum AY | (lapides AY | (om- 
nem AY |3. (et AY | (aurum Y | (exceptis A | 4. (tria AY | (et A | (ad A. 
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5 et ubicumque opus est aurum de 
auro 
et ubicumque opus est argentum 
argenti opera fiant per manus 
artificum 
et si quis sponte offert impleat 
manum suam hodie et offerat 
quod voluerit Domino 
$ polliciti sunt itaque principes fa- 
miliarum et proceres tribuum 
Israhel 
tribuni quoque et centuriones et 
principes possessionum regis 
? dederuntque in opera domus Dei 
auri talenta quinque milia et 
solidos decem milia 
argenti talenta decem milia et ae- 





ris talenta decem et octo milia 
ferri quoque centum milia talen- 
torum 
$et apud quemcumque inventi 
sunt lapides dederunt in the- 
saurum domus Domini per ma- 
num leihel Gersonitis 
? |aetatusque est populus cum vota 
sponte promitterent auia corde 
toto offerebant ea Domino 
sed et David rex laetatus est gau- 
dio magno !?^ et benedixit Do- 
mino coram universa multitu- 
dine et ait 
benedictus es Domine Deus Isra- 
hel patris nostri ab aeterno in 
aeternum 





5. et (/P) AA:D; ut C | argenti opera fiant AA-D; de argenti hopera fiat C | 
sponte offert AA-D; hofferet sponte C | 7. dei A-D cum aliq. codd. et hebr.; domini 
AC | 8. gersonitis CA-D?; gersonites A; «ersonites D*. 


5. et] O1*; ut CXZTOmHNU»QOwx; 
om. UO) cum hebr. et LXX | aurum — 
est om. v*P*N* | opus est orz. TY | est 
om. N- | argentum] argento Q | argenti] 
de argenti C; de argento Z'ragreloac | 
fiunt U*; fiat C | si quis] qui E | hoffe- 
ret C; offerat U | ^. (offert) sponte C 
2T | suam] tuam A | uoluerit] X7? (i in 
ras.); uoluerat WU», 

6. solliciti O* | itaque] ergo C; 
autem Q | tribum D | srahel C; isrhl 
Q; srhl XX7; israel O/"re[p8c; isrl cbnv 
EPHNYU»QOsg; srl Ar; isl D; irl U | 
centurionis E*U* | principes —- princi- 
pum dsvePU»Osae[; -- et principum do. 
«| « principum » del. Hug. ant. «et prin- 
cipes principium (sic) ...», alii iuxta mo- 
dernum hebr. non interponunt « princi- 
pum», sed nec grecus interponit Guill. 

T. in om. X* | dei] O**; domini A 
CXZTEO"^PHUYOaelb8 cum LXX et 





Rab. Mauro in I Par. 29 | auro dv* | 
milia orz. A | soledos E*N (-us N*) | mi- 
lium A | argentum U*? (ü sup. lin.) | ^. 
milia et octo iU»* | ferrum Q | centum] 
decem E?Y ; decim E* | milium A. 

8. sunt om. A | thesauros U*arelac 
cum LXX | iheihel C; iheyhel X; iehiel 
Q^g; iehihel b»Os?(Qva; ie«hel E*; iaei- 
hel U?; iahiel refD8c; iaiel U*; mihe- 
hiel 27; iehileth P; zehihel D; gehiel 
H; gethel O8*; om. Qs | gersonitis] P*; 
gersonites AO8*AP?U; sersonites D*. 

9. uota -4- sua OP*^, cf. hebr. | pro- 
mitteret N* | quia] qui Y | ^. toto corde 
UQ9»!/ | afferebant a | ea om. Y* | laeta- 
tus] locutus P*. 

10. benedictus es dom.] benedictus 
dominus C | srahel C; isrhl Q; srhl X 
l1; israel grefbàc; isrl b*v"PHNYWU»O; 
srl A*; isl D; irl U | aeterno 4- et usque 
Q, cf. hebr. et LXX ; -- et Xr. 





5. (et ubicumque (7^ AY | (et ubicumque (2^) A | (et si AY | 6. *| polliciti XXIII. 
CX21; (polliciti AY | (tribuni AY | 7. (dederuntque AY | (argenti AY | (ferri AY | 
8. (et AC | (dederunt Y | 9. (laetatusque AY | (quia A | (sed AY | 10. (et benedixit 
A |'f benedictus Div. sine num. N; (benedictus ACY, 
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!! tua est Domine magnificentia et 
potentia et gloria atque victo- 
ria et tibi laus 

cuncta enim quae in caelo sunt 
et in terra tua sunt 

tuum Domine regnum et tu es 
super omnes principes 

1? tuae divitiae et tua est gloria 

tu dominaris omnium 

in manu tua virtus et potentia 

in manu tua magnitudo et impe- 
rium omnium 

? nunc igitur Deus noster conftite- 
mur tibi et laudamus nomen 
tuum inclitum 

! quis ego et quis populus meus 
ut possimus haec tibi universa 
promittere 

tua sunt omnia et quae de manu 


tua accepimus dedimus tibi 
15 peregrini enim sumus coram te 
et advenae sicut omnes patres 
nostri 
dies nostri quasi umbra super ter- 
ram et nulla est mora 
1 Domine Deus noster omnis haec 
copia quam paravimus ut aedi- 
ficaretur domus nomini sancto 
tuo de manu tua est et tua sunt 
omnia 
'" scio Deus meus quod probes 
corda et simplicitatem diligas 
unde et ego in simplicitate cor- 
dis mei laetus obtuli universa 
haec 
et populum tuum qui hic reper- 
tus est vidi cum ingenti gau- 
dio tibi offerre donaria 


13. confitemur tibi et laudamus A*D; confitebimur et laudamus À; confiteuimur 
tibi et laudauimus C | 14. et (7) AA*-D; aut C | dedimus AA*D; damus C | 15. super 
terram AA*-D; super terra C | 16. aedificaretur AA*-D; edificetur C. 


11. tua est] tu es E*; -.- enim H | 
et potentia] et potestas cbePO; orn. VU» | 
in terra] praem. qu(a)Pe Xds5cOon*4p? 
QOx. 

12. tuae -L- sunt Z7? | est om. Q 
cum hebr. et LXX | ^. gloria est Os | 
dominans Ddn6vU» cur hebr. | omnibus 
X]|in (7) — potentia oz. E | potentia] 
potestas ^; sapientia P | magnitudinem 
U! (-ni Uf) | omnium orm. c9P*., 

13. deus] domine deus 2T | confi- 
temus UU»; confitebimur AE*On*^ QUY 
Qs; confiteuimur C. «| hebr. ant. « con- 
fitemur » /ac. | tibi oz. A | laudabimus 
Q; laudauimus C. 

14. ego] praem. ergo E; -- sum Q 
cum LXX | et] aut CU | haec om. D | ^. 





tibi haec uniuersa ZripOsPUpQOsx ; ^, tibi 
uniuersa hec QJ | et om. Q^ | accipimus 
Q | damus C27. 

15. peregrinati U» | coram te ort. 
X | quasi] sicut E | super terra CNQ | et 
ort. Qs | nulla] non E, cf. hebr. et LXX. 

16. haec om. do? | ut aedif. domus 
om. E | aedificetur CO**^ | nomine U | 
tuo om. UV» | ^, tuo sancto O^. 

17. scio] Q*; scito *ePP*Q? | deus 
meus] deus noster X; domine deus Qs», 
cf. LXX (kipie). $1 « domine» del. Hug. 
hebr. ant. « deus meus » /ac. | quo U* | 
probas X | diligis ^» | unde -1- benedico 
D* | semplicitate] U! (e iz ras.); simpli- 
citatem $eNQY | laetatus dneP* | uide 
A; 4- unde U | offerri cpo*. 





11. (tua AY | (cuncta AY | (tuum A | (et Y | 12. (tuae A | (tu A | (in (7) AY | (in 
(2?) A | 13. (nunc AY | 14. (quis ego ACY | (tua sunt AY | 15. (peregrini AY | (dies 
AY | 16. (domine AY | 17. (scio AY | (unde AY | (et populum AY, 
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18 Domine Deus Abraham et Isaac 
et Israhel patrum nostrorum 
custodi in aeternum hanc volun- 
tatem cordis eorum 
et semper in venerationem tui 
mens ista permaneat 
1 Salomoni quoque filio meo da 
cor perfectum ut custodiat man- 
data tua testimonia tua caeri- 
monias tuas 
et faciat universa et aedificet 
aedem cuius inpensas  pa- 
ravi 
?? praecepit autem David universae 
ecclesiae benedicite Domino 
Deo nostro 


et benedixit omnis ecclesia Do- 
mino Deo patrum suorum 
et inclinaverunt se et adoraverunt 
Deum et deinde regem 
?! immolaveruntque victimas  Do- 
mino et obtulerunt holocausta 
die sequenti 
tauros mille arietes mille agnos 
. mille cum libaminibus suis et 
universo ritu abundantissime 
in omnem Israhel 
72 et comederunt et biberunt coram 
Domino in die illo cum grandi 
laetitia 
et unxerunt secundo Salomonem 
filium David 





18. in uenerationem AA*D; in ueneratione C | 19. testimonia tua AtD; et testi- 
monia tua A; et testimonia tua et C | 20. dauid CAD; dauid et AA** | 21. arietes 
AN*; et arietes C(har.)D | libaminibus CA-D; libanis A | 22. cum grandi laet. AACD 


(let.); cum grande laet. CA-*. 


18. et om. XE cum hebr. | isahac C ; 
ysaac U»(; ysahac X; 4- et iacob X | sra- 
hel C ; isrhl Q; srhl X7; israel Qvgrelo8c ; 
isrl ADRvPEPHNYOS*; srl Ar; isl D; irl 
U |^. in eternum custodi Qs | in uenera- 
tione COzZ*4Pgt | tui] tuam Q | ista] ita E*. 

19. solomonem quoque filium meum 
U*; solomoni quoque filio meo U? | sa- 
lamoni 21O* ; salomon q | corde C | per- 
fecto D | testim. tua — A-DEO8SHNY; 
et testim. tua AO^QUI; testim. tua et re 
[b8t cum hebr.; et testim. tua et CXdnov 
PU»Oag cum LXX; et testim. et Xr» | 
faciet P* | aedificaret «bv. 

20. praecepit] pcepta N | autem] 
ergo U | uniuersa Q; praem. et AAVFE* 
H*Y | deo] domino U* | uestro t cum 
hebr. et pauc. codd. graec. minusc. | deo 


(2?) om. E | deum] dominum r cum hebr., 
LXX et Rab. Mauro in I Par. 29 | et om. 
Ddsv?P*Og | inde A. 

21. domino] deo Q^ | obtulerunt 
— israhel] &rev. spat. o*! | arietes mille 
om. XH*; praem. et CDÓPH?U»(Q cum 
Rab. Mauro l. c. | agnos] praem. et D 
P*U»Q cum Rab. Mauro l. c. | libaminis 
E*; libanis A | suis orzz. A** | in omne 
E*; in omni E? | srahel C; isrhl Q ; srhl 
XZT; israel Q/gre[p8c; isrl dpxiovEPHN 
U»Os^; srl Ar; isl D; irl U. 

22. in om. C; praem. et D | illa X 
PQPU»QO | ^, in die illa coram domino 
O! | cum] in Os* | grande CA-*DO*"Q 
U* | ^, letitia grande Q | secundum D; 
deo X | autem oz. P*; -- eum CA-X 
ZrE?atelac cum LXX et Rab. Mauro l. c. 





18. (domine AY | (custodi A | (et AY | 19, (salomoni ACY | (ut A | (et faciat 
cet aediticet A | 20. (praecepit ACY | (et benedixit AY | (et inclinaverunt 
AY | 21. (immolaveruntque AY | (tauros AY | (et Y | 22. (et comederunt AY | (et 


unxerunt AY. 
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unxerunt autem Domino in prin- 
cipem et Sadoc in pontificem 
?3 seditque Salomon super solium 
Domini in regem pro David 
patre suo 
et cunctis placuit et paruit illi 
omnis Israhel 
?* sed et universi principes et po- 
tentes et cuncti filii regis Da- 
vid dederunt manum et subiecti 
fuerunt Salomoni regi 
?* magnificavit ergo Dominus Salo- 
monem super omnem [Israhel 
et dedit illi gloriam regni qualem 


nullus habuit ante eum rex Isra- 
hel 
?! jpgitur David filius Isai regnavit 
super universum Israhel 
?! et dies quibus regnavit super Isra- 
hel fuerunt quadraginta anni 
in Hebron regnavit septem annis 
et in Hierusalem triginta tri- 
bus 
?? et mortuus est in senectute bona 
plenus dierum et divitiis et glo- 
ria 
regnavitque Salomon filius eius 
pro eo 


22. autem domino AD; autem eum domino At; autem eum dominum C | 
23. pro CA:D; et pro A | paruit CA-D; parauit A | 24. salomoni regi CA:D; regi 


salomoni À. 


* «unxerunt autem domino in princi- 
pem» Zug. hebr. ant. « domino in prin- 
cipem » 7ac. | dominum C | in orm. D | 
^, in domino Qs | sadoch XZrTpvEHQ 
»O0a; psadoch C | pontif.] principem 
D*; principem pontificem P*. 

23. in rege Y; -- et AE* | pro om. 
X | patri suo U*; patrem suum U? | pa- 
rauit AE*O^ | illi oz. D* | omnes D; 
om U; omni 9; cunctus Q!) | srahel 
C; isrhl Q; srhl X7; israel grelpac; 
isrl. b8cvEPHNU»P OQ; srl Ar; isl D; 
irl U. 

24. et (3^) om. N | fili U | ^. dauid 
regis XU cum plur. codd. graec. | dauid 
-r et E* | fuerunt] sunt Os | ^u regi sa- 
lomoni AEO*. 

25. ergo om. Xi* | deus A | srhl C 
XZ1; israel gre[p8c; isrl bRovEPHNQY 
OQ; srl At; isl D; irl U | habuit om. X* | 
srahel C; srhl X27; israel Qgreípac; 
isrl p*vVEPHNQYO:^"; srl Ar; isl D; 


irl U; praem. in EQ», cf. hebr. et aliq. 
codd. graec. 

26. ysai UrOQa; hysai C; ysay X | 
srahel C; isrhl Q; srhl XZXr; israel tel 
08c; isrl bRevEPHNYU»Og; srl A*; isl 
D; irl U|^v isrl uniuersum QS. 

21. diebus U; 4- in Q | srahel C; 
srhl X21; israel grelp8c; isrl AdpRovEP 
HNQYWU»0; srl At; isl D; irl U | fue- 
runt om. 2* cum hebr. et aliq. codd. 
graec. minusc. | ebron XZTUWU»QO»; hae- 
bron D | et orm. DoP*U» cum cod. grae- 
co B | hyerusalem U; iherusalem Ca; 
ihrslm  A-X2Z7T; iherlm Q; herusalem 
v*; ierusalem grefb8c; ierlm »Q; 4 
aunis A-XDo$EOsPHNUYUU»QOagreIpac 
cum LXX et Rab. Mauro in I Par. 3 
et 29. 

28. dierum — diuitiis] diuitiae Q | 
et (ante diuit.)] ut A | gloria« E; gloriae 
Q | et regnauit atelac; regnauit P* | so- 
lomon U* | eius or. Z7*. 





(unxerunt autem A | 23. (seditque AY | (et cunctis AY | 24. (sed AY | 25. (magni- 
ficavit ACY | (et AY | 26. (igitur ACY | 27. (et dies AY | (in hebron AY | 28. (et 


mortuus AY | (regnavitque AY. 
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? gesta autem David regis priora 
et novissima 
scripta sunt in libro Samuhel vi- 
dentis et in libro Nathan pro- 
phetae atque in volumine Gad 
videntis 
39 universique regni eius et fortitu- 
dinis et temporum quae trans- 
ierunt sub eo 
sive in Israhel sive in cunctis reg- 
nis terrarum 


II. Paralipomenon I. ! Confor- 
tatus est ergo Salomon filius 
David in regno suo 

et Dominus erat cum eo et mag- 
nificavit eum in excelsum 

? praecepitque Salomon universo 
Israheli 

tribunis et centurionibus et du- 

. cibus et iudicibus omnis Isra- 
hel et principibus  familia- 
rum 





20. et (post uidentis) CA-D; om. A. 


20. dauid om. Qa | priora] propria 
Q | sunt 4- secundo U» | samuel XZXTE 
Ugm; samuhelis U»; samuelis Ortelac; 
-L- et Q5 | uidentis or. VU» | et om. AE* | 
in om. X: | natan D | in om. À | gat 
Xx. 

30. et (2?) om. H | quaeque N; 
quaequae U» | srahel C; srhl X27; israel 
telp8c; isrl b*vPHNQYU»Oag; srl A*; 
isl D; irl U. 

Subscriptionem libro I Paralipo- 
menon non adponunt AN-OSNQUOS^*are 
Ip8c. Ceteri sic scribunt: Explicit dabre- 
iamin liber primus id est uerba dierum 
Qj; explicit dabreiamin quod est uerba 
dierum liber primus uersus IIXL ingens 
non est P; explicit liber primus dabre- 
ihamin C; explicit (explicuit ^») dabre- 
iamin (om. ov) liber primus habet (orn. 
dv») uersus IIXL (uersus IIXL ori. o9) o; 
finit liber paralipomenon primus X; ex- 
plicit paralipomenon liber primus D; 
explicit liber primus XTEO^HYU»; fi- 
nis g. 

Titulum ante II librum non exhibent 
ANLO8N*QU*ON, e quibus tamen littera 
ornatiore vel solito maiore textum  inci- 
piunt A (in principio novae columnae, 
spatio in fine praeced. col. post I librum 
relicto) N-O" (spatio pro titulo relicto) 


Q». Ceteri hos titulos libro praefigunt : 
incipit liber secundus dabreiamin (da- 
breiamim X7) C27; liber paralipomenon 
secundus hebraice dibre haiamim g; se- 
cundus liber (liber secundus [oc) parali- 
pomenon hebraice dibre haiamim relpc; 
incipit paralypomenon (paralypominon 
$9, paralippemenon UU») liber secundus 
Por»; incipit paralypomynen liber se- 
cundus sic aenei utique P ; incipit secun- 
dus paralipomenon a; liber secundus pa- 
ralipomenon 8; secundus liber paralipo 
Q5; secundus parano N? (im marg.); in- 
cipit liber secundus Do*vEHYQO:; liber 
secundus O^; secundus liber U? (Zn marg.). 
8 hic aput LXX incipit liber rm At. 

I. 1. est om. NU* | salomon] praem. 
rex EQ; -- »«« O8| dominus -J- deus 
eius tc cum hebr., LX X etf Compl.; 4- deus 
suus U?; -- deus g | in excelso *U*. 

2. praecipitquae DQ*; precepit Y | 
sraheli C; srhli X7; israeli (O/* grelpac; 
isrli HOs; isrl EN; srl Ar; isl D; irl U | 
^w judicibus et ducibus Q cum hebr. et 
LXX, cf. Compl. | hebr. ant. « iudicibus 
et ducibus » /ac. | omni Dó8evO3P*QU», 
€ hebr. et ant. «omnis isrl» Guill. | 
srahel C; isrhl Q; srhl X7; israel Q/gre 
Íp8c; isl pPHNYOs"; srl At; isl D; 
irl U. 





20. (gesta ACY | (et in AY | 30. (universique A | (et temporum A | (sive (7^) Y. 
I. 1. € confortatus XXIIII. O* | (et dominus A |2. (praecepitque ACY (tribunis A. 
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3? et abiit cum universa multitudine 
in excelsum Gabaon 
ubi erat tabernaculum foederis 
Domini quod fecit Moses fa- 
mulus Dei in solitudine 
* arcam autem Dei adduxerat Da- 
vid de Cariathiarim 
in locum quem paraverat ei et 
ubi fixerat illi tabernaculum 
hoc est in Hierusalem 
? altare quoque aeneum quod fa- 
bricatus fuerat Beselehel filius 
Uri filii Ur ibi erat coram ta- 
bernaculo Domini 
quod et requisivit Salomon et 
omnis ecclesia 
? ascenditque Salomon ad altare 


aeneum coram tabernaculo foe- 
deris Domini et obtulit in eo 
mille hostias 
' ecce autem in ipsa nocte appa- 
ruit ei Deus dicens 
postula quod vis ut dem tibi 
3 dixitque Salomon Deo 
tu fecisti cum David patre meo 
misericordiam magnam et con- 
stituisti me regem pro eo 
?nunc igitur Domine Deus im- 
pleatur sermo tuus quem pol- 
licitus es David patri meo 
tu enim fecisti me regem super 
populum tuum multum 
qui tam innumerabilis est quam 
pulvis terrae 


I. 3. moses AAt; moyses CD | 4. autem AA:D; om. C |5. ibi CA'?^; ubi D; qui 


AMA** | 9, patri AA:D; patre C. 


3. abit ^v* | in excelso Y | gabahon 
C; gabon ov | ibi Q | domini] dei At27 
DoOPHNUU/»grmc cum hebr., LXX et 
Compl. | fecerat C | moses — AA'Ng; 
moyses X7? cum rell. codd. et edd.; om. 
Z1* | ^, famulus moyses do*|dei] do- 
mini EOY*g cum hebr., LXX et Compl. | 
in solitudinem U*. 

4. autem or. C21 | ^, addux. autem 
dauid archam dei Q | cariath-iarim relp; 
chariathiarim A*P*(»; cariatiarim U*; 
cariatharim E*Q | in oz. Q | pr(a)epara- 
uerat $OPQUU»Oagtelbac | ei. om. H | 
et om. Ddso* | illi] ei dOSs| hyerusa- 
lem U; iherusalem d; ihrslm A*-Z7; iherlm 
Q; ierusalem greípac; ierlm U»O; ihe- 
rualem C. 

5. beselehel D?; beseleel AtZrdnov 
Ogreíbac; beseleel C; besselehel U; be- 


sebehel N; beselechel D* | huri CZTP | 
filii ur om. Q | fili U»; filius Ar* | hur 
CXTOsgrelopac | ibi erat] in ras. P? | ibi] 
ubi Dóv»?; qui AA-*EO; quod U | taber- 
naculum Os*; -L federis X7? (om. 27?) | 
domino U*; dei C | et om. A*Qs | requi- 
uit A; requieuit U. 

6. ascendit Q | salomon orz. A | ad 
altare aeneum o7. Q | tabernaculum Y* | 
^w, ad altare aeneum coram taber. foe- 
deris domini salomon O^. 

T. deus] dominus Q | dicens] dics««« 
Q* | quid VU»; praem. a me Q». 

8. salamon O9; dd Qwf | patri Db*U 
a |^. patre meo dauid Qs | me orn. tU». 

9. igitur] ergo agtelàc | tuus orn. P* | 
est DU»*rt | patre CE*P*H | ^. me fecisti 
Do O9sPHNQUY U»(Yragtelac | quam] si- 
cut Q^ | terrarum D. 





3. (et AY | (ubi A | 4. (arcam ACY | (n A | (et Y | 5. (altare ACY | 4bi Y | 
(quod A | 6. (ascenditque ACY | 7. (ecce ACY | (postula A | 8. (dixitque AY | (tu 


A|9. (nunc AY | (tu AY | (qui A. 
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10 da mihi sapientiam et intelle- 
gentiam ut egrediar coram po- 
pulo tuo et ingrediar 

quis enim potest hunc populum 
tuum digne qui tam grandis 
est iudicare 

1! dixit autem Deus ad Salomonem 

quia hoc magis placuit cordi 
tuo et non postulasti divitias 
et substantiam et gloriam 

neque animas eorum qui te ode- 
runt sed nec dies vitae pluri- 
mos 

petisti autem sapientiam et scien- 
tiam ut iudicare possis popu- 
lum meum super quem con- 
stitui te regem 

1? sapientia et scientia data sunt tibi 

divitias autem et substantiam et 
gloriam dabo tibi 


ita ut nullus in regibus nec ante 
te nec post te fuerit similis tui 
1?! yenit ergo Salomon ab excelso 
Gabaon in Hierusalem coram 
tabernaculo foederis et regna- 
vit super Israhel 
^ congregavitque sibi currus et 
equites 
. et facti sunt ei mille quadringenti 
currus et duodecim milia equi- 
tum 
et fecit eos esse in urbibus qua- 
drigarum et cum rege in Hie- 
rusalem 
15 praebuitque rex argentum et au- 
rum in Hierusalem quasi la- 
pides 
et cedros quasi sycomoros quae 
nascuntur in campestribus mul- 
titudine magna 





15. multitudine magna AAt:D; multitudinem magnam C. 


10. egrediar — ingrediar] P? (tuo et 
in in ras. brev. spat.); ingrediar coram 
pop. tuo et ingrediar U*; ingrediar co- 
ram pop. tuo et egrediar UU»; ingrediar 
et egrediar coram pop. tuo COs"arelac; 
egrediatur populo tuo et ingrediatur D. 
«| hebr. ant. «ut egrediar coram » /ac. | 
enim om. X:* | potest] est Q* | hunc] 
unum D | ^u qui tam grandis est digne 
Qx». 

11. ad salomon NY; salomoni QU | 
placuit» d* | ^, placuit magis «dv* | 
corde D | et] ut P | postulasti 4- tibi E | 
oderant A-PPHNYOagelac; hoderant 
lT|^. plurimos uitae U | petis U» | et 
scientiam om. U* | iudicari Y | posses H ; 
possit Qs* | constitui«« v; constituit D | 
^w te constitui(t) DE. 

12. sapientie et scientie U* | date U | 
diuitiam Z7 | fuerint D. 


13. gabahon C | hyerusalem U; ihe- 
rusalem Ca; ihrslm A*-X7; iherlm Q; ie- 
rusalem D'U»(ygrelp8c; ierlm Os* | foe- 
deris -- domini E|srahel C; isrhl Q; 
srhl X7; israel gtelbac; isrl dbkcevPHNY 
V»0; srl Ar; isl D; irl U. 

14. sibi om. XT cum hebr., LXX et 
Compl., cf. III Reg. 10, 26 | curros C | ei 
om. Q* | mille oz. E*; 4- et Q! | curri 
D | quadrigarum -- numerum 9O | hyeru- 
salem U; iherusalem Ca; ihrslm At-X*; 
iherlm Q; ierusalem U»grelpac; ierlm Q. 

15. hyerusalem U; iherusalem Ca; 
ihrslm A-27; iherlm Q; ierusalem grelpàc; 
ierlm U»Q | ^. in (h)ierusalem argentum 
et aurum DoPYO | sicomoros XrescrE?Pp* 
U?Qi^q; syccomoros Q; siccomoros v 
V»; sichomorros Q5; sycomorus NY*; si- 
comorus DU*; sicomoris E* | qui U | na- 
scentur Q | multitudinem magnam CZ1U. 





10. (da AY | quis AY |11. (dixit ACY | (quia A | (et non Y | (neque A | (petisti 
AY | 12. (sapientia AY | (divitias A | (ita AY | 13. (venit ACY | (et A | 14. (congre- 
gavitque AY | (et facti A | (et fecit AY | 15. (praebuitque AY | (et cedros AY. 
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1$ adducebantur autem ei et equi 
de Aegypto et de Coa a ne- 
gotiatoribus regis 
qui ibant et coemebant pretio 
17 quadrigam equorum sescen- 
tis argenteis et equum centum 
quinquaginta 
similiter de universis regnis Cet- 
theorum et a regibus Syriae 
emptio celebrabatur 
Il. ! decrevit autem Salomon aedi- 
ficare domum nomini Domini 
et palatium sibi 
?et numeravit septuaginta milia 
virorum portantium umeris 


et octoginta milia qui caederent 
lapides in montibus 
praepositosque eorum tria milia 
sescentos 
? misit quoque ad Hiram regem 
Tyri dicens 
sicut egisti cum David patre meo 
et misisti ei ligna cedrina ut 
aedificaret sibi domum in qua 
et habitavit 
* sic fac mecum ut aedificem do- 
mum nomini Domini Dei mei 
et consecrem eam ad adolendum 
incensum coram illo et fumi- 
ganda aromata 


16. ei et CA-*; et AD; ei A2 | coemebant A-D; quoemebant C; emebant A. 


II. 3. et habitauit CD ; habitauit AA:. 


16. autem] iterum WU»; orm. 27 | ei 
et] At*b»*; et ei O*; et ADo??g; ei A7* 
EHO9Sarelpac; om. WU» | equi de] qui de 
$P*; aequitem U»*; aequidem WU»? | 
egypto DUQs; egipto ZrOwa | et or. ae | 
coa a] choa a E? (h iz ras.); choa E* 
Qs*; cho a Qs | coa] Y*; choa ZTOQ 
Qi*a; quoa C; cua Y?; thecoa U | reges 
C | coemebant — A-DE*HNU»; quoeme- 
bant CXTE*QU*; emebant Ao OPU?YO 
agrelbac. 

17. quadrigam] E? (à iz ras.); qua- 
drigarum U*| equum] E? (ü iz ras.); 
equitum do | similiter 4- et O^P* | cet- 
theorum — AtH; cettheorum E; ceth- 
theorum $vYa; chettheorum  CDdos*; 
gettheorun; Os4?P?^; getteorum O^*; ce- 
theorum AZrbeQOg; cethaeorum el8; 
chetheorum U; chethaeorum 10; ettaeo- 
rum N; hethaeorum rc; stheorum P*; 
ceterorum U» |a om. C cum Compl. | 
regibus] regionibus O | syrie YO; siriae 


ZTDEU; sirie a | celebrabatur] N*; ce- 
lebratur N?Y*; celebratur UJ»; celebrat 
ES 

II. 1. nomine DU* | sibimet Q. 

2. numerauerunt (y | cedebant O | 
tres U» | sexcenti Doo; -- uiro WU». 

3. misit quoque] misitque C | hyram 
QOPQUOs; iram DEU»OQ^»; huram H* 
NYOg; urà H*; chyram C. € Hieron. 
hic dicitur «uram», sed in Reg. «hi- 
ram» Zug. et ant. et noui habebant 
«hiram» non «huram » Guill. | tiri XT 
D; tyrii Y | dauit ov | patre] U*; pa- 
tri U? | ^, patre meo dauid Os" cum 
Compl. ut] et U* | edificares Q' | sibi] 
in ras. P? | domum om. c^ | et om. A 
ACE*1. 

4. nomine U*; om. D | domini om. 
ALEP*U | et] ut telpàc cum. Compl. | con- 
sacrem O | eam or. UV» | ad or. Q* | 
fumiganda] U? (gan 7/z ras.); fumicanda 
do; fumigando Q5 | animata WU» | ad om. 





16. (adducebantur AY | (qui AY | 17. (et Y | (similiter AC. 
II. 1. «| decrevit II. Qv; 8 decrevit Q^; (decrevit ACY | 2. (et numeravit AY | 
(et octoginta AY | (praepositosque AY |3. (misit AC | (sicut AY | 4. (sic AY | (et 


A | (ad Y. 


12 
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et ad propositionem panum semr- 
piternam et holocaustomata 
mane et vespere 
sabbatis quoque et neomeniis et 
sollemnitatibus Domini Dei 
nosti in sempiternum quae 
mandata sunt Israheli 
5 domus autem quam aedificare 
cupio magna est 
magnus est enim Deus noster 
super omnes deos 
6 quis ergo poterit praevalere ut 
aedificet ei dignam domum 
si caelum et caeli caelorum ca- 


€ M —— —— M M 


pere eum non queunt 

quantus ego sum ut possim ei 
aedificare domum 

sed ad hoc tantum ut adoleatur 
incensum coram illo 

7 mitte igitur mihi virum eruditum 

qui noverit operari in auro et 
argento aere ferro purpura coc- 
cino et hyacinto 

et qui sciat scalpere celata cum 
his artificibus quos mecum ha- 
beo in Iudaea et in Hierusalem 
quos praeparavit David pater 
meus 





4. et ad propositionem CD(proposic.); et propositionem AA* | sempiternam 
AM D?; sempiternum CD* | domini AA-D; nomini domini C | israheli A-; sraheli 
C; israhel A; isl D | 5. autem AA-D; enim C | magnus est CA-D; magnus A | 7. scal- 


pere AA-*D; sculpere At*; sculphere C. 


ANLEOG?^ cum hebr. et LXX | propositio- 
ne E; propitiationem U | panem U; pa- 
ne E* | sempiternum CD*E*OH*N*U* | 
holocautomata eípac; holocaustacata C; 
praem. ad agre[pac | neomoeniis Q; noe- 
meniis $9; nomeniis A; numeniis DN 
UY*; neomenias ov |domini] praem. 
nomini C2* | sraheli C; srhli Z7; israeli 
Cvgrelp3c; israli VU»; isrli NOS*; israhel 
AE; isrl *cH ; isl D; irl U; praem. in H. 

5. autem] enim CZrT$pPO^agrelac | 
edificari XT | est enim] enim est Qs"; 
enim AU» cum hebr., LXX et Compl. | 
deus] praem. dominus UO. *| hebr. ant. 
[non habent] « dominus » /ac. 

6. ergo] enim E | ualere P*; puidere 
ov | aedific««et E |^. domum dignam 
O^ | si 4- enim Q. 4| hebr. ant. « enim » 
lac. | eum orn. P* ! non queunt] cv? (aif. 
u corr.); non quaeunt Do*8eNQY; ne- 
queunt Oarelaác; nequeunt U» | ^. aedi- 
ficare ei agreíac. 


7. igitur — sciat] in ras. brev. spat. 
Q? | igitur] ergo refaàc; om. Q | ^. uirum 
mihi ^e | nouerat E* | operare X7U | ar- 
gento -- et DNYU»Q»(om. OQ?) cum 
hebr., LXX et Compl. aere -- et D^ 
OPUU»Oagrefoác cum hebr, LXX et 
Compl.| purpura -- et iacincto Qs* | 
hyacintho DNgrelp8c; hiacinto YU»; ia- 
cintho d»; yacinto O5; iachinto A*; 
hyacinctho O^; iacinctho v; yacincto 
QU; iacincto CZTE?Oa; iacinctu E* | 
sciet U | scalpere] A**Y*; sculpere A^? 
OHY?U»QOagrel&c; sculphere C | celatura 
OP?; caelatura DQ; celaturam Q; cela- 
turas E?P*a; caelaturas E*gre[pàac. 4| ant. 
« Sscalpere celaturam » Guill. hebr. « ce- 
laturas » ant. « celatura » /ac. | iudea ZT 
PQUYU»QOa | in om. A-23T1DHNQU»(Os* 
relac | hyerusalem U; hierlm v; iheru- 
salem Ca; ihrslm At:X7; iherlm Q; ieru- 
salem grefpac; ierlm U»O | dauit D | ^. 
pater meus dauid Qs. 


MÀ ——À eed M wear EM 


(et ad AY | (sabbatis AY | 5. (domus AY | (magnus AY | 6. (quis A | (si AY | (quan- 


tus A | (sed AY | 7. (mitte AY | (et qui AY. 
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* sed et ligna cedrina mitte mihi !! dixit autem Hiram rex Tyri per 


et arceuthina et pinea de Li- litteras quas miserat Salomoni 
bano quia dilexit Dominus populum 

scio enim quod servi tui nove- suum idcirco te regnare fecit 
rint caedere ligna de Libano super eum 

et erunt servi mei cum servis ?? et addidit dicens benedictus Do- 
tuis ? ut parentur mihi ligna minus Deus Israhel qui fecit 
plurima caelum et terram 

domus enim quam cupio aedifti- qui dedit David regi filium sa- 
care magna est nimis et inclita pientem et eruditum et sensa- 

!?? praeterea operariis qui caesuri tum atque prudentem 

sunt ligna servis tuis dabo in ut aedificaret domum Domino 
cibaria et palatium sibi 

tritici choros viginti milia et hor- — !? misi ergo tibi virum prudentem 
dei choros totidem olei quoque et scientissimum Hiram patrem 
sata viginti milia meum 


8. mihi AA-D; michi et cypressina C | serui mei cum seruis tuis AA*D; serui 
tui cum seruis meis C | 10. milia (2) AA:D; milia et uini metretas xx milia C | 
11. hiram AA*D; chyras C | 12. dauid regi AA-D; regi dauid C. 


8. mihi 4- et cypressina CZ7 (cipr.), 10. operaris E*; hoperaris C | dabo 
cf. Compl. | arceuthina E? (arceu iz ras.); -J- seruis tuis Q | in om. Xr | chorus E* 
arcaeuthina 86; archeuthina U?; archeu- H; corus NU* | et — milia om. €»* | 
tina ALU*; arceutina Z7; artheutina aq; chorus HU*; corus N | totidem 4 et uini 
arceethina Y*; arecutina C; abyethina uiginti millia metretas yc cum hebr. et 
O^; abyetina O*; abiegna Q^; thiina Q/; plur. codd. graec, cf. Compl. et * 
tygna Qs. *| abythina P; abyethina P*; (marg.) | olei quoque] olei usque E*; 
uidetur interpres ordine mutasse, quia oleique E?r | sata« A^; satha O^ | milia 
hebr. habet in medio «abiethina» pro -- et uini metretas uiginti milia Cr. 
quo posuit « pinea» sicut et LXX inter- 11. autem om. A | hyram eveOPQ 
pres (sic), sed pro « algumim » posuit « ar- UQ5; huram HNYOg; hiras 27; chyras 
ceuchina » quod inueni habere libros om- C. 4| hebr. ant. « huram » /ac. | tiri 27D; 
nes alicuius auctoritatis Gau/l. « thiina » tirii Y | salamoni X7; salomon E*U»()s | 
uel «abiethina», plures ant. habent « ar- eum] isrhl Q. 
theuthina » /ac. | pinea -4-. et Y | liuano 12. dices D | srahel C ; srhl Z7; israel 
At | scio — libano om. QJ | enim o. E* | Qvmrelpac ; isrl bvPHNQYOS^g; srl At; 
nouerunt O5*ij»; sciunt Z1?; om. Z1* | ^, isl! D; irl U| terram -- et Os| regem 
ligna cedere C | serui tui cum seruis meis U|^v regi dauid CEO^* | domini Ur | 
CZ* cum plur. codd. graec. et. Compl. | sibi om. Q. 
^, serui mei erunt E. 13. hyram $OPHQUONY; irà Q7"; 

9. ut] et C | parent Qs* | enim] au- yram Q5; huram g; chyram C; om. (»*; 
tem E | ^v aedificare cupio O^ | inclinata -- fabrum OP?J» cum Rab. Mauro in 
EM II Par. 2; -- ut 8. 





8. (sed AY | (scio AY | (et AY | 9. (domus AY | 10. (praeterea AY | (tritici A | (et 
Y |11. € dixit Div. sine num. N; (dixit ACY | (quia AY | 12. (et A | (benedictus 
AY | (qui dedit A | (et eruditum Y | (ut A | 13. (misi AY. 





180 VERBA DIERUM (I1 PARALIPOMENON Il, 14-17) 


1 filium mulieris de filiabus Dan 

cuius pater Tyrius fuit 

qui noverit operari in auro et 
argento et aere et ferro et mar- 
more et lignis 

in purpura quoque et hyacinto 
et bysso et coccino 

et qui sciat celare omnem scalp- 
turam 

et adinvenire prudenter quod- 
cumque in opere necessarium 
est 

cum artificibus tuis et cum arti- 
ficibus domini mei David pa- 


tris tui 
15 triticum ergo et hordeum et oleum 
et vinum quae pollicitus es 
domine mi mitte servis tuis 
16 pos autem caedemus ligna de 
Libano quot necessaria habue- 
ris 
et adplicabimus ea ratibus per 
. mare in loppe 
tuum erit transferre ea in Hie- 
rusalem 
' numeravit igitur Salomon omnes 
viros proselitos qui erant in 
terra Israhel 





14. tyrius CA*; tyrus A; tirus D | et (an£e cocc.) AD; om. CA- | scalpturam A 
A^; sculpturam CD | tuis AA-D; suis C | 16. quot] quod A-D cum archetypo, ut vid.; 
quae AC | adplicabimus A-(app.)D; adplicauimus AC. 


14. ^, mulieris filium P* | filiabus] 
tribu Q5^, cf. HI Reg. 1,14. 3] hebr. «fi- 
liabus » Zac. | tirius T; tyrus ADOPQU; 
tirus D |^. fuit tyrius Os"arelpac | no- 
uerat E*O"; nouit mac. «| al. « nouit », 
hebr. «scientem» Zac. | operare U* | in 
om. C | et (7^) 4- in D?ivrP*Q cum hebr., 
LXX et Compl. | et (2?) om. ^P*Nagrel 
086; J- in D cum LXX et Compl. € 
hebr. «et ere» /ac. | in (2?)] et U; orn. 
Q5 | hyacintho P&Ngrelpa3c; iacintho Y*; 
hiacintho d»Y?; iachintho A*; iyachinto 
U; hyacincto CP*U»; hyacinctho v; 
iacincto ZTEQOa; hea cintho D; hycin- 
cto O^ | bissino a | ^. bysso et hyacincto 
C | et (ante cocc.) om. CA-H | coccino] 
P? (cino i» ras); cocco C*|sciet U; 
scit 8c | scalpturam] P*; sculpturam CD 
OP'HUDagtelàc | inuenire Qs | pruden- 
tem ov*» | opera Y | tuis] suis CU» | et 
cum artif. oz. H* | dauid om. dn*avpp*, 

15. et oleum om. A | et uinum orm. 
A-OP* | quae] quam U | mi om. DEOs5 
UfQs. «4 hebr. ant. «domine mi» /ac. | 





mitte] U! (e iz ras.; *mitte Q; mit- 
tere ;:E*. 

16. caedemus] P? (aif. e in ras.); 
caedimus ; cedimus DQUYU»QOs, « 
ant. «cedimus », hebr. libri glosati « ce- 
demus » /ac. | lignum Q | libano] P? (ba- 
no Zn ras.) | quot] quae AC; que 2705; 
quod A-Do$E*P*NQUYU»; quotquot O 
P?O^ | necessaria] P? (a/f. a in ras.); 
necessariam d5GP?; necessarium DE*Y; 
necessario &v»* | habueris —4- »« ps | per 
mare] permanere dPU» | ioppe] H*; 
ihoppe C; iope H?; ioppen EO^? (n corr.) 
P; iopen Q; iopem Q*; oppe U* | tuum] 
praem. et O, cf. hebr., LXX et Compl.; 
-- autem Oagrelac | ^. ea transferre cn | 
iherusalem Ca; hirusalem U*; ihrslm X7; 
iherlm Q; hrlm ^v; ihlm At; ierusalem 
W»gre[pàc; ierlm Q. 

17. omnes orz. o» | proselitos] 27*; 
proselytos bvNYgre[pàc; prosilytos On? 
(i in ras.); prosylitos X7?; prosilitos D; 
proselitus U | srahel C; srhl X*; israel 
Qitelpàc; isrl DSvPHNQU»QOsng; srl A*; 





14. (filium AY | (qui A | (in purpura AY | (et qui A | (et adinvenire AY | (cum (7?) 
A | 15. (triticum AY | 16. (nos AY | (et AY | (tuum AY | 17. (numeravit ACY. 


VERBA DIERUM (II PARALIPOMENON Il, 17-III, 4) 181 


post dinumerationem quam di- 
numeravit David pater eius 
et inventi sunt centum quinqua- 
ginta milia et tria milia ses- 
centi 
18 fecitque ex eis septuaginta milia 
qui umeris onera portarent 
et octoginta milia qui lapides in 
montibus caederent 
tria milia autem et sescentos prae- 
. positos operum populi 
lil. ! et coepit Salomon aedificare 
domum Domini in Hierusalem 
in monte Moria 
qui demonstratus fuerat David 
patri eius 





in loco quem paraverat David 
in area Ornan lebusei 
? coepit autem aedificare mense 
secundo anno quarto regni sui 
?et haec sunt fundamenta quae 
iecit Salomon ut aedificaret 
domum Dei 
longitudinis cubitos in mensura 
prima sexaginta latitudinis cu- 
bitos viginti 
* porticum vero ante frontem quae 
tendebatur in longum iuxta 
mensuram latitudinis domus 
cubitorum viginti 
porro altitudo centum viginti cu- 
bitorum erat 


17. dinumerauit A»; numerauit D; dinumerauerat C; denumeraret et A. 

1l. 1. in monte moria A; in monte oria Ar; in montem horia C; in montem 
oria D | parauerat AA-D; preparauerat C | 3. cubitos (utroque loco) AM-D; cubitorum 
C | 4. quae tendebatur D; qua tendebatur A*?; qua tendebantur AA-*, 


isl D; irl U | denumerationem A | dinu- 
merauerat C; denumeraret et A; nume- 
rauit D*(-raut D*)bvPP*NUYO^g; nu- 
merauerat XT | dauit U; oz. à | eius orm. 
A|centum — 18. eis] iz ras. P?| cen- 
tum — tria milia] CLiI1 O**; c.i m Og? | 
quadraginta U» | milia et oz. tela | mi- 
lia (/^) om. EO*P*? (restituit P?) | sexcen- 
tos 9; om. Av*; praem. et telà cum 
hebr. et plur. codd. graec. 

18. fecitque — milia (/^) om. ^ | 
milia oz. 9 | octinginta U?; ocginta U* | 
in] de agre[a | autem et om. U | ^. autem 
milia agrelac | et om. «9 | sescenti D. 

lil. 1. hyerusalem U; iherusalem C 
a; ihrslm 27; iherlm Q; ihlm A-*; ieru- 
salem grelpàác; ierlm U»() | monte mo- 
ria] P? (mor iz ras.); monte-moria elb; 
montem oria Do9NY*; montem horia 
C; monte oria Arov?*U; monte ohoria 


O; monte orm E* | monstratus UU» | da- 
uidi r | patris Q | in locum N | pr(a)epa- 
rauerat CO8Os cum Rab. Mauro | dauid 
- pater eius A-E | ornan] O*? (a corr.); 
*ornan d9'(o im ras); hornan C; or- 
nam DQs** | iebusei — QUoOag; iebu- 
saei AA-DoEO4PNY're[p8c; iebusei VU»; 
ihebusei 27; hiebusaei O*"; iebussaei H 
Y*; ihebusseay C. 

2. coepit — secundo or, Q | secun- 
do om. Y. 

3. iecit] b&*; fecit P*?U | cubitorum 
(/) C217; cubitis E*; cubita Q | cubito- 
rum (2^ C27; cubitis P*; cubita Q; cu- 
bitus E*. 

4. porticum — uiginti (/^) orm. C | 
uero] autem O5 | fronte Q; fortem D* | 
qua tendebatur A:?; qua tendebantur A 
AL*E*; quae extendebatur O | in longo 
» | mensura QY* | altitudine U | uiginti 


(post AY | (et inventi AY | 18. (fecitque AY | (et AY | (tria AY. 
HI. 1. * et II. C27; III. Qv; XXV. Ov; Div. sine num. Q"; (et AY | (qui AY | 
(in loco. A | 2. (coepit ACY | 3. (et AY | (longitudinis. AY | 4. (porticum AY | 


(porro AY. 


182 VERBA DIERUM (II PARALIPOMENON III, 4-11) 


et deauravit eam intrinsecus auro 
mundissimo 
5 domum quoque maiorem texit 
tabulis ligneis abiegnis 
et lamminas auri obrizi adfixit 
per totum 
scalpsitque in ea palmas et quasi 
catenulas se invicem conplec- 
tentes 
? stravit quoque pavimentum tem- 
pli pretiosissimo marmore de- 
core multo 
! porro aurum erat probatissimum 
de cuius lamminis texit domum 
et trabes eius et postes et pa- 
rietes et ostia 
et celavit Cherubin in parietibus 


8. longitudinem A; longitudine CA-D 


XxaG. 


om, E* | cubitos D | dealbauit D | ea Q 
UY | intrinsecus 4- de H*U» | purissimo 
Y», 

5. maiorem orn. U | lineis E*; lignis 
d9*; om. Qi; 4- et O^. «| « tabulis abie- 
gnis», hebr. «lignis abiegnis » ac. | ha- 
bieginis C; abigenis ^v*Q | et] sed U» | 
lamminis O^; laminis P? (a/f. i in ras.) | 
obryzi NU; hobrizy C; obrizo Q; obrixa 
A|scalpsitque] XZT*H*Q*; sculpsitque 
ZTO03PH*Q'UOagtelbàc | conplectantes 
E* 

6. strauit quoq. ] strauitque (5; stra- 
uit igitur Ut | ««decore P. 

7. auro U | erit v | laminas U | et 
parietes oz. N | cherubyn CO"; caeru- 
bin DU; cherubim A4$PHNQOP"grelp 
8C; cerubim A**; cerufim Xr, 4| hic scri- 
bas in plurali «cherubim» per m fina- 
lem non per n Guill. hebr. « cherubim » 
lac. 

8. domus E*; orm. A | sancti] P? (i 
in ras.); sanctis Di eE*Y; sancto 0; 


3 fecit quoque domum sancti sanc- 
torum 
longitudinem iuxta latitudinem 
domus cubitorum viginti 
et latitudinem similiter viginti cu- 
bitorum 
et lamminis aureis texit eam 
quasi talentis sescentis 
. sed et clavos fecit aureos ita ut 
singuli clavi siclos quinquage- 
nos adpenderent 
cenacula quoque texit auro 
'0 fecit etiam in domo sancti sanc- 
torum Cherubin duo opere 
statuario et texit eos auro 
! alae Cherubin viginti cubitis 
extendebantur 


| ll. uiginti AA'(big)D; in hutriusque 


sancta A-U* cum Compl. | longitudinem] 
E*; longitudine CA-ZTDoE?NU»Osgrm 
cum. Compl. | latitudine (7^ «d*6; altitu- 
dinem Z7 | uiginti (/ — cubitorum orm. 
C | latitudine (2?) Xr cum Compl. | simi- 
liter -- cubitorum U* | ^, simil. cubito- 
rum uiginti Z2T*; ^, cubitorum simil. ui- 
ginti Qs. 

9. singulis Y | quingenos Q5 | appen- 
derunt P*; -- et d*eQ^, cf. Compl. | 
auri Qs. 

10. etiam] quoque U | domu Dóv»; 
domum Zró&o, 4 «in domum» Guill. | 
sanctis D; sancta U cum Compl.; om. E | 
cherubyn CO; cherubim AtpPHNQU» 
Qj"agre[pàc; cerufim X7 | duos Oagrelb 
86; de E | eas U»; ea C, cf. Compl. | auri 
ov. 

11. alae] H*; ala H? | cherubyn C 
O'; caerubin U; cherubim AXpPHNQ 
Qi^agrelbàc; cerufim X7; -- utrisque Z1, 
cf. v. 13; 4- in hutriusque C | cubitos O 
UU» | extendebatur Q; tendebantur Zr | 


MH —— MÀ — o ——— (o E 


m À|5. (domum AY ] (et A | (scalpsitque AY | 6. (stravit AY | 7. (porro ACY | 
(et trabes Y | Cet celavit A | 8. (fecit ACY | (longitudinem A | (et latitudinem AY | 
(et lamminis A | 9. (sed AY | (cenacula AY | 10. (fecit AC | 11. (alae AY, 


VERBA DIERUM (II PARALIPOMENON III, 11-16) - 183 


ita ut una ala haberet cubitos 
quinque et tangeret parietem 
domus 
et altera quinque cubitos habens 
alam tangeret alterius Cherub 
? similiter Cherub alterius ala quin- 
que habebat cubitos et tange- 
bat parietem 
et ala eius altera quinque cubi- 
torum alam Cherub alterius 
contingebat 
P igitur alae utriusque Cherubin 
expansae erant et extendeban- 
tur per cubitos viginti 
ipsi autem stabant erectis pedi- 
bus et facies eorum versae 


erant ad exteriorem domum 
^ fecit quoque velum ex hyacinto 
purpura coccino et bysso et 
intexuit ei Cherubin 
/5 ante fores etiam templi duas co- 
lumnas quae triginta et quin- 
que cubitos habebant altitudi- 
nis 
porro capita earum quinque cu- 
bitorum 
1 necnon et quasi catenulas in 
oraculo i 
et superposuit eas capitibus co- 
lumnarum 
malagranata etiam centum quae 
catenulis interposuit 





11. alam AA*; et alam D; om. C | cherub AD; cherubyn C; cherubim A* | 12. che- 
rub (7) AA:-D; cherubyn C | eius AA.D; eiusdem C | 13. exteriorem AAtD; interio- 
rem C | 16. malagranata AA-*D; malogranata CA, 


cubita Q | et (/^) om. O** | altera] praem. 
ala OP cum hebr. et LXX, cf. Compl. | 
cubita Q; cubitus U | habens -- et D^ 
P*(! | alam om. CQ | ^, alam habens U | 
^. tangeret alam O^ | cerub Z7; cheru- 
bin U; cherubyn CO89*; cherubim AE. 

12. cerub 27; cherubin E, cf. Compl.; 
cherubyn C; caerubin U; praem. alterius 
Qn»f | ale v* | habet O^ | ^, habebat quin- 
que P | cubita Q | et (7^) -- non U» | eius] 
eiusdem C27 | ^, altera eius ala Q5s^ | ce- 
rub XrTD; cerubin U euzzm Compl.; cheru- 
bim E | tangebat E | ^. conting. alterius Os. 

13. alae] H*; ala H? | cherubyn C; 
caerubin D; cherubim AvPHNgrelbàac; 
cerufim Z7; cherub Oa|expensae P* | 
extend.] expandebantur O^ | per or. iU» | 
cubita Q | ipsa U» cum  Corpl. | autem] 
etiam &P | ^u erant uersae Osagrelac | 
interiorem CX7?; teriorem Z7T* | domum 
om. N*. 


14. ex] et O** | hyacinto] D*; hya- 
cintho D?Ngrteípà3c; yacinto Q; hyacincto 
CP*U»; hyacinctho ^vO^; hiacincto Y; 
iachincto Atc»; iacincto ZTEQa; yachin- 
tum U; 4- et Q cum hebr. et LXX, cf. 
Compl. | coccino] cocco e&PQoOgrelpac 
cum Compl.; cocco coccino U»; -- quo- 
quae bis tincto Q, cf. Ex. 26,1 efc. | 
intexit A*; intexiuit U»; texuit U*, cf, 
Compl. | cherubyn C; cerubin D; cherubi 
Q*Q; cherubim ArdbsevPHNY Qi"^agrelp 
8€; cerufim 27. 

15. foris U | etiam templi ] P? (etiam 
tem in ras. brev. spat.) | templi] cheru- 
byn C | triginta] uiginti dU»(Qx, cf. 
Compl. | et om. DQUW» | cubitis C; cu- 
bita Q | habeant A* | capitella r | eorum 
ALP*H*q. 

16. malagranata] At*E*; malogra- 
nata CAZTE?Osgelp8c | inposuit At cum 
Compl. : 


(ita A | (et tangeret Y | (et altera A | 12. (similiter AY | (et ala AY | 13. (igitur ACY | 
(et A | (ipsi AY | (et A| 14. (fecit ACY | (et intexuit A | 15. (ante ACY | (quae A | 
(porro AY | 16. (necnon A | (et superposuit AY | (malagranata AC. 


184 VERBA DIERUM (I1 PARALIPOMENON III, 17-IV, 4) 


" ipsas quoque columnas posuit 
in vestibulo templi unam a 
dextris et alteram a sinistris 

eam quae a dextris erat vocavit 
lachin et quae ad levam Booz 

IV. !fecit quoque altare aeneum 
viginti cubitorum longitudinis 
et viginti cubitorum latitudinis 
et decem cubitorum altitudinis 

? mare etiam fusile decem cubitis 
a labio usque ad labium ro- 
tundum per circuitum 

quinque cubitos habebat altitu- 
dinis 

et funiculus triginta cubitorum 
ambiebat gyrum eius 


? similitudo quoque boum erat 
subter illud 
et decem cubitis quaedam extrin- 
secus celaturae quasi duobus 
versibus alvum maris circui- 
bant 
boves autem erant fusiles 
^ et ipsum mare super duodecim 
boves inpositum erat 
quorum tres respiciebant aquilo- 
nem et alii tres occidentem 
porro tres alii meridiem et tres 
qui reliqui erant orientem 
mare habentes superpositum 
posteriora autem boum erant in- 
trinsecus sub mari 





17. ipsas quoque CD; ipsasque AA* | iachin AA*-D; ihachim C. 


IV. 4. ipsum AA:D; ipsud C. 


17. ipsas — posuit oz. U | ipsas quo- 
que] H*; ipsa quoque H?; ipsasque A 
A-EO^NQiv; ipsaque V» | ad dexteram... 
ad sinistram E | et oz. QUO. «| hebr. et 
ant. interponunt «et» Guill. | alteram] 
aliam C | eam] UP? (a n ras.) | iachin] 
in ras. $*?^; yachin Q; iacin XTU»; ia- 
chim $evO8SPNYO; ihachim C; ichin 
U*; -- hoc est firmitas XTH; —- hoc est 
infirmitas U», €| ant. «iachin» pern fi- 
nalem Guill. | et om. H | leua Q; -- uo- 
cauit Oagre | booz -- hoc est in robore 
21H U», 

lV. 1. uiginti (7^) — altitudinis] uig. 
cub. latitudinis C; uig. cub. altitudinis et 
uig. cub. latitudinis Zr | et — latitudinis 
om. N-* | cubitorum (3^] cubitos [p | ^. 
dec. cubit. altit. et uig. cubit. latit. Qs. 

2. etiam -- eneum OQ5*q; -|- aeneum 
€ |cubitis] cubitorum O cum Compl. 
cf. III Reg. 1,23 | cubitos] cubita Q; cu- 


bitorum A-|et om. P*|funiculos DE* 
U; funiculis QU» | ambigebat «b*ePq; 
abebat D. — 

3. subter] super N | cubitos A-EU* | 
aluum] Zn ras. brev. spat. P?^; aluaeum 
U; labium Qs(b ex p)*re. *& quidam 
pro «aluo» «labium » posuerunt de quo 
nichil habetur apud hebr. et ant. siue 
apud grecum Gzi/l. hebr. ant. « aluum » 
lac. | matris C | circuibat D; circuiebat 
XT |^ fusiles erant E. 

4. ipsud C27 | positum X1QO | respi- 
ciebant 4- ad Av? Do EOPHU»Oagrelac 
cum CompL., cf. III Reg. 1,25 | occiden- 
tem] praem. ad A? Ddo85eEOPHU»Oagr 
elac cum Compl., cf. III Reg. Ll. c. | me- 
ridie U | qui om. ^*Os5 | orientem] hoc- 
cidentem C; praem. ad DE?Os cum 
Compl., cf. III Reg. l. c. | habebant Q | 
^v. habentes mare Oarelac | boum erant] 
erat boum P* | sub mare C. 





17. (ipsas AY | (eam AY. 


IV. 1. € fecit IIII. Ov; 8 fecit Qv; 
(per Y | (quinque A | (et A | 3. (similitu 
4. (et A | (quorum A | (porro AY | (mar 


(fecit ACY | (viginti (7?) A | 2. (mare AY | 
do. AY | (et A | (celaturae Y | (boves AY | 
e A | (posteriora AY. 
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? porro vastitas eius habebat men- 
suram palmi 
et labium illius erat quasi labium 
calicis vel repandi lilii 
capiebatque mensurae tria milia 
metretas 
? fecit quoque concas decem 
et posuit quinque a dextris et 
quinque a sinistris 
ut lavarent in eis omnia quae in 
holocaustum oblaturi erant 
porro in mari sacerdotes lava- 
bantur 
? feeit autem et candelabra aurea 
decem secundum speciem qua 
. iussa erant fieri 


et posuit ea in templo. quinque 
a dextris et quinque a sinistris 
* necnon et mensas decem 
posuitque eas in templo quinque 
a dextris et quinque a sinistris 
fialas quoque aureas centum 
? fecit etiam atrium sacerdotum et 
basilicam grandem 
et ostia in basilica quae texit aere 
1? porro mare posuit in latere dex- 
tro contra orientem ad meri- 
diem 
!! fecit autem Hiram lebetas quoque 
et creagras et fialas 
et conplevit omne opus regis 
in domo Dei ] 


7. iussa erant At, Jectio archetypi, ut vid., ex qua facile i fluxerunt var. lect.: 
iusserant C; iuserat A; iusserat D | 11. autem CD; etiam A*; autem etiam A. 


5. habebant UV» | illius] eius O5; 
ipsius (Q9 | ^. erat labium illius H | 
calcis N | uel] et Q | reparandi U | lili 
O** | capiebantque Q; capiebat quoque 
P | mensurae oz agtelbac | metetras 
DóP'(/n ras.; metras d*SvN; metreta 
Q^. 

6. fecit quoque] fecitque DP; fe- 
cit E* | conchas AHNOSgrelbac | et (2^) 
om. U | ut] et O« | lauarent] H? (pr. a 
corr.) Y? (alt. a corr.); lauerent cv | in 
holocausto O4P; in holocaustam O8N* | 
oblatum Y | erat |^. erant oblaturi 
Qs | in mare DoP*U. 

7. et om. DdoP*QOs cum Compl. | 
quam dEU»Oq | iussa erant — AtZTP* 
(ius in ras.) HNY U»grrpc; iussi erant U; 
iusserant C; iusserat DbEOQ?QOael8; iu- 
serat A*; ius erat A? | ea om. E cum hebr., 
LXX et Compl.; praem. in Q | in tem- 
plum U. 

8. necnon — 11. fialas et] iz ras. 


brev. spat. o»? | necnon — sinistris orn. 
N*|et posuit agtelbac cum Compl. | in 
templum U* | aureas orz. P*. 

9. fot. vers. in ras. d*? | etiam] in 
ras. O^*; autem UU»; quoque O?! | hos- 
tia P*Q; ostea 2T; hostea C; ostiam E* | 
baselica C27; basilicam E*UY?; basicam 
Y* | detexit WU», 

10. £of. vers. in ras. ^»? | ^, dextro 
latere contra orientem d9?; ^, latere 
contra orientem dextro «bo*. 

11. fecit — fialas et] in ras. ^? | 
autem] quoque Y; etiam. A*O; autem 
etiam AE; om. P*|hyram d$e?OPHQ 
UO; huram g; chiram N; chyram C; 
ciram D; om. v|lebetes POs"grelac; 
laebetes Q | quoque om. E?H Y Oagrelac 
cum Compl.| creacras WU»; crateras O; 
cyatos Q*(tos in ras.). «| tridentes 2T | 
domu dv? | dei] domini EO^ cuz Compl., 
cf. aliq. codd. graec. minusc. (kvpiov coU 
Oeo). 





5. (porro ACY | (et AY | (capiebatque AY | 6. (fecit AC | (et posuit AY | (ut A | 
(porro AY | 7. (fecit ACY | (et posuit AY | 8. (necnon AY | (posuitque A | (fialas 
AY |9. (fecit AC | (et ostia AY | 10. (porro AC | 11. (fecit ACY | (et conplevit A. 


186. VERBA DIERUM (I1 PARALIPOMENON IV, 12-20) 


12 hoc est columnas duas et epi- 
stilia et capita et quasi quae- 
dam retiacula quae capita te- 
gerent super epistilia 

13 malagranata quoque  quadrin- 
genta et retiacula duo 

ita ut bini ordines malagranato- 
rum singulis retiaculis iunge- 
rentur 

quae protegerent epistilia et ca- 
pita columnarum 

1 bases etiam fecit et concas quas 
superposuit basibus 

15 mare unum bovesque duodecim 
sub mari 

16 et Jebetas et creagras et fialas 





omnia vasa fecit Salomoni Hiram 
pater eius in domo Domini 
ex aere mundissimo 
" in regione Iordanis fudit ea rex 
in argillosa terra inter Soccoth 
et Saredatha 
!8 erat autem multitudo vasorum 
innumerabilis ita ut ignoraretur 
pondus aeris 
1? fecitque Salomon omnia vasa 
domus Dei et altare aureum 
et mensas et super eas panes 
propositionis 
?! candelabra quoque cum lucernis 
suis ut lucerent ante oraculum 
iuxta ritum ex auro purissimo 





13. malagranata AA*D; malogranata CA?? | ordines AA*-; ordinis C(hord.)D | 
malagranatorum AA-*D; malogranatorum CA:? | 15. sub mari AA*-D; sub mare C | 
16. salomoni CA-D; salomon AÀ | domo CA-D; domu A | 19. dei AA:D; domini C. 


12. epistilia] O^*P*; epystilia A-c»v; 
epistylia D*Oun4?P?Hgrelpàc; epistilya N ; 
pistilia Q; pestilia C | et (an£e quasi) or. 
À | quasi -4- capita A-* | reticula ALE* | 
epistilia] v*; epystilia A-Ddosv?»Q; epi- 
stylia Ogrelpàc; epistilya N; epistellia C. 

13. malagranata] A-*E*; malograna- 
ta CAPZTE?Osgelpac | quadringenta] A**; 
quadraginta AbE*P*HNU»Osa | et or. 
C | bini] in O | ordinis C(hord.)DE* | 
malagranatorum] A-*E*; malogranato- 
rum CAZZTE?O8B*O)^gelp8O(; malorum 
granatorum QOsr | retiaculis or. WU» | 
iungerentur 4- et U» | tegerent U | aepi- 
stilia U»; hepistilia C; epystilia D«dnv» 
Q; epistylia OHgrelbàc; epistilya N | et 
om. D. 

14. fecit om. Y | conchas AHNOsgr 
eo8c; cons»«as E*. 

15. unum] A**; eneum A"?^; aeneum 
P*(in. ras. brev. spat.)H | boues quoque 
ZTEYOAagreíac | sub mare CY. 

16. lebetes O*Os"gre[pac; laebetes 





Q | creacras UV»; crateras O; cyatos Q* 
(tos in ras.)| fecit. mundissimo] E*; 
que fecit... mundissimo erant E?, cf. LXX, 
Compl. et IIl Reg. 1,45 | salamoni Z'; 
salomon AU» | hyram $OPHQOs*; irà 
U*; huram g; chiram C | pater eius orm. 
8 cum LXX | domu Acv», 

17. ihordanis C | fu«dit O^ | argilosa 
D4P* | terra -- et C | socchoth $sNU» 
Q!; socchot A*bvP?H ; soccot A*; socoth 
do»EOnre[p; sochoth g; sochot DP*QU 
Q5^g8€ | saredata ZTDbOs5QQO"a; sarae- 
datha U»?; sareidatha U; saredathan P; 
saradatha »*; saradotha O5; sareda«« F. 

18. ignoratur E*; innumeraretur C. 

19. fecit quoque O5; fecit E | dei] 
O58*;: domini CXrO9À^^ cum LXX et Compl., 
cf. III Reg. 1,48. *' hebr. et ant. habent 
« dei» Guill. | et alt. aur.] et alt. aeneum 
A; alt. aureum Qi, cf. III Reg. ibid.; alt. 
autem Qs | et (2^?) om. Z1 | mensas] mare 
Q | eas] Q*; eum Q? | panis DU*. 

20. lucernis suis ut oz. W^» | ex om. N. 


12. (hoc AY | 13. (malagranata AY | Cita AY | (quae AY | 14. (bases ACY | 15. (mare 
AY | 16. (et lebetes A | (omnia AY | 17. (in regione AY | 18. (erat ACY | 19. (fecitque 


ACY | 20. (candelabra AY. 
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?! et florentia quaedam et lucernas quae voverat David pater suus 
et forcipes aureos argentum et aurum et universa 
omnia de auro mundissimo facta vasa posuit in thesauris domus 
sunt Dei 
?? thymiamateria quoque et turibula ? post quae congregavit maiores 
et fialas et mortariola ex auro natu Israhel et cunctos principes 
purissimo tribuum et capita familiarum de 
et ostia celavit templi interioris filiis Israhel in Hierusalem 
id est in sancto sanctorum et ut adducerent arcam foederis 
ostia templi forinsecus aurea Domini de civitate David quae 
sicque conpletum est omne opus est Sion 
quod fecit Salomon in domo ? venerunt igitur ad regem omnes 
Domini viri Israhel in die sollemni 
V. intulit igitur Salomon omnia mensis septimi 


21. mundissimo AA*D; purissimo C | 22. in sancto AA:D; in sancta C | domo 
AA-D; templo C. 
V. 1. dei A*A*-D; domini A?C | 2. et capita familiarum AA*D; hac familiarum C. 


21. aureas O* | omnia — sunt oz. X7 | omnia XT cum Compl.|in thesauros Y, 
mundissimo] purissimo CPU», cf. Compl. cf. LXX | domus] in ras. Z1? | dei] A* 
(puro) e£ v. seq. ZT*(/n ras.); domini A?CO^PQa cum LXX 

22. thymiamateria — r; thymiama- et Compl., cf. III Reg. 1,51. 
theria H; thimiamateria E?Osa; thimia- 2. tot. vers. om. E | postquam Ui», €«' 
matheria P?UQJ"; tymiamateria AAc omnes ant. « post que», hebr. «tunc» /ac. | 
O8?; tymiamatheria c9; timiamateria A-* srahel C; isrhl Q; srhl Z7; israel C»gre 
9; timia matheria D; thimiamat«ria E*; Ío8c; isrl D*GPHNYU»Os^q; srl Ar; isl 
tymiamataria O*"*; timiamataria 27; ti- D; irl U| et cunctos] cunctosque O^ | 
miama materia U»; thymiateria O^NYel tribum U | et] ac Z7; hac C | capita om. 


p8c; thymiatheria d^*v?Q; thimiatheria CXT |srahel C; isrhl Q; srhl. 27; israel 
P*; tymiamaria C | turibulas Q | templi grelbac; isrl b*vPHNYU»Oa; srl A*; isl 


-- «« U | inter. — templi or. Q | inte- D; irl U | hyerusalem U; iherusalem Ca; 
rioris oz. Y | in sancto sanctorum — AA* ihrslm A*Z7; iherlm Q; ierusalem U»gr 
Dóv**OHNYTÍ8 cum hebr.; sancto sanc- elp$c; ierim Q | educerent H | ciuita- 
torum U; in sancta sanctorum d»? cz te-dauid e[p | dauit C; praem. domini A | 
rell. codd. et edd., LXX et Compl. | sala- quae] quod v | syon CA*Qa; praem. 
mon X7 | domu v*; domum N*Q; tem- in OUae. 
plo CZr|domini] dei H. «| hebr. ant. 3. tot. vers. om. E | igitur] itaque Oa 
« domini » /ac. gtelbac; om. U | ad regem orm. XT | om- 
V. 1l. igitur] ergo Os | salamon Z7*; nis uir Q (omnes Q*)|srahel C; isrhl 
om. N | dauit U*; praem. domino Q«* | Q; srhl Z7; israel (/grelpac; isrl psovP 
argentum — 5. leuitis om. E | uniuersa] HNU»QOs*; srl Ar; isl D; irl U. 











21. (et florentia AY | (omnia A | 22. (thymiamateria AY | (et ostia (/") AY |. 
(sicque AY. 

V. 1. 4 intulit III. CZ; V. Q9; Div. sine num. N; (intulit AY | (argentum A 
Y |2. 4| post XXVI. O*; Div. sine num. OQ"; (post AY | (et capita A | (ut AY |3. (ve- 
nerunt ACY. 


188 VERBA DIERUM (II PARALIPOMENON V, 4-10) 


' cumque venissent cuncti senio- 
rum Israhel portaverunt levitae 
arcam 

5 et intulerunt eam et omnem pa- 
raturam tabernaculi 

porro vasa sanctuarii quae erant 
in tabernaculo portaverunt sa- 
cerdotes cum levitis 

? rex autem Salomon et universus 
coetus Israhel et omnes qui 
fuerant congregati ante arcam 

immolabant arietes et boves abs- 
que ullo numero 

tanta enim erat multitudo victi- 
marum 

7et intulerunt sacerdotes arcam 
foederis Domini in locum suum 

id est ad oraculum templi in sancta 


sanctorum subter alas Cherubin 
3$ ita ut Cherubin expanderent alas 
suas super locum in quo posita 
erat arca 
et ipsam arcam tegerent cum 
vectibus eius . 

? vectium autem quibus portabatur 
arca quia paululum longiores 
erant capita parebant ante ora- 
culum 

si vero quis paululum fuisset 
extrinsecus eos videre non po- 
terat 

fuit itaque arca ibi usque in prae- 
sentem diem 

? nihilque erat aliud in arca nisi 

duae tabulae quas posuerat 
Moses in Horeb 





5. paraturam tabernaculi AA*D; tabernaculi paraturam C | 6. tanta enim erat A 
AF; tantae erat C | 7. in (anfe sancta) CA*-; om. A | 8. expanderent AAt; expanderet: 
C | 9. portabatur arca C(archa)D; portabant arcam AA'(archam) | 10. moses A; moi- 


ses C ; moyses At. 


Deest D (partim a v. 6, uniuersus). 


4. tot. vers. om. E | uenissent orn. P* | 
seniores XTOPU» czm Compl. | srahel C; 
isrhl Q; srhl Zr; israel refp8c; isrl «pnov 
HNYU»Og; srl.A*; isl D; irl U. 

5. fot. vers. om. E | apparaturam O; 
parturam At | ^. tabernaculi paraturam 
CZ7 | sanctuari O^*. 

6. coetus o. E* | srahel C; isrhl Q; 
srhl Z7; israel te[08c; isrl cb*ovEPHNY 
U»Og; srl A*; irl U; praem. filiorum Qs 
cum. aliq. codd. graec. minusc. et Compl. 
«| hebr. ant. «cetus isrl» /ac. | fuerunt 
Os"arelác | ^, immol. ante arcam O^ | 
tantae C | enim om. CP*, 

7T. et] ut U | ad om. &v | in (2^) om. 
AUU»|subtus ^O cum Compl.; super 
N|cherubyn C; cherubi Qs; cherubim 
N-bPHNO/»grelbàc; cerufin Zr, 


8. ita ut cherubin oz. Up | cherubyn 
C; cerubin O8U; cherubi Qs; cherubim 
A-bEPHNOQOvgtelb8c; cerufin 27 | expan- 
deret CU; expenderent Os | suas or. 
P*m cum hebr., cf. III Reg. 8/7 | in quo] 
ubi N | tegebant Q* | ^, tegerent arcam 
E | eius] suis OsU»Oaelac. 

9. uectum U* | portabant arcam " 
A-(archam)E | parebant] Os? (re iz ras.); 
aparebant U? (a/f. a ex e); parabant 
O^; habebant E* | extrinsecus] intrinse- 
cus Qsit. 

10. nilque 27; nichil JU» | erat] fuit 
A* |.^u aliud erat NQOsi | duo C | tabu- 
lae 4- lapideae e cum Compl., cf. III Reg. 
8,9 | moses — ANig; moises C; moyses 
rell. codd. et edd. | oreb A-QY U»Osa 
choreb PPNUQO*; orep Z7; horeph C | 





4. (cumque ACY | 5. (et intulerunt A | (porro ACY | 6. (rex ACY | (immolabant 
A | (tanta A [7. (et ACY | (id AY |8. (ita AY | (et AY | 9. (vectium ACY | (si A 


Yi | (fuit ACYi | 10. (nihilque AYi. 
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quando legem dedit Dominus 
filiis .Israhel egredientibus ex 


stantes ad orientalem plagam 
altaris 


Aegypto cumque eis sacerdotes centum 
!! egressis autem sacerdotibus de viginti canentes tubis 
sanctuario ? igitur cunctis pariter et tubis et 


omnes enim sacerdotes qui ibi po- 
tuerant inveniri sanctificati sunt 
nec adhuc illo tempore vices et 


voce et cymbalis et organis et 
diversi generis musicorum con- 
cinentibus 


ministeriorum ordo inter eos 
divisus erat 
?? tam levitae quam cantores 


id est et qui sub Asaph erant 
et qui sub Heman et qui sub 


Idithun filii et fratres eorum 


vestiti byssinis cymbalis et psal- 
teriis et citharis concrepabant 


et vocem in sublime tollentibus 
longe sonitus audiebatur 

ita ut cum Dominum laudare coe- 
pissent et dicere 

confitemini Domino quoniam bo- 
nus quoniam in aeternum mi- 
sericordia eius 

impleretur domus Domini nube 





11. potuerant AAtD; potuerunt C | 12. et qui (7) CD; qui et A^* | et qui (2?) C; 
et AA- | cymbalis AA*-; et cymbalis C | concrepabant CA*; et concrepabant A | cum- 
que eis À cum archetypo, uf vid.; et cum eis CA* | 13. diuersi CA'?D(didiuersi); di- 


uersis AAt:* | dicere AAt-D; dicerent C. 
Deest D (partir). 


dominus] deus P; orz. O5 | filiis israhel | 
filiisrl A- | srahel C; isrhl Q; srhl 27; 
israel Qurefpac; isrl AdRevEPHNYU» 
Qs"g; srl i; irl U | egypto CAP?UYQO; 
egipto ZrT(Q*q; yto A-*. 

11. egressis autem sacerdotes U 
(scerd. U*); egressi sunt autem sacerdoti- 
bus E*; egressi sunt autem sacerdotes E? | 
enim] autem P; itaque Qi | ibi oz. Yg | 
potuerant] P*; potuerunt COP*N; poterant 
Q! | inuenire E*UY* | adhuc 4- in PH 
W»Oarelac | uicis Q^ | et om. g | minis- 
terio E*; ministrorum Ow? (tro ex to) | 
inter eos om. Qi. 

12. quam oz. E* | etqui... et qui (2^)] 
qui et... et AA-EO^ | et (/^) orm. Q^ | asap 
Z:*D | haeman H; eman ZTisceEOPUU» 
Q5gc; eman Q ; 4- erant Y | qui (3^) om. E | 
ydithun Q/a; iditun X7; idithü i; ydithü 


Qs; idithum CQ» | byssinis -- stolis Q7, 
cf. LXX et Compl.; 24- et CX1QUi | ^. 
cithar. et psalt. et cymbalis Qi | increpa- 
bant H; praem. et AO9?^^ | cumque eis — 
ANig; quumque eis O; cumquae eis Q*Y ; 
cumeisque X7; et cum eis CA-E?P?HQ*?O 
areípac; cum eis pP*U?J»; cum ei E*; 
cum es U* | sacerdotes] cantores ge; om. 
H*; 4- et H? | cantantes At; canerent O. 
13. et (^) om. ev» | uoces Y | diuer- 
sis generibus E; diuersis generis AA-* 
QRO^UJU» | uoce c6 | in om. P* |.subli- 
mem E*Y* | longe sonitus or. N.| sonitu 
U* | domino ^&9P»U | dicerent CZTU | do- 
mino] U»*; dominum UU»? | aeternum] 
s(a)eculum *PQOi cum  Cornpl. | imple- 
tur A; inpleta est C; 4- ita 8 | domini 
— ACALEU»rm cum hebr., LXX et Compl; 
domini dei O; dei re//. codd. et edd. 





(quando A | 11. «| egressis Div. sine num. N; (egressis ACYi | (omnes Ai l (nec A 
Yi | 12. (tam Ai | (id AY | (filii Yi | (vestiti A | (concrepabant A | (stantes Yi | (cum- 
que AYi | 13. (igitur ACVi | (et diversi A | (et vocem Y | (longe i | (ita A | (confi- 


temini AYi | (quoniam (2^) A | (impleretur. ACYi. 
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14 pec possent sacerdotes stare et 
ministrare propter caliginem 
conpleverat enim gloria Domini 
domum Dei 
VI. 'tunc Salomon ait 
Dominus pollicitus est ut habi- 
taret in caligine 
? ego autem aedificavi domum no- 
mini eius ut habitaret ibi in 
perpetuum 
3 et convertit faciem suam et be- 
nedixit universae multitudini 
Israhel 
nam omnis turba stabat intenta 


et ait 
* benedictus Dominus .Deus Isra- 

hel qui quod locutus est Da- 
vid patri meo opere conple- 
vit 

dicens ?a die qua eduxi popu- 
lum meum de terra Aegypti 

non elegi civitatem de cunctis 
tribubus Israhel 

ut aedificaretur in ea domus no- 
mini meo 

neque elegi quemquam alium 
virum ut esset dux in populo 
meo Israhel 


14. possent AA-; poterant C | et ministrare C(et)A*; or. A | dei A cum plerisque 


codd., hebr. et LXX; domini CA:. 


VI. 3. multitudini AAr; multitudinis CD | intenta AA-D; intente C | 4. patri A 


AtD; patre C. 


Deest D (usque ad v. 2, perpetuum). 


14. ne Os"grel8 | possint bO"P*; po- 
terant C27 | et ministrare o7. AO^ | pro- 
pter caligine Qi ; pro caliginem UU» | enim 
-J- in Q*i | domus Q*J»i | dei] domini 
CA-EUOS, 4| hebr. et ant. « domum dei » 
Guill. et Iac. 

VI. 1. salamon i | ^u ait salomon E | 
in om. V» | caliginem A. 

2. habitaret -- nomen meum C | in 
perpet.] in sempiternum O^; orm. C | in 
om. Av*, 

3. conuertit 4- rex Ovagrefpac cum 
hebr., LXX et Compl., cf. III Reg. 8,14. 
4| hebr. « rex » /ac. | multitudinis CDH* | 
srahel C; isrhl Q; srhl Z7; israel Ogre 
[080; isrl PRGEHNWU»Qs?*; srl Ati; isl 
D; irl U; oi. Q** | intente CZ* | et om. Df. 

4. srahel C; isrhl Q; srhl X7; israel 
gtelpàc; isrl D*oEHNYU»0Q; srl Ati; isl 
D; irl U | qui] quia Os | quod] quo Y; 
4- ore Z27* cum hebr.,, LXX et Compl., 


—  Á— n E —— 





14. (nec Ai | (conpleverat AYi. 


cf. III Reg. 815| es D | dauid om. C | 
patre CP*U | opere conpleuit] percon- 
pleuit Y. 

5. terra-aegypti elp | egypti CA-DU 
Q5; egipti ZTO*a; aegypto N* | eligi U | 
tribus DQ* cum Compl. | srahel C; isrhl 
Q; srhl X7; israel (vreípac; isrl Db:svHN 
YU»Os*g; srl Ati; isl D; irl U | aedifi- 
cetur E| in ea om. C cum hebr., LXX 
et Compl., cf. III Reg. 8,116 | nomine meo 
U; nominis mei. d96*]| elegit XT*; orm. 
Q5 | ^, elegi alium quemquam uirum H 
U»; ^. elegi quemquam uirum alium Q; 
^. alium uirum quemquam (elegi) Qs* | 
super populum meum Qs cum hebr., 
LXX et Compl., cf. III Reg. l. c. «| hebr. 
«super populum meum » /ac. | srahel C; 
isrhl Q; srhl Z7; israel gre[pgc; isrl pnov 
PHNU»0O; srl Atri; isl D; il U| ^, ut 
esset dux super populum meum isrl elegi 
quemquam alium uirum Qv. 





NL. 1 tunc VI. O9; Div. sine num. N; $ tunc QN; (tunc ACi | (dominus Ai | 
2. (ego AYi |3. (et convertit ACYi | (nam Ai | 4. (benedictus ACYi | (dicens AY | 


5. (a die Ci | (non Ai | (ut A | (neque AYi. 
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sed elegi Hierusalem ut sit no- 
men meum in ea 
et elegi David ut constituerem 
eum super populum meum 
Israhel 
? cumque fuisset voluntatis David 
patris mei ut aedificaret domum 
nomini Domini Dei Israhel 
3 dixit Dominus ad eum 
quia haec fuit voluntas tua ut 
aedificares domum nomini meo 
bene quidem fecisti habere hu- 
iuscemodi voluntatem 
? sed non tu aedificabis domum 
verum filius tuus qui egredietur 
de lumbis tuis 


8. habere huiuscemodi uol. CAr; habere 
uol. D | 9. aedificabit A; aedificauit CAt:D. 


6. hyerusalem U; iherusalem Ca; 
ihrslm 27; iherlm Q; ihlm A*; ierusa- 
lem U»OJgrelpac; ierlim Qs* | sit] esset 
Qi | ^u in ea nomen meum ACE | eum] 
deus U»|super] in H | meum om. U | 
srahel C; srhl X7; israel (»grelpàc; isrl 
Ad^RevEPHNQYU»Os^; srl Ati; isl D; 
irl U. 

7. uoluntas bPO»^ | patri meo O*Q* 
U*(patris meo U?)i | ^, patris mei da- 
uid Qs^ | nomine U | domini orz. 2TD | 
srahel C; srhl Z7; israel C»grelpac; isrl 
osevOSPHNQYU»Os^; srl Ati; isl D; 
irl U. 

8. dixitque C cum hebr. et LXX, cf. 
Compl. (et dixit) | uoluntatis tuae Qi | 
aedificaret D | nomine U | habere] A**; 
habens A*Q. 4| ant. «habere te uolun- 
tatem », hebr. « bene fecisti quia fuit cum 
corde tuo» /ac. | ^. habere uoluntatem 
huiuscemodi AO^; ^, huiuscemodi ha- 
be(re) uoluntatem Dd P Oagrelpac. 

9, tu om. D|^. tu non Os^ cum 


ipse aedificabit domum nomini 
meo 
'? conplevit ergo Dominus sermo- 
nem suum quem locutus fuerat 
et ego surrexi proDavid patre meo 
et sedi super thronum Israhel 
sicut locutus est Dominus 
et aedificavi domum nomini Do- 
mini Dei Israhel 
!! et posui in ea arcam in qua est 
pactum Domini quod pepigit 
cum filiis Israhel 
?? stetit ergo coram altare Domini 
ex adverso universae multitu- 
dinis Israhel 
et extendit manus suas 


uol. huiuscemodi A ; huiuscemodi habere 


hebr., LXX et Compl., cf. III Reg. 8,19 | 
aedificabis -4- mi(h) EP?U*Osare cum 
aliq. codd. graec. minusc. et Compl. | 
uerum] P*; ueru(m)tamen ZTEOP?H OQ» 
agrel | tuus. om. DdoPYOS |. egreditur 
A-* | nomine U. 

10. suum oz. £7 | patri C | ^, patre 
meo dauid r|srahel C; srhl XT; israel 
Qjgte[pàc; isrl «*v"PHNQYU»Osn; srl 
At; is! D; irl U | dominus orm. U | et] 
ut 8 | nomine U; om. QO^ | domini om. 
21YOs | srahel C; isrhl Q; srhl Z7; israel 
Qigrelpac ; isrl bRvVEPHNYU»Qsw ; srl At 
isl D; irl U. 

11. posuit DY | arca Y | qua] quo U 
W» | quod] quam U | srahel C; isrhl Q; 
srhl X7; israel OJrelpac; isrl SGEPHNY 
U»QOs*"g; srl At; isl D; irl U. 

12. altare] P*; altari A-ZrDons*oeQa 
P?HYOgrelpac | domino DU; -- et D | 
srahel C; srhl XT; israel Qreípac; isrl 
dcsevPHNQY U»Osnag; srl A^; isl D; irl 
U | extendit] tetendit E. 





6. (sed AYi | (et Ai | 7. (cumque AYi |8. (dixit Ai | (quia AYi | (bene AY | 9.: (sed 
A | (verum A | (filius Y | (ipse A | 10. (conplevit AY | (et ego A | (et sedi A | (et 
aedificavi AY | 11. (et A | 12. (stetit ACY | (et AY. 
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13 siquidem fecerat Salomon basem 
aeneam et posuerat eam in me- 
dio basilicae 

habentem quinque cubitos longi- 
tudinis et quinque cubitos lati- 
tudinis et tres cubitos in altum 

stetitque super eam 

et deinceps flexis genibus contra 
universam multitudinem Israhel 

et palmis in caelum levatis !* ait 

Domine Deus Israhel non est si- 
milis tui Deus in caelo et in terra 

qui custodis pactum et misericor- 
diam cum servis tuis qui ambu- 
lant coram te in toto corde suo 


15 qui praestitisti servo tuo David 
patri meo quaecumque locutus 
fueras ei 

et quae ore promiseras opere 
conplesti sicut et praesens tem- 
pus probat 

16 nunc ergo Domine Deus Israhel 
imple servo tuo patri meo David 
quaecumque locutus es dicens 

non deficiet ex te vir coram me qui 
sedeat super thronum Israhel 

ita tamen si custodierint filii tui 
vias suas et ambulaverint in 
lege mea sicut et tu ambulasti 
coram me 








13. leuatis A-D(laeu.) cum. plerisque codicibus; aeleuatis C; leuans A | 15. sicut et 
A-D; sicuti et C; sicut A | 16. patri meo dauid AA-D; dauid patre meo C | uias suas 
AD; uias meas CA* | sicut et tu A*; sicuti et tu C; sicut tu À; sicut D. 


13. fecerit A-*q | basim A-DobYOag 
. telb8c; basin NQ | eneum Z7 | posuit E | 
eam] iz ras. P^; eum XT | baselic(a)e C 
A-ZT | cubitos] Q* (os in ras.) | long. — 
cubitos (3?) orm. E | long. et quinque cu- 
bitos or. D | et quinque cubitos latitu- 
dinis om. A-*Q | cubitos (2^) orm. dcv?P 
Oagre | tria cubita Q* | in altum] altitu- 
dinis 6POagrelbàc | eam] n ras. P?^; eum 
2T | et ort. Q | deinceps] deinde r | sra- 
hel C; isrhl Q; srhl Z7; israel Q»grelac; 
isrl pRovEPHNY Osh"a; srl At; isl D; irl 
U|palmis.. leuatis] O**; palmis... le- 
uans À; palmas... leuatis O8?; palmas... 
leuans O^P | aeleuatis C. 

14. dominus D | srahel C; isrhl Q; 
srhl Z7; israel grelpgc; isrl cpREPHNY 
U»0; srl At; isl D; irl U|tui] Zr? (i 
corr.) | deus om. N* | cum om. HQ cum 
LXX, Compl. et O, at. SaL, cf. IH Reg. 
8,23. 4 hebr. « misericordiam seruis» /ac. | 
ambulabant c». 

15. tuo orz. C | ^, dauid seruo tuo 
patri meo A-pEPQQO'; ^, patri meo da- 


uid seruo tuo O^ | quaecumque] quae Y 
cum Compl. etf Orat. Sal, cf. III Reg. 
8,24 | ore oz. E | conplesti] implesti A- 
E; probasti C | et om. AQ, cf. Compl. et 
Orat. Sal. 

16. srahel C; isrhl Q; srhl X7; israel 
Qvreip8c ; isrl b&cvPHNY U»Qsxg; srl At; 
isl D; irl U; abraham E | implesti Q | 
patre C| ^. dauid patr(i) meo CZ'rOs 
cum hebr., plur. codd. graec., Compl. et 
Orat. Sal., cf. III Reg. 825 | es 4À- ei Q5 
cum hebr., LXX et Compl., cf. Orat. Sal. 
(illi) e£ III Reg. 8,25 | deficiat Q*U | uir 
or. O* | sedeat 4- coram me Q | super 
om. M-*|srahel C; isrhl Q; srhl X7; 
israel OJgrelp8c; isrl Ad8evEPHNYOS*; 
srl At; isl D; irl U | uiam suam t cum 
hebr., LXX et Compl., cf. III Reg. l. c.| 
suas ] in ras. P^; meas CA-Xr'(me iz ras.) 
v*OQaela. «| hebr. et ant. et grecus ha- 
bent «suas» sicut im Reg. i1 (v. 4) et vii 
(v. 25) Guill. | in legem meam U | et orz. 
ADQU» cum Compl. et Orat. SaL, cf. 
III Reg. 8,25 | tu om. D. 





13; (siquidem A | (habentem AY | (et quinque A | (stetitque AY | (et deinceps A | (et 
palmis A | 14. (domine, ACY | (qui custodis A | (qui ambulant A | 15. (qui A | (servo 
Y | (et quae A | 16. (nunc AY | (non AY | (ita AY. 


VERBA DIERUM (I! PARALIPOMENON VI, 17-23) 193 


"et nunc Domine Deus Israhel 
firmetur sermo tuus quem lo- 
cutus es servo tuo David 

? ergone credibile est ut habitet 
Deus cum hominibus super 
terram 

si caelum et caeli caelorum non 
te capiunt quanto magis domus 
ista quam aedificavi 

? sed ad hoc tantum facta est ut 
respicias orationem servi tui 
et obsecrationem eius Domine 
Deus meus audias . 

et preces quas fundit famulus 
tuus coram te 

?) ut aperias oculos tuos super do- 
mum istam diebus et noctibus 


super locum in quo pollici- 
tus es ut invocaretur nomen 
tuum 
?! et exaudires orationem quam ser- 
vus tuus orat in eo 
exaudi preces famuli tui et populi 
tui Israhel 
quicumque oraverit in loco isto 
exaudi de habitaculo tuo id est 
de caelis et propitiare 
? sj peccaverit quispiam in proxi- 
mum suum et iurare contra 
eum paratus venerit 
seque maledicto constrinxerit co- 
ram altari in domo ista 
?) tu audies de caelo et facies iu- 
dicium servorum tuorum 





18. ergone AA: D; ergo nec C | ista AA:D; haec € | 19. audias et AA-D; hut 
audias C | 20. et AA-D; hac C | 21. exaudires CD; exaudieris A; exaudias A*- | exaudi 


(2?) CA:*D; et exaudi AA". 


17. srahel C; srhl X7; israel Q/grel 
08Cc; isral A; isrl pbRovEPHNU»OS^; srl 
A*-; isl D; irl QU | confirmetur. Qs. 

18. ergo nec credibile Có»; ergo in- 
credibile P* | ut] quod A-E | hominibus] 
omnibus U»f | et om. D | te om. A-* | ^. 
te non O5 | magis] maius U | ista] h(a)ec 
CZT cum Compl. cf. III. Reg. 821| ^. 
ista domus g. 

19. sed -- et U» | ad orm. &v* | est 
om. Y | respicias 4- ad E cum Orat. Sal. 
cf. III Reg. 828 | domine deus meus or. 
Q | meus om. H* cum LXX | audias et] 
audi has et P?; audias P*; audi has P*; 
ut audias et E*; ut audias C(hut)XTE?, 
cf. Orat. Sal. (ut exaudias); et audias 
Qi"grelpgc; et exaudias Qs | fudit E* 
P*HNYael. 

20. ut] in ras. Q? | et]'ac C(hac)P 
QUoOsagrelb8c | inuocetur are. 

21. exaudies Os*; exaudias A-ZTH 


cum Orat. Sal., cf. III Reg. 8,30; exau- 
dieris ADSU | quam] P*; qua A-DOsP? 
NY | eo] P*; ea P? | et exaudi DEY; et 
exaudias Hagtelbac cum Orat. Sal. | fa- 
muli tui] P*; familiae tuae P?HU»; fa- 
mulo tuo U* | tui (2^) om. Q | srahel C; 
isrhl Q; srhl! X7; israel QJreip8c; isrl pnov 
EPHNYU»(Qs^g; srl At; isl D; irl U | 
quicum E | orauerint WU» | in orz. D | ex- 
audi] audi O5; praem. et AN?ZTE*OP? 
HNQ*UYU?» cum hebr., LX X, Compl. et 
Orat. Sal., cf. III Reg. 8,30. 

22. suum orn. P* | iurauerit C; iu- 
ratus Q*f | contra eum] in eum O8*; or. 
Y | ueniret 6* | sique Y | maledictio Y 
V» | constrinxerint Q; construxerit A-* | 
altare E* | domu D | ista] stans C. 

23. tu om. C | audies] P*; audias U»; 
audi eos XT; exaudies DEOP?H*?QOS5^ cum 
Compl., cf. III Reg. 8,32; exaudias H*U | 
de] in Q cum III Reg. l. c. | facias D; 





e (et AY | 18. (ergone AY | (si AY | 19. (sed AY | (et A | (domine Y | (et preces 
1.20. (ut AY | (super locum A |21. (et AY | (exaudi AY | IUEREANUE AY | (exaudi 
5 ; 22. (si ACY | (et A | (seque AY.| 23. (tu A | (et. Y. 
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ita ut reddas iniquo viam suam 
in caput proprium 
et ulciscaris iustum retribuens ei 
secundum iustitiam suam 
^! sj superatus fuerit populus tuus 
Israhel ab inimicis 
peccabunt enim tibi 
et conversi egerint paenitentiam 
et obsecraverint nomen tuum 
et fuerint deprecati in loco 
isto 
?5 tu exaudi de caelo et propitiare 
peccato populi tui Israhel 
et reduc eos in terram quam de- 
disti eis et patribus eorum 


?6 si clauso caelo pluvia non 
fluxerit propter peccata po- 
puli 

et deprecati te fuerint in loco 
isto et confessi nomini tuo 

et conversi a peccatis suis cum 
eos adflixeris 

?! exaudi de caelo Domine et di- 
mitte peccata servis tuis et po- 
puli tui Israhel 

et doce eos viam bonam per 
quam ingrediantur 

et da pluviam terrae quam de- 
disti populo tuo ad possiden- 
dum 





23. et At cum codd. fere omn. et ipso archetypo, ut vid.; ut AD; hut C | 
24. superatus AA:D suspiratus C | 25. in terram AA'D; in terra C | 26. populi CA-D; 


popüli tui A. 


fatias U | ita ut] ut aut D | ut or. WU» | 
in caput proprium om. Y* | et] ut AD; 
hut C | ulciscar D| iustum] et iusto E | 
et retribues Qs | eis O^. 

24. suspiratus CE* | fuerat U; fuit 
D*|srahel C; isrhl Q; srhl X7; israel 
grelbgc; isrl ARevEPHNYU»0O; srl At; 
isl D; irl U | peccabant N*; praem. suis 
Y? | egerunt O^* | paenitentiam — fuerint 
om. WU» | obsecrarint H ; obsecrati fuerint 
Q | deprecati -4- te t, cf. hebr., LXX et 
Compl. 

25. exaudies PP*Qu»oOagrelac, cf. 
hebr., LXX et Compl. | peccato] U*; 
peccata U?Y; peccati U»| populo tuo 
U*|isrhl Q; srhl Zr; israel C/grelpac; 
isrl bvPHNYU»QOsw; srl CA*; isl D; irl 
U|reduc eos] reduces eos cvOU», cf. 
hebr., LXX, Compl.(conuertes eos) ef 
III Reg. 834; reduces U* | in terra CE 


Y* | eis et om. DoQ, cf. III Reg. l.c. € 
hebr. «eis et patribus » /ac. 

26. pluuiam ZTE*; praem. et WU» | 
defluxerit A-OP; fluerit N*; fluxit U» | 
propter] pro Y* | populi 4- tui AEUO 
are. 4 hebr. et ant. non interponunt « tui » 
[cod. cui] neque grecus qui tantum ha- 
bet « quia peccabunt tibi » Gul. | te or. 
oPN*m cum hebr.,, LXX et Compl., cf. 
III Reg. 8,35 | ^. fuerint te DÓvPU»(Qsw | 
et om. Q | nomine U | et conuersi ] con- 
uersique O? | suis or. E | afflixerint C | 
^. adilixeris eos Y. 

21. exaudi] praem. tu do, cf. hebr., 
LXX et Compl. (tu exaudies) | demitte D 
(-te)bv | populi tui] E*Q*; populo tuo 
A-XTE?QS/; populo tui Q | srahel C; isrhl 
Q; srhl Z7; israel (gre[p8c; isrl EH 
NYOS^"; srl At; isl D; irl U | bonam 4- 
et E* | tuo om. E*; -- et WU», 





(ita A | (et A | (iustum Y |24. $8 si Il. Q*; (si ACY | (peccabunt Y | (et conversi 
À | (et fuerint Y | 25. 8 tu III. Qv; (tu A | (et reduc AY | 26. (si ACY | (et deprecati 
AY | (et conversi AY | 27. (exaudi AY | (et doce AY | (et da A. 
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?? fames si orta fuerit in terra et 
pestilentia erugo et aurugo et 
lucusta et brucus 

et hostes vastatis regionibus por- 
tas obsederint civitatis 

omnisque plaga et infirmitas 
presserit 

? sj quis de populo tuo. Israhel 
fuerit deprecatus cognoscens 
plagam et infirmitatem suam 

et expanderit manus suas in do- 
mo hac 

? tu exaudi de caelo de sublimi 
scilicet habitaculo tuo et pro- 
pitiare 

et redde unicuique secundum 


vias suas quas nosti eum ha- 
bere in corde suo 

tu enim solus nosti corda filio- 
rum hominum 

?' ut timeant te et ambulent in viis 
tuis cunctis diebus quibus vi- 
vunt super faciem terrae quam 
dedisti patribus nostris . 

? externum quoque qui-non est 
de populo tuo Israhel si vene- 
rit de terra longinqua 

propter nomen tuum magnum 
et propter manum. tuam ro- 
bustam et brachium tuum ex- 
tentum 

et adoraverit in loco isto 





28. et (/) CD; om. AN- | erugo D cum multis codd. et archetypo, ut vid.; eruca 
C(her.)A2?, cf. Johel 1, 4 et 2, 25; om. AN-* | 30. exaudi AD; exaudies CA* | 32. ex- 


ternum AD; externus C; exterum At. 


28. famis DE*ORUY | et om. AA-E 
U cum hebr. et LXX | pestilentie U | erugo 
et aurugo] aurigo et erugo O8; eurugo 
et eurogo Q*; eurugo et erugo Q^; e«ru- 
go et aurugo 9 | erugo] aerugo relpac; 
heruca C; eruca AZZTY; om. AN*E*O^ 
U; praem. et Q | et om. O^U | aurugo] 
aurigo E*O^; auruga Y*; erugo Y?; yru- 
go U»|et (37?)]] en U» | et (4^) om. WU» | 
uastitatis O8NQU»; uastitas P; praern. 
et U»* | regionum Q | obsiderint 27d 
O^*; obsiderent Y?; obsiderit Y* | ^, ob- 
siderint portas Zr. ape 

29. srahel C; isrhl Q; srhl X7; israel 
Q/tefogc; isral O*"; isrl D*vVEPHNYU» 
Qs"g; srl A»; isl D; irl U | agnoscens 
Q^; praem. et E | infirmitate D*; infir- 
mitem Y* | et (2^) om. E?P*|sua WU». 

30. exaudies CA-ZrTpOP*QU»Oarel 


pac, cf. hebr., LXX, Compl. et III Reg. 
8,30 | de (2^?) om. U | sublime E*O^ | tuo 
om. P* | et (7) om. EU | reddes N*, cf. 
hebr., LXX et Compl. | ^. in corde suo 
eum habere U | solus] Q? (a/£. s corr.); 
solum WU», , 

31. tuis] suis U* | uiuant N | nostris] 
eorum Q eum paucis codd. graec. minusc. 

32. externum] Q*; externus CZTEQ" 
g, cf. LXX, Compl. et III Reg. 841; ex- 
terum A-O^PY | srahel C; isrhl Q; srhl 
X7; israel grelpac; isrl ADDbRovVEPHNY U» 
Q; srl] At; isl D; irl U | uenerint D | 
brachium] praem. propter E | extentum] 
excelsum O cum Compl. | adorauerit] 
orauerit HU», cf. Compl. (oraberint) ef 
III Reg. 842. 31 « adorare» pro «orare» 
accipitur quod hebr. habet Gu//. | in loco 
isto om. N*. 








28. €| fames VII. O5; 8 fames OQ"; (fames ACY | (et hostes AY | (omnisque AY | 
290. (si A | (cognoscens Y | (et expanderit AY | 30. (tu A | (de.sublimi Y | (et. redde 
A | (tu AY |31. (ut A| (quibus A | 32. 8 externum V. Q^; (externum AY | (propter 
A | (et propter Y | (et adoraverit A. 


196 VERBA DIERUM (II PARALIPOMENON VI, 33-37) 


33 tu exaudies de caelo firmissimo 
habitaculo tuo 
et facies cuncta pro quibus in- 
vocaverit te ille peregrinus 
ut sciant omnes populi terrae 
nomen tuum et timeant te sicut 
populus tuus Israhel 
et cognoscant quia nomen tuum 
invocatum est super domum 
hanc quam aedificavi 
9 sj egressus fuerit populus tuus 
ad bellum contra adversarios 
suos per viam in qua miseris 
eos 
adorabunt te contra viam in qua 
civitas haec est quam elegisti 
et domus quam aedificavi no- 


mini tuo 
35 ut exaudias de caelo preces eo- 
rum et obsecrationem et ulcis- 
caris 
36 sj autem peccaverint tibi 
neque enim est homo qui non 
peccet 
et iratus fueris eis et tradideris 
hostibus 
et captivos eos duxerint in ter- 
ram longinquam vel certe quae 
iuxta est 
3! et conversi corde suo in terra 
ad quam captivi ducti fuerant 
egerint paenitentiam 
et deprecati te fuerint in terra 
captivitatis suae dicentes 





33. et (ante timeant) CA-D; ut A | aedificaui D cum plur. codd.; hedificasti C ; 
aedificaui nomini tuo AA-r (ex v. seq.) | 34. populus tuus. AA-D; populus tuus 
srahel C | domus CA-D; domum A | 35. ut exaudias AA*-D; exaudies C | 36. si 
autem AACD; si autem et CAt* | 37. egerint AAC-D; et egerint C. 


33. facias D | terrae or. C | et] ut 
AUQ*^, cf. Compl. (et ut) | sicut À- om- 
nis E?; -- omnes E* | srahel C; isrhl Q; 
srhl Z7; israel Qvre[pàc; isrl «pb*svVEPHN 
YU»Os*g; srl Ar; isl D; ilU |^ isrhl 
tuus Q | agnoscant O* | quia] quoniam 
QPOS cum Compl. | wuocatum N* | hedifi- 
casti C; -- nomini tuo AALEOP?UOSsM*e 
(ex v. seq.). 

34. tuus 4- srahel C27 (srhl) (ex v. 
praec.)| in quam O^Q/; ad quam U» | 
contra uiam] coram uia Qs | domum 
AEQU cum Compl., cf. III Reg. 8,44. 

35. ut exaudias] Y*; ut exaudies N 
O^; tu exaudias E*Y?; tu exaudies Z7? 
(tu in ras.E?|p8c; et exaudies t cum 
hebr. et LXX, cf. III Reg. 8,45; exau- 
dies C cum Compl. | obsecrationes D cum 
Compl. 


36. peccauerit À; praem. et CAt-*Z1 
EO5sNQYsg |tibi om. U»|est om. N* | 
^. homo est Osj et -4- si OP'*(/n ras.), 
cf. Compl. | fuerit » | ei Et; om. D | 
et om. U* | tradideris -- eos ZTbE?PO 
cum hebr.,, LXX et Compl., cf. III Reg. 
8,46 | duxerunt D*i/»; duxeris D? | ^. 
duxerint eos Oagrelac | in terra longin- 
qua D. 

37. et om. Dt | conuersi 3- in QOa 
grelac. * ant. «et conuersi corde suo», 
hebr. et ant. non interponunt «in» Gail. | 
in terram ad quam Y cum Compl.; in 
terram longinquam Q*; in terra longin- 
qua ubi Q? | ad quam] in ras. lat. spat. 
o»? | fuerant] fuerint OP*(i in ras.)QU* 
Y; 2- et CZ'TYg cum hebr. et LXX. *| 
hebr. «fuerunt» /ac.| te om. ZT*DE* | 
fuerint] fuerant X7*; 4- et D | iniuste egi- 


| E ————À—————t loe 


33. (tu A | (et AY | (ut A | (et timeant Y | (et cognoscant A | 34. 8 si VI. O"; (si 
ACY | (per Y | (adorabunt A | (et AY | 35. (ut A | 36. 8 si VII. Q*; (si ACY | (et 


iratus A | (et captivos AY | 37. (et AY | (egerint Y | et 


. 
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peccavimus inique fecimus inius- 
te egimus 
938 et reversi fuerint ad te in toto 
corde suo et in tota anima sua 
in terra captivitatis suae ad 
quam ducti sunt 
adorabunt te contra viam terrae 
suae. quam dedisti patribus 
eorum et urbis quam elegisti 
et domus quam aedificavi no- 
mini tuo 
?? ut exaudias de caelo hoc est de 
firmo habitaculo tuo preces 
eorum 
et facias iudicium et dimittas po- 
pulo tuo quamvis peccatori 
*? tu es enim Deus meus 
aperiantur quaeso oculi tui et 





aures tuae intentae sint ad 
orationem quae fit in loco 
isto 
* nunc igitur consurge Domine 
Deus in requiem tuam 
tu et arca fortitudinis tuae 
sacerdotes tui Domine Deus in- 
duantur salute et sancti tui lae- 
tentur in bonis 
? Domine Deus ne averteris faciem 
christi tui memento misericor- 
diarum David servi tui 
VII. ! cumque conplesset Salomon 
fundens preces 
ignis descendit de caelo et de- 
voravit holocausta et victimas 
et maiestas Domini implevit do- 
mum 





37. iniuste egimus AA-*; iniuste iessimus D; impie gessimus C, cf. /7/ Reg. 8, 47 | 
39. de (2?) CA:D; om. A | facias CA-D; facies A | 41. salute AA:D; iustitiam C | 
42. auerteris AD; auerseris CA1?; aberseris A**. 


mus iniquitatem fecimus E | inique feci- 
mus] inique egimus 2TH (ex /// Reg. 8, 
47); in quibus U | iniuste gessimus D 
(iessimus)bPH; impie gessimus C2* (ex 
III Reg. l. c.) | ^ inique egimus iniuste 
fecimus O. ; 

38. ad] a U* | toto om. Q^ | in (2^) 
om. N-DbP*HNQUUS»a, cf. IH] Reg. 8,48 | 
sua -- et XTOs*^ cum Compl. | uiam] ter- 
ram Cj|suae om. U | elegistis iU» | do- 
mum QUU» czm Compl. | nomine U*. 

39. ut exaudias] Et; ut exaudies O" 
N?Q*; tu exaudies E!'N*ríb8c; et exau- 
dies Q? cum hebr. et LXX, cf. Compl. 
et III Reg. 8,49 (exaudies) | de (2^) om. 
AU | firmissimo d | ^. habit. firmo tuo 
Qs»; ^, habit. tuo firmo Q! | facies AO^ 
QU»t cum hebr., LXX et CompL., cf. III 
Reg. L. c. | demittas vU | peccatore E*. 





40. aperiantur quaeso] aperiantur- 
que AÀ | intenti U» | sunt U»*q | isto 
om. Qs*, 

41. deus -- meus OP? cur pauc. codd. 
graec. minusc. | domine (2^) om. A | deus 
-- meus Ont | salute — AA-DENUY(-te)g; 
salutem P HQU»Oarelíp8c; salutari P; sa- 
lutare O cum  Compl.; iustitia X7; iusti- 
tiam C (ex ps. 131,9) | laetantur Q*. 

42. deus 4- meus Yagte | auerteris — 
ADQoOE*UU»pmpc; auertaris O3; auerseris 
CANabers. A-*)Z:HQY*agtel[; aduerse- 
ris N; auertas E2PY?Os* cum Compl., cf. 
ps. 131,10; aduertas € | faciem -- tuam 
U, cf. cod. graec. B cum aliq. al. | mise- 
ricordiarum -- tuarum E. 

VII. 1. de] e A-O*H | ^. descendit 
de celo ignis Y | domini ] dei C, cf. Comp. 
(domini dei). 





(peccavimus AY |38. (et reversi AY | (in terra A | (adorabunt AY | (et domus A | 
39. (ut AY | (et facias AY | 40. (tu A | (aperiantur AY | 41. (nunc ACY | (sacerdotes 


AY | 42. (domine AY. 


VII. 1. «| cumque IIII. CZrOv; VII. Q; Diy. sine num, N; (cumque AY | (ignis 


AY | (et maiestas AY. 
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? pec. poterant sacerdotes ingredi 
templum Domini eo quod im- 
plesset maiestas Domini tem- 
plum Domini 

3 sed et omnes filii Israhel vide- 
bant descendentem ignem et 
gloriam Domini super domum 

et corruentes proni in terram su- 
per pavimentum stratum lapide 
adoraverunt 

et laudaverunt Dominum  quon- 
iam bonus quoniam in ae- 
ternum misericordia eius 

* rex autem et omnis populus im- 
molabant victimas coram Do- 
mino 


5 mactavit igitur rex Salomon hos 
tias boum viginti duo milia 
arietum centum viginti milia 

et dedicavit domum Dei rex et 
universus populus 

6 sacerdotes autem. stabant in of- 
ficiis suis 

et levitae in organis carminum 
Domini quae fecit David rex ad 
laudandum Dominum quoniam 
in aeternum misericordia eius 

hymnos David canentes per ma- 
nus suas 

porro sacerdotes canebant tubis 
ante eos cunctusque Israhel 
stabat 





VII. 2. templum (7) — domini (3^?) A-D; templum domini A; domum C | 6. ca- 
nentes A-D cum plerisque codd.; adcanentes C; cantantes A. 


2. ingredi -4- in Y | templum] do- 
mum C cum LXX et Compl. | domini — 
templum domini om. C | domini om. Q | 
eo — templum domini om. AdveP*UY 
Q**. € quod quidam addunt «eo quod 
inplesset maiestas domini templum do- 
mini » quidam libri non habent, sed hebr. 
habet 77ug. « eo quod... templum domini » 
plures ant. non habent, sed hebr. habet 
lac. | domini (2^) om. Q^ | domini (3^) 
om. XT cum plur. codd. graec. et Compl. 

3. et om. E*U» | srahe! C; isrhl Q; 
srhl 21; israel O/grelbac; isrl bSvEPHN 
YOs»a; srl Ar; isl D; irl U| ^u ignem 
descendentem Q5 | gloria DU | supra 
Q)^ | corruentes ] conuertentes D | in terra 
Q*U» | lapidem Y | dominum] deum Y | 
aeternum ] s(a)eculum DdoPOarelbac cum 
Compl. 

4. et omnis]salomon 5 | immola- 
bat NQY; immolauerunt UJ», 


5. igitur] autem O^Q | rex om. Do 
P* cum LXX, cf. III Reg. 863. *| ant. 
« mactauit igitur salomon hostias », alii 
iuxta hebr. interponunt «rex» Guill. | 
salomone Q | hostiam C | boum orm. 
Q | uiginti duo] uiginti D cum Cormpl.; 
xxv E* | ^, uiginti duo milia boum 
V» | arietum — milia om. Q | arietes 
Y | uiginti - duo NU» | dei] domini 
O^, 

6. organis 4 suis U» | domini] dei 
On |^, rex dauid C|ad — dauid om. 
VU» | aeternum] seculum Qa cum Compl. | 
hymnos — suas or. P* | (h)ymnus E*U | 
cantantes AO^P?NU; adcanentes C | ^. 
canentes dauid Q^" | cantabant E | tubas 
O | et cunctus E?P, cf. Compl. (et omnis); 
cunctus E*; -- populus Qs|srahel C; 
isrhl Q; srhl Z7; israel grelpac; isrl psv 
PHNYU»Qa; srl At; isl D; irl U | sta- 
bat om. C. 





2: (nec A r3. (sed AY | (et corruentes ACY | (et laudaverunt A | 4. (rex AC 
ERO 4j mactavit VIIL. Os; XXVII. O"; Div. sine num. N; $ mactavit VIII. Q* 
(mactavit ACY | (et dedicavit AY | 6. (sacerdotes AY | (et A | (ad A| (hymnos AY 


(porro A. 
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* sanctificavit quoque Salomon me- 
dium atrii ante templum Do- 
mini 

obtulerat enim ibi holocausta et 
adipes pacificorum 

quia altare aeneum quod fecerat 
non poterat sustinere holo- 
causta et sacrificia et adipes 

? fecit ergo Salomon sollemnitatem 
in tempore illo septem diebus 

et omnis Israhel cum eo ecclesia 
magna valde 

ab introitu Emath usque ad tor- 
rentem Aegypti 

? fecitque die octavo collectam eo 
quod dedicasset altare septem 
diebus et sollemnitatem cele- 
brasset diebus septem . 


? igitur in die vicesimo tertio men- 
sis septimi dimisit populos ad 
tabernacula sua 

laetantes atque gaudentes super 
bono quod fecerat Dominus 
David et Salomoni et Israhel 
populo suo 

!! conplevitque Salomon domum 
Domini et domum regis 

et omnia quae disposuerat in 
corde suo ut faceret in domo 
Domini et in domo sua et 
prosperatus est 

? apparuit autem ei Dominus nocte 
et ait 

audivi orationem tuam et elegi 
locum istum mihi in domum 
sacrificii 


cocpoQDTO LET TME ce cc ctc T ucc Eu AERA END E 
10. (uice)simo tertio AA-D; uicesima et tertia C | populos CA:D; populus A | 
super bono quod CD; super bona quae AA* | israhel A; isl D; sraheli C; srli At. 


1. sanctif. quoque] sanctificauitque 
D(-que D*'; -quem D?)Os | atrium WV» 
cum Compl. | obtulerat enim] Q^**; ob- 
tulerat A-Q^*?; obtulerunt E*; et obtule- 
runt E?| holocausta et oz. C | adipem 
21; adipe A | quia — adipes orr. Os | et 
adipes] adipes D; praem. et pacifica Ar 
E; 4- pacificorum Q^e. €| «sacrifitia et 
adipes pacificorum » Zug. | ^. adipes et 
sacrificia 2T. 

8. ergo or. A | illo om. N | srahel C; 
isrhl Q; srhl X7; israel Q'!grelpac; isrl 
PRevEPHN U»Qs*g8; srl Arc; isl D; irl U; 
ort. À | ecclesia] praem. et Q? (ex ad) | 
hemath Cg; emat XTD; emaht Q | tor- 
rentem-aegypti efo | egypti CA-UQs; 
egipti XrTOnq. 

9. fecit quoque UU»; fecit E* | die] 
de Q* | diebus septem] septem diebus 
V» cum Compl. 


10. igitur] et E?; orz. E* | in orn. Ou?^ 
H | xxii U; uicesimatercia a; uicesima 
et tertia CZT | septimi om. U | misit E* | 
populum ev» eum hebr, LXX et Mtn 
(marg.); populus AU*U»; populo cs | ^, 
gaudentes atque letantes Os | super bo- 
num quod O8"H; super bona qu(a)e AA- 
EU; super bonis quae O^P, cf. LXX, 
Compl. (de bonis que) e? A*3 (marg., iter) | 
dominus] deus DO^PO cum ^9 (marg.) | 
dauid et cz. E? | dauit Y*; dauidi velo8 
€; om, P* | salomon P* | isrhl Q; israel 
gi; isrl bRevVEHNYU»Q; isl D; irl U; 
sraheli C; srhli X7; israeli refac; isrli P; 
srli A^; praem. dominus UP» | ^, populo 
suo isrl Q. 

11. domum (2^) — domini etom.D | in 
domo (/^)] in domum QU | properatus C. 

12. autem or. U | locuni istum] ho- 
locaustum ov* | ^, mihi locum istum U. 


T. (sanctificavit ACY | (obtulerat AY | (quia A | 8. (fecit ACY | (et A J (ab AY | 
9. (fecitque AY | (eo A | 10. (igitur ACY | (laetantes AY | 11. (conplevitque AY | 


(et A | (ut AY | 12. (apparuit ACY | (audivi A. 
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13 si clausero caelum et pluvia non 
fluxerit 
et mandavero et praecepero lu- 
custae ut devoret terram 
et misero pestilentiam in popu- 
lum meum 
14^ conversus autem populus meus 
super quos invocatum est no- 
men meum deprecatus me fue- 
rit 
et exquisierit faciem meam et 
egerit paenitentiam a viis suis 
pessimis 
et ego exaudiam de caelo et 
propitius ero peccatis eorum 
.. et sanabo terram eorum 
15 oculi quoque mei erunt aperti 
et aures meae erectae ad ora- 
tionem eius qui in loco isto 
oraverit 
16 elegi enim et sanctificavi locum 








istum ut sit nomen meum ibi 
in sempiternum 
et permaneant oculi mei et cor 
meum ibi cunctis diebus 
" tu quoque si ambulaveris coram 
me sicut ambulavit David pa- 
ter tuus i 
et feceris iuxta omnia quae prae- 
cepi tibi et iustitias meas iudi- 
ciaque servaveris 
18 suscitabo thronum regni tui sicut 
pollicitus sum David patri tuo 
dicens 
non auferetur de stirpe tua vir 
qui sit princeps in Israhel 
1 sj autem aversi fueritis et dere- 
liqueritis iustitias meas et prae- 
cepta mea quae proposui vo- 
bis 
et abeuntes servieritis diis alienis 
et adoraveritis eos 





14. exquisierit C; exquaesierit D; exquiserit A-; exquisiuerit A | sanabo CAD; 
saluabo A | 16. cor meum AA*D; ero C | 19. si autem auersi CD; si auersi autem AA. 


13. caelos Q cum A^" (marg.); caelo 
U* | pluuiam XrH | defluxerit O^ | ut] et 
E*Q | deuoraret UU», 

14. super quem A'4P; super quo A** | 
deprecatusque OP | exqu(i)siuerit AU* | 
uiis] uis D | et oz. Osg | ego om. U | ero 
0r. U* | peccatis] iniquitati Qi; peccata 
U*(alf. a in ras.) | et — eorum om. Y | 
saluabo AU. 

15. erunt or. Q | meae om. U | elec- 
tae v*; praem. erunt H | orauerint D; 
adorauerit Q. 

16. elegi ] praem. et ^** | in sempit.] 
in perpetuum A; om. U»|cor meum] 
ero CZr., 


17. ^. pater tuus dauid €) | ^. om- 
nia iuxta H | praecipio O; praecepit D | 
et] ut D. 

18. thronum] gloriam E | pollicitus] 
locutus U, cf. 71 Reg. 9,5 | dauid om. Q | 
tua 4- dauid U»* | qui 4- non arela8 | ^. 
princeps sit Os | srahel C; isrhl Q; srhl 
l1; israel Q/grelb8c; isrl ADRVEPHNY 
V»Os*; srl Ati; isl D; irl U. 

19. aduersi U» | ^, auersi autem A 
AtEU | derelinqueretis E*; dereliquere- 
tis g; reliqueritis 27; deliqueritis N* | 
iustitias] uias E; leges U» | preposui 2 | 
serui eritis Q5; or. ^v* | diis — adora- 
ueritis oz. U» | dis At:N | adorabitis Y. 





13. (si AY | fet mandavero A | (et misero A | 14. (conversus AY | (deprecatus Y | 
(et exquisierit A | (et ego AYi | 15. (oculi AYi | 16. (elegi AYi | (et permaneant 


AYi | 17. (tu ACYi | (et feceris AYi | 18. 


(et abeuntes AYi, 


(suscitabo AYi | (non AYi | 19. (si ACYi | 
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? evellam vos de terra mea quam 
dedi vobis 
et domum hanc quam 7 sancti- 
ficavi T nomini meo proiciam 
a facie mea 
et tradam eam in parabolam et 
in exemplum cunctis populis 
?! et domus ista erit in proverbium 
universis transeuntibus 
et dicent stupentes quare fecit 
Dominus sic terrae huic et do- 
mui huic 
.? respondebuntque quia derelique- 
runt Dominum Deum patrum 
suorum qui eduxit eos de terra 


Aegypti 
et adprehenderunt deos alienos 





et adoraverunt eos atque co- 
luerunt 
idcirco venerunt super eos uni- 
versa haec mala 
VIII. ! expletis autem viginti annis 
postquam aedificavit Salomon . 
domum Domini et domum 
suam 
? civitates quas dederat Hiram Sa- 
lomoni aedificavit et habitare 
ibi fecit filios Israhel 
? abiit quoque in Emath Suba et 
obtinuit eam 
* et aedificavit Palmyram in de- 
serto 
et alias civitates munitissimas ae- 
dificavit in Emath 


20. sanctificaui resfifuimus cum hebr. et LXX; aedificaui AC(hedit)A*D cum 


erroneo archetypo. 
VIII. 3. eam CA*D; om. A. 


20. uos] eos do, cf. Compl. (illos) | 
sanctificaui — relbac cum hebr. LXX et 
Compl.; (ae)dificasti UY; (ae)dificaui iag 
cum rell. codd. | nomine U | a om. c» | 
eam] ea ^; -- in prouerbium et Ar, 
cf. v. seq. et III Reg. 9,1 | in (2^?) om. 
UY. 

21. et (2^?) om. U | ^v sic fecit domi- 
nus Q/; ^u, sic dominus fecit Ddv»PO^ 
Qs*; ^, dominus fecit sic g | domu WU», 

22. responderuntque D | deum oz. D | 
terra-aegypti efo | egypti CUQsS; egipti 
XTO^"q | phenderunt U* | deos orm. d» | 
atque] et Oarelac, cf. III Reg. 99 |^. 
mala haec Qi, cf. hebr., LXX, Compl. 
(mala ista) e£ 7// Reg. l. c. 

VIII. 1. expleti sunt autem uig. anni 


Qi | post quos OQ. *| ant. « postquam » 
Guill. | salamon i. 

2. ciuitates] praem. et U, cf. hebr., 
LXX et Compl. | hyram 9OPHQQON; irà 
U; yram Q5; chyram C; huram Q'*j | 
salamoni i | ibi fecit] P*; fecit ibi bPO^ 
P?HOs; fecit in eas U | srahel C; isrhl 
Q; srhl 27; israel O/grelpac; isrl dp*vE 
HU»Qs*; srl Ati; is! DN; irl U. 

3. aemath C; hemath ^g; hemat N; 
hemhat D; emat XT; hezmath Qi | saba 
E*; soba A-E?Q!/; sobath Os; sud C | 
eum 2T; or. AP*. 

4. palmiram CZri*eEUU»O agrelo 
8c; palmyrum A** | ^, in deserto palmi- 
ram Qs | emath] U*; aemath DQ; he- 
math Ceov?PNU*Yig. 


20. (evellam AYi | (et domum AYi | (et tradam AYi | (et in i | 21. (et domus 
AYi | (et dicent AY | (quare i| 22. (respondebuntque AYi | (et adprehenderunt AYi | 


(idcirco Ai. 


VIH. 1. «| expletis VIII. (/; (expletis ACYi | 2. (civitates AYi | 3. (abiit ACYi | 


4. (et aedificavit i | (et alias AYi. 
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5 extruxitque Bethoron superiorem 
et Bethoron inferiorem 
civitates muratas habentes portas 
et vectes et seras 
6 Baalath. etiam et omnes urbes 
firmissimas quae fuerunt Sa- 
-Jomonis 
cunctasque urbes quadrigarum 
et urbes equitum 
omnia quae voluit Salomon atque 
disposuit aedificavit 


in Hierusalem et in Libano et 
in universa terra potestatis suae 
7 omnem populum qui derelictus 
fuerat de Hettheis et Amorreis 
et Ferezeis et Eveis et lebuseis 
qui non erant de stirpe Israhel 
de filiis eorum et de posteris 
quos non interfecerant filii Isra- 
hel 
subiugavit Salomon in tributarios 
usque in diem hanc 








5. seras AAL; serras CD | 6. et in libano et in A-D cum codd. fere omn.; et in 
libano et C; et libano A | 7. hettheis CD; etheis At; cetheis A | et (7) AA'D; orn. 
C | erant AA:D; erat C | 8. posteris CA*; potestatibus A. 


5. beth-horon reIp; betoron D; beth- 
eron Q | super. et bethoron om. H* | 
beth-horon (2^) tefp; betheron Q | ciui- 
tates — 6. equitum om. E* | muratas] 
munitas VU», cf. Compl. (munitas muris); 
munitissimas Os | et (3?) om. WW» | serras 
CDNU | ^. seras et uectes (Qs. 

6. baalath — equitum orz. E* | baa- 
laht Z7; baalat U; baalad g; baalaath 
U»; balaath OPHOswarelv8c; balahat Q; 
balaad Y;.baal C. €! hebr. ant. « baa- 
lath » /ac..| etiam om. U | firmissi- 
mas] fortissimas Qi; munitissimas U, 
cf. Compl. (munitas) | ^. firmissimas 
urbes O^ | fuerant E?O; fuerint A; fece- 
rant E*| salamonis i | quadrig. et urbes 
om. N | aequitatum Q | qu(ae — ACA- 
ZTEOHNQUY?*i; qu(a)ecu(m)que Y? cum 
rell. codd. et edd. | salamon i; praem. rex 
Q^; praem. fecit rex Y Osagte | ^u atque 
disposuit salomon Q! | aedificauit or. U | 
hyerusalem U; iherusalem Ca; ihrslm 
A-Z1; iherlm Q; ierusalem greípac; ierlm 
U»O5; herusalem Yt; isrl Q» | et in (/)] 
et AU cum Aug. quaest. de lesu Nave 21; 
in Pr. 4 hebr. ant. «et in libano » /ac. | 
et in (27)] et CU»; om. AU. 

7. omnem] P*; omnemque OP? | re- 
lictus C; delictus N | hettheis — CDdno 


O; hetteis N; ettheis ^»; hetheis ^vYag; 
hethaeis vreíp8c; aetheis H ; etheis ArXT 
PU»; heteis Q; chetheis U; cetheis AQ; 
getheis E | et ozi.. CZ1 | amorraeis CA- 
$EON; amorrhaeis refpàc; ammorreis 
UY | ferezaeis et «»R6O^; pherezeis et Q 
Os^g; pherezaeis et relb8c; om. Y |et 
eueis] iz ras. P?| aeueis EH*Q; euaeis 
c6?; eusaeis O^*(a in ras.); aeuaeis CD 
o5; heueis g; heuaeis relnac; euehis Q5; 
euehis v; euheis A; eucheis U; eis U» | 
iebusaeis A-p&e?EOHNTre[08c ; hiebusaeis 
Adv; ihebusseis XT; ihebussaeis C; ia- 
buseis D | erat CXrTO^* | srahel C; isrhl 
Q; srhl Z7; israel grelbpac; isrl dbRevEP 
HNYU»0O; srl Ar; isl D; irl U. 

8. de — israhel orz. D | de filiis eo- 
rum or. C (spatio relicto); praem. et Qs, 
cf. Compl. | posteris] posteriss«««eorum E 
(alt. s in ras.); potestatibus AU | quas U | 
non om. C cum cod. graeco B ef aliq. 
minusc. | interfecerunt A-E?P*(un in ras.); 
interfecerint E* | filii israhel om. d. € 
hebr. «non interfecerant filii isrl » 7ac. | 
srahel C; isrhl Q; srhl X7; israel grelb 
86; isrl EPHNYU»OQ; srl At; irl U | 
iugauit P* | in] et D; om. Q* | usque 
ad Q | hunc N cum Compl. et Aug. 
Us 





3» Cextruxitque AYi | (civitates A | 6. (baalath AYi | (cunctasque AYi | (omnia AC 
Yi | (in hierusalem A | 7. (omnem AY |8. (de filiis AY | (subiugavit A, 
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? porro de filiis Israhel non posuit 
ut servirent operibus regis 
ipsi enim erant viri bellatores et 
duces primi et principes qua- 
drigarum et equitum eius 
!? omnes autem principes exercitus 
regis Salomonis fuerunt du- 
centi quinquaginta qui erudie- 
bant populum 
!! fillam vero Pharaonis transtulit 
de civitate David in domum 
quam aedificaverat ei 
dixit enim non habitabit uxor 
mea in domo David regis 
Israhel 
eo quod sanctificata sit quia in- 


gressa est eam arca Domini 
?? tunc. obtulit Salomon holocausta 
Domino super altare Domini 
quod extruxerat ante porticum 
P ut per singulos dies offerretur 
in eo iuxta praeceptum Mosi 
in sabbatis et in kalendis et in 
festis diebus 
ter per annum id est in sollemni- 
tate azymorum et in sollemni- 
tate ebdomadarum et in sol- 
lemnitate tabernaculorum 
!^ et constituit iuxta dispositionem 
David patris sui officia sacer- 
dotum in ministeriis suis 
et levitas in ordine suo ut lau- 





9. enim A*CA*; or. A*D | 10. regis AA-D; om. C | fuerunt AArD(fuaer.); fuere 
C | 11. habitabit CD(abit); habitauit AA- | eam AA*D; ad eam C | 13. ut... offerretur 
À; ut ... offeretur A-D; et ... hoffertur C | mosi A; moisi CD; moysi A* | in (post id 
est) CA-D; om. À | sollemnitate (7) AAtD*; solemnitate D?; psollemnitatem C | sol- 
lemnitate (2^) AA*; solemnitate D; psollemnitatem C. 


9. de om. D; praem. tribus C | isrhl 
Q; srhl X7; israel O/greípac; isrl dpnov 
EHYU»OQs*; srl CA-; isl D; irl NU | 
supposuit Os | regis ort. Y* | enim orn. 
A*D | quadrigarum — 10. principes 
om. C. 

10. regis or. CZ | salominis V» | ^. 
salomonis regis O9 | fuere C27 | ducenti 
quinq.] cccL Q»*. 

11. filiam] ee*(fili iz ras.); iilia WU» | 
uero] autem U | faraonis DN; farahonis 
21; salomonis Q | ciuitate-dauid e | edi- 
ficauerit U | enim 4- rex dU»Oswe[ac | 
habitauit AA-ZTP*HQT?U | in domu D 
ov?; in domum d*9P* | srahel C; isrhl 
Q; srhl Z7; israel Q/rzelpac; isrl Adbnov 
EPHNYOs*ag; srl Ar; isl D; irl U; om. 
V» cum pauc. codd. graec. minusc. | est 
om. N* | eam] E*; in eam ^ E?P*UOag 





teío8c; in eam*« UU»; ad eam CO; ea 
Q*; in ea Q? | arcam d» | dei At. 4 hebr. 
« domini » /ac. 

12. domini om. D«v cum cod. graeco 
B et aliq. minusc. | extruerat X7; instru- 
xerat C. 

13. et... offertur C(hof.)2T | offeren- 
tur V» | precepta U, cf. LXX (ràs évro- 
Aás)| mosi — ANg; moisi CD; moysi 
rell. codd. e£ edd. | ter] et U | ^u per an- 
num ter Q | id est] scilicet Os | in soll. 
azym. et] in soll. azimorum H?; or. H* | 
in psollemnitatem (/^) C; so(l)lemnitatem 
E*U; sollemnitate A | in sollemnitatem 
(2?) C(psoll.)E*; sole(m)nitate Yagre | in 
so(l)lemnitatem (3^ E*UY* | tabernacu- 
lorum oz. C (spatio relicto). 

14. dauid orz. N | ministeris N* | suis 
om, O9* | leuites C | ut] in ras. E?; et 





9. (porro ACY | (ipsi A | (et duces Y | (et principes A | 10. (omnes AY | 11. (filiam 
ACY | «dixit AY | (eo A | 12. (tunc ACY | (super A | 13. (ut AY | (in sabbatis A | 
(ter A | (id Y | 14. € et Div. sine num. N; (et AY | (officia A | (et AY | (ut A. 
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darent et ministrarent coram U tunc abiit Salomon in Hesion- 


sacerdotibus iuxta ritum unius- gaber et in Ahilath ad oram 
cuiusque diei maris Rubri quae est in terra 
et ianitores in divisionibus suis Edom 
per portam et portam 18 misit autem ei Hiram per manum 
sic enim praeceperat David homo servorum suorum naves et nau- 
Dei tas gnaros maris 
!5 pec praetergressi sunt de man- et abierunt cum servis Salomonis 
datis regis tam sacerdotes quam Á in Ophir 
levitae ex omnibus quae prae- tuleruntque inde quadringenta 
ceperat quinquaginta talenta auri et 
et in custodiis thesaurorum adtulerunt ad regem Salomo- 
1$ omnes inpensas praeparatas nem 
habuit Salomon IX. ! regina quoque Saba cum au- 
ex eo die quo fundavit domum disset famam Salomonis venit 
Domini usque in diem quo ut temptaret eum enigmatibus 
perfecit eam in Hierusalem 


14. in diuisionibus AA*D; iuxta dispositionibus C | 17. ahilath At; ahylath C; 
ahialath D; abilat A | 18. ei hiram A*D; et chyram C; hiram ei A. 
IX. 1. enigmatibus in AA'-(aenig.)D; in aenigmatibus C. 


A | in diuisionibus suis] iuxta dispositio- oram] X7*; ora 3YNQ cum Conpl.; orem 

nibus suis C; iuxta dispositiones suas Zr, D | maris-rubri e[p | quae] quod X7; qui 

cf. LXX | suis om. (» | per portas Y; C|in terra-edom elp; inter edom UJ» | 

praem. »« E | et portam] et per portam aedom EO*"Q; hedom C. 

Qs!'; om. Ost. 18. autem] ergo &v»Oart | ei] et C 
15. ne Y | omni U | et] etiam 8; orm. EQ | hyram $OPHQUY?Q*; chyram C; 

N | custodia U*; custodes E*. huram Y*(Og | ^. hiram ei À | manus 
16. praeparatas] A*; paratas Q; prae- A-DoEPHYU»Oagrelác | suorum om. 


ratas A?| ex ea die IlT|quo (/)] qua Q | nautes $*E*; —— et D, cf. IJI Reg. 
21b»; quod D | domini om. D | quo (27)] 9,27 | ignaros C | et om. C | abierunt] 
qua 2T, cf. Compl. (in qua) | perfecerat uenerunt 21 | ophyr SEOPHNQUS»; ho- 


E | eum E*. phyr C; ofir X* | quadringenti quinqua- 
17. hesion gaber D; esion gaber E*; ginta U»; quadringenta quingenta E*; 

gesiongaber X"; ihesyongaber C; hieson- quadrigenta D | auri om. C | tulerunt 

gaber dv; hesongaber N; gesongaber XT | regem om. Q. 

d*oP; hasiongaber At; asiongaber E?Q IX. 1. sabaa C | solomonis U | enig- 


Q"agac; asion-gaber reb; asyon gaber matibus] praem. in CXYEOP?HQYU»Qs 
O5 [| in om. U | a*hilath E*; ahi«lath. P; agrelb8c cum. Compl., cf. II] Reg. 10,1 | 


ahylath ey hailath Qa; haylath 05; ha- in om. C | iherusalem Ca; ihrsim A-Z; 
hilath $*9*Q; ailath grefo8C€; ailat Zr; iherlm Q; hrlm v; ierusalem grelpàc; 
ahialath Dv; hahialath c9?; abilat AU | ierlm U»(Q | operibus a | qui om, At* | 





(et ianitores AY | (sic AC | 15. (nec AY | (et AY | 16. (ex A | 17. (tunc ACY | 
18. (misit ACY | (et abierunt A | (tuleruntque AY, 


IX. 1. 4 regina V. C1; IX. Qs; XXVIII. O*"; Div. sine num. Q*; (regina AY. 
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cum magnis opibus et camelis 
qui portabant aromata et auri 
plurimum gemmasque pretio- 
sas 
cumque venisset ad Salomonem 
locuta est ei quaecumque erant 
in corde suo 
?et exposuit ei Salomon omnia 
quae proposuerat 
nec quicquam fuit quod ei non 
perspicuum fecerit 
? quod postquam vidit sapientiam 
scilicet Salomonis et domum 
quam aedificaverat 
* necnon cibaria mensae eius et 
habitacula servorum et officia 
ministrorum eius et vestimenta 
eorum 
pincernas quoque et vestes eo- 


rum et victimas quas immola- 
bat in domo Domini 
non erat prae stupore ultra in ea 
spiritus 
5 dixitque ad regem 
verus sermo quem audieram in 
terra mea de virtutibus et*sa- 
pientia tua 
$ non credebam narrantibus donec 
ipsa venissem et vidissent oculi 
mei 
et probassem vix medietatem mihi 
sapientiae tuae fuisse narra- 
tam 
vicisti famam virtutibus tuis 
7 beati viri tui et beati servi tui 
hii qui adsistunt coram te. in 
omni tempore et audiunt sa- 
pientiam tuam 








2. perspicuum À; perspicum A*; perspicium D; prespicuum C | 4. eius (post 


ministrorum) CA-D; om. A | et uestes AMD; 


A-D; probassent AA-*., 


gemmas E* | quaecumque... 2. et expo- 
suit] et quaecumque... exposuit E*. 

2. et om. D | eis Q; om. U* | prae- 
posuerat O^ | ne U | fuerit Q*; fuerat U | 
ei non] emon C; ei in dv | prespicuum 
C21 | ^, non perspicuum ei Oarclac. 

3. quod] qu(a)e QOagrelpac. 4 ant. 
« quod ».. noui pro eo quod est « quod » 
ponunt «que», quod si est nominatiuus 
singularis mutatur sensus Gzi//. | scilicet 
om. H*g | ^v scilicet sapientiam O8 | et 
domum oz. P* | (ae)dificauerit U*(ut vid.) 
V», 

4. necnon 4- et b *o00PH*QU»Oagr 
elác | mensa Q* | officium r | ministerio- 
rum E*U | eius oz. AP, cf. III Reg. 10,5 | 
uest. eorum] uestimentorum Q* | picer- 
nas U*; pincernes Q; praem. et H* | 


eius et uestimenta C | 6. probassem C 


quoque -- eius C(eius)2T cum hebr. et 
LXX | uestes] uestimenta CZT | immola- 
bant E | in domum U cum Compl. | in (2^) 
om. (^, 

5. uere C; -4- est YOsagrelbac, cf. 
III Reg. 10,6. 

6. non] praem. et E? cum hebr., LX X 
et Compl., cf. II Reg. 10,7 | uenirem P* | 
uidissent oculis meis A*?; uidissem oculis 
meis Ar*Y, cf. III Reg. Ll. c. | probassent 
ANL*EOHNQUnrm | demedietatem  v*; 
praem. iuxta O | mihi or. Y* | ^, sapien- 
tiae tuae mihi Y?CQvagrelac | fuisset Q. 

T. serui] pueri E | hii or. Pàc; praem. 
et Qs", «| hebr. et ant. non interponunt 
«et» Guill. hebr. et ant. «hii» /ac. | 
quia Q^" | in om. U»Ovagrefbac | audi- 
uit E*. 








(cum AY | (cumque AY |2. (et AY | (nec A,|3. (quod AY |4. (necnon A | (et ha- 
bitacula Y | (pincernas AY | (non A | 5. (dixitque AY | ndr AC | 6. (rion AY | 
(et probassem A | (vix Y | (vicisti A | 7. (beati AY. . 
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8 sit Dominus Deus tuus benedic- 
tus qui voluit te ordinare super 
thronum suum regem Domini 
Dei tui 

quia diligit Deus Israhel et vult 
servare eum in aeternum 

idcirco posuit te super eum re- 
gem ut facias iudicia atque 
iustitiam — 

? dedit autem regi centum viginti 
talenta auri et aromata multa 
nimis et gemmas  pretiosissi- 
mas 

non fuerunt aromata talia ut haec 

quae dedit regina Saba regi 
Salomoni 

1? sed et servi Hiram cum servis 


Salomonis adtulerunt aurum de 
Ophir et ligna thyina et gem- 
mas pretiosissimas 
! de quibus fecit rex de lignis 
scilicet thyinis gradus in domo 
Domini et in domo regia 
citharas quoque et psalteria can- 
toribus 
numquam visa sunt in terra luda 
ligna talia 
1? rex autem Salomon dedit reginae 
Saba cuncta quae voluit et. 
quae postulavit 
multo plura quam adtulerat ad 
eum 
quae reversa abiit in terram suam 
cum servis suis — — 


8. seruare AA-D; salbare C | 11. ligna talia AA*D(licna); talia ligna C | 12. et 
quae postulauit AA-D; et postulauerat C | quam AA*-D; quam quae C. 


8. domine D | tuus oz. Q^ | regem - 


4- populi Q^, cf. plures codd. graec. et 
III Reg. 109 | quia -- enim Os | deus] 
P*; dominus EQ, cf. JI Reg. Ll. c.; do- 
minus deus OP? cum LXX | isrh! Q; srhl 
C21; israel ()relp8c; isrl DSvHNYOSsng; 
srl At; isl D; irl U; om. UU» | seruare] 
saluare C(salb.)2TOs | eum om. P* | ^. 
regem super eum dc^Q | iudicium Xróv* 
U cum hebr. LXX et Compl. cf. III 
Reg. l. c. | iustitiam] Q*; iustitias Q?. 
9. centum uiginti] CCXx U | multa 
nimis] multitudinis C [| pciosas O^; cf. 
III Reg. 10,10 | talia] alia Q*; -|- allata 
On*(adL)P*, cf. II] Reg. Ll. c. | ut om. 
P* | sabba Qs*; sabaa CZ' | salamoni dv. 
10. sed om. DE. 4| ant. «sed et» 
Guill. | hyram CPOPHQU»0Os; irà U*; 
huram (Yg | salomonis] salonis Qs | 
ophyr CÓEO"^PHNQU»Os; ofir Xr; 


ophy Of | ligni U* | thiina ZTDE?a; thi- 
nia E*; thyna Atdo*v?*N*Y?U»; thina 
AP*QOs*r; tina g; thima Qu; thynam 
ym ; 

11. de om. D | de ligna scil. thyina 
C|scilicet om. doP*HY | thiinis ZTDE? 
Q?(Oa; thynis Atdoce*y?; thinis AE*Q* 
U»Os^ry; tinis g; thynas Y* | grados Y | 
in domo (/7)] ^v*; in domu v^; in 
domum D* | dei P | in domu (2^ cv» | 
regis O cum Compl. | psalteria -- in do- 
mo domini OP*(om. P?) | ^u. uisa sunt 
numquam Uj|terra-iuda e[p | iud«a E; 
om. Q | ligna om. E | ^. talia ligna CZ. 

12. sabaa CX1Q | ^. quae cuncta U? | 
quae (2^) om. CQ, cf. III Reg. 10,13 | pos- 
tulauerat C; -- et areíbac | multo] E? (o 
in ras.; multa Q* | quam] quam quae 
C; que Z7| habit 27* | in] ad XT | terra 
sua U | suis orm. A. 





8. (sit AY | (qui A | (quia AY | £idcirco AY | 9. (dedit ACY | (non ACY | 10. (sed 
ACY | (et gemmas Y | 11. (de quibus A | (citharas AY | (numquam A | 12. (rex A 


CY | (multo A | (quae ACY. 
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P? erat autem pondus auri quod 
adferebatur Salomoni per an- 
nos singulos sescenta sexa- 
ginta sex talenta auri 

!^ excepta ea summa quam legati 
diversarum gentium et nego- 
tiatores adferre consueverant 

omnesque reges Arabiae et sa- 
trapae terrarum qui conporta- 
bant aurum et argentum Salo- 
moni 

15 fecit igitur rex Salomon ducen- 
tas hastas aureas de summa 
sescentorum aureorum qui in 
hastis singulis expendebantur 

16 trecenta quoque scuta aurea tre- 
centorum aureorum quibus te- 
gebantur scuta singula 

posuitque ea rex in armamentario 
quod erat consitum nemore 


"U fecit quoque rex ;solium ebur- 
neum grande et vestivit illud 
auro mundissimo 

135 sexque gradus quibus ascende- 
batur ad solium et scabellum 
aureum : 

et brachiola duo altrinsecus et 
duos leones stantes iuxta bra- 
chiola 

I? sed et alios duodecim leunculos 
stantes super sex gradus ex 
utraque parte 

non fuit tale solium in universis 
regnis 

?? omnia quoque vasa convivii regis 
erant aurea 

et vasa domus saltus Libani ex 
auro purissimo 

argentum. enim in diebus illis 
pro nihilo reputabatur 





13. sex AAPD; vi milia CA-* | 14. et (/) AA-D; om. C | 15. qui — 16. aureo- 
rum Aab. CA-D; om. A | expendebantur AtD(expand.); expendebantur trecenti C | 
16. in armamentario CA:(-torio)D; in armentarium A | 19. regnis AA*D; regionibus 


C | 20. quoque CA-D; quaeque A. 


13. ^u auri pondus Os | offerebatur 
A-U»Os | ^, singulos annos QOareíac | 
sexcenti O^Y | sex] quinquae D; et vi 
O^; septem dv(vir)? eum. cod. Vaf. lat. 
14175, fol. 4; om. (Q»; -- milia CAc* 
zi 

14. etom. CN ; praem. attulerant ()»* | 
consuerant X7; conserant Q*; consuerunt 
A|arabie UQs"a; harabiae C | conpa- 
rabant C; portabant d». 

15. igitur] ergo Y U»Os | rex orn. P* | 
qui — 16. aureorum om. AU | qui] que 
Q |^. singulis hastis Oareibac | expan- 
debantur DO^P; —4- trecenti CZ. 

16. aurea -4- et Q | ^u singula scuta 
agtelác | ^. rex ea Q^ | armamentorio 
A-; armentario. Z7*; armamentarium E 


P?U; armentarium AP* | constitutum Y ; 
constrictum D. | 

17. rex -- salomon H cum  Cornpl. 
et. A-8. (marg.), cf. III Reg. 10,18 | ebur- 
neum] O9*(u iz ras.; eborneum A | 
grandem EY* | illud] eum de Y. 

18. sexque — ACA'(-que A-*)ZTHN 
QUY(-que); sex quoqu(e) rell. codd.. et 
edd. | grados «*peUY | ascendebantur. Y | 
scabillum. Do 8v?*NU | duo] dua .UY* | 
duos] duo 27. : 

19. sed om. à cum Compl. | grados Q* 
UY* | in or. P* | regnis] regionibus CZr, 

20. qu(a)eque AZTE*U | illius A*, cf. 
hebr.,, LXX et Compl. (salomonis) | ^. 
illis diebus U | deputabatur E; conputa- 
batur Q. 


pn————————————————————PHÓÉÓÉÓÉÓ D CE C CES 


13. (erat ACY | 14. (excepta AY | (omnesque AY | (qui A | 15. (fecit ACY | 16. (tre- 
centa Y | (posuitque AY | 17. 4| fecit Div. sine num. N; (fecit ACY | 18. (sexque A 
Y | «et brachiola A | 19. (sed AY | (non AY | 20. (omnia AC | (et AY | (argentum AY. 
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21 siquidem naves regis ibant in 
Tharsis cum servis Hiram se- 
mel in annis tribus 

et deferebant inde aurum et argen- 
tum et ebur et simias et pavos 

2 magnificatus est igitur Salomon 
super omnes reges terrae di- 
vitiis et gloria 

23 omnesque reges terrarum desi- 
derabant faciem videre Salo- 
monis 

ut audirent sapientiam quam de- 
.derat Deus in corde eius 

?: et. deferebant ei munera vasa 
argentea et aurea et vestes et 
arma et aromata equos et mu- 


los per singulos annos 

?5 habuit quoque Salomon quadra- 
ginta milia equorum in stabulis 
et curruum equitumque duo- 
decim milia 

constituitque eos in urbibus qua- 

drigarum et ubi erat rex in 
Hierusalem 

2b exercuit etiam potestatem super 
cunctos reges a fluvio Eufrate 
usque ad terram Philisthinorum 
id est usque ad terminos Ae- 
gypti 

?! tantamque copiam praebuit ar- 
genti in Hierusalem quasi la- 
pidum 





22. terrae CA^; terrarum A; om. D | 23. ut audirent AND; et audire C | 25. equi- 


tumque D cum pluribus codd.; 
terminum A, cf. JI] Reg. 4, 21. 


21. siquidem -- et Q | tarsis ZTDN* 
QY* | hyram CPOPHQUO?*^ ; huram Q | 
^, tribus annis Oa | et aebur Q'(u ex 
0); om. D | symias COa. 

22. est om. 21* | salomon -- et D | 
omnia regna U | terrae — 23. reges om. 
E* | terrarum AO4PU (ex v. seq.); om. D 
cum LXX | diuitiis] praem. pr(a)e dv» 
Qareíoac; praem. et prae D. 

23. reges] X1*; populi X7? | terrae C 
(ex v. praec.); 4- et ov | faciem uidere] 
uidere uidere C; faciem Q, cf. hebr., 
LXX et III Reg. 10,24 | ^u uidere faciem 
sal. POs"agrefp3c; ^. faciem salomonis 
uidere E cum Compl. | et audire C2, cf. 
LXX (dkobca)) | eius] suo vr. 

24. et uestes] uestes Os, cf. III Reg. 
10,25; om. (* | et (ante arom.) om. Q* | 
et mulos] multos D. 

25. habuit quoque] habuit autem H 
VU»; habuit ergo U; habuitque Os | qua- 
drigenta D*; quadringenta D'; cccc Q | 
stabulum 4v | currum U | et equitumque 


et equitumque C; equitum AA* | 26. terminos CA*D; 


C; equitum AA-EOPUU»(aeq.) | eos or. 
P* | in (2^) om. Q | iherusalem Ca; ihrsim 
A-X1; iherlm Q; ierusalem WUP»grefpac; 
ierlm Q. 

26. etiam] autem O^ | super] suam 
per E | flumine DdPOagrelbpac cum 
Compl. | eufrate] Y*; eufrate A*-; euphrate 
O^Q/re[p8c; euirathe O*; eufraten 27D 
OQv*ENQY?U»a; euphraten *SeP*H; eu- 
phrates C | phylisthinorum 50^; phili- 
stinorum AA-vPHQUOag; phylistino- 
rum CDe»*EO5YU»; filistinorum ZTN; 
philistihinorum e |id est] et d POagrel 
pac cum hebr, LXX, Compl. et Aug. 
quaest. de lesu Nave 21 | usque om. A* | 
terminum AEU cum plur. codd. graec., 
cf. HII Reg. 421; terminus Y* | egypti 
A-Y Os; aegipti N; egipti CXZTUQwaq. 

27. tantumque copiam C; tantaque 
copia Q | ^u argenti praebuit Q | hyeru- 
salem U; iherusalem Ca; ihrslm AtX*; 
iherlm Q; ierusalem grelpac; ierlm W»Q | 
lapillum Q | tanta multitudo Q | tantam] 





21. (siquidem AY | (et deferebant AY | 22. 3| magnificatus Div. sine num. N ; 4mag- 
nificatus ACY | 23. (omnesque AY | (ut A | 24. (et deferebant AY | 25. (habuit AC 
Y | (constituitque AY: | 26. (exercuit ACY | (a fluvio A. | 27. (tantamque AY. 
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et cedrorum tantam multitudinem 


velut sycaminorum quae gig- 


nuntur in campestribus 


?3 adducebantur autem ei equi de 
Aegypto cunctisque regionibus 
? reliqua vero operum Salomonis 


priorum et novissimorum 
scripta sunt in verbis Nathan 


prophetae et in libris Ahiae 


Silonitis 
in visione quoque laddo videntis 


contra Hieroboam filium Na- 


bath 


? regnavit autem Salomon in Hie- 
rusalem super omnem Israhel 
quadraginta annis 

?! dormivitque cum patribus suis 
et sepelierunt eum in civitate 
David 

regnavitque pro eo Roboam fi- 
lius eius 

X. ! profectus est autem Roboam 
in Sychem 

illuc enim cunctus Israhel con- 
venerat ut constituerent eum 
regem 





21. sycaminorum A-*; sicaminorum AD; sycomorum A*?^; sicomorum C | gignun- 
tur CA2D(-umtur); gignitur AA-* | 20. operum C(hop.)A-D; opera A | ahiae selonitis 
Ar; achiae silonitis D; achiae selonites A; haesolinitis C. 

X. 1. constituerent AA*; constitueret CD. 


O**(alf. a in ras.); tantum C | sycami- 
norum — AL-*NY*; sicaminorum AD; 
siccaminorum Q; sychominorum Y?; sy- 
comororum €elíb8c; sicomororum E?(Yy; 
sicamorum ov; sycomorum At&?9gt; si- 
comorum CZréóRscPHUa; siccomorum U»; 
sichomorum Qs5*; sic««morum E*; syco- 
moros P | gignitur AAt-*E*U. 

28. autem] enim C | ei] E? (i /z ras.); 
ei et Y; om. Qs | egypto CYOS; egipto 
210; egipti UO^ | cunctisque] de cunctis- 
que Qs; et de cunctis bPU»(», cf. hebr., 
LXX et Compl. (et ex). 

29. uero] autem EO^Qsareíac | ope- 
rum] O5*; opera AO"^»PHUUrrel | pri- 
morum Y, cf. Compl. | sint D | uerbis] 
libris E | natan Z1D | prophetae oz. D | 
et om. À | ahiae silonitis] haesolinitis C | 
ahiae] O^*; ahie Z:PY*(/a; aihe Q; 
aihe Q^; haye Y?; aie O5; achiae AD 
O^? | sylonitis a; selonitis A-ZTNY*U»; 
salonitis E*Os; selonites AU; salonitas 
Q | uisione quoque] uisioneque U | iad- 
do] E*; iadda D; addo ZTbpE*OPUU» 
Osareípgc; abdo Q^"; om. C. €| leron. 





hebr. «iado», ant. «addo» /ac. | ihero- 
boam X740; iheroboham C; hyeroboà U; 
ieroboam Ogrelp8c; hierobaam Q | fili 
U* | nabat AZTDovNgrelbàc; nabath Q; 
nabad do. 

30. hyerusalem U; iherusalem C; 
ihrslm ArzX7; iherlm Q; ihrlm à; ieru- 
salem Q/greloac; ierlm  U»Qs* | omnes 
O8|srahel C; isrhl Q; srhl Z7; israel 
C/grelpac; isrl pevPHNU»Oswq; srl. At; 
isl D; irl U. 

31. suis ort. A | eum orz. c? | ciui- 
tate-dauid e | ciuitatem U | regnauitque 
— eius or. A* | roboham C27; ieroboam 
Qs* | filius — 10,1. roboam om. N |^. 
roboam filius eius pro eo d»QO/arelpac 
cum hebr., LXX et Compl. cf. III Reg. 
115243. 

X. 1. est om. E* | autem orn. U» | ro- 
boham CT | sichem AtZrDdo»*UYU»()» 
agreípac; sycem N; sichen Os | illic C* | 
cunctos UU»|isrhl Q; srhl X7; israel 
Qugrefp8c; isrl DvVEPHNU»Osx*q; srl C 
A^; isl D; irl U | conuenerant A-E*U» cum 
hebr. | constitueret CZTDOsHNQY U»r. 





(et A | (tantam Y | 28. (adducebantur AY | 29. 4| reliqua Div. sine num. N; (reli- 
qua ACY | (in verbis A | (in visione AY | 30. (regnavit ACY |31. (dormivitque AY | 
*  regnavitque VI. O*; XXVIIII. On; (regnavitque A? (vid.). 

|. X. 1. € profectus VI. CZ*; X. Qv; (profectus A | (illuc AY. 
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? quod cum audisset Hieroboam 
filius Nabath qui erat in Ae- 
gypto 

fugerat quippe illuc ante Salo- 
monem statim reversus est 

3 vocaveruntque eum et venit cum 
universo Israhel 

et locuti sunt ad Roboam dicentes 

* pater tuus durissimo iugo nos 

pressit 

tu leviora impera patre tuo qui 
nobis gravem inposuit servi- 
tutem 

et paululum de onere subleva ut 
serviamus tibi 

5 qui ait post tres dies revertimini 
ad me 

cumque abisset populus 


5 iniit consilium cum senibus qui 
steterant coram patre eius Sa- 
lomone dum adviveret dicens 

quid datis consilii ut respondeam 
populo 

7 qui dixerunt ei  . 

si placueris populo huic et le- 
nieris eos verbis clementibus 
servient tibi omni tempore 

$ at ille reliquit consilium senum 

et cum iuvenibus tractare coepit 
qui cum eo nutriti fuerant et 
erant in comitatu illius 

? dixitque ad eos 

quid vobis videtur vel respon- 
dere quid debeo populo huic 
qui dixit mihi subleva iugum 
quod inposuit nobis pater tuus 


3. israhel AA*D; sraheli C | 4. pressit C; praessit A-D; oppressit À | patre tuo 
CA:D; a patre tuo A | 6. steterant CA*D(estet.); steterunt A | aduiueret AD; adhuc 


uiueret CA:. 


2. iheroboam CX1Qa; ieroboam Ogt 
efo8c; et hiroboam U* | nabat ACD«dsv 
Ngrefpac | egypto Qs; egipto U»; egipto 
2TUOMa | fugierat O | quippe] enim P; 
quoque E*O^ | salomonen D. 

3. uocauerat quae D | isrhl Q; srhl 
l1; israel gteíDàc; isrl DRVENU»O; srl 
At; isl D; irl U; israheli H; sraheli C; 
isrli P | roboham C. 

4. durissimus D* | nos oz. O^* | co(n- 
pre)ssit cP*(uf vid.)NU»; o(ppre)ssit AE 
O^P?UQsIp. 4 at «pressit», ati «com- 
pressit» /ac. | ^u pressit nos O" | leuiore 
C | patre tuo] c9*; patri tuo *e?Ua; a 
patre tuo AU; pater tuus Y | ^u impo- 
suit grauem Osagrefac | et — subleua] 
charact. minut. g | et] tu X1? in ras.; om. 
Y | ut seru.] et seruiamus E*; et seruie- 
mus E? cum hebr.,, LXX et Compl., cf. 
III Reg. 12,4. 

5. reuertemini d*oPP* | abiret U. 


6. senioribus O^ | steterunt AQs | co- 
ram] cum XZ7O83 | solomone U»; salomo- 
nem Y* | aduiueret — ADoc€EONU; 
adhuc uiueret cb6* cum rell. codd. et edd. | 
quid datis consilii] 2T*E*; quid datis 
consilio $*9U; quid datis consilium UU»; 
quod datis consilii Z7?; quod datis con- 
silium E?t, cf. II] Reg. 12,6; quid datis 
À | populo -- huic E cum hebr., LXX et 
Compl. 

7. ei om. d | placueris] Zr*ór*; 
placuerit D; placaueris X1?» | leniueris 
$6; linieris ZTioOsref; linueris C | cle- 
mentibus oz. E* | seruiant E | tibi -- in D. 

8. relinquit E*; dereliquit Q | et erant 
om. DoP*NU»|in comitatu] E? (u in 
ras.; in comitatum Y*. 

9. ^, quid respondere gr | debeam 
O | dicit Q5 | nobis orm. O8?U»Os | ^; no- 
bis iugum quod inposuit P |^. pater 
tuus nobis O*, 


—M—M M————— —Ó— — 
2. (quod ACY | (fugerat AY |3. (vocaveruntque AY | (et locuti A | 4. (pater ACY | 
(tu A | (patre Y | (et A | 5. (qui AC | (post Y | (cumque A | 6. (iniit AY | (quid A 
Y | 7. (qui A| (si AY |8. (at ACY | (et A | (qui Y |9. (dixitque A | (quid vobis A 


Y | (qui A | (subleva Y. 
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!? at illi responderunt ut iuvenes 
et nutriti cum eo in deliciis 
atque dixerunt 

sic loqueris populo qui dixit tibi 
pater tuus adgravavit iugum 
nostrum tu subleva 

et sic respondebis eis 

minimus digitus meus grossior 
est lumbis patris mei 

!! pater meus inposuit vobis iugum 
grave et ego maius pondus 
adponam 

pater meus cecidit vos flagellis 
ego vero caedam scorpionibus 

? venit ergo Hieroboam et univer- 
sus populus ad Roboam die 


tertio sicut praeceperat eis 
? responditque rex dura- derelicto 
consilio seniorum 
!* |ocutusque est iuxta iuvenum vo- 
luntatem 
pater meus grave vobis inposuit 
iugum quod ego gravius fa- 
ciam 
pater meus cecidit vos flagellis 
ego vero caedam scorpionibus 
55 et non adquievit populi precibus 
erat enim voluntatis Dei ut con- 
pleretur sermo eius quem lo- 
cutus fuerat per manum Ahiae 
Silonitis ad Hieroboam filium 
Nabath 


10. adgrauauit AAt(aggrau.)D; adgrauabit C | grossior A-D'! cum codd. fere omn. ; 
grosior D*; grassior AC | 11. cecidit A*C; cedit A*A-D | caedam C(ced.)^*D; orm. 
À | 13. seniorum CA-D; senum A | 14. locutusque AA*-D; locutus C | cecidit A*C; 
cedit A?A*D(caed.) | 15. precibus CA'(pre.)D(prae.); principibus A. 


ID E] EU BÜES [| »ut U;. om. X 
Qr | et] ut E? iz ras. | in deliciis] cha- 
ract. minut. g | loquere N, cf. III Reg. 
12, 10 | nostrum] uestrum WU» | et om. À 
cum hebr., LXX et Compl., cf. III Reg. 
L c. | sic om. a | ei Qnaelpac; om. X1 
cum LXX | grassior ACZ*; crassior t. 

11. pater — adponam o;z. O8* | gra- 
uem E*U*Y*; grande dv*?* (uf vid.) | 
^, uobis graue iugum qteíac; ^, iugum 
uobis graue Di»v*POx | et oz. UO^ | ce- 
cidit uos] ceditur Y*; cedit uos Y? | ce- 
cidit] A*Q*; cedit A?A-ZTDE*P*N*Q? 
ij»?; caedit U; ceddit U»* | uobis Q | ue- 
ro caedam orz. U | caedam] c(a)edam uos 
PHYU»Oagrelac cum LXX, cf. Compl. 
(corripiam uos); uos U; om. AE cum 
hebr. | scurpiones Q. 

12. hyeroboà U; iheroboam CZ*Qa; 
ieroboam Ogrelbp8c; hierobam A | uniu.] 
omnis QJ cum Compl., cf. III Reg. 12,12 | 
roboham CZ | tertia Zr, cf. I7I Reg. Ll. c.; 





tercia Qs. 

13. responditque -- eis O^, cf. Compl. 
(illis) | dure ZrTHU»; -- et C | relicto O | 
senum AEO^Um. 

14. et locutus E?; locutus CE* | ^. 
inposuit uobis Q | iugo C | cecidit] A* 
Q*; cedit A?A:2ZTP*Q?YU»; caedit DE* 
U | uero o/z. XT | caedam orm. E*Y cum 
hebr.; -- uos XrO^U»Osagrefoac cum 
LXX, cf. Compl. (corripiam uos). 

15. quieuit À | precibus] principibus 
À; printipibus U | enim] autem U | uo- 
luntas eEUU»( | domini ZT| per ma- 
nus D | ahiae silonitis] hiesilonitis D | 
ahiae] O^*; ahie Y*wU»(ya; ahye Qs; 
haie Q*; haye Y?; aihe Q; achiae O^*; 
achie ZTU; a C (spatio relicto) | sylonitis 
O^"; psylonitis C; selonitis AA-Zrcp»HN 
Y*; salonitis QOs; selonites E*U | hye- 
roboà U; iheroboam CQa; iherobohà X"; 
ieroboam QOgreípac | nabat ActsNOsgre 
[pgc. 





10. (at ACY | (sic ACY | (et sic AY | (minimus A | 11. (pater (7^) ACY | (pater (27) 
AC | 12. (venit ACY | 13. (responditque ACY | 14. (locutusque AY | (pater (7?) ACY | 


(pater (2?) ACY | 15. (et AC | (erat AY. 
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!6 populus autem universus rege 
duriora dicente sic locutus est 
ad eum 

non est nobis pars in David 
neque hereditas in filio Isai 

revertere in tabernacula tua Isra- 
hel tu autem pasce domum 


tuam David 
et abiit Israhel in tabernacula 
sua 


" super filios autem Israhel qui 


habitabant in civitatibus Iuda 
regnavit Roboam 
1? misitque rex Roboam Aduram 
qui praeerat tributis 
et lapidaverunt eum filii Israhel 
et mortuus est 
porro rex Roboam currum festi- 
navit ascendere et fugit in 
Hierusalem 
1? recessitque Israhel a domo Da- 
vid usque ad diem hanc 





16. rege AA:D; regi C | 18. rex (7 A*CAUD; om. A*A-*. 


16. autem] uero Y | rege] 9*P* (in 
ras); regi Cdne? | dicentes D*E*NU | 
est (I^) om. D | in (2^) om. O | filios cbv*» | 
^v, in filio hereditas U | isay C; ysai U» 
Oa |srahel C; isrhi Q; srhl X7; israel 
Qitelv8c; isrl ADSvEPHNYU»Qswg; srl 
At; isl D; irl U | parce U; uide QJ cum 
LXX, cf. III Reg. 12,16. € Yeron. dicit 
sicut in Reg. [III Reg. 12,16] « nunc ui- 
de domum tuam dauid» Zug. quia in 
hebreo «ree» per aleph significat « uide», 
sed per ain significat « pasce», propter 
hoc quod ibi scriptum est aleph, quidam 
ponunt ibi «uide» pro «pa[s]ce». sed 
cum sit presumendum pro latinis anti- 
quis quam pro modernis hebreis prime 
littere adherendum et, licet de antiquo 
presumam hebreo quia grecus habet «ui- 
de », credo tamen latinum interpretem ad 
sensum retulisse Gui//l. hebr. et leron. 
« uide », ant. « pasce » /ac. | tuam on. E* | 
dauit D*; om. WP|srahel C; srhl Z7; 
israel C(vxgre[ogc; isrl dbsv OH PHNQU» 
Qs^; srl At; isl D; irl U|^ in taber- 
nacula sua isrl On. 

17. srahel C; srhl 27; israel telbàc; 
isrl QvEPHNQYU»Oag; srl A*; isl D; 
irl U | habitant U»; abitant D | roboham 
C21; hieroboam WU», 

18. misit quoque Y; misit ergo Ox 
U | rex om. A*N-*27 cum cod. graeco B | 


roboham C | ^u roboam rex Y | aduram] 
O^*(u in ras.; adhuram A*CQY OS; ad- 
hyrà d^; uram Zr» | eum orm. WU» | 
fili U»f | srahel C; srhl Z7; israel grep 
8€; isrl ADRVEPHNQU»Oa; srl At; isl 
D; irl U| rex om. V» | roboham C |^. 
roboam rex g | fugiit CZrO | hyerusalem 
U; iherusalem Ca; ihrslm Z7; iherlm Q; 
ihlm A*; ierusalem gre[p8c; ierlm U»(Q. 

19. recessitque — 11, 1. hierusalem 
om. D | srahel C; isrhl Q; srhl X7; israel 
gre[pac; isrl A?bRevEPHNYU»0; srl At; 
irl U; oz. A* | a domu U?; a domum 
U* | usque in Ug cum Compl. | ^. hanc 
diem P | hanc —4- factum est autem cum 
audisset omnis israhel quod reuersus es- 
set hieroboam miserunt et uocauerunt 
eum congregato coetu et constituerunt 
regem super omnem israhel nec secutus 
est quisquam domum dauid praeter tri- 
bum iuda solam OP?Qs»qe [israel e, isrl 
POs"; iheroboam a, ieroboam Qs*e; con- 
uocauerunt Q^"; constituerunt -- eum P 
qe; israh P, israel e, isrl Os*; quispiam 
qe; iuda -- et beniamin Q^] (ex 777 Reg. 
12,20). €' quod in quibusdam libris se- 
quitur «factum est... solam» hoc totum 
uacat, quod hebr. et antiqui et ulti etiam 
libri noui non habent ZZug. sequitur imme- 
diate principium sequentis capituli sic « ue- 
nit autem rubeam »- quod solet interponi 





16. (populus ACY | (non CY | (revertere AY | (et ACY | 17. (super AY | 18. (misitque 
ÀY | (et lapidaverunt A | (porro ACY | 19. (recessitque ACY., 
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XI. ! venit autem Roboam in Hie- 
rusalem 
et convocavit universam domum 
luda et Beniamin in centum 
octoginta milibus electorum 
atque bellantium 
ut dimicaret contra Israhel et 
converteret ad se regnum suum 
? factusque est sermo Domini ad 
Semeiam hominem Dei dicens 
? Joquere ad Roboam filium Salo- 
monis regem luda et ad uni- 
versum Israhel qui est in Iuda 
et Beniamin 





* haec dicit Dominus non ascen- 
detis neque pugnabitis contra 
fratres vestros 

revertatur unusquisque in domum 
suam quia mea hoc gestum 
est voluntate 

qui cum audissent sermonem Do- 
mini reversi sunt nec perrexe- 
runt contra Hieroboam 

? habitavit autem Roboam in Hie- 
rusalem et aedificavit civitates 
muratas in [uda 

? extruxitque Bethleem et Aetham 
et Thecue 





XI. 1. iuda AA-D; iudam C | beniamin in CA*D; beniamin A | conuerteret CAt 
D; conuerterent A | 2. domini CA*:; dei AD | 4. neque CAtD; et non A. 


nec hebr. nec ant. comuniter habent ne- 
que grecus Guill. hinc usque ad capitu- 
lum uacat quia textus est in tertio Regum 
12 [v. 20] «factum est... solam » /ac. 

XI. 1. uenit — hierusalem or. D | 
uenit autem] uenit ergo O5; uenitque A; 
uenit N* | roboham C27 | hyerusa««lem U; 
iherusalem Ca; ihrslm AzZ7; iherlm Q; 
,ierusalem Q/gre[pac; ierlm U»QOs* | do- 
mum 0/2. $v* | iudam CY* | ben-iamin 
e|in] usque ad Os; om. AEUagrelpac 
cum hebr., LXX et Compl. | octoginta] 
vii U | mi(l)ia E*(a iz ras.)Osatefpac cum 
LXX et Compl.; milium N | elect.] bel- 
latorum C; uirorum electorum Os, cf. 7/7 
Reg. 12, 21 | atque bell.] adbellantium 
D | atque om. &QO | bellant.] bellatorum 
Y, cf. III Reg. I. c. | dimicarent Q^ | srhl 
Z1; israel Qure[p8c; srael C; isrl «b*VE 
PHNQYU»Qs*g; srlAr; isl D; irl U | 
conuerterent AU | se om. 27. 

2. factus est sermo va; factumque 
est uerbum U» | dei ADd9O*QY | se- 
meam A*. 

3. roboham Z' | regis A | srahel C; 
isrhl Q; srhl X7; israel grelbàc; isrl cbnv 


EPHYWU»0O; srl At; isl D; irl U | ben-ia- 
min e[0; praem. in WU». 

4. ascendebitis P* ; ascenditis DUY | 
neque] et non AU cum Cormpl., cf. codd. 
graecos BN | pugnabitis — unusquisque 
om. V» | uestros -- filios israhel O"P? 
O»(isrl), ex III Reg. 12,24 | meae... uolun- 
tati N; mea.. uoluntati d**(i im ras.) | 
^, hoc mea E|dei PU cum Compl. | 
nec] ne Q | hyeroboam U; iheroboam 
CQa; ieroboham Z7; ieroboam DOgrel 
D3C; praem. regem Qs. 

5. habitauit] habiit U | autem] ergo 
U; om. X1* | roboham C27 | hyerusalem 
U; iherusalem Ca; ihrslm X7; iherlm Q; 
ihlm Ar; ierusalem grelpàc; ierlm U»() | 
muratas] munitas Q | in om. C. 

6. et extruxit O5; extruxit N | beth- 
lehem Y?U»gràác; beth-lehem ep; betle- 
hem D; betleem ^v*; bethlem CXTE*Q 
UY* | etham X7TY?Q/a; aetam NY*; etam 
are[bac; hetam c9; aethà DEO*U; ethan 
C; ethan Os"; etha i»; hemaht Q; ae- 
cham A | et thecue] ethecue P*; et the- 
cue P? | thecuae $Y"EOHU; thechue Q5; 
tecue D; tecuae 5e; techuae CU», 





XL. 1. 4 venit XI. Os; $ venit O"; (venit ACY | (et convocavit A | (ut A | 
2. (factusque ACY |3. (loquere AY | (et ad A | 4. (haec AY | (revertatur AY | (qui 
ACY |5. (habitavit ACY | 6. (extruxitque AY. 
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' Bethsur. quoque et Soccho et 
Odollam 

8$ necnon Geth et Maresa et Ziph 
? sed et Aduram et Lachis et A- 
zecha 

10 Saraa. quoque et Ahilon et He- 
bron quae erant in luda et Ben- 
iamin civitates munitissimas 

! cumque clausisset eas muris po- 
suit in eis principes 

ciborumque horrea hoc est olei 

et vini 

12 sed et in singulis urbibus fecit 
armamentaria scutorum et has- 





8. necnon AA:D; necnon et C | 10. 
At | munitissimas CD; munitas AA* | 11. 


posteriora A. 


"T. beth-sur e; betsur NU; bethsor 
H*; bethsamur O; betsamur P | socco 
Hag; socho Urefpàc; socchoth QJ; so- 
coth Q*; sochot QOs; socchor D; sec- 
cho VU»; saccho E* | odolam AE*U ; adol- 
lam CZTQ. 

8. necnon 4- et CZrOsarelac | get A ; 
gest U | zyph C2Q; zip AXTP; giph N; 
egyph WU». 

9. sed et aduram] seturà 8?; secu- 
ra« cR*|adhuram AtP?; haduram C; 
adurà U;'aduraim O^HYg; aduriam Q; 
uram desevPE?(/p ras. lat. spaf.)Q^; hu- 
ram On"P*U»(); uraim N | lachys C; la- 
cis 2T | azeca ZTE?Ntelb8c; aseca g; ad- 
sezchas U*? (cha corr.); ezecha D; heze- 
cha O^; azieca A*; arecha Q5; azea E*; 
aethazechas A. 

10. zaraa C; sarua A; saura U | hai- 
lon QOs; ailon D; achilon U?; ahialon 
Zros**NY(QJa; ahyalon C; aialon gtefpac; 
ahialan v; chilon U* | hebron] P*; 
ebron UYU»O»x; chebron P?; abron 27 | 
qui O" | erat *O"P*Y | in iudeam Q | 
ben-iamin e[b; praem. in AXNQ cum hebr.; 
4- in CH | munitas AA-E*U cum Compl. 





tarum 
firmavitque eas multa diligentia 
et imperavit super ludam et 
Beniamin 
13 sacerdotes autem et levitae qui e- 
rant inuniverso Israhel venerunt 
ad eum de cunctis sedibus suis 
relinquentes suburbana et posses- 
siones suas 
et transeuntes ad ludam et Hie- 
rusalem 
eo quod abiecisset eos Hiero- 
boam et posteri eius ne sacer- 
dotio Domini fungerentur 


— 
- 


beniamin AD; beniamin in C; in beniamin 
in eis AA!D; in eas C | 14. posteri CA-D; 


11. cum VU» | clusiset D] muros Q*U* 
in eas CXT | ciborumque — uini or. E*. 

12. et om. A* | in om. A-DoóO85PU 
V»Os | fecit oz. Z1* | armamentarium À 
108C; armamenta U | multa] summa oP 
Oagtelbac | iuda U» | ben-iamin e[p; -4- 
quadraginta et unius anni erat roboam 
quum regnare coepisset et decem et sep- 
tem (xvii O?) annis regnauit in hierusa- 
lem ciuitate quam elegit dominus ut po- 
neret nomen suum ibi ex omnibus tri- 
bubus israhel nomen autem matris eius 
naama ammanites O, ex 7//] Reg. 14, 21. 

13. qui erant om. Qin om. UU» | 
srahel C; isrhl Q; srhl Z7; israel re[p8c ; 
isrl b*ecvEPHNYU»OQg; srl A-; isl D; irl 
U | suis om. Q, cf. LXX et Lucif. Calar. 
de s. Athan. 1,20. 

14. possessionem suam A1) | ad oz. 
Q | hyerusalem U; iherusalem Ca; ihrslm 
A-21; iherlm Q; ierusalem U»(grelpac ; 
ierlm O5*; praem. in U», cf. hebr., LXX, 
Compl. et Lucif. Calar. l. c. | hyeroboam 
U; iheroboam CZrQa; ieroboam Ogtel 
bàC; roboam P* | posteriora AE*; poste- 
riaraa U| ne] de Q | domini om. DN* 





7. (bethsur A | 8. (necnon AY |9. (et azecha Y | 10. (saraa A | (et beniamin Y | 
11. (cumque A | (ciborumque A | 12. (sed ACY | (firmavitque AY | 13. (sacerdotes 
ACY | 14. (relinquentes AY | (et transeuntes A | (eo AY, 
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15 qui constituit sibi sacerdotes ex- 
celsorum et daemonum vitu- 
lorumque quos fecerat 

16 sed et de cunctis tribubus Isra- 
hel quicumque dederant cor 
suum ut quaererent Dominum 
Deum Israhel 

venerunt Hierusalem ad immo- 
landas victimas Domino Deo 
patrum suorum 

'' et roboraverunt regnum luda et 
confirmaverunt Roboam filium 
Salomonis per tres annos 


ambulaverunt enim in viis David 
et Salomonis annis tantum tri- 
bus 
15 duxitautem Roboam uxorem Maa- 
lath filiam Hierimuth filii David 
Abiail quoque filiam Heliab filii 
Isai 
1? quae peperit ei filios leus et So- 
. moriam et Zoom 
?? bost hanc quoque accepit Maa- 
cha filiam Absalom 
quae peperit ei Abia et Ethai et 
Ziza et Salumith 


16. tribubus CA*; tribus AD | uenerunt AA:D; uenerunt in C | 17. confirmauerunt 
AM-D; conroborauerunt C | 20. post CAD; om. A | maacha CD; maacham AA | et 
ethai] et athai A-; et ithay C; et chai A; ettai D. 


Deest H (a v. 16, tribubus). 


15. sibi ]ibi Y cum Lucif. Calar. l. c. | 
d(a)emoniorum DóEPOarelb8c | uitulo- 
rum (que oz) d*"*(ulf. u corr.)E*. 

16. et om. U | tribus ADE* | srahel C; 
isrhl Q; srhl Z7; israel grefpac; isrl A 
QRevEPNYU»PO; srl Ar; isl D; irl U | 
quaecumque c» | dederat E; derunt U, 
cf. Compl. (dederunt) | srahel C; isrhl Q; 
srhl X7; israel gre[oac; isrl dbsvEPNU» 
O; srl At; isl D; irl U | hyerusalem U*; 
iherusalem Ca; ihrslm A*-X7; iherlm Q; 
ierusalem A U»gre[pac; ierlm O; hyesalem 
U*; praem. in CUYagrelvac cum LXX et 
Compl.; praem. ad W» | immolandum Q 
ate[pac | uictimas 4- suas (7; -- suas co- 
ram Osagref(m, Jinea subnotatum)ac. 

17. roburauerunt À | regnum] regem 
Q | et om. a | confirm.] corroborauerunt 
C(conr.)O | roboham C27 | ^. annos tres 
E cum hebr. e£ LXX | in orn. D | uiis] 
filiis v* | et orm. C | salomonis ort. U*. 

18. duxit] dixit bv*»E*U» | roboham 
CZ; om. P* | uxorem orm. U | mahalath 
rtelpác; malaath A-EU»O»; malath AZT 
O^P?QU; malach C; malaoth Os | iheri- 
muth Ca; ierimuth $9UU»Og; ierimut 


Z1; iheremuth Q; ierimoth re[pac | fili Q | 
abiail] P*; abiayl Os; abiahil AxpseEOn 
UU»; abiahyl C; abihail Qre[pac; abi iail 
PvP; abigail O^P?; abial XT*U; abail A 
Y | heliab D; helyab O5"; eliab XrOnU» 
grefoac | ysai Oa; hysai C; esai cnvPP. 

19. ei om. 31*Q | iehus 8c; iheus Q7; 
hyeus O5; eius DU; om. C (spatio re- 
licto) | sommoriam Ya; somoria DQ | et 
zoom] ezoom U»|zoam d*9; zoim C 
XT; zeon Q5; zeum Q^; gozoo* Q. 

20. post om. AU | quoque] autem 2 | 
maacham AA-DEOPUYOag. 9| « maha- 
cam filiam absalom » Gui//. | filiam — 21. 
maacha om. E* | absalom] Y*; absalo O*r; 
absalon XrpevE?OPQUVY?U»0s; absolon 
a | abya Q5; habia C | et ethai — Qreípac; 
et iethai O ; et ietthai P? (et iet / ras. brev, 
spat.); et ithai g; et ithay C; et itai XT; 
et athai A*; et achai E?; etthai dbRvPQuM; 
et thay Qs; ettai D; ethai c9U»; etahi 
Y; et chai AU; et abi a; om. N | zyza C; 
zizam Q; ziz A | salumith — ACYU»; so- 
lumith O; salomith A-DéPOs»?ggrefvac; 
salomit XT; salamith U; salumuth N; 
salümiz Q; salonnith Q**; salomi E?. 








15. (qui AY | 16. (sed AY | (venerunt AY | 17. (et roboraverunt A | (et confirmave- 
runt Y | (ambulaverunt AY | 18. (duxit ACY | (abiail AY | 19. (quae A | (ieus Y | 


20. (post AC | (quae AY. 
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?! amavit autem Roboam Maacha 
filiam Absalom super omnes 
uxores suas et concubinas 

nam uxores decem et octo du- 
xerat concubinasque sexaginta 

et genuit viginti octo filios et 
sexaginta filias 

?2 constituit vero in capite Abiam 
filium Maacha ducem super 
fratres suos 

ipsum enim regem facere cogi- 
tabat 

? qui sapientior fuit et potentior 
super omnes filios eius 

et in cunctis finibus luda et Ben- 
iamin et in universis civita- 


tibus muratis 
praebuitque eis escas plurimas 
et multas petivit uxores 
XII. ! cumque roboratum fuisset 
regnum Roboam et conforta- 
tum 
dereliquit legem Domini et omnis 
Israhel cum eo 
? anno autem quinto regni Roboam 
ascendit Sesac rex Aegypti in 
Hierusalem quia peccaverunt 
Domino 
? cum mille ducentis curribus et 
sexaginta milibus equitum 
nec erat numerus vulgi quod ve- 
nerat cum eo ex Aegypto 








21. maacha CA-D; maacham A | filiam AA-D?; filia CD* | sexaginta filias A 


AUD; filias LX CA**, 
Deest H. 


21. amauit — maacha orz. E* | maa- 
cham AE?*OP(Ovag cum cod. graeco B, 
cf. Compl. (macam); machaà U; om. Qs. 
4| «maacha filiam absalom » Guill. | fi- 
lia CD* | absaló (/; absalon ZrvO^4PQ 
UU»(s*; absolom Y; absolon a; abisa- 
lom D | suas om. P* cum Compl. | conco- 
binas D; -- suas A cum codd. graec. 
BAN | xvin CO8QOs; xvii U | duxerat 
om. Q | concubinas autem cOagrefpac; 
concubinas D | «LX U; om. Dt | xxvii 
filios CA-PQUOs*^; uiginti et octo filios 
DoYU»0O;; uiginti filios et octo E*; fi- 
lios uiginti et octo E?, cf. Compl. (iilios 
Xxvin); uiginti filios 2r | et] ac AXEON; 
4 U»|^, filia LX CAt*Xr erum Compl. 

22. const. uero] constituitque Q | 
abyam O5; habiam CU» | macha U | su- 
per J- omnes doPU»Oarel(m, Jinea sub- 
nofíatum)àc | fratres] patres Q | regem 
or. Q | ^, facere regem cog. Os; ^, cog. 
facere regem D. 


23. qui — ACDN1»; qua U*; quia U* 
cum. rell. codd. et edd. | ^. et potentior 


. fuit Q/| omnes oz. VU» | in cunctis] cunctos 


U | ben-iamin e[p | et (4?) om. D | in om. 
C | petiuit] E*; expetiuit E^; habuit Qs. 

XII. 1. roburatum A | fuisset oz. X1* | 
roboham C | confirmatum s | srahel C; 
isrhl Q; srhl Z7; israel Qvgrelpac; isrl 
dRevEPNYU»Os*; srl At; isl D; irl U. 

2. regno Q; om. Y | roboham C | 
ascendit — aegypti] iz ras. $*? | sesach 
O8QUU»; susach CZ* | egypti CA-DU 
Q5; egipti ZrO*q | hyerusalem U; ihe- 
rusalem Ca; ihrslm AtZ7; iherlm Q; ie- 
rusalem grefo8c; ierlm O; irlm U» | quia] 
qui A** | peccauerunt — ACZr Qr; pec- 
cauerat Y*; pecauerant D; peccauerant 
Y? cum rell. codd. et edd. 

3. cum orm. X1 | ducentes U; ducenti 
Y; ducentibus U»* | uolgi U* | quod] qui 
L'E|ex egypto CDQs!; ex egipto XTU 
Q"a; excepto U»|lybies AdrO4Y; li- 





21. (amavit ACY | (nam AY | (et genuit AY 
À | (et in cunctis AY | (praebuitque AY. 


| 22. (constituit AY | (ipsum AY | 23. (qui 


XH 1. 4 cumque XII. Q; (cumque ACY | (dereliquit A | 2. «| anno VII, C27; 


XXX. O*; Div, sine num. NQ^: 


; (anno AY |3. (cum AY | (nec AY, 
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Libies scilicet et Trogoditae et 
Aethiopes 
* cepitque civitates munitissimas 
in luda et venit usque Hieru- 
salem 
? Semeias autem propheta ingres- 
sus est ad Roboam et principes 
luda qui congregati fuerant in 
Hierusalem fugientes Sesac 
dixitque ad eos haec dicit Do- 
minus 
vos reliquistis me et ego reliqui 
vos in manu Sesac 
? consternatique principes Israhel 
et rex dixerunt iustus est Do- 


minus 
' cumque vidisset Dominus quod 
humiliati essent factus est ser- 
mo Domini ad Semeiam di- 
cens 
quia humiliati sunt non disper- 
dam eos daboque eis pauxil- 
lum auxilii 
et non stillabit furor meus super 
Hierusalem per manum Sesac 
? verumtamen servient ei ut sciant 
distantiam servitutis meae et 
servitutis regni terrarum 
? recessit itaque Sesac rex Aegypti 
ab Hierusalem sublatis thesau- 





XH. 3. scilicet et CA*; scilicet AD | 6. israhel et rex AA:D; et rex srahel C1 
7. pauxillum CA*D; paxillulum A | manum AA*; manus CD | 8. seruitutis (2?) AA* 


D; seruitutem C. 
Deest H. 


byes O*Ngrelp8c; liuies C; libes Q»; li- 
bis U] et trogoditae] etrogodytae N; 
etrogodite Q | et or. AD | trogodite CX 
Qa; trogodytae cv»; trogodiae E*; tro- 
godità U; trogloditae g; troglodytae ref 
58€; rogodytae A | aethyopes O*Y ; ethio- 
pes AtbPUQ^a; ethyopes O5; aetiopes 
Q; etiopes D; aezyopes C; eziopes Zr. 

4. in iuda om. D; -- et beniamin 
XiT?|hyerusalem U; iherusalem Ca; ihr- 
sim 21; iherlm Q; ihlm A*; ierusalem g 
tefpo8c; ierlm »O; praem. in &E*P*Q(i« 
are[pac cum Compl.; praem. ad NA-?W»Qs, 

5. propheta oz. P* | egressus Q5 | ro- 
boham C | iuda oz. P* | quia Q | fuerunt 
Att; sunt E | hyerusalem U; iherusalem 
C; ihrslm Z7; iherlm Q; ihrlm a; ihlm Ar; 
ierusalem gre[bàc; ierlm W»Q; isrl E* | 
sesach O"QU»; susac X7; susach C | haec 
dicit dominus oz. XT* | deus O^ | dere- 
liquistis QOs cum Compl. | dereliqui Q 
Qs cum Compl.; relinquo E*; relinquam 
E? cum LXX | in manus O | manus asach 


D|sesac] Y*; sesach OU»; susac Z7; 
susach C; sisac Y?; sisach Q. 

6. srahel C; isrhl Q; srhl X7; israel 
Q'grelbpàc; isrl b«cvEPNYU»Qsn ; srl At; 
is! D; irl U| ^. et rex israhel Cr | es 
domine On, 

T. cum (que or.) U | quia] qui Z7* | 
ei D; illis Q* cum Compl. | paxillum d» 
Q^"; paxillulum A; consilium pauxillu- 
lum Q | auxilium U | et non om. C | hye- 
rusalem U; iherusalem Ca; ihrslm Z'; 
iherlm Q; ihlm A*; ierusalem grelbac; 
ierlm Q; isrl U» | manusesac dv | manus 
CD |sesac] Y*; sesach O*QU»O^; su- 
sac X1; susach C; sisac Y?. 

8. seruiant E*P*Q; seruiunt U | ut] 
et c^ | sciant] discant E | seruitutem (2^) 
CY*. 

9. recessit itaque] recessitque N* | 
sesac] Y*; sesach O8QU»O»; susach C 
Z1; sisac Y? | ^u rex sesa(c) QOs5 | egypti 
CAL-Qs; egipti ZTUO»^aq | ab hierusalem 
om. 23, cf. plur. codd. graec. | iherusalem 





(libies AY | 4. (cepitque AY | 5. (semeias ACY | (et A | (dixitque AY | (vos reliquistis 
AC | 6. (consternatique ACY | 7. (cumque ACY | (quia AY | (et AY | 8. (verumtamen 


AY | (ut A |. (recessit ACY, 
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ris domus Domini et domus 
regis 
omniaque secum tulit et clypeos 
aureos quos fecerat Salomon 
1? pro quibus fecit rex aeneos 
et tradidit illos principibus scu- 
tariorum qui custodiebant ves- 
tibulum palatii 
!! cumque introiret rex domum Do- 
mini veniebant scutarii et tol- 
lebant eos 
iterumque referebant ad arma- 
mentarium suum 
1? verumtamen quia humiliati sunt 
aversa est ab eis ira Domini 
nec deleti sunt penitus 


siquidem et in Iuda inventa sunt 
opera bona 
13 confortatus est igitur rex Roboam 
in Hierusalem atque regnavit 
quadraginta autem et unius anni 
erat cum regnare coepisset 
et decem septemque annis reg- 
navit in Hierusalem urbem 
quam elegit Dominus 
ut confirmaret nomen suum ibi 
de cunctis tribubus Israhel 
nomenque matris eius Naama 
Ammanitis 
!^ fecit autem malum et non prae- 
paravit cor suum ut quaereret 
Dominum 





13. et decem A*At-D; decem A?C | urbem quam] /ectio archetypi, ut videtur, 
cf. III Reg. 11, 36 e£ 14, 21; hurbem quem C; urbe quam AA*D. 


Deest H. 


C; ihrslm A*; iherlm Q; ihrlm qa; ieru- 
salem (YVgrefbac; ierlm U»(s"; hiyrusa- 
lem U | et omnia quae secum UU»; omnia 
quaecumque U | tollit D | aureos -- tulit 
Q | fecerat 4- rex D. 

10. fecerat Y | ^, rex fecit. AXEO^ 
O5 | rex -- roboam Z7? eum hebr., LXX 
et Compl., cf. III Reg. 14,27 | qui om. A | 
uestibula On*, 

11. cum (que or.) À | introisset Q | 
rex 4- in A, cf. LXX, Compl. et III Reg. 
1428 | dei ae; om. A | ferebant vU»; -- 
eos Q*Oarelac cum hebr. | ad om. Q*. 

12. »«uersa A-* | ira] furor (»* | dei 
UQOt | et om. tel | iudsa U»; iudam Y; 
iudea D cum Compl. | inuenti br, 

13. est igitur] igitur est Div; est 
ergo O*"arelbgc; ergo est O?^ iz ras. | 
rex om. YOs. € hebr. ant. «rex» /ac. | 
roboham C | hyerusalem U; ihrslm CA- 
2T; iherlm Q; ihrlm a; ierusalem greIo 


$C; ierlm VU»Q | autem ori. QJ* | et (ante 
decem) oz. A*C | decem septemque] de- 
cem et septem d^PQoO^agrelpac; xvii 
O1*; decem septem Y ; decem et octo QJ; 
xvi] Qs | ^u decim et septemque E* | 
hyerusalem U; iherusalem a; ihrslm C 
A-27; iherlm Q; ierusalem WU»grelpac; 
ierlm Q | urbem — C(hurb.)3Tp E*P*Y y» 
Q5; urbe E?P* cum rell. codd. et edd. | 
quem C2* | confirmaet D! (-met D?) | ibi 
de] ibidem Y | tribus DU» | sra hel C; 
isrhl Q; srhl Zr; israel Qvrelpàc; isrl A 
Q*VEPNYU»Q^g; srl Ar; irl U; isl D| 
nomenque — ammanitis oz. C | nomen 
quoque 27; nomen autem Osareígc | 
naaman U* | ammanitis] E*; ammanites 
A-LTE?Oq; amanitis OQ; amanites JU»; 
àmonitis g. 

14. fecit autem] fecitque D(-quae)c 
POare; fecit 2T* | non om. D | cor orn. 
N* | deum Qs. 





(omniaque AY | 10. (pro Y | (et A | 11. (cumque AY | (iterumque AY | 12. (verum- 
tamen ACY | (siquidem AY | 13. 4| confortatus. Div. sine num. N; (confortatus ACY | 
(quadraginta AY | (et decem AY | (ut A | (nomenque AY | 14. (fecit AY. 
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1? opera vero Roboam prima et no- 
vissima scripta sunt in libris 
Semeiae prophetae et Addo vi- 
dentis et diligenter exposita 

pugnaveruntque adversum se Ro- 


boam et Hieroboam cunctis 


diebus 
'5 et dormivit Roboam cum patri- 
bus suis sepultusque est in ci- 
vitate David 
et regnavit Abia filius eius pro eo 
XIII. 'anno octavodecimo regis 
Hieroboam regnavit Abia super 
Iudam 
? tribus annis regnavit in Hierusa- 


lem 
nomenque matris eius Michaia 
filia Urihel de Gabaa 
et erat bellum inter Abia et Hie- 
roboam 
? cumque inisset Abia certamen et 
haberet bellicosissimos viros et 
electorum quadringenta milia 
Hieroboam instruxit — econtra 
aciem octingenta milia virorum 
qui et ipsi electi erant et ad 
bella fortissimi 
* stetit igitur Abia super montem 
Someron qui erat in Ephraim 
et ait 





15. aduersum CA*D; aduersus A. 


XIII. 3. quadringenta] cccc AAt:D; quadraginta C | octingenta AD(octig.); DCCC 


Art; LXXX C | et ad bella CA:D; ad bella A. 


Deest H. 


15. roboham C | libro OU | semeie 
21Y Qa; samaeie D; samaiae N; sammaie 
Q | abdo Q* | exposita -- sunt O*&?^ | pu- 
gnauerunt (que o7.) cvE* | aduersus AE 
O^ | seom. DU» | roboham C; robon D | 
et hieroboam orz. U» | hyeroboam U; ihe- 
roboam CQa; ieroboam ZrOgrelpac. 

16. roboham C | in ciuitatem U | ci- 
uitate-dauid e[p | abya Os. 

XII. 1. hyeroboam U; iheroboam 
C218; ieroboam QOgreíb8c | abya Q5; 
habia C; abias N. 

2. regnauit oz. Q | in om. D | hye- 
rusalem U; iherusalem Ca; ihrslm Xr; 
iherlm Q; ihlm A*; ierusalem Ogrefoac ; 
ierlm »Os* | nomen (que oz.) DQ | mi- 
caia $56; michaa QY; miaia C; maa- 
chaia U*; maacha ZrOsUp(»; micha P | 
filia urihel de gabaa orz. XT | hurihel C 
EO5P; huriel Q5; uriel UXQgrtel[pac | gab- 
da ^^ | habia D; abiam Q^rel8c; abyam 
Qs | hyeroboam U; iheroboam C274; ie- 
roboam QOgrelpac. 


3. abya Q5; habia C | bellicossimos 
A* | uiros om. Q | lectorum Y* | quadra- 
ginta CZTDE*OSNQUY U», 4| ant. « qua- 
draginta milia» Gu//l. plures ant. et Io- 
sephus habent « quadraginta »... sed hebr. 
habet «quadringenta milia» /ac. | milia 
om. O8* | hyeroboam U; iheroboam C 
216; ieroboam Ogrelb8c | construxit Ya 
e; extruxit XTO8U | «econtra 9; econ- 
trario Os | aciem oz. A* | octoginta Co 
P!NQYU»Q/ageí8; octuaginta E*; octo 
Pf. 3| ant. «octoginta » GuilI. plures ant. 
et Iosephus habent.. « octoginta » sed 
hebr. habet... « octingenta » /ac. | milibus 
Qs^ | uirorum — bella om. A-* | qui 
et] quia N; praem. habens E? | et (ante 
ad) om. AE*NYi1, cf. hebr, LXX et 
Compl. | bellum N | fortissima D*Q ; fir- 
missimi WU», 

4. igitur] ergo agtefac | abya Qs | 
somerom g; somero U*; somoron C; 
semeron $EOsa[b8c; semerom re | efraim 
CA-Zrv?NU; effraim QO*; effraym Qs | 


15. (opera ACY | (pugnaveruntque AY | 16. (et dormivit ACY | (et regnavit A. 
XIII. 1. $ anno XIII. O7; Div. sine num. N; $ anno Q^"; (anno ACY | 2. (tri- 
bus À | (nomenque AY | (et erat A | 3. (cumque AY | (hieroboam AY | 4. (stetit ACY. 
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audi Hieroboam et omnis Israhel 
5 num ignoratis quod Dominus 
Deus Israhel dederit regnum 
David super Israhel in sempi- 
ternum 
ipsi et filiis eius pactum salis 
6 et surrexit Hieroboam filius Na- 
bath servus Salomonis filii Da- 
vid et rebellavit contra domi- 
num suum 
7 congregatique sunt ad eum viri 
vanissimi et filii Belial 
et praevaluerunt contra Roboam 
filium Salomonis 
porro Roboam erat rudis et corde 
pavido nec potuit resistere eis 


3 nunc ergo vos dicitis quod re- 
sistere possitis regno Domini 
quod possidet per filios David 

habetisque grandem populi mul- 
titudinem atque vitulos aureos 
quos fecit vobis Hieroboam 
in deos 

? et eiecistis sacerdotes Domini fi- 
lios Aaron atque levitas 

et fecistis vobis sacerdotes sicut 
omnes populi terrarum 

quicumque venerit et initiaverit 
manum suam in tauro in bu- 
bus et in arietibus septem 

fit sacerdos eorum qui non sunt 
dii 


5. salis AAt*D; salutis CA? | 7. congregatique AA-D; congregati C | 9. terrarum 
CA:D; terrae A | et in arietibus AA-D; in arietibus C. 


Deest H (usque ad v. 9, uobis). 


audi] ad U»* | iheroboam CZTQa; iero- 
boam DOgtelb8c | omnis — 5. super ] i 
ras. Q? | srahel C; isrhl Q; srhl 27; 
israel refpac; isrl ADREPNU»QS?vg; srl 
Ar; isl D; irl U. ' 

5. num — super] iz ras. Q? | num- 
quid E; nunc U»|srahel C; isrhl Q; 
srhl X7; israel grelpàc; isrl AcbRevEPN 
YW»Os?x; srl Ac; isl D; irl U | dederat 
C; dedit Os | dauit D | isrhl Q; srhl C 
21; israel QiteIp8c; isrl b*evEPNY Oswg; 
srl A*; isl D; irl U | filii 9*EN | eius 
-J- in ovrPNOAarelbac cum aliq. codd. 
graec. minusc.; -- »«in ds | pactum — 
6. seruus orm. V» | salis] A-*; solis dpso» 
N; salutis CAVZ7P. cum Compl. 

6. et — seruus ort. UJ» | et — filius 
om. U | iheroboam CZrQa; ieroboam Q 
grelpac | nabat ADdevNUgrelvac | fili 
P*QU | et] ut Y*; om. A | reuelauit Q. 

7. congregati sunt CZ1Q* ; congre- 
gaque (sunt or;.) U | uiri om. ^n | fili D; 


uiri A | bellial DUWU»; belia A | robo- 
ham (2^) C | paruido D | poterat O | re- 
sist.] hut resisteret C. 

8. num D | dicetis U | quod oz. Q | 
possetis E*QU; poteritis Qs | ^. poteri- 
tis resistere Q! | regnum U (e ex i) | pos- 
sideat VU»; possedit U | per] super E | 
hebetis (que or.) U | quos — 9. septem] 
in ras. brev. spat. d$»? | quod QU | no- 
bis Q5 | iheroboam CZXrQa; ieroboam 
cer?Ogrelpac. 

9. et — septem ] iz ras. o»? | iecistis 
A; eiecisti QO* | aron U*; praem. autem 
O" | sicut 4- et O* | terrae AEO^, cf. LXX | 
quicumque] qui cum E*U | tauro] auro 
U» | in (ante bubus)] et in UU»; de rel 
bac cum Compl.| bubus] nubibus d»? | 
et om. CXTH | septem] statim Qs», « Ye- 
ron. et ant. et hebr. habent « septem » ubi 
aliqui habent «statim » Hug. Ieronimus 
hebr. et omnes ant. habent «septem » /ac. | 
fiat U | sacerdotes cp»P* | sint N. 





(audi AY | 5. (num A | (ipsi AY | 6. (et surrexit A | 7. (c i 

; . Ccongregatique AY | (et prae- 
valuerunt A | «porro AY |8. (nunc AY | (habetisque AY | (atque A | 9. (et eiecistis 
AY | (et fecistis AY | (quicumque AY | (tit A, ) 
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'? noster autem Dominus Deus est 
quem non relinquimus 
sacerdotesque ministrant Domino 
de filiis Aaron et levitae sunt 
in ordine suo 
!! holocausta quoque offerunt Do- 
mino per singulos dies mane 
et vespere 
et thymiama iuxta legis praecepta 
confectum 
et proponuntur panes in mensa 
mundissima 
estque apud nos candelabrum 
aureum et lucernae eius ut ac- 
cendantur semper ad vesperam 
nos quippe custodimus praecepta 
Domini Dei nostri quem vos 
reliquistis 
1? ergo in exercitu nostro dux Deus 





est et sacerdotes eius qui clan- 
gunt tubis et resonant contra 
VOS 
filii Israhel nolite pugnare contra 
Dominum Deum patrum ves- 
trorum quia non vobis expedit 
PB haec illo loquente Hieroboam 
retro moliebatur insidias 
cumque ex adverso hostium sta- 
ret ignorantem Iudam suo am- 
biebat exercitu 
! respiciensque ludas vidit instare 
bellum ex adverso et post ter- 
gum 
et clamavit ad Dominum ac sa- 
cerdotes tubis canere coepe- 
runt 
5 omnesque viri luda vociferati 
sunt 


10. sacerdotesque A-D(-que); sacerdotes qui A; sacerdotesque eius C | 11. ues- 
peram AA:D; uesperum C | 12. clangunt AA*; clangent C; clarigunt D | 14. iudas A 
A-D; iuda C | ex aduerso AAt; et ex aduerso D; ex aduersum C | canere AA:D; 


cecinere C. 


10. deus om. dn|est] et U» | reli- 
quimus D*cOns*U»(Q, cf. L X X et Compl. 
(dereliquimus); relinquemus E; derelin- 
quimus A*|sacerdotesque] H*; sacer- 
dotes qui AQs"; sacerdotesque qui H*; 
--T eius CZT cum LXX et Compl. | de] et 
C | haaron C; isl Dt | ^. de filiis aaron 
domino O^, 

11. quoque] autem P | offerent U; 
offeruntur Q* | leges E* | preponuntur 
£T |in mensam mundissimam C | nos oz. 
Qs | »«labrum Q | aureum or. D | lucer- 
na $OQ0Oag | ut] et U | accendatur bP* 
QO | uesperum CZTU*Yg | domini or. 
cs*P*()s. €' hebr. « domini » /ac. | nostri ] 
tui Dt | uos orz. WU», 

12. in exertitum nostrum U | ^. est 


deus O* | clangent C27Q; clarigunt D | 
fili D | srahel C; isrhl Q; srhl X7; israel 
COgre[p8c; isrl bRovEPHNYU»(Os*; srl 
Ar; isl D; irl U | deum om. N | patrem 
uestrum UU» | uos H. 

13. haec om. U | hyeroboam U; ihe- 
roboam CZ'Qa; ieroboam Ogrelpac | 
molliebatur E*; praem. et A | cum (que 
om.) Y | *»ostes staret P*; ostes instarent 
hieroboam P? | istaret CE*; instaret O | 
ignorante iuda Q | suo or. O5 | ambige- 
bat P; ambiebant Y | exercitum QU», 

14. iuda CNQ« | ex aduersum CU*; 
praem. et 2TDOHN | postergum 2ZTDdoo 
E*QUYU»|ac] et OPU cum Compl. | 
cecinere Cr, 

15. ^, iuda uociferati uiri «b6* | et 





10. (noster AY | (sacerdotesque AY | 11. (holocausta AY | (et thymiama AY | (et 
proponuntur A | (estque AY | (nos quippe AY | 12. (ergo AY | (filii AY | (nolite C | 
13. (haec ACY | (cumque AY | 14. (respiciensque ACY |. (et clamavit AY | 15. (omnes- 
que AY. c. 
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et ecce illis clamantibus perter- 
ruit Deus Hieroboam 
et omnem Israhel qui stabat ex 
adverso Abia et luda 
16 fugeruntque filii Israhel Iudam 
et tradidit eos Deus in manu 
eorum 
! percussit ergo eos Abia et po- 
pulus eius plaga magna 
et corruerunt vulnerati ex Israhel 
quingenta milia virorum for- 
tium 
1? humiliatique sunt filii Israhel in 
tempore illo 


et vehementissime confortati fi- 

lii luda eo quod sperassent 
in Domino Deo patrum suo- 
rum 

1? persecutus est autem Abia fu- 
gientem Hieroboam et cepit 
civitates eius 

. Bethel et filias eius et Hiesena 
cum filiabus suis Ephron quo- 
que et filias eius 

? pec valuit ultra resistere Hiero- 
boam in diebus Abia quem 
percussit Dominus et mortuus 
est 





15. clamantibus CA-D; uociferantibus A | stabat A; stabant CA*D | 16. fuge- 
runtque At; fugieruntque C; iugerunt AD | deus AA*D; dominus C | 19. filias (7^) A 


A-D; castella filias C. 


om. V» | clamantibus] P*; uociferantibus 
AO3P?Q | deus] O**; dominus O*?^ cum 
LXX .et Compl. | hyeroboam U; ihero- 
boam XTQa; ieroboam Ogtefoàc; ihero 
C|omnes DY; omnis U»| srahel C; 
isrhl Q; srhl Z7; israel Q/grefpac; isrl 
Q*REPHNYU»OSs; srl At; isl D; irl U; 
isrlem Q^ | extabat U; stabant CA:D | 
abya Q5; abiam DY; praem. et E*|et 
iudam ^Y; om. C | ^, iuda et abya Qs. 

16. fugieruntque C27; fugerunt AD 
E*HQUY ; fugierunt O | filii] uiri Os | 
isrhl Q; srhl Z7; israel grefnac; isrl dbnv 
EPHNYU»O; srl CAt; isl D; irl U | 
iudam om. U | dominus C21Q cum LXX 
et Compl. | in manum 21TQ; in manus 
Qv*UOS** cum LXX et Compl.; in ma- 
nibus P. 

17. percussit ergo] percussitque WU» | 
^v eos ergo E | abya Qs | populum C | 
srahel C; isrhl Q; srhl X7; israel Ogre 
Ipàc; isrl PRGoEPHNYU»Q»; srl At; isl 
D; irl U; illis Os| ^. ex illis uulnerati 
O5 | quingenta] H*; cccc D; quinqua- 
ginta pOPH^NYU»O»"aqge[a. 31 « quinqua- 


ginta» ita habet Yeron. /Z7ug. «ex isrl 
quinquaginta»... greci interpretes cum 
hebreis habent maiorem numerum decu- 
platum quare de antiquitate hebraici pre- 
summo Guill. ant. «quinquaginta» /ac. 

18. humiliati (que oz.) D | sunt oz. 
Q | srahel C; isrhl Q; srhl Z7; israel €» 
greípac; isrl DbesvVEPHNYU»Qs*; srl At; 
is! D; irl U | filii] uiri ZT; praem. sunt 
ZTOP^ cf. Compl. | eo] eorum D. 

19. abya Q5; abias N* | hyeroboam 
U; iheroboam CZ:Qa; ieroboam Ogrel 
bàc | ^v ciuitates cepit eius Q**; ^, ciui- 
tates eius cepit QJ | beth-el re; betthel 
At | et fil.] cum filiis Q (u/f. i ex a); et 
castella filias CZT, cf. LXX (xai vàs ko- 
uas abs) ef Compl. (et castella eius) | 
ihesena C; iesena VU»; iessena Z7; hie- 
sana DóvrP(y; ihesana a; iesana 8eQ 
Os"grelpac | suis] eius O^ | efron Z7; ef- 
fron a; efphron Q5; ephrum C; hebron 
Q | et filiabus suis Q. 

20. iheroboam C21Qa; ieroboam 
Os"gre[bgc ; ierobom Q | abya Q5; abie 
YU», 





(et ecce AC | (et omnem AY |16. (fugeruntque AY | 17. (percussit A | (et corrue- 
runt AY | 18. (humiliatique AY | (et A | (eo Y | 19. (persecutus AC | (et cepit Y | 


(bethel A | (ephron Y | 20. (nec A. 
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?! igitur Abia confortato imperio 
suo accepit uxores quattuorde- 
cim 

procreavitque viginti duos filios 
et sedecim filias 

?? reliqua. autem sermonum Abia 
viarumque et operum eius 
scripta sunt diligentissime in 
libro prophetae Addo 

XIV. ' dormivit autem Abia cum 
patribus suis et sepelierunt 
eum in civitate David 

regnavitque Asa filius eius pro eo 
in cuius diebus quievit terra 
annis decem 

? fecit autem Asa quod bonum et 
placitum erat in conspectu Dei 
sui 


et subvertit altaria peregrini cul- 
tus et excelsa 
? et confregit statuas lucosque suc- 
cidit 
* ac praecepit ludae ut quaereret 
Dominum Deum patrum suo- 
rum 
et faceret legem et universa man- 
data 
5 et abstulit e cunctis urbibus Iuda 
aras et fana et regnavit in pace 
9 aedificavit quoque urbes munitas 
in luda 
quia quietus erat et nulla tem- 
poribus eius bella surrexerant 
pacem Domino largiente 
7 dixit autem Iudae aedificemus 
civitates istas 








21. procreauitque A^-; procreauit CD | uiginti duos À; xxii At; uiginti et duos 
D; duodecim C | et xvi Ar; et sedecem A; et decem C; decemquae D. 
XIV. 5. e A; de Ar; a C; om. D | 6. surrexerant AArD(surex.); surrexerunt C 


21. abya O5 | suo om. Y | precreauit- 
que U»; procreauit CXTDP* | xxi1 A-Os 
Q; uiginti et duos DoóPYO cum hebr. et 
aliq. codd. graec.; duodecim CXTU | et 
sedecem A; et decem C271; decemquae D. 

22. autem oz. Q3 | abia] ^6? (a/f. a 
in ras.); abya Q5; habia C; abie WU» | 
uiarumque] et uiarum Q; - eius O^" 
cum hebr. et LXX | prophetiae c9* | ad- 
do D; adde U»; abdo Q^|^. add(o) 
prophetae U»arelpac cum Priscill. tract. 3. 

XIV. 1. dormiuitque autem Q^; dor- 
miuitque D | abya Os] in ciuitate-dauid 
efp; in ciuitatem dauid U | ^, decem 
annis Q. 

2. fecit autem] fecit ergo Onagre; 
fecitque D(-que)Os; fecit vr?P*(O)^ | bo- 
num — sui] bonum est et plac. erat in 





consp. domini dei sui 9; bonum est et 
plac. erat coram domino deo E; bonum 
est coram domino in consp. domini dei 
sui $^ | et om. A | placidum A; bene- 
platitum U | dei] praem. domini m cum 
hebr., LXX et Compl. | altares Y*. 

3. et om. d? | ^, statuas confregit Y. 

4. ac praecepit] accepit Q* | ac] et 
atef8c ; ac etg | iude CZ7TOa; iuda Q*U | 
facere NU» | mandati dv. 

5. e] de AtdseYagreIp8c; a Cz, cf. 
Compl. (ab); om. DW» | aras om. Q; 
praem. et C | et (ante fana)] ac Q | in 
pacem D. 

6. urbes] iuda C | monitas U; mu- 
ratas D | erat om. À | eius om. WU» | sur- 
rexerunt CZTE*OQSs | largientem D*. 

7. iudae A*; iude ZTOa ; iuda U | ro- 





21. (igitur ACY | (procreavitque AY | 22. (reliqua ACY. 


XIV. 1. 4| dormivit VIIL. O*; XIIIL .Os/; (dormivit ACY | 4 regnavitque VIII. 
C21; XXXI. O*"; Div. sine num. N; (regnavitque A | (in cuius AY | 2. (fecit ACY | 
(et subvertit AY | 3. (et A | (lucosque Y | 4. (ac A | (et faceret AY | 5. (et abstulit 
A |6. (aedificavit AY | (quia A | 7. (dixit AY. 
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et vallemus muris et roboremus 
turribus et portis et seris 

donec a bellis quieta sunt om- 
nia eo quod quaesierimus Do- 
minum Deum patrum nostro- 
rum 

et dederit nobis pacem per gy- 
rum 

aedificaverunt igitur et nullum 
in extruendo impedimentum 
fuit : 

$ habuit autem Asa in exercitu suo 

portantium scuta et hastas de 
luda trecenta milia 

de Beniamin vero scutariorum 
et sagittariorum ducenta octo- 
ginta milia 

omnes isti viri fortissimi 





? egressus est autem contra eos 
Zara Aethiops cum exercitu 
decies centena milia et curribus: 
trecentis et venit usque Maresa 

!? borro Asa perrexit obviam et in- 
struxit aciem ad bellum in valle 
Sephata quae est iuxta Maresa 

!! et invocavit Dominum Deum et 
ait 

Domine non est apud te ulla di- 
stantia utrum in paucis auxi- 
lieris an in pluribus 

adiuva nos Domine Deus noster 

in te enim et in tuo nomine ha- 
bentes fiduciam venimus con- 
tra hanc multitudinem 

Domine Deus noster tu es non 
praevaleat contra te homo 





7. seris AA-; serris CD | 9. trecentis AA-D; trecenta milia C | 10. in ualle AA- 


D; et uallem C. 


buremus A | serris CDNU | sint DOU»; 
sit A-* | dominum deum] deum deum 
cv | nostrorum] suorum A | in extruen- 
dum U; in exerciendo WU», 

8. habuit autem] habuitque O^ | suo 
portantium] operantium Q | de ben. — 
milia or. Qs* | ben-iamin e[b | scutato- 
rum HN(pr. u ex a)Y | et sagittarum 
D; om. E* | ducenta om. Q^ | septuaginta 
DéO^Qs^, «4 hebr. «octoginta» /ac. | 
omnes — fortissimi om. E* | omnes] Y*; 
omnesque Y?agte. 

9. est om. Q*YU» | ^, eos contra 
d9* | zora ACE; zaraa DQ^; zarasa O"'; 
zorasa O^P | aethiops] O^? (s in ras.); 
aethyops O't; aetiops N*; ethiops Atd» 
EQ/^q; ethyops U»OQs; haetiops C; etiops 
ZTÓv; ethiobs DU | exercitu -4- suo ^P* 
Oagte[b8c | decies] dece et C | milia] Zr* 


Diovi; milium AtZXr?D!ósoviep*HN UD 
cum Compl. «| ant. «decies centena mi- 
lium» Guill. | trecentis] trecenta milia 
CZT | usque — 10. et oz;. A** | usque oz. 
N;-r- in VU» | marasa $v*Q; meresa Ac; 
masera Qs. 

10. obuiam - ei Eagrelpac cum he- 
br. LXX et Compl. | in uallem X7; et 
uallem C | ualle-sephata [b; ualle-sepha- 
tha e | sephatha AO*HQU»r; sefatha X1; 
saphata ^E; sophata Q5" | qui C | ma- 
sera Qs. 

11. auxiliaris Y*; auxiliares A | an] 
aut Oa | ^, an in pluribus auxilieris cb&« | 
in te — noster om. U|tuo om. D|^. 
nomine tuo H cum Compl. | uenimus -- 
enim OE? (om. E?) | dominus dovOa*(s 
in ras.)PNQ! cum pauc. codd. graec. mi- 
nusc. 





(et vallemus A | Cet roboremus Y | (donec A | (quieta Y | (et A | (aedificaverunt A 
(NS INS (habuit AY.| (de beniamin AY | (omnes A | 9. (egressus AY | (et curribus 
Y | (et venit A | 10.. (porro AC | Cet Y | 11. (et invocavit A | (domine AY | (adiuva 


AY | (in te A | (domine AY. 
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1? exterruit itaque Dominus Aethio- 

pas coram Asa et luda 

fugeruntque Aethiopes ?? et perse- 
cutus est eos Asa et populus 
qui cum eo erat usque Gerar 

et ruerunt Aethiopes usque ad 
internicionem 

quia Domino caedente contriti 
sunt et exercitu illius proeliante 

tulerunt ergo spolia multa !* et 
percusserunt omnes civitates 
per circuitum Gerare 

grandis quippe cunctos terror 
invaserat 

et diripuerunt urbes et multam 


praedam asportaverunt 
155 sed et caulas ovium destruentes 
tulerunt pecorum infinitam mul- 
titudinem et camelorum 
reversique sunt Hierusalem 
XV. ! Azarias autem filius Oded 
facto in sespiritu Dei ? egressus 
est in occursum Asa et dixit ei 
audite me Asa et omnis luda et 
Beniamin 
Dominus vobiscum quia fuistis 
cum eo 
si quaesieritis eum invenietis si 
autem  dereliqueritis derelin- 
quet vos 


13. erat AM-D; erant C | 14, cunctos terror CD; terror cunctos AA*. 
XV. 1. oded AA-*; odid D; hobedh C | dei AA*D; domini C. 


12. aetiopas C; ethiopas At4?U; 
etiopas X7; aethiopes D*EPHQYagrelv8c; 
ethiopes U»(/"aq; ethyopes O8O5; ae- 
thiops v* | coram asa et iuda] cor asa 
et iuda corroborauit E* | hasa C | fugie- 
runtque COU; fugerunt E* | aethyopes 
Os; aetiopes CN*; ethiopes At^»UU» 
Qi*q; ethyopes Q5; etiopes Xr. 

13. et om. VU» | hasa C | erant Ce* | 
^, erat cum eo Q5^ | gerar] E*; gerare 
O; gerara CXTE?OPagtelpaác; gera Q; 
praem. ad A. *' «usque gerar» Guill. 
hebr. «gerar» uel «gedar» /ac. | irrue- 
runt Q^ | aethyopes oO"; ethiopes A- 
o»UU»Q)J*g; ethyopes O5; etiopes C7; 
aethopes A* | et] in WU» | illius] eius E | 
ergo] igitur O^O5 | spolia multa om. &v*. 

14. ^u ciuitates omnes agrefac | per 
circuitu A-*DQ | gerarae CEO*Ngrelb8c; 
gerar At | ^u terror cunctos AA-EO^(v 
i| urbes] turbas C; turres Y; praem. 
omnes QJ cum hebr., LXX et Compl. «| 
«et diripuerunt urbes» ant. non appo- 
nunt «omnes» sed nec hebr. generaliter 
sicut quidam ponunt, sed tantum cum 


hac determinatione «in circuitu gerar» 
Guill. hebr. « omnes urbes» /ac. | multa 
praeda Q; predam multam WU». 

15. infinita multitudine Q | et or. Yà | 
sunt -- in ZT?DbOPQUOagrelbac cum 
LXX et Compl. | iherusalem Ca; ihrslm 
Z1; iherlm Q; ihlm A*; ierusalem W»gr 
eí0gc; ierlm Q. 

XV. 1. autem oz. A* | odid DoP* 
Q^; obed XrEHQOael8; hobedh C; 
obeth U». € «filius odid», non est ibi 
«oded» (cod. obed) sicut et latinus et 
hebr. habet infra xxvinu (v. 9) Guill. he- 
br. ant. «oded» /ac. | ^v odid filius P* | 
domini CXT cum LXX et Compl. 

2. in om. N | audite] »*; audi d* 
E* | omnes U» | ben-iamin elb; benimin 
U | uobiscum -4- est O"*P cum Cypr. ad 
Fortun. et testim 3,27, Hier. adv. Pelag. 
3,1, Ps.-Aug. spec. 29, Gild. de exc. Brit. 
2,7,7 | quia] qui E* | inuenietis - eum 
P | dereliqueritis - eum Do E?PU»Oglp 
8c cum hebr.,, LXX, Compl., Cypr., Hier., 
Ps.-Aug. et Gild. ll. cc. et Aug. de gr. et 
lib. arb. ; A et A. 





12. (exterruit ACY | (fugeruntque AY | 13. (et ruerunt AY | (quia A | uda: AC 
Y | 14. (grandis AY | (et diripuerunt A | 15. (sed AY | (reversique A. 


XV. 1. 4 azarias XV. OS; 


Div. sine num. N; S azarias Q*; 


(azarias ACY | 


2. (audite ACY | (dominus A | (si quaesieritis AY. 


15 
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3 transibunt autem multi dies in 
Israhel absque Deo vero et 
absque sacerdote doctore et 
absque lege 

cumque reversi fuerint in angus- 
tia sua ad Dominum Deum 
Israhel et quaesierint eum rep- 
perient i 

5in tempore illo non erit pax 
egredienti et ingredienti 

sed terrores undique in cunctis 
habitatoribus terrarum 

$ pugnabit enim gens contra gen- 


tem et civitas contra civitatem 
quia Dominus conturbabit eos 
in omni angustia 
7 vos ergo confortamini et non 
dissolvantur manus vestrae 
erit enim merces peri vestro 
? quod cum audisset Asa verba 
scilicet et prophetiam Oded 
prophetae 
confortatus est et abstulit idola 
de omni terra luda et Beniamin 
et ex urbibus quas ceperat montis 
Ephraim 





6. pugnabit CD; pugnauit AA* | 7. ergo AA-D; autem C | merces CA*; mercis 
AD |8. oded A* cum archetypo, ut vid.; odid D; azariae filii oded A*; azariae filius 
oded A?; zaccharie filii hobedh C | beniamin AN; de beniamin CD | ceperat D; ce- 


perat At; coeperat C; susceperat A. 


3. ^, dies multi Q cum hebr., LXX, 
Compl. et N- (marg.) | srahel C; isrhl Q; 
srh| X7; israel Qvrelogc; isrl bRovEPH 
NYU»Qs"g; srl At; isl D; irl U | uero] 
uestro C | doctore] Y*; doctoreque Y?, 
cf. Compl. (et doctore); praem. absque 
QOsae; praem. et absque Q^; -- quoque 
d; 4- uestro C. «| «absque sacerdote 
doctore » ug. « absque sacerdote et doc- 
tore» Guill. hebr. «sacerdote doctore » 
lac. | ^. absque doctore et absque sacer- 
dote.Q.| et] atque c^ | absque] qua C. 
4. reuersi om. 21* | sua -- et clama- 
uerint. o?(s»e; -- clamauerintque cv»; 
-- clamaueruntque U»; -- clamauerunt 
o; 4- clamauerunt et o* | dom. deum] 
dominum dominum D |srahel C; isrhi 
Q; srhl Z7; israel (vgrelpac; isrl svEP 
HNYU»Os*; sr] Ar; isl D; irl U | quae- 
siuerint A; quesierunt QU | repperient- 
que o; repperieruntque UU»; nec reppe- 
rierint C; -- eum $EU»Oagrelbac. 

5. ^, illo tempore Os | non erat o» 
U; om..E* | egrediendi et ingrediendi d 
NU»(s*"; hegredienti et egredienti C; 
ingredienti et ingredienti U*. 4! ant. « pax 


ingrediendi et egrediendi», leron. dicit 
quod hebr. habet e conuerso, sed non 
est magna uis Guill. hebr. ant. «egre- 
dienti et ingredienti» al. « egrediendi et 
ingrediendi » /ac. | in om. Q | abitantibus 
Q | terrae U», 

6. enim om. N*Q | ciuitas] ciuitates 
Q | omnia D. 

T. ergo] autem CQ | et om. U | de- 
soluantur E* | mercis ADY*. 

8. scilicet et prophetiam oz. E | oded 
— A*NUTI; odid D; obed HQ; filii oded 
OP*(odid); azariae filii oded A?At2Tdp 
E?P?YOagtelac [azarie ZrOag; filius A; 
odid Q^, obed XTEO[8, obeth a] cum 
Compl., cf. codd. graec. AN et aliq. mi- 
nusc.; zaccharie filii hobedh C; azaria et 
filii obeth VU»; azariae et obed E*. «| 
«filii odid» sic habet et grecus Guill.. 
LXX et aliqui ant. non habent « obed », 
leron. habet « odet» /ac. | in profet« 2* | 
confortatusquae D | idolas D. | de] ab O* 
cum Compl. om. 9 | ben-iamin elp; praem. 
de CZTDHNUY U»arefoac | et om. WU» | 
ceperant O5; susceperat AE* | ephraim 
A^; eiraim CXrTv*PEN ; efphraim U?; ef- 





3. (transibunt AY | 4. (cumque AY | 5. (in AY | (sed A | 6. (pugnabit AY | (quia A | 
T. (vos A | (erit A | 8. | quod Div. sine num. N; (quod ACY | (confortatus AY | (et 


ex AY. 
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et dedicavit altare Domini quod 
erat ante porticum Domini 
? congregavitque universum luda 
et Beniamin 
et advenas cum eis de Ephraim 
et de Manasse et de Symeon 
plures enim ad eum confugerant 
ex Israhel videntes quod Do- * 
minus Deus illius esset cum eo 
? cumque venissent Hierusalem 
mense tertio anno quintode- 
cimo regni Asa 
!! immolaverunt Domino in die illa 
de manubiis et praeda quam 
adduxerant 
boves septingentos et arietes sep- 
tem milia 
? et intravit ex more ad corrobo- 





randum foedus ut quaererent 
Dominum Deum patrum suo- 
rum in toto corde et in tota 
anima sua 
? sj quis autem inquit non quae- 
sierit Dominum Deum Israhel 
moriatur 
a minimo usque ad maximum 
a viro usque ad mulierem 
^ iuraveruntque Domino voce mag- 
na in iubilo et in clangore 
tubae et in sonitu bucinarum 
15 omnes qui erant in luda cum 
execratione 
in omni enim corde suo iurave- 
runt 
et in tota voluntate quaesierunt 
eum et invenerunt 





8. porticum domini CD; porticum domus domini AA* | 9. ex israhel CA*D; ex 
hierusalem et ex isrl A | 13. deum CA*D; deum suum A | 15. enim corde AA'D; 
corde enim C | uoluntate AD; uoluntate sua C(uolumt.)A:. 


iraim Dov*QU*O»; effraym Q5; epraim 
A* | domino (7?) O^QU cum Cornpl. | do- 
mini (2?)] domus domini AA'EOP"*(/n 
ras.O5*"; salomonis do. «4 Ieronimus 
ant. non habent « domus » /ac. 

9. iudam A-d*evOPNQUY U»Oagre 
lac, cf. plur. codd. graec. et Compl. | 
ben-iamin e[p; beniamim A** | efraim C 
ZTENU; etiraim Dov*QO»; effraym Os | 
de om. Aag cum hebr. et Compl. | man- 
nasse PQ; manase Ul»; mannase D | de 
om. N- cum Compl. | simeon ZTDNU»gr 
elpac | plus E* | ^. confugerant ad eum 
Q | »«ex O^; de O'; praem. ex hierusa- 
lem et AE* | srahel C; isrhl Q; srhl Z7; 
israel Qigrelpac; isrl AcpRovVHNYU»Qsw; 
srl At; isl D; irl U. 

10. uenisset QY*; -- in OP?HYU»q 
grefac cum Compl. | hyerusalem U; ihe- 
rusalem C; ihrslm X7; iherlm Q; ihrlm 


a; ihlm At; ierusalem Qgrelpac; ierlm 
V»0Qs* | anno] praem. et H | xv O8QQOsw ; 
decimo quinto arelac. 

11. illa -- et Os* | praedam 9Y*; 
predam U»qg | adduxerunt A; eduxerat 
V» | septem] sex D. 

12. quaereret O*" | dominum om. C | 
deum] nostrum WU», 

13. si] praem. et dixit O^ | inquit 
om. D, cf. hebr., LXX et Compl. | inqui- 
sierit C | ^, non quesierit inquit Q | sra- 
hel C; isrhl Q; srhl Z7; israel (vgrelb3c; 
isrl ADRVE*PHNU»OQs*; srl At; isl D; 
irl U; om. E?^; praem. suum AEO"?^, 

14. in (7^) om. Ct | in clamore C; in 
clangorem Q; clangorem D | in sonitum 
Q; sonitu Y. 

15. iudea O5| exacratione XT |^, corde 
enim CZ7 | uoluntate -- sua CA-ZTE cum 
hebr. | quaesiuerunt A | eis] ei «b» | deus O1. 








(et dedicavit A | 9. (congregavitque AY | (et advenas A | (plures AY | 10. (cumque 
AY | 11. (immolaverunt AY | (boves Y | 12. (et A | (ut Y | 13. (si AY | (a minimo 
AY | 14. (iuraveruntque AC | 15. (omnes AY | (in omni A | (et in AY. 
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praestititque eis Dominus requiem 
per circuitum 
1* sed et Maacham matrem Asa regis 
ex augusto deposuit imperio 
eo quod fecisset in luco simu- 
lacrum Priapi 
quod omne contrivit et in frusta 
comminuens conbussit in tor- 
rente Cedron 
" excelsa autem derelicta sunt in 
Israhel 
attamen cor Asa erat perfectum 
cunctis diebus eius 
! ea quae voverat pater suus et 
ipse intulit in domum Domini 


argentum et aurum vasorumque 
diversam supellectilem 
!? bellum vero non fuit usque ad 
tricesimum T quintum T annum 
regni. Asa 
XVI. 'anno autem tricesimo sexto 
regni eius ascendit Baasa rex 
Israhel in Iudam et muro cir- 
cumdabat Rama 
ut nullus tute posset egredi et 
ingredi de regno Asa 
? protulit ergo Asa argentum et 
aurum de thesauris domus Do- 
mini et de thesauris regis 
misitque ad Benadad regem Sy- 


16. maacham matrem AA-D; maacha mater C | in luco AA*; in loquo D; in loci 
C | in frusta AA-; in frustra CD | in torrente CA-D; in torrentem A | 17. eius AMD; 
om. C]|19. quintum restituimus cum. hebr. et LXX; om. ACAD et rell. codd. cum 


erroneo archetypo. 


XVI. 1. tute posset AA*; tute posit D; possit tute C | de AA!D; or. C. 


16. et om. U^» | maacha matrem X'*; 
maachamater CX? | maacha PvEHNUWU» 
Qs»: macham 49; macha Q; mathà U*; 
martà U* | masa D | ex om. U^» | agusto A 
EI:DQ | lucos O3*Y; loco XTE*P*U»; loquo 
D; loci C; lucro Q* | simulacrorum «o | 
priapri« Q*; piriapi X"; pria D | frustra C 
X:Dós59E*N*Q*UY*U»(y»* | co(m)bussit- 
que d*6*J»: conbussisque o" | in torren- 
tem AXrb59Q0O; «sin torrentem P; in ter- 
rontem U» | torrente-cedron elb | caedron 
PQsEOSHQ. 

17. srahel C; isrhl QY; srhl X1; israel 
grelpsc; isrl PREHNU»Q; srl At; isl D; 
irl U | erat om. U* | eius] uitae eius cpno* 
(uf vid.); om. CQ. 

18. ea quae] eaque quae ApoEHN 
UYO»^grelbác; eaque q | uoseuerat E; 


, 


uoluerat A; nouerat Q5; uocauerit UN 


uouerit U? | tulit Xr | in domo Xr*U | ^, 
aurum et argentum Q | diuersamque A. 





19. uerum D; autem P | usque oz. 
l'* |a trecesimo anno U | quintum — E? 
remac cum hebr., LXX et Compl.; om. E* 
cum rell. codd. et edd. | hebr. « ad XXxv 
annum » /ac. | annum regni] regnum Q*. 

XVI. 1. autem oz. 3* | basa A*DU* | 
isrhl Q; srhl Xr; israel Qsgrelp3c; isrl 
dsovEPHN?YOsw; srl CA*; isl D; irl U; 
om. N*W» | iuda Q | murum E* | circum- 
dabit U | nullius W»| tute] institute Y! 
(te in marg.); astute Y?; om. Q | possit 
CoO"P*NQUYa, cf. III Reg. 15,17; po- 
sit D | ^. poss(e)t tute CXTH | egr.] in- 
gredi U* | et] uel Q, cf. III Reg. 1l. c.; 
aut O" | de om. CZ* | asa] eius A. 

2. ergo | autem Dove?POaagrel | ^. au- 
rum et argentum .Os* cum plur. codd. 
graec. et Compl. | domus dom. et de the- 
sauris om. H | regis] ^9*N*U*; regiis 
dsov»N*U*YOs)qgrel | ben-adad refp; 
bennadad D; benadab Ad*5OP*(pr. a in 


(praestititque AY | 16. (sed A | (eo AY | (quod omne A | &conbussit Y | 17. (excelsa 
À| (attamen Y |18. (ea AY | (argentum. AY | 19, (bellum AY. 
XVL 1. * anno XVI. Qs; Div. sine num. N; $ anno Q*; (anno ACY | (Cet. Y | 


ut A | 2. (protulit ACY | (misitque AY. 
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riae qui habitabat in Damasco 
dicens 
? foedus inter me et te est 
pater quoque meus et pater tuus 
habuere concordiam 
quam ob rem misi tibi argentum 
et aurum :* 
ut rupto foedere quod habes 
cum Baasa rege Israhel facias 
eum a me recedere 
*quo conperto Benadad misit 
principes exercituum suorum 
ad urbes Israhel 
qui percusserunt Ahion et Dan 
et Abelmaim et universas urbes 
muratas Nepthalim 
* quod cum audisset Baasa desi- 


vit aedificare Rama et intermi- 
sit opus suum 
? porro Asa rex adsumpsit univer- 
sum Iudam 
et tulerunt lapides Rama et ligna 
quae aedificationi praeparave- 
rat Baasa 
aedificavitque ex eis Gabaa et 
Maspha 
7 in tempore illo venit Anani pro- 
pheta ad Asam regem luda et 
dixit ei 
quia habuisti fiduciam in rege 
Syriae et non in Domino Deo 
tuo 
idcirco evasit Syriae regis exer- 
citus. de manu tua 





3. habuere A?C(ab.)AA?D; habere A*A*t* | eum AA:D; oz. C | 5. desiuit CA^*D; 


desiit A^; demisit A | 7. anani D; enani A; ananias CA* | ad asam CA*D; ad asa A | 
in rege A-D cum plerisque codd.; in regem AC | syriae regis AA*D(sir.) ; regis syriae C. 


ras.UY»Oag; benedad dv; benedab 
d*EH. « nomen « benadad » semper scri- 
batur per d finalem, quod hic LXX, he- 
br. et ant. Guill.| regem om. Q | syrie 
QO; siriae Zr»; sirie DUa | habitauit 
U | darmasco teío; damascum E*. 

3. est om. C, cf. hebr., LX X, Compl. 
et III Reg. 15,19 | habuere] O^? (u in ras.); 
habuerunt OH YU»O; habere A*Ac*Q* | 
corrupto $e | quo U]| basa DóvPfU*; 
asa H* | srahel CP*; isrhl Q; srhl 27; 
israel grefp&c; isrl b*GEHNU»O; srl At; 
isl D; irl U | eum om. CZ. 

4. ben-adad re[p; benadat D; bena- 
dab b*OP?'HYU»Oaqg; benedad dv; be- 
nedath Z*; benedab c»EP* | admisit U | 
exercitum &vO58* | suorum or. U | sra- 
hel C; isrhl Q; srhl Z7; israel Ovgrelp8c; 
isrl S*vEPHNU»Os*; srl Ar; isl D; irl 
U | ahyon C; haion Qg; achion ZTEOs; 
ahinon O5; ahian cv |abel-maim elIb; 
abelmaym Qs; abelmaum WU»; abelmai 
U; abilmain Y; abelmà Q | neptalim XT 


PDv*EQYU»0O; nephtalim CO^; nephthali 
tefpac; nephtali g; om. a | ^. nepht(h)ali 
muratas gte[p&c. 

5. quo N* | paasa U* | desiuit] 
A-*; desiit A^^HOgrelbpac; demisit A; 
dimisit E | rame O** | intermisit 4- edi- 
ficare XT. 

6. iuda EY | lapides -- de $PY*(O 
agreíaác | ráim C | ^. et ligna de rama 
Q! | (a)edificatione E*QU*; ad aedifica- 
tionem H | basa Dcv?*P*, *' « basa» uel 
sec. minus ant. « baasa» Guill. | eis] his 
U|gaaba E* | masía $v(y; masphat C; 
masíath XT | ^. masíath et gabaa Z7. 

7. hanani gtefpac; annani HU; ena- 
ni A; ananias CA-Z7; anam «dv*; ana 
E* | ad asa ADEQU»Or»c cum Compl. | 
iudam D | habuistis VU» | in regem A 
CZTQY cum Compl.|syrie CQQO; siriae 
Z1DU»; sirie Ua | in domino deo tuo] 
in ras. 9? | domino] deo H*; om. P | 
syrie UO; siriae ZTDN; sirie U»g | rex 
Z1 | ^. re(gis) s(y)riae CZ* | tua] iuda O». 





3. (foedus ACY | (pater A | (quam AY | (ut A | 4. (quo ACY | (qui AY | 5. (quod 
ACY |6. «porro ACY | (universum A | (et tulerunt A [| £et ligna Y | /aedificavitque 
A | 7. (in tempore ACY | (quia AY | (idcirco AY. 
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8$ nonne Aethiopes et Libies multo 
plures erant quadrigis et equi- 
tibus et multitudine nimia 
quos cum Domino credidisses 
tradidit in manu tua 
? oculi enim eius contemplantur 
universam terram 
et praebent fortitudinem his qui 
corde perfecto credunt in 
eum 
stulte igitur egisti et propter hoc 
ex praesenti tempore contra 
te bella consurgent 
19 iratusque Asa adversum videntem 


iussit eum mitti in nervum 
valde quippe super hoc fuerat 
indignatus 
et interfecit de populo in tem- 
pore illo plurimos 
!! opera autem Asa prima et no- 
vissima scripta sunt in libro 
regum luda et Israhel 
!? aegrotavit etiam Asa anno trice- 
simo nono regni sui dolore 
pedum vehementissimo 
et nec in infirmitate sua quae- 
sivit Dominum sed magis in 
medicorum arte confisus est 





10. aduersum AA^; aduersus C; super D | interfecit AA*D; interfecit asa C | 


12. dominum AAt:D; deum C. 


8. aethyopes O*; ethiopes A-PU 
(^a ; ethyopes U»Os; etiopes C; etiopes 
Xr |lybies Ad*6*OPNY; libyes grefpac; 
lybies Q; liuiaes C; libiis U; libees D; 
lybees ov; libes A* | quadriges Q*U | et 
(3?) om. NQU», cf. hebr., LXX et Compl. | 
multitudo nimia Q; multitudinem nimiam 
Y; multitudinem nimia N | cum -- in 
Yageía | credidisses] Zr(ulf. s in ras.) 
Y*(es corr.); credisses WU»; credidisse C; 
credidissent E* | in manu tua] Y*; in ma- 
nus tuas Y?O cum LXX, Compl. et op. im- 
perf. in Matth. hom. 1; in manum tuam U. 
4| «in manu tua» iuxta hebr. et ant. Guill. 

9. enim] autem 49; or. d» | eius] 
E*P?(/n ras.); domini dE?Oarefp8c cum 
hebr., LXX, Compl. et op. imperf. in 
Matth. |. c. | uniuersam] omnem Y cum 
Compl. et op. imperf. in Matth. l. c. | 
praebent] Y*; praebet QY?g | his] hiis 
Q9; iis g | credent At-do | egistis C | 
propter hoc ex om. U*|ex] etiam P 
O^; etiam ex e; etiam in O5 | pr(a)e- 
sente EU | contra te] aduersum te Dd 
POagtelb8c; om. E | consurgunt Zr. 

10. iratus (que om.) Am; 4- est 0 


cum hebr., LX X et Compl. | aduersum ui- 
dentem om. U ]|aduersum — AA-LEO*; 
super D; aduersus re//. codd. ef edd. | 
iussit] praem. et OQ cum hebr., LXX et 
Compl. | iuit $PO | indignatus] praem. 
dominus POa; -4- dominus UU» | inter- 
fecit -- asa CZT cum hebr. et LXX | in 
temp. illo plur.] illo plurimos Qs; illos 
plurimo Z7*; illo plurimo X7? | ^. interf. 
asa de pop. illo in temp. C; ^. interf. 
in temp. illo de pop. Q; ^. in temp. illo 
interf. de pop. Qv. 

11. basa U/»* | sunt om. cb»; cf. hebr. 
et LXX | reg. iuda] in ras. P? | iudae & 
N | srahel C; israhl Y; isrhl Q; srhl Z7; 
israel Orre[p8c; isrl b*vEPHWU»Qsng; srl 
At; isl D; irl U; praem. in Act | ^, re- 
gum srhl et iuda X7; ^. iud(a) et regum 
isr. Dé. € hebr. ant. «in libro regum 
iuda» /ac. 

12. aegr.] aegrotauitque E* | etiam] 
autem NU»Os | ^, asa etiam E | trice- 
simo et nono C | uehementissime $OPO, 
cf. hebr., LXX et Compl. | in] et Q^; om. 
Ag | sua om. Dóc?v?P*() | deum C27 | in 
om. DoPQ! | confusus Q»*, 





8. (nonne AY | (quos AY | 9. (oculi AY | (et AY | (stulte AY | 10. (iratusque ACY | 
(valde A | (et AY | 11. (opera ACY | 12. «| aegrotavit Div. sine num. N; (aegrotavit 


ACY | (et AY. 
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? dormivitque cum patribus suis 
et mortuus est anno quadra- 
gesimo primo regni sui 

!^ et sepelierunt eum in sepulchro 
suo quod foderat sibi in civi- 
tate David 

posueruntque eum super lectulum 
suum plenum aromatibus et un- 
guentis meretriciis quae erant 
pigmentariorum arte confecta 

et conbusserunt super eum am- 
bitione nimia 

XVII ' regnavit autem losaphat 
filius eius pro eo et invaluit 


contra Israhel 
? constituitque militum numeros 
in cunctis urbibus Iudae quae 
erant vallatae muris 
praesidiaque disposuit in terra 
luda et in civitatibus Ephraim 
quas ceperat Asa pater eius 
?et fuit Dominus cum Iosaphat 
quia ambulavit in viis David 
" patris sui primis 
et non speravit in Baalim * sed 
in Deo patris sui 
et perrexit in praeceptis illius et 
non iuxta peccata Israhel 





14. super eum CD; super eo A'; et conposuerunt super eo À | ambitione A 


AtD; ambustione C. 


XVII. 2. numeros CA*:; numerus À; numero D | 3. quia CAr; qui AD | 4. et 


non AA:D; om. C. 


13. dormiuitque 4- asa Os cum hebr., 
LXX et Compl. | suis om. Y* | primo orn. 
DoP*Q cum cod. graeco B. 4 « quadra- 
gesimo primo» /7ug. 

14. et sepel.] sepelierunt Q*; sepe- 
lieruntque Q? | eum] illum E; orm. P* | 
suo orm. XT cum LXX | fodierat ^9*; fe- 
cerat O"Osw, €«' «in sepulcro suo quod 
foderat» Hug.|in ciuitatem U | ciuita- 
te-dauid efb | eum om. XT | super] in U* 
cum | Compl. | lectum. DéóPQOgrelvac | 
unguentibus "U» | meretricis d^o*E* | 
quae erant om. WU» | confecte Q* | con- 
busserunt] composuerunt E; J- et con- 
posuerunt AO | super eum] N*; super eo 
ANALDpSOHN'?Q*Y*; super U» | ambitio- 
nem nimiam E | ambitione] O^* (uf vid.); 
ambustione COs4?, cf. A- (marg., incen- 
sionem). 

XVII. 1. regnauit autem] regnauit- 
que C | iosaphath U*Y'U»Q; iosafath Z7; 
ihosafath C; iosapath U? | eius om. Z7* 


U* | isrhl Q; srhl CX7; israel refp8c; isrl 
P$*vPHNOg; srl At; isl D; irl U; hie- 
rusalem E. 

2. constituit (que 077.) Y | numerus 
AU; numero D | cun«ss X7*; cuneos C | 
iude 27; iuda Y Oagrelp8c cum Compl.; 
iudei D; iade C; ort. P* | muro U |. prae- 
sidique U* | in oz. U | iude U | etraim 
CZTDEN ; effraim bvPU»Q»^; effraym Q5; 
ephaim U* | quas cep. asa orm. 21*., 

3. iosaphath YU»(Y»; ihosaphath C ; 
iosafat DN; iosafath Xr | quia] qui AD 
oO^QOs5^, 4| hebr. ant. « quia» /ac. | pri- 
mis — 4. sui om. P* | primis -1- et no- 
uissimis XT* | et oz;z. O5 | bahalim N. 

4. deo] praem. domino €Qs^ cum 
LXX et Compl; 4- dauid Os. «| «in deo 
patris sui » /7ug. hebr. ant. «in deo pa- 
tris sui» /ac. | illis H*; suis P | et non 
om, CQi* | peccata] praecepta E | srahel 
C; isrhl Q; srhl Z7; israel O/gre[bac ; isrl 
cRevEHNY U»Os*; srl. Ar; isl D; irl U. 





13. (dormivitque AY | 14. (et AY | (posueruntque AY | (quae A | (et AY. 
XVH. 1. «4| regnavit VIIII. CZXr; XVII. Ov; XXXII. O"; Div. sine num. NO"; 
(regnavit ACY | 2. (constituitque AY | (praesidiaque AY | 3. (et fuit AY | (et non 


AY | 4. (et perrexit A. 
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5 confirmavitque Dominus regnum 
in manu eius 
et dedit omnis Iuda munera lIo- 
saphat 
factaeque sunt ei infinitae divitiae 
et multa gloria 
6 cumque sumpsisset cor eius au- 
daciam propter vias Domini 
etiam excelsa et lucos de luda 
abstulit 
? tertio autem anno regni sui misit 
de principibus suis Benail et 
Obdiam et Zacchariam et Na- 
thanahel et Micheam 
ut docerent in civitatibus Iuda 
$et cum eis levitas Semeiam et 
Nathaniam et Zabadiam 


Asahel quoque et Semiramoth 
et lonathan 
Adoniam et Tobiam et Tobado- 
niam levitas 
et cum eis Elisama et loram sa- 
cerdotes 
? docebantque in luda habentes 
librum legis Domini 
' et circuibant cunctas urbes luda 
atque erudiebant populum 
!? itaque factus est pavor Domini - 
super omnia regna terrarum 
quae erant per gyrum luda 
nec audebant bellare contra lo- 
saphat 
!! sed et Philisthei losaphat munera 
deferebant et vectigal argenti 





5. ei C(ei) AD; om. A | T. anno regni sui CA*D; regni sui anno À | 8. et toba- 
doniam AA'; et tobusadoniam D; adon C | cum eis elisama AA*D; cum helisama 


C|9. in iuda AAt; in iudam C; in idda D. 


5. in manum U | omnis] U»*; omni 
»? | iosaphath YU»Q*; iosafath X"; 
ihosaphat C; iosapath U | ei om. AE*. 

6. iuda] iherlm Q. 

7. autem oz. D | anno regni] regno 
Q* | ^u regni sui anno AO^ | suis om. 
P* | benhail gàc; ben-hail tefb; benahil 
»; benahyl C; benaib U; banail Qs; 
benell Xr | hobdiam C; abdiam OQ; obdia 
E|zacchariam — CDQ; zaccariam Z7; 
zachiam Q5; zachariam rell. codd. et 
edd. | natanahel Ar; nathanael dv*U*() 
agte[b8c; natanael XT; nathanaael U»; 
mathanahel C; nathanehel E; nathahel 
À | michaeam Í[08c; miceam X7; miheà 
D; mechiam A | ciuitatibus -- suis P?, 

8. psemeiam C | nathaniam] P*; 
nathanaiam A*; nathanaim E; nathaiam 
D; nathananiam O"P? | zabaidam AtE | 
asael ZTUOs^g[b&c | semiramath E | iho- 
nathan C; ionatan ZrD; ionatham YQs; 
iohathan ^v* | adoniamque dPOagrelp 





8€; et adoniam A-E cum hebr., LXX et 
Compl. | et thobiam Qsac; etobiam AJ» | 
et om. CXT | tob.adoniam Y; thobado- 
niam Q;*8c; thob-adoniam re[p; tobo- 
doniam Q ; iobadoniam O8*; tobadonam 
O"?; obadoniam E*Q^; abadoniam Q5; 
tobusadoniam D; obadià E?; thobadom 
Q»??*; adon CZT | eis om. CQs* | helisama 
C | ioran I08c; zoram CX7; coram WU», 

9. docebantque 4- populum oP*Uy» 
Qarelac | iudam CQY*; idda D | haben- 
tes — 10. iuda oz. C | urbes] ciuitates 
Qs), cf. Compl. (in ciuitates). 

10. per gyrum] in gyro Y, cf. LXX, 
Compl. et Lucif. Calar. de S. Athan. 
1, 22 (in circuitu) | audebat Q; audie- 
bant &»* | iosaphath YU»Q»; iosafath 
Q; ihosafath C; iosafat Xr; iosapath U. 

11. et om. XT | philisthei — AtEU*; 
philisthaei refb8c; phylisthei ^OU?; 
philistei Ad*oevrPHQOag; phylistei DY 
WU»; filistei CX"; filistiei N | iosaphath 


5; (confirmavitque AY | (et dedit A | (factaeque AY | 6. (cumque AY | 7. (tertio AY | 
(benail Y | (ut A | 8. (et cum AY | (asahel AY | (adoniam A | (et cum AY | 9. (do- 
cebantque AY | (et AY | 10. (itaque AY | (nec A | 11. (sed ACY. 
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Arabes quoque adducebant pe- 
cora arietum septem milia sep- 
tingentos et hircos totidem 

1? crevit ergo Iosaphat et magnifi- 
catus est usque in sublime 
atque aedificavit in Iuda domos 
ad instar turrium urbesque mu- 
ratas 
13 et multa opera patravit in urbi- 
bus luda 

viri quoque bellatores et robusti 
erant in Hierusalem 

!^ quorum iste numerus per domos 
atque familias singulorum 

in luda principes exercitus Ednas 
dux et cum eo robustissimo- 


rum trecenta milia 

15 post hunc Iohannan princeps et 
cum eo ducenta octoginta 
milia 

16 bost istum quoque Amasias filius 
Zechri consecratus Domino et 
cum eo ducenta milia virorum 
fortium 

" hunc sequebatur robustus ad 
proelia Heliada et cum eo te- 
nentium arcum et clypeum du- 
centa. milia 

13 post istum etiam lozabath et cum 
eo centum octoginta milia expe- 
ditorum militum 

1? hii omnes erant ad manum regis 





11. septingentos AA*; pcC C; septigenta D | 12. domos CA-D?; domus AD* | 
14. iste numerus AD*; iste est numerus CA-D? | domos CA*D?; domus AD* | prin- 
cipes AD cum aliquot codd. et archetypo, ut vid., cf. hebr.; princeps AC. 


YW»Q)*; iosafath Z7; ihosaphath C | a*- 
rabes P | pectora U» | pcc CO8Os^; sep- 
tingenta 8c; septigenta D; septingenti 
Y; septingentis UJ», €! quidam .. pro 
«septingentos» male «septingenta» po- 
suerunt Gzaill. | hircorum 8c. 

12. ergo] igitur E | iosaphath YU» 
Qi^; iosafath Z7; ihosaphath C | in] ad 
Y | domus AD*dovPFE*UY* | ad orn. g. 

13. patrauit — ACA-ZTQagre; para- 
uit rell. codd. ef edd. | hyerusalem U; 
iherusalem Ca; ihrslm At:Z7; iherlm Q; 
ierusalem gre[p8c; ierlm W»Q. 

14. iste -- est CA-ZTD?P?HQU»Q | 
domus AD*dv»UY | atque] et C | princi- 
pes 2 A-.DHNQUON r6; per principes E; 
princeps cef. codd. et edd. | exertitus D | 
ednas] P*; hednas Z7; etnas CD*; ethnas 
E; etdnas O^; ednaas P?; etnaas D? | dux 
et] O^? (et iz ras.); duxit D | robustissimi 
O5; robustissimi uiri Rev(rubist.)PPO"r[p 
86; robustissimorum uiri ae | trec. ] CCCC Q5. 





15. post hunc] post istum uero 27; 
praem. et U cum hebr., LXX et Compl. | 
iohanan ALO^4HNQUre[bp8c; ioanan E; 
iohanna Os"; ioanna 2T; iohanam Y; 
ihoannes C; iohan À | cC AALO8SUQS»"; 
ducenti E* | octog. milia] iz ras. Q?; 
milia octoginta D«v»?; miliaginta milia 
er. 

16. istum] illum agef | amasiam Q*; 
amesaias A; masias N | zecri (Q!; iecri 
Z1; ihecri C; zedri WU» | consecratus -- 
est Qs*^ | uirorum om. Xr. 

17. eliada ZTDdvrPY W»O"agrefo 
8c; elyada Qs; helieda E | clipea E*, 
cf. Compl. (scuta). 

18. etiam] autem Q | iozabath — A* 
O^U»; iozabat DoO8sPU; iozabad HN 
QYagrelfoac; iosabath Q/; iosaphath O^; 
iosaphat Q5; zoiabat Z7; zolabath C; io- 
zab E; iosab A | centum or. A*. 

19. hii omnes] homines N ; homines 
hii homnes C | ad manum] P*; ad ma- 





(arabes AY | 12. (crevit ACY | (atque AY | 13. (et multa AY | (viri AY | 14. (quo- 
rum AY | (in AY | (principes C | 15. (post ACY | 16. (post ACY | (et A | 17. (hunc 
ACY | (et cum A | 18. (post ACY | 19. (hii AY. 
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exceptis aliis quos posuerat in 3 dixitque Ahab rex Israhel ad lo- 
urbibus muratis et in universo saphat regem luda 
luda veni mecum in Ramoth Galaad 
XVIII. ' fuit ergo losaphat dives cui ille respondit 
et inclitus multum ut ego et tu sicut populus tuus 
et adfinitate coniunctus est Ahab sic et populus meus tecumque 
? descenditque post annos ad erimus in bello 
eum in Samariam * dixitque losaphat ad regem Israhel 
ad cuius adventum mactavit Ahab consule obsecro inpraesentiarum 
arietes et boves plurimos et sermonem Domini 
populo qui venerat cum eo * congregavitque rex Israhel pro- 
persuasitque illi ut ascenderet phetarum quadringentos viros 


in Ramoth Galaad et dixit ad eos 





19. et in uniuerso C(huniu.)D; in uniuerso AA*. 
XVIII. 2. post annos ad eum CD; ad eum post annos A; ad eum post annos 
tres A- | et populo AA*D; ipsi et populo C. 


nus OP? | posuerant »*; posuerunt E*; is! D; irl U | iosaphath YU»Qi*; iosa- 
proposuerat Os | urbibus -- et H* (uf fath 21; ihosaphath C | iuda U | ra- 
vid.) | muratis et in uniu. or. E | et om. moth-galaad e[b; ramoht Q; ramot Z7; 
AM telpac- ramath D | galaat U; galaath CXrQw; 
XVIII. 1. ergo] igitur Qs* | iosa- galaah A- | cui — 5. gaiaad om. N* | 
phath. YU»(y*; iosafath Z7; ihosaphath cui] cum A | ut] et U|»^v ut tu et ego 
C | et om. E* | multum om. U | achab D O^ | sicut] sic et c»; sic 8 | sic om. 8 | 
E*H*U»Oagrefb8c; acab Zr. et om. Ddóv?P | tecum (que om.) D; 4- 
2. post — eum] ad eum post annos quoque Q^ | in bellum Y*. 
AEO^; ad eum post annos tres A*, cf. III 4. fot. vers. om. N* | dixit (que om.) 


Reg. 22, 2 (in anno autem tertio) | post U»arel | iosaphath YU»Qix; iosafath X1; 
annis U | in samaria d*6 | achab D^E* ihosaphath C; iosapath A*; iosophat Q ; 


H*U»Oagre[p8c; acab XTD*; om. A | plu- praem. ad c9 | srahel C; isrhl Q; srhl 
rimos -- ipsi CX'ragre[pac | uenerant rel Ll"; israel Q/gre[b8c; isrl p*vEPHN?U» 


b, cf. Compl. (erant) | ^. cum eo uenerat Qs"a; srl At; isl D; irl U | obsecro] 
O" | persuasitquae D*; persuasit X'D*? | etiam Xr. 
illi] ei Q; om. DdoavepP*, € « persuasit- 5. congr. — galaad orm. N* | con- 
que illi ut ascenderet» /7ug. | ascenderit gregauit ergo Y? cum III Reg. 22, 6; 
U;iret cum eo Q^ | ramoth-galaad elb | congregauit igitur PP Oagre[p8c; congre- 
ramoht Q | galaath CZrQ»., gauit Y* | rex om. (9 | srahel C; isrhl 
3. dixit (que oz.) Y | aab E?; achab Q; srhl Z7; israel (Q? re[p8c; isrl dpsvE 
CDH*U»Qagre[b8c; acab XTE"(u£ vid.) | PHN*?YOs"g; srl At; isl D; irl U | qua- 


srahel C; isrhl Q; srhl Xr; israel (rel dring.] ccc D; xr. U»; -- xr P? | ra- 
Dac; isrl cpRcvEPHNYU»Osng; srl At; moth-galaad efb | ramoht QU | galaath 





(exceptis A. 

,, £VHI. 1. * fuit XVIII. Qs; Div. sine num. N; $ fuit Q^; (fuit ACY | (et adfi- 
nitate A | 2. (descenditque Y | (ad cuius AY | (persuasitque AY | 3. (dixitque AY | 
(veni A | (cui AY | (ut A | 4. (dixitque AY | (consule A | 5. (congregavitque ACY. 
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in Ramoth Galaad ad bellandum 
ire debemus an quiescere 
at illi ascende inquiunt et tradet 
Deus in manu regis 
$ dixitque Iosaphat 
numquid non est hic prophetes 
Domini ut ab illo etiam requi- 
ramus | 
' et ait rex Israhel ad losaphat 
est vir unus a quo possumus 
quaerere Domini voluntatem 
sed ego odi eum quia non pro- 





phetat mihi bonum sed malum 
omni tempore 
est autem Micheas filius lembla 
dixitque losaphat 
ne loquaris rex hoc modo 
3 vocavit ergo rex Israhel unum 
de eunuchis et dixit ei 
voca cito Micheam filium lembla 
? porro rex Israhel et losaphat rex 
luda uterque sedebant in solio 
suo vestiti cultu regio 
sedebant autem in area iuxta 





5. at illi AA*D?; ad illi D*; et illi C | inquiunt CA*D; inquid A | tradet AA-D; 
tradet eum C | 7. israhel CA*D; or. A | odi A-D; hodii C; odiui A | 9. sedebant (7^) 
A?CA-*; sedebat A*D | in area AA*-D; in aream C. 


Zr»; galalaad U | ad om. WV» | ire de- 
bemus o7 Qs* | ^. ire debemus ad bel- 
landum U | at] et CZ7 | ille E*U | ascendi 
E* ; ascendite Db PO?» | inquit E?; inquid 
AE* | ^, inquiunt ascendite D | tradidit 
U; 4- eum C; 4- eos Q"g. 4| hebr. «tra- 
det» /ac. | dominus U», cf. 77] Reg. l.c. 
«| hebr. « deus in manu » /ac. | in manum 
i7; in manus E. 

6. dixitque] et ait Y? (et iz ras.) | 
iosaphath Q^; iosafat D; iosafath Zr»; 
ihosaphath C | hic o;z. H* | prophetes] 
P*U*; prophetis E*; profetis D; pro- 
pheta P?U? | inquiramus Y. 

7. et om. U | israhl O^; isrhl Q; 
srhl Z7; israel grefb8c; isrl bREPHNY 
Q; srl CAt; isl D; irl U; om. Ad^vU» | 
iosaphath U»Q*; iosafath 27; ihosaphath 
C; osaphat O** | est -]- autem 27 | unus 
om. X1* | a quo] per quem U* | possi- 
mus ds, cf. II] Reg. 22, 8; possemus 
Q | quaerere] interrogare C, cf. Compl. 
et III Reg. l. c.; scire $* | dominum C, 
cf. Compl. et III Reg. L. c. | ^. uolun- 
tatem domini Q^ | sed -1- et O^ | odii 
Q*; hodii CZ7; odiui A | ^, omni tem- 


pore malum A, cf. hebr. eft LXX | autem 
om. E* | michaeas tefíbp8c; miheas XTD* | 
iembla] Y*(I corr.); iemla ZrseoQnQQO 
agrefo8c; ihemla C; géla U; iebla Qs". 
€ hebr. ant. «iemla» /ac. | dixitque io- 
saphat om. A* | iosaphath WU»; iosafath 
Z1TQ); ihosaphat C; praem. ei ATDEO 
PHUU»O | ne] non Q/; nec dev | lo- 
queris E*; -- ita Zr, cf. III Reg. l. c. | 
rex om. N. 

8. uocauitque ergo H*; uocauitque 
Q; uocauit ita ZT | srahel C; isrhl Q; 
israel O/te[b8c; isrl bSvVEPHNYWU»Oswg; 
sri A-; isl D; irl U; om. X" cum cod. 
graeco B et aliq. minusc. et Compl. | ei 
om. D cum hebr., LXX et Compl. | uocat 
A* | cito 4- mihi OP?H | michaeam rel 
D8c; miceam 2T; miheam D; orm. E* | 
iemla ZrbrOsQQO agreíogc; ihemla C; 
gemla U; iebla Os», 

9. srahel C; isrhl Q; srhl X7; israel 
Qire[p8c; isrl SvVEPHN?YU»Oswg; srl 
Ar; isl D; irl U; ort. N* | iosaphath WU» 
Qi^; iosafath XT; ihosaphath C | sedebat 
A*DHN, cf. III Reg. 22, 10 | solido UJ»; 
consilio D* | culto U | sedebat D | in 








(in ACY | (at AY | 6. (dixitque A | (numquid AY | 7. (et AY | (est A | (sed ego A 
Y | «est autem AY | (ne AC|8. (vocavit ACY | (voca AY | 9. (porro ACY | (sede- 
bant autem AY. 
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portam Samariae 
omnesque prophetae vaticinaban- 
tur coram eis 
1? Sedecias vero filius Chanana 
fecit sibi cornua ferrea et ait 
haec dicit Dominus his ventilabis 
Syriam donec conteras eam 
M omnesque prophetae similiter 
prophetabant atque dicebant 
ascende in Ramoth Galaad et 
prosperaberis et tradet eos Do- 
minus in manu regis 
1? nuntius autem qui ierat ad vocan- 


dum Micheam ait illi 
en verba omnium prophetarum 
uno ore bona regi adnuntiant 
quaeso ergo fe ut et sermo tuus 
ab eis non dissentiat loqua- 
risque prosperá 
33 cuj respondit Micheas 
vivit Dominus quia quodcumque 
dixerit Deus meus hoc loquar 
^ venit ergo ad regem 
cui rex ait Michea ire debemus 
in Ramoth Galaad ad bellan- 
dum an quiescere 





10. chanana At; channana D; chanaan C; chana A | 11. in manu regis CA*D; 
in manus tuas A | 12. et AA*-; om. CD | 13. deus meus AA*-; dominus meus CD. 


aream CZTé8eN | samarie DUQJ*q; sa- 
mirie At. 

10. sedechias A-PbEPHQU»Oag8 | 
uero] autem d^ | chamana Q^; chan- 
nana Do; canana E'*?U*; chanaana rel 
p8C; chana«ana P*; chanane (7; cananae 
E?; chanaan COP?, cf. LXX, Compl. 
(canaan) e£ III Reg. 22, 11; canaan 27; 
chanee Q5; chana A. 4| hebr. « chanane » 
Iac. | fecitque d» | haec dicit dom. or. 
DE* | hiis Q*Osa | uentilabitis O^ | si- 
riam XTDEU»a; sirie U?; siri U* | con- 
tereas X7; conteres o; conteris U; con- 
uertas Qs*., 

11. similiter prophet.] uaticinaban- 
tur similiter O, cf. v. 9 | atque dicebant 
om. D | ramoth-galaad eb | ramoht Q | 
galaat U; galaath CZT | prosperabis WU»! 
(pr. p in ras.)Os | tradat v; tradit U | 
eos om. C cum hebr. et LXX, cf. III 
Reg. 22, 12 | deus O^ cum Compl. ];ex» 
dominus eos Qs | in manum regis XT; 
in manus regis Os cum LXX et Compl.; 
in manus tuas AO^. €« hebr. «in manu» 
Iac. 


12. autem] uero E | erat evrE*O 
P*; uenerat Y | uocandum orm. Y | mi- 
chaeam tefbp8c; miceà XT; miheà D; mi- 
chiam A*; micham A? | uerbo o»; orz. 
H* | omnium orz. Qs | ^. ore uno O^ 
cum Compl., cf. III Reg. 22, 13 | regis 
E* | ^, adnuntiant regi &vPP() | ut oz. 
Q | et om. CZ1DoO9*P*QO | eis] illis 
À | ^u non dissentiat ab eis ^Q! | lo- 
querisque At*^, cf. LXX et Compl. (et 
loqueris); loquaris D&P*. €' hebr. «lo- 
quarisque » /ac. 

13. michaeas refb8c; miheas X'D | 
deus meus — AAt$*sOHNQUg:D cum 
hebr. et Compl.; dominus meus CDov» 
P*Os'; mi(h) deus meus YUPareíac; 
mihi dominus meus XTEP?; dominus mihi 
OQ*f | hic A | loquor P*J», 

14. ergo 4- »«« U | michaea relpac ; 
micea XT; mihea D; micha VU»; micheas 
A-* | debeamus N | in om. N | ra- 
moth-galaad eÍb | ramoht Q | galaad] 
ov*; galaat A-ZTU; galaath Cóv?y» | 
bellums««« do; bellum Ddó»?PtQO, cf. 
hebr., LXX et Compl. (prelium) | requies- 





(omnesque AY | 10. (sedecias ACY | (haec AY | 11. (omnesque AY | (ascende AY | 
12. « nuntius Div. sine num. N; (nuntius ACY | (en AY | (quaeso AY | 13. (cui A 
CY | (vivit A | 14. (venit ACY | (cui AC | (michea C. 
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cui ille respondit ascendite 
cuncta enim prospera evenient 
et tradentur hostes in manus 
vestras 
15 dixitque rex iterum atque iterum 
te adiuro ut non mihi loquaris 
nisi quod verum est in nomine 
Domini 
1 at ille ait vidi universum Israhel 


dispersum in montibus sicut 


oves absque pastore 

et dixit Dominus non habent 
isti dominos revertatur unus- 
quisque ad domum suam in 
pace 


"' et ait rex Israhel ad Iosaphat 
nonne dixi tibi quod non pro- 
phetaret iste mihi quicquam 
boni sed ea quae mala sunt 
3 at ille idcirco ait audite verbum 
Domini 
vidi Dominum sedentem in solio 
suo et omnem exercitum caeli 
adsistentem ei a dextris et si- 
nistris 
? et dixit Dominus quis decipiet 
Ahab regem Israhel ut ascendat 
et corruat in Ramoth Galaad 
cumque diceret unus hoc modo 
et alter alio 





14. prospera euenient CA'(propera At*); prospera uenient A; prospere uenient 
D | 16. at AA!D; et C | ad domum CA*'; in domum A | 19. corruat C(conr.)A*; 


cadat A. 


Deest D (passim a v. 15, dixitque). 


cere NU» | illi U | prospera uenient A 
E*OP; prospere uenient HQY; prospere 
uenient D; prospere euenient g | tradun- 
tur df. 

15. rex om. E* | atque iterum] ite- 
rumque C | ^. adiuro te U»Q! cum Compl., 
cf. III Reg. 22, 16 | ^. non loquaris mihi 
QEPO, cf. Compl. (ad me) et III Reg. 
Ll. c.; ^. mihi non loquaris arelac. 

16. at] et CZ7 | uide U* | srahel C; 
isrhl Q; srhl X7; israel Q/refbgc; isrl A 
dscevEPHNY U»Os*»g; srl Ar; irl U | do- 
minus om. D | dominos] P*; dominum 
OP?Y*(das Y*)O* cum Compl., cf. III 
Reg. 22, 17; domos Wi», €«| hebr. « domi- 
nos» /ac. | ad] in AEOHU»Osarefbac, 
CMS Res Toe. 

17. et om. X1P*Q | srahel C; isrhl 
Q; srhl X7; israel (Vgrelpac; isrl b*vE 
PHNYU»Qs*; srl At; isl D; irl U | io- 
saphath U»Q)*; iosafat Z7; ihosaphath 


C | dixit U» | ^, tibi dixi ^^ | quod] 
quia E, cf. IJI Reg. 22, 18 | iste om. A* 
cum hebr., LXX et Compl., cf. III Reg. 
l. c. | quic. boni] nihil boni quidquam 
C|^v iste quicq. michi V»; ^, mihi iste 
quicq. A*A-EO^m | ^. sunt mala A!. 

18. ille] ipse P | ^v ait idcirco E? 
O* | uidit D | domine U* | adsistentem | 
adstantem E*On; astantem E? | ei orm. 
D | sinistris] praem. a 33D EO:PNU» 
Oagrelbac, cf. Compl. (ad) et III Reg. 
22, 19. 

19. et om. D | ahab] Y*; aab E; 
achab H*Y?U»Oagreíb3c; acab 2 | sra- 
hel C; isrhl Q; srhl Zr; israel Q/grelb 
8c; isrl bRcovEPH?NY U»Qs^ ; srl A*; irl 
U; om. H* | corruat] cadat AU, cf. 
Compl. (cadet) et III Reg. 22, 20 | ra- 
moth-galaad elb | ramoht Q; ramot A** | 
galaat A-; galaath CX* | unus om. c» | 
alter] alius 27. 





(cui ille ACY | (cuncta A | (et Y | 15. (dixitque A | (iterum atque Y | 16. (at A | 
(vidi Y | (et AY | 17. (et AC | (nonne AY |18. (at ACY | (idcirco C | (vidi A | (et 
omnem Y | 19. (et dixit A | (quis Y | (cumque ACY. 
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20 processit spiritus et stetit coram 
Domino et ait ego decipiam 
eum 

cui Dominus in quo inquit de- 
cipies 

?! at ille respondit egrediar et ero 
spiritus mendax in ore omnium 
prophetarum eius 

dixitque Dominus decipies et 


praevalebis egredere et fac ita. 


22 nunc igitur ecce dedit Dominus 
spiritum mendacii in ore om- 
nium prophetarum tuorum et 
Dominus locutus est de te mala 

23 accessit autem Sedecias filius 
Chanana et percussit Micheae 





maxillam et ait 
per quam viam transivit spiritus 
Domini a me ut loqueretur tibi 
?! dixitque Micheas 
tu ipse videbis in die illo quando 
ingressus fueri$ cubiculum de 
cubiculo ut abscondaris 


25 praecepit autem rex Israhel dicens 


tollite Micheam et ducite eum 
ad Ammon principem civitatis 
et ad loas filium Ammelech 
?6 et dicetis haec dicit rex 

mittite hunc in carcerem et date 
ei panis modicum et aquae 
pauxillum donec revertar in 
pace 


21. eius AA: ; suarum C | 22. dedit dominus AA-; dominus dedit C | 23. chanana 


(NS canaan C; channa A | micheae CA* 
CA^; reuertatur A. 


Deest D. 


20. praecessit C | ego] ecce Q^ | 
inquit] quid E*; igitur inquit Qs; igitur 
Q* | ^, inquit in quo O^ | decipies 4- 
eum E?, 

21. eius] suorum X7; suarum C | 
dixit (que om.) Z7. 

22. ^, dominus dedit CXragrelac | 
ore] onore O^. 

23. sedecias A-bDEPHNQU»Oaggs | 
chanana — A-rE*ag; chanaana relp8c; 
chananae bRGPE?HNQU?YU»; chanane 
Qi; channanae ov; canane Z7; chananee 
O5; cananee O^; canaane U*; chanaan 
OP^, cf. III Reg. 18, 24; canaan C cum 
Cormpl.; channan P*; channa A | micheae 
maxillam] micheam in maxillam EU, 
cf. hebr., LXX, Compl. et III Reg. l. c.; 
micheam in maxilla Q | michaeae rel 
08c; michee *eOQa; michee VU»; micee 
l'; michae AP* | ad me ^*O*; ad te a 
me Q^"; om. O5 | ^. a me spiritus do- 
mini QJ. : 





michae A | 26. hunc CA*; eum AÀ | reuertar 


24. michaeas te[bàc; miheas 2 | illa 
d^ cum Compl., cf. H1 Reg. 18, 25 | in- 
gressurus O ; egresus Q; in egresus U | 
absconderis E*. 

25. autem] ergo d*9; «« Uf | srahel 
C; isrhl Q; srhl X1; israel C»re[pàc ; isrl 
Ad&*evEPHNYU»Qs*sg; srl At; om. U | 
michaeam re[p8c ; miheam X7 | amon A- 
OHNUYU»Oagrelvaác | ihoas C | amme- 
lech — COP?H ; amelech NUQO'relp8c ; 
àmalech P*; amalech XTDEYU»Osw*ag; 
amalehc Q; amamelech A; malech A*. 

26. dicitis U; -- eis Q9*, cf. III 
Reg. 22, 21 (dicite eis) | hunc] eum AE; 
praem. uirum 27?, cf. III Reg. l. c. | in 
carcere N | eis b? | panes P*U; panem 
QU», cf. hebr., LXX et Compl. | aquam 
Q, cf. hebr.,, LXX et Compl.;. aqua 
E* | pausillum CXT; pauxillulum HNQ 
Y»; pausillulum U; paxillum Q^; pau- 
Iulum A | reuertatur AcSoP*NU» | in pa- 
cem A. 


20. (processit A | (ego Y | (cui A | 21. (at AC | (egrediar CY | (dixitque AY | 22. (nunc 


AY |23. (accessit ACY | (per AY |24. (dixitque ACY ; 
à tu A | 25. 
(et ad AY | 26. (mittite A. q | (tu A | 25. (praecepit ACY | 
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?! dixitque Micheas si reversus fue- 
ris in pace non est locutus 
Dominus in me 

et ait audite populi omnes 

?3 igitur ascenderunt rex Israhel et 
losaphat rex luda in Ramoth 
Galaad 

?? dixitque 
phat. 

mutabo habitum et sic ad pug- 
nandum vadam tu autem in- 
duere vestibus tuis 

mutatoque rex Israhel habitu ve- 
nit ad bellum 

?? rex autem Syriae praeceperat du- 


rex Israhel ad [losa- 


cibus equitatus sui dicens 
ne pugnetis contra minimum aut 
contra maximum nisi contra 
solum regem Israhel 
? itaque cum vidissent principes 
equitatus Iosaphat dixerunt rex 
Israhel iste est 
et circumdederunt eum dimican- 
tes 
at ille clamavit ad Dominum et 
auxiliatus est ei atque avertit. 
eos ab illo 
?' cum enim vidissent duces equi- 
tatus quod non esset rex Israhel 
reliquerunt eum 





27. locutus dominus AA*; dominus locutus C | 29. ád pugnandum AA-; ad pug- 
nam C31. iste est At; iste A; est D | eum A?A!D; om. A*. 


- Deest D (passim usque ad v. 31, clamauit). 


27. michaeas re[b8c; miheas 2r | 
fueras U | est oz. X1* | in] ad EU | ^. 
dom. locutus in me CQ/a; ^. locutus in 
me dom. Q^** | ^, omnes populi Oarel 
&c cum Compl. 

28. srahel C ; isrhl Q; srhl Z7; israel 
grefpac; isrl ADRovEPHNYWU»O ; srl At; 
irl U | iosaphath WU»(y; ihosaphath C; 
iosafat XT | iudae Y | ramoth-galaad el» | 
ramoht Q | galaat A*U; galaath CZr. 

29. srahel C; isrhl Q; srhl 27; israel 
Qigre[pac; isrl bevVEPHNU»PON; srl A; irl 
U; om. Qs. «| hebr. et ant. habent « isrl » 
et non habent «ad» Guill. | iosaphath 
»O0*; ihosaphath C; iosafath regem 
iuda XT | admutabo E* | et om. E* | pug- 
nam CdPagteíbac | uestimentis Qn», cf. 
Compl. | tuis] E*; meis E? cum LXX et 
Compl. | srahel C; isrhl Q; srhl 27; 
israel Qirelb8c; isrl «pbRcvE?PPHNYU»(s« 
g; srl At; irl U; om. E*. 


30. syrie O; siriae ZTE; sirie q | 
equit. sui] et equitatibus E | ne] P*; 
non EP?HU»Qs, cf. III Reg. 22, 31 (non 
pugnabitis) | aut contra] et E, cf. /II 
Reg. l. c. | nisi] ni U» | ^, contra regem 
solum €); solum contra regem WU» | sra- 
hel C; isrh! Q; srhl X7; israel Q/tefpac; 
isrl dp&vP?(/n ras.)EPHNU»Osng; srl At; 
isl D; irl U. ] 

31. iosaphat — 32. equitatus orm. 
C | iosaphath U»()^; iosafat X7 | isrhl 
Q; srhl Z7; israel Qiteíb8c; isrl «pRvEP 
HNU»(s*g; srl Ar; irl U | iste om. D 
dooe?vep cum LXX | est om. À cum hebr. | 
^. est iste peo*O^PO»agreíac | et om. 
Q | eum om. A*2*7* | est om. X1 | uertit A. 

32. enim] autem O5 | uidissent] au- 
dissent O** | equitatum Q; equitatuum 
E | isrhl Q; srhl X7; israel Qvrelp8c; isrl 
$vEPHNYU»(Qs^ag; srl CAtr; isl D; 
irl U; —- et N, cf. hebr. et LXX. 





27. (dixitque ACY | (si A | (et AY | 28. € igitur Div. sine num. N; (igitur AC | 
29. (dixitque ACY | (mutabo AC | (mutatoque ACY | 30. (rex ACY | (ne AY |31. (i- 
taque ACY | (et A | (at AY | 32. (cum AY. 
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33 accidit autem ut unus e populo 
sagittam in incertum iaceret 
et percuteret regem Israhel inter 
cervicem et scapulas 
at ille aurigae suo ait 
J converte manum tuam et educ me 
de acie quia vulneratus sum 
31 et finita est pugna in die illo 
porro rex Israhel stabat in curru 
suo contra Syros usque ad 
vesperam et mortuus est occi- 
dente sole 
XIX. ! reversus est autem Iosaphat 
rex luda domum suam pacifice 


in Hierusalem 
? cui occurrit Hieu filius Anani 
videns et ait ad eum 
impio praebes auxilium et his 
qui oderunt Dominum amicitia 
iungeris 
et idcirco iram quidem Domini 
merebaris ? sed bona opera 
inventa sunt in te 
eo quod abstuleris lucos de terra 
Iuda et praeparaveris cor tuum 
ut requireres Dominum 
! habitavit ergo losaphat in Hie- 
rusalem 





33. in incertum CAPD; 


in incertam A**; incertum A | aurigae suo A?A!D; 


aurigae suae. A*C(sue) | ait CA:(ayt)D; ait uulneratus A |34. porro — curru suo Zab. 


AND; om. C. 


XIX. 3. requireres CA*D; requireris A. 


33. accedit Q*U | e] O**; et O9?*; 
de O* | in incerto U; in incertam A** | 
in om. AN» | ^, in incertum sagittam 
Os, cf. HII Reg. 22, 34 | iaciret CobvP* | 
percussit , cf. Compl. et III Reg. l. c. | 
srahel C; isrhl Q; srhl X1?; israel Qirelf 
03€; isral Y ; isrl DRcovVEPHNU»POsng; srl 
Nr; isl D; irl U; om. X17* | ceruices Qs" | 
suae A*Q; sue C cum Compl. | ait] di- 
xit 2T; -- uulneratus A; -L uulneratus 
sum O | conuerte] P*; conuertere pP", 

34. illa EO"Q, cf. Compl. et Ill 
Reg. 22, 35 | porro — suo om. CX'* | 
isrhl Q; srhl Z7^; israel OJgrelpàc; isrl 
Q8o6EPHNYU»Os*; srl AL; isl D; irl U | 
curro H*U* | contra syros om. D | siros 
AL*ZTEU»O»^q; syrios CP*Y | usque ad] 
usque in X7; usque H | uesperum Y cum 
Compl. 

XIX. 1. est om. E*NU | iosaphath 
U»(y*; iosafath Z7; ihosaphath C | iuda 
-- in Atc*EQarelbac, cf. hebr., LXX et 


Compl.; 4- ad Q?|in om. WV» | hierusa- 
lem] U*; hyerusalem U?; iherusalem 
Ca; ihrslm AtZr; iherlm Q; ierusalem 
Qirelp8c ; ierlm U»Qsng. 

2. iheu CXTO»; iehu agrelpsc; heu 
Q; hie A* | anani] P*; hanani grelpac; 
annani Db9P?HQU*; anni VU»; anà Q« | 
auxilio Q* | hiis OSJa | deum Q cum op. 
imperf. in Matth. hom. 1 | amicitiam U»*; 
amiciciam U* | et idcirco] et circo Y*; 
idcirco Y? | quidem] E?; quidam E*Q; 
om. E? | mereberis U*. 

3. preparaueras Q5 | requireris AOU 
(reqir. U*); quereres A-*P* | dominum — 
ACAV*DON*U cum LXX; deum Aux: 
EHN'?QYgrm cum hebr. et Aug. c. ep. 
Parmen.; dominum deum patrum tuorum 
do PU»Oaelac. 

4. ergo] autem P | iosaphath VU» 
Q)*; iosafat 21; ihosaphath C | hyerusa- 
lem U; iherusalem Ca; ihrslm AtZ*; 
iherlm Q; ierusalem re[pàc; ierim U»QOg | 





33. (accidit ACY | (et AY | (at AC | (converte AY | 34. (et AC | (porro AY. 


XIX, 1. 4| reversus XIX. Qv; 8 reversus Q^; (reversus ACY 
, 2. (cui AY 
ACY | (et idcirco AY |3. (eo AY | 4. (habitavit ACY. 12.4 | e 
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rursumque egressus est ad po- 
pulum de Bersabee usque ad 
montem Ephraim 
et revocavit eos ad Dominum 
Deum patrum suorum 
? constituitque iudices terrae in 
cunctis civitatibus Iuda munitis 
per singula loca 
*et praecipiens iudicibus videte 
ait quid faciatis 
non enim hominis exercetis iu- 
dicium sed Domini 
et quodcumque iudicaveritis in 
vos redundabit 
7sit timor Domini vobiscum et 
cum diligentia cuncta facite 
non est enim apud Dominum 
Deum nostrum iniquitas nec 





personarum acceptio nec cu- 
pido munerum 
* in Hierusalem quoque constituit 
losaphat levitas et sacerdotes 
et principes familiarum ex Isra- 
hel 
ut iudicium et causam Domini 
iudicarent habitatoribus eius 
? praecepitque eis dicens sic agetis 
in timore Dei fideliter et corde 
perfecto 
!? omnem causam quae venerit ad 
vos fratrum vestrorum qui ha- 
bitant in urbibus suis inter 
cognationem et cognationem 
ubicumque quaestio est de lege 
de mandato de caerimoniis de 
iustificationibus ostendite eis 





4. rursumque CA: D(-quae); rursusque A | 6. exercetis A*D; exercitis AC | redun- 
dabit CD; redundauit AA* | 7. enim AA:D; om. C | 8. et sacerdotes AMD; sacerdotes 
C|eius AALD; suis C|9. dei AA-D; domini C | 10. quaestio C(ques.)A*; quaesitio 


AD(ques.). 


rursumque] O5*; rursusque AO&?^Y(-que 
Y*); reuersusque E | regressus O^ | ber-sa- 
bee €; bersabeae Dbv*PHUUJ»; bersabae 
Q; bersabe A-E*Y; uersabe 2T | efraim 
CZT$vPNU; effraim QO»^; effraym Qs; 
ephrim A* | eos oz. d** | deum om. 
ev?P*. 

5. iuda U», 

6. uidete oz. E* | ait om. A | ^v ait 
uidete AtcRSE?U | non -- est U | homi- 
nes D | exercitis ACUY | sed orz. cbe | iu- 
dicau. — 7. facite] in ras. brev. spat. dr, 


7. enim or. C21 | ^, enim est O»* | . 


uestrum UU» | neque (7) EQs | nec (2?)] 
et N. 

8. in om. C | hyerusalem U; ihrslm 
CA:z1; iherlm Q; ihrlm à; ierusalem 
Osrelbàc ; ierlm U»(»^g | iosaphath V»; 





iosafath X7; ihosaphath C | ^. iosaphat 
constituit Os | leuites A-EU* | et (1?) om. 
CZ7 | et (2?)] in A* | srahel C; srhl X7; 
israel Qrgrefbac; isral Y; isrl ADRovVEPH 
NQU»OQs*; srl A-; isl D; irl U | ut] et 
D | causa a | eius] suis CZ. 

9. precipitque Y(-que Y*) | ei U» | 
si E* | agitis DU | timore] more A | dei] 
domini CZronsvePU»Oaarelpac cum hebr. 
et LXX | et 4- in Os cum hebr. et LXX, 
cf. Lucif. Calar. de s. Athan. 1, 2I. 

10. aduenerit O^ | uestrum N | ha- 
bitabant A | inter — cogn. (2?)] interro- 
gationem et cogitationem Z7 | quaesitio 
A; quesitio ZTD | ^. est questio Q/ | de 
lege — caerimoniis] /n ras. Q? | de (7")] 
in C | mandato] mendacio E* | cerimonis 
Q^ | non om. WU» | peccant N* | in do- 





(rursumque AY | (et AY | 5. (constituitque AY | 6. (et praecipiens AY | (non A | (et 
quodcumque AY | 7. (sit AY | (non AY | (nec personarum Y | 8. (in ACY | (ut A | 
9. (praecepitque AY | 10. (omnem AY | (inter Y | (ubicumque A | (de lege Y. 


16 
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ut non peccent in Dominum et 
ne veniat ira super vos et su- 
per fratres vestros 

sic ergo agetis et non peccabitis 

11 Amarias autem sacerdos et ponti- 

fex vester in his quae ad Do- 
minum pertinent praesidebit 

porro Zabadias filius Ismahel qui 
est dux in domo luda super 
ea opera erit quae ad regis 
officium pertinent 

habetisque magistros levitas co- 
ram vobis 





confortamini et agite diligenter 
et erit Dominus cum bonis 
XX. ! post haec congregati sunt 
filii Moab et filii Ammon et 
cum eis de Ammanitis ad Io- 
saphat ut pugnarent contra eum 
? veneruntque nuntii et indicave- 
runt losaphat dicentes 
venit contra te multitudo magna 
de his locis quae trans mare 
sunt et de Syria 
et ecce consistunt in Asasontha- 
mar quae est Engaddi 





10. dominum AA:D; deum C | ne AA:D; oz. C | 11. ad dominum AD; ad deum 
CA: | cum bonis D, /ecfío archetypi, ut vid., ex qua facile fluxerunt var. lect.: uobis- 


cum AA-; uobiscum in bono C. 


mino U; in deum CZT69Q, cf. cod. 
graec. A | ne] non Q5; om. CZrU», cf. 
hebr.| ira -- dei Q^ | fratres] patres 
Qs^ | sic] si YtU»; om. Q»* | agetis*« et 
P*(etis in ras.); agitis et Y*; agititis et 
U; egitis et E*; agitis UU»; agentes et 
Dó106; agentes ^vPOagrelbac; agentis Y?, 

11. azarias U» | et orn. cbn*, cf. hebr. 
et LXX | uester om. X1*| hiis Ova |a 
domino U*; a dominum U? | dominum] 
os*; deum CAt:Zrinso?veEO&n*PN*Oarela 
€ | psidebat v | hismahel A-O85Q; ismael 
E*(in ras.)UQOg; ysmael Q^; hysmael Q5; 
smahel CZ7 | regis — magistros om. Q»* | 
abebitisque C | magistros -- et C, cf. 
LXX et Compl. | ^. leuitas magistros U | 
cum bonis — DósveHNUgrI, cf. hebr., 
LXX et N-(marg., cum bono); uobiscum 
ANACLDREOP"(/n ras.)QYW»; uobiscum in 
bonis OQaeíàc; uobiscum in bono CXrT 
cum Compl., cf. Lucif. Calar. de s. Athan. 
1, 21 (uobisc. cum bono). 8| ant. secun- 
dum hebr. «et erit dominus cum bonis », 
non est ibi «uobiscum in bonis »... quia 


hebr. habet «cum bono» premisso arti- 
culo, hoc est « cum bono homine », quod 
[cod. quia] in plurali euidencius dicitur 
«cum bonis» Guill. hebr. et alii ant. 
habent «et erit dominus cum bonis », al. 
etiam ant. habent «uobiscum in bonis» 
Iac. 

XX. 1. fili (u£r. loco) U | mohab C | 
amon E*U»0O; seir E? | amanitis U; am- 
monitis c*orH*agref[p8c; amonitis v Qi»; 
manitis U»*; ydumeis Qs | iosaphath VU» 
Q^; iosafat X7; iosafath (Y; ihosafath 
C; -- ubi A | pugnaret d. 

2. et om. D | iosaphath U»Q*; iho- 
saphath C; iosafat Z7 | hiis Qva | qui 
IlTQN |et (ante de) om. d», cf. hebr., 
LXX et Compl. | siria 3YDUU»q | consis- 
tunt] constituti sunt EQ* | asason-thamar 
teo; hasasonthamar g; asasontamar d»; 
asasomthamar E?; asasonthamas Q; ason- 
thamar XT; as«onthamar U*; asomtha- 
mar E* | «engaddi Y; en-gaddi re; aen- 
gaddi Dev»; hengedday C; ingaddi EU; 
praem. in OP?HOs. 





(ut AY | 11. (amarias AY | (porro AY | (super Y | (habetisque AY | (confortamini AY. 
XX. 1. *| post X. C271; XX. Ov; XXXIII. O"; Div. sine num. NO"; (post AY | 
2. (veneruntque AY | (venit AY | (et ecce AY. 


VERBA DIERUM (I1 PARALIPOMENON XX, 3-9) oA 


? Josaphat autem timore perterritus 
totum se contulit ad roygandum 
Dominum 

et praedicavit ieiunium universo 
Iuda 

* congregatusque ludas ad precan- 
dum Dominum sed et omnes 
de urbibus suis venerunt ad 
obsecrandum eum 

5 cumque stetisset losaphat in me- 
dio coetu Iudae et Hierusalem 
in domo Domini ante atrium 
novum * ait 

Domine Deus patrum nostrorum 
tu es Deus in caelo et domi- 
naris cunctis regnis gentium 


in manu tua est fortitudo et po- 
tentia nec quisquam tibi pot- 
est resistere 
? nonne tu Deus noster interfecisti 
omnes habitatores terrae huius 
coram populo tuo Israhel 
et dedisti eam semini Abraham 
amici tui in sempiternum 
3 habitaveruntque in ea et extru- 
xerunt in illa sanctuarium no- 
mini tuo dicentes 
?si inruerint super nos mala gla- 
dius iudicii pestilentia et fames 
stabimus coram domo hac in 
conspectu tuo in qua invoca- 
tum est nomen tuum 


XX. 3. dominum AD; deum CA* | 4. congregatusque AA-*D(-quae); congrega- 
tusque est CA? | ad precandum dominum A; ad precandum dominum A*D; ad depre- 
candum deum C | sed et CA*; sed AD | eum AA:D; deum C | 6. tibi potest C(poteest) 
A*-D; potest tibi A | 7. deus AM-D; domine deus C | 9. fames A*-; famis ACD. 


3. iosaphath U»0Q)*; iosafat X7; iho- 
saphat C | deum CA*E | uniuerse Y; 
praem. in EOP^, cf. LXX et Compl. (in 
omni) | iudae QY*. 

4. congregatusque — AA-*DNUY; 
congregatusque est A*? cum rell. codd. 
et edd. | iuda (Y | deprecandum COsag 
reíac; pr(a)edicandum do*»*Y*; placan- 
dum OP | deum C27 | et om. AD«s | 
omnes de] de homnibus C | de] in E | 
eum] deum C27, cf. hebr., LXX et Compl. 
(dominum). 

5. iosaphath U»(*; ihosaphath C; 
iosafat. D; iosafath Z* | iude UWU»Oa; 
iuda d98c; iudea D | hyerusalem U; 
hirlm VU»; iherusalem C; ihrslm A*7; 
iherlm Q; ihrlm a; ierusalem (/grefva8c; 
ierlim. Qs* | in domu ^v»U?; in domum 
Q*U* cum Compl. | atrium nouum] P*; 
atrio nouo P?, 

6. ait] praem. et Y, cf. hebr., LXX 
et Compl. | patrum om. U* | nostrum Nt | 
deus or. A | dominaueris Y*; dans D | 


regnis] regibus XT | nec] ne D | poterit 
iT |^. potest tibi AO^OQsip. 

7. tu -- domine CH cum Compl., cf. 
LXX | noster om. E* | omnes om. 21* 
cum hebr. et LXX | srahel C; isrhl Q; 
srhl Z7; israel Q/grefpac; isrl Ac»RovEP 
HNYU»0Osx; srl Ar; isl D; irl U | abra- 
ham] P*; habraham C; abraam DP'g; 
abrahae E; abrahe AU(e in ras). 

8. et extruerunt A; et instruxerunt 
C cum Compl.; et extruxeruntque U | in 
illam Q*; in ea ZTE. 

9. inruerent U; uenerint DDP*Os»; 
uenerunt Q^ | nos] uos Q»* | gladii C | 
pestilenti(a)e A-poHUYOs* cum Compl. 
4 hebr. «pestilentia et», uel « pestilen- 
tie» Jac. | famis ACDUY | coram domum 
hanc Q*; coram te in domo hac C | 
domu dv»; domino WU» | in conspecto 
U*; in pecto U*; praem. in sempiternum 
Qs. 4| hebr. ant. « hac in conspectu tuo » 
Iac. | uocatum est Q^*; inuocauimus C | 
et exclamabimus Q; exclamabimus O | 








3. (iosaphat ACY | (et A |4. (congregatusque ACY |5. (cumque AY | 6. (domine ACY | 
(in manu AY | 7. (nonne ACY | (et A |8. (habitaveruntque AY |9. (si AY | (stabimus AY. 
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et clamabimus ad te in tribula- 
tionibus nostris et exaudies 
salvosque facies 
!? nunc igitur ecce filii Ammon et 
Moab et mons Seir 
per quos non concessisti Israhel 
ut transirent quando egredie- 
bantur de Aegypto 
sed declinaverunt ab eis et non 
interfecerunt illos 
!! econtrario agunt et nituntur ei- 
cere nos de possessione quam 
tradidisti nobis !? Deus noster 
ergo non iudicabis eos 
in nobis quidem non tanta est 
fortitudo ut possimus huic mul- 
titudini resistere quae inruit 





super nos 
sed cum ignoremus quid agere 
debeamus 
hoc solum habemus residui ut 
oculos nostros dirigamus ad te 
13 omnis vero luda stabat coram 
Domino cum parvulis et uxo- 
ribus et liberis suis 
14 erat autem Hiazihel filius Zaccha- 
riae filii Banaiae filii Hiehihel 
filii Mathaniae levites de filiis 
Asaph 
super quem factus est spiritus 
Domini in medio turbae !5et ait 
adtendite omnis luda et qui ha- 
bitatis Hierusalem et tu rex 
Iosaphat 





9. clamabimus AA*D; clamauimus C | facies CA*D; facias A | 14. leuites A*(leu.) 
D; leuitis AC | 15. rex iosaphat AA*D; rex ho ihosaphath C. 


et (ante exaud.) om. d»; -- tu C | exau- 
dies -- nos Ogre. «| «et exaudies sal- 
uosque facies» hebr. et ant. nichil in- 
terponunt Guill. | et saluos &9 | facias 
AW»; praem. nos D?; -- nos Qs. 

10. amon E*O8QU U»Q) | et (1?) om. 
Y | mohab C | mons seyr CNQO; mon- 
seyr U» | non orz. O^" | concessistis Q*; 
cessisti Y* | sraheli C; isrli O8N ; srli A*; 
srhl X7; israel gefogc; isrl Ea; isl D; irl 
U; filiis Q^; filiis israhel c»; filiis israel 
Qut; filiis isrl «pRevPOs | transiret A-ZT 
DEHNQUYJV» | egrediebatur HNQU» | 
egypto A-UQs; egipto XrO»q. 

11. et contrario HNUWU» | enituntur 
DoP*Q | qua Q* | nos U. 

12. in nobis quid. non] in nobis 
quidem Q*J»; an in nobis quidem Q?| 
^v, non est tanta Q*"arel8c ; ^, tanta non 
est »o* | quae] qui Q7 | debemus ^*H*. 

13. stabant O* cum Compl. | domi- 
no] iz ras. H? | paruolis N. 

14. ihazyhel C; hiaziel HU*Os; ia- 


zihel de»; iaziel Zr()"qg; azihel P? 
(azi in ras.); iahaziel relp8c; hiezihel 
AtO; ezechiel E | zachariae filii oz. E | 
zaccarie 27; zachariae AA-.DibePOPHNU 
W»are[p8c; zacharie Qa; zochariae ov | 
fili Q* | banaie EQ/a; benaie Z7; ibanaie 
Y; barachiae A; ananie Qs* | fili Q* | 
hiehihel — AHNUY; hiehiel Q; iheyhel 
C; ieihel U»; iehiel agre[p8c; hieiel Qs; 
ieiel Q^; hielihel At; hehihel O^; he- 
hiel Z7; heihel O9; heliel E; hiehel P; 
hiel[...] D | fili O**Q* | mathanie Qa; 
matthaniae DbvONQY;  mathatie U*; 
matthathie U? | leuitis ACY cum LXX; 
4r et Qs", 4' hebr. «leuites » /ac. | asapt 
D; 47 *« At | spiritus] sermo O*"Q. € ser- 
mo O^, 

15. attende Q^ | omnes H | habita- 
bitis «po*; inhabitatis H* cum Compl.; -4- 
in 32TDDOPHQU»Oagrelb cum aliq. codd. 
graec. minusc. et Compl. | hyerusalem U; 
iherusalem C; ihrslm X7; iherlm Q; 
ihrlm a; ihIm A*5 ierusalem grefnac; ierlm 





No clamabimus AY | 10. (nunc ACY | (per A | (sed AY | 11. (econtrario AY | 12. (ergo 
| (in A | (sed AY | (hoc A | 13. (omnis ACY | 14. *| erat XI. Q*; Div. sine num. 
N; (erat AY | (super AY | 15. (adtendite ACY, 
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haec dicit Dominus vobis 
nolite timere nec paveatis hanc 
multitudinem 
non est enim vestra pugna sed Dei 
16 cras descendetis contra eos 
ascensuri enim sunt per clivum 
nomine Sis 
et invenietis illos in summitate 
torrentis qui est contra solitu- 
dinem Hieruhel 
" non eritis vos qui dimicabitis 
sed tantummodo confidenter 
state et videbitis auxilium Do- 
mini super vos 





16. in summitate torrentis qui AA-D; 


o luda et Hierusalem nolite ti- 
mere nec paveatis 
cras egredimini contra eos et 
Dominus erit vobiscum 
13 [osaphat ergo et Iuda et omnes 
habitatores Hierusalem cecide- 
runt proni in terram coram 
Domino.et adoraverunt eum 
1? porro levitae de filiis Caath et 
de filiis Core laudabant Do- 
minum Deum Israhel . voce 
magna in excelsum 
?! cumque mane surrexissent egressi 
sunt per desertum Thecuae 


in summitate torrentis que C | hieruhel 


At; iheruhel C; ieruhel D; hierusalem A | 17. confidenter CA*D; confidentes A | 


18. eum C(eum)A*D; orm. A. 


W»(Q | iosaphath U»(O*; iosaph U; o io- 
safat Z7; ho ihosaphath C | nolite pauere 
nec Suceüs C | enim om. N* | ^. sed 
dei pugna v. 

16. discenditis U; ascendetis Os», 
cf. Compl. (ascendite); descendens WU». € 
« descendetis » /7ug. ant. « cras ascendetis 
contra eos», hebr. modernus habet « cras 
descendite super eos», propter quod noui 
adherentes hebreo in quo uolunt sic aiunt 
«cras descendetis contra eos» Guill. 
hebr. ant. « descendetis» /ac. | enim om. 
$v*N* | sunt] sumus D | nomine sis] 
montis U» | sus XT; seis AQ"; seys Qs | 
in summitatem U* | quae $P*; que C | 
hieruhel] P?(hel /z ras.); iheruhel CQa; 
ieruhel D; iheruel ZTQ^; ieruel O/gtelpac; 
cheruhel Q5; hierusalem AEN; ierusalem 
V», 

17. non 4- enim Qyate | dimicamini 
Q | tantummodo om. Q»* | confidenter 
state] P*; confidentes state A; confiden- 
tes estote OP?; state confidenter O* | o 
om. D cum hebr. et LXX | hyerusalem 


U; iherusalem C; ihrslm A*Zr; iherlm 
Q; ihrlm à; ierusalem gtelp8c; ierlm 
U»O | timere] pauere C cum Compl. | 
egredimini — AC(hegr.)2TO"HNQYgrID 
cum hebr. ef LXX, cf. Compl. (exite); 
egrediemini re//. codd. et edd. «| hebr. 
« egredimini » /ac. 

18. iosaphath U»Qi*; ihosaphath C; 
iosafat X7; iosafath E | habitantes H cum 
Compl., cf. LXX | iherusalem C; ihrslm 
Z1; iherlm Q; ihrlm a; ihlm A*; ieru- 
salem QO/grefpac; ierlm U»Qs* | cecid. -- 
in faciem O* cum Compl. | eum] E*(uf 
vid.); om. AE**. 

190. caath et de filiis orn. H* | chaath 
Qu; chaat CO*; gaad Q; aath D?; aah 
D* | de filiis (2?) om. VW» | core U»; chore 
Co»EPHNQOa; chore At; coreh 27 | 
srahel C; isrhl Q; srhl XT; israel Q! 
grefpac; isrl pwvVEHNYU»Qsw; srl A*; 
isl D; irl U | in excelso DU. 

20. surrexissent] perrexissent do | 
thecue peovORSHNU?Osamatc; tecuae ZTE; 
tecue U*Q^; thechue Q/; techue P; the- 





(haec AY | (nolite A | (non AY | 16. (cras A | (ascensuri Y | (et A. | 17. (non AY | 
(o iuda ACY | (cras A | 18. 4| iosaphat Div. sine num. N; DEAE cb iuecds 
runt A E 19. (porro ACY | 20. (cumque ACY. 
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profectisque eis stans Iosaphat 
in medio eorum dixit 
audite me Iuda et omnes habita- 
tores Hierusalem 
credite in Domino Deo vestro 
et securi eritis 
credite prophetis eius et cuncta 
evenient prospera 
?! deditque consilium populo et 
statuit cantores Domini ut lau- 
darent eum in turmis suis 
et antecederent exercitum ac voce 
consona dicerent 
confitemini Domino quoniam in 
aeternum misericordia eius 
7? cumque coepissent laudes ca- 
nere vertit Dominus insidias 
eorum in semetipsos 


filiorum scilicet Ammon et Moab 
et montis Seir qui egressi fue- 
rant ut pugnarent contra Iudam 
et percussi sunt 
2 namque filii Ammon et Moab 
consurrexerunt adversum ha- 
bitatores montis Seir ut inter- 
. ficerent et delerent eos 
cumque hoc opere perpetrassent 
etiam in semetipsos versi mu- 
tuis concidere vulneribus 
?4 porro ludas cum venisset ad spe- 
culam quae respicit solitudi- 
nem 
vidit procul omnem late regio- 
nem plenam cadaveribus 
nec superesse quemquam qui 
necem potuisset evadere 


21. quoniam CA-D; quoniam bonus quoniam A | 23. aduersum CD; adversus 
AM | concidere CA:D; se conciderunt A | 24. necem AA:D; nec C. 


tuae U»; thecua tel | profectusque X7; 
prophetisque UU» | iosaphath U»(*; iho- 
saphath C; iosafat DE; iosafath XT | eo- 
rum 4- et DU», cf. hebr., LXX et Compl. | 
me 4- uiri atelac | iherusalem C; ihrslm 
A-21; iherlm Q; ihrlm a; ierusalem gre 
Ip8c; ierlm U»Q) | in oz. A-E?m cum pau- 
cis codd. graec. et Compl. | securi] secum 
V» | crediti V» | euenient] Os*(ie in ras.); 
uenient H; ueniant E*; -|- uobis E?OP?, 

21. deditque] dedit quoque X7 | eum] 
dominum Zr |ac] et Qj; a PU» | ««di- 
cerent P | quoniam -- bonus quoniam 
AdO*EOP?H*U»Qs* cum Compl., cf. I Par. 
16, 34, II Par. 5, 13, etc. q in hoc loco 
non dicitur «quoniam bonus» Hug. hebr. 
ant «confitemini domino quoniam in 


eternum » /7ac. | aeternum] saeculum dn 
eum. Compl. 


22. canere] dicere U | euertit U | in 
semetipsis D*QOs«t | amon UU»(Q) | mo- 
hab C | seyr QU»Qs; sehyr C; seis A | 
ut pugn.] pugnare PO | et oz. O. 

23. nam (que orz.) Y*O* | amon U» 
OQ | moob g | aduersus AA-E*O«XQU*Os* 
cum Compl. | montis om. C | seyr OsQ 
U»0; sehyr C; seis A | opere om. cP* | 
in semetipsis Q | uersis U?; conuersos 
U* | mutuisque a; 4- se AE*(uf vid., eras. 
E*)OP?Q* | conciderunt AO**(rt in ras.)^. 

24. iuda Ogrelvac | uenissent A | 
speculam] E*(culam iz ras.)Y*; spelun- 
cam $OPHNY?U»Ogel | respicite« O^ 
(t in ras.); 4- ad H | uiditque C, cf. hebr., 
LXX et Compl. (et uid.) | ^. omnem pro- 
cul E|late] Q*; late» P"(e iz ras.); la- 
tere Q*U»; latam U*; om. O5* | necem] 
nec est D; nec CY, 





Eoo aeque AY | (audite ACY | (credite in AY | (credite prophetis A | 21. (deditque 
/ | Cet antecederent AY | (confitemini ACY | 22. (cumque ACY | (filiorum AY | 
23. (namque AY | (cumque AY | 24. (porro ACY | (vidit AY | (nec A. 
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?5 venit ergo losaphat et omnis po- 
pulus cum eo ad detrahenda 
spolia mortuorum 

inveneruntque inter cadavera va- 
riam supellectilem 

vestes quoque et vasa pretiosis- 
sima et diripuerunt 

ita ut omnia portare non pos- 
sent 

nec per tres dies spolia auferre 
pro praedae magnitudine 

?6 die autem quarto congregati sunt 
in Valle benedictionis 

etenim quoniam ibi benedixerant 
Domino vocaverunt locum il- 
lum Vallis benedictionis usque 
in praesentem diem 


25. possent AA*D; possint C | pro 
lem C | 30. deus AA*-; dominus CD. 


25. iosaphath U»QOi"; ihosaphath C; 
iosafat E; iosafath ZT | et om. N | »«ua- 
riam U»; oz, H* | uestes quoque] uestes- 
que Qs | et (3?) om. E | deripuerunt U | 
ita om. V» | portari C | possint CZ* | pro] 
Qi*; prae A-E?(in ras.)O^grefp8c; pre C 
2105807 | magnitudinem E*Y*; magnitu- 
dinis U*U» | ^, predae prae magnit. E; 
^u pre magnit. predae C. 

26. quarta Q | in uallem E | ualle-be- 
nedictionis efp | etenim — 27. eos] /z ras. 
brev. spat. *? | quoniam or. A*Z27 | ibi] 
Y* ; illic Y^; or. E* | benedixerat dominus 
À | benedixerunt DPEUY?Oa cum Compl. 
benedixerat Q*Y* | domino] Y*; domi- 
num EY? cum Compl. | illum orr. Z7* | ual- 
lis-benedictionis e[p | uallem CZTY | bene- 
dictionibus U» | praesentem ] hodiernum E. 

21. est. om. Q | omnes uiri D cum 
Compl. | ^. iuda uir Qs* | hyerusalem U; 
iherusalem C; ihrslm A*Z7; iherlm Q; 
ihrlm a; ierusalem grefpac; ierlm Q; 
om. WV» | et ios. — híerus.] et iosaphat 


?' reversusque est omnis vir luda 
et habitatores Hierusalem 
et losaphat ante eos in Hierusa- 
lem cum laetitia magna 
eo quod dedisset eis Dominus 
gaudium de inimicis suis 
?3 ingressique sunt Hierusalem cum 
psalteriis et citharis et tubis in 
domum Domini 
?? inruit autem pavor Domini super 
universa regna terrarum 
cum audissent quod pugnasset 
Dominus contra inimicos Isra- 
hel 
?! quievitque regnum losaphat et 
praebuit ei Deus pacem per 
circuitum 





AD; prae A*; pre C | 26. uallis AA-D; ual- 


ante eos E?; om. 21*DE* | iosaphath U» 
Qi^; ihosaphath C | hyerusalem U; ihe- 
rusalem C; ihrslm At:X7?; iherlm Q; 
ihrlm a; ierusalem grelo3c; ierlm »Q | 
^, magna laetitia U» | eo quo O^** | eis 
or. E* | dominus om. WV». 

28. hyerusalem U; iherusalem Ca; 
ihrslm A-X7; iherlm Q; ierusalem (ygre 
[08c; ierim »OQs^; praem. in E*P*U 
Qarefbac cum LXX et Compl. | in domo 
Q; praem. et DH*U. 

29. dei r | uniuersa] omnia U cum 
Compl. | ^. terrarum regna E* | cum] 
quod A; 4- autem Q | uidissent d» | 
quod] quoniam U | srahel C; srhl 27; 
irhl Q; israel Qvgrefp8c; isral Y ; isrl dbnv 
PHNU»Qs*; srl Ar; isl D; irl U. 

30. iosaphath U»(" ; ihosaphath C ; 
iosafat E | praebuit] proibuit U»* | eis 
C | dominus CDobPU»O0ag; om. Y | pa- 
cem] requiem d^ cum Compl. | ^. do- 
minus per circ. pacem D; ^u pacem do- 
minus per circ. q. 








25. (venit ACY | (inveneruntque AY | (vestes AY | (ita A | (nec A | 26. (die AY | 
(etenim AY | 27. (reversusque ACY | (et iosaphat A | (eo AY | 28. (ingressique A 
Y |29. (inruit ACY | (cum A |30. (quievitque AY. 
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3! regnavit igitur losaphat super 
Iudam 
et erat triginta quinque annorum 
cum regnare coepisset 
viginti autem et quinque annis 
regnavit in Hierusalem 
nomen matris eius Azuba filia 
Selachi 
32 et ambulavit in via patris sui Asa 
nec declinavit ab ea faciens 
quae placita erant coram Do- 
mino 
33 verumtamen excelsa non abstu- 
lit 
et adhuc populus non direxerat 


cor suum ad Dominum Deum 
patrum suorum 
31 reliqua autem gestorum losaphat 
priorum et novissimorum 
scripta sunt in verbis Hieu filii 
Anani quae digessit in libro 
regum Israhel 
35 post haec iniit amicitias Iosaphat 
rex luda cum Ochozia rege 
Israhel cuius opera fuerunt im- 
piissima 
96 et particeps fuit ut facerent na- 
ves quae irent in Tharsis 
feceruntque classem in Asion- 
gaber 


31. super iudam CA*D; super iuda A | 34. priorum A*-D cum codd. fere omn. et 
archetypo; primorum AC | in uerbis CA*; in libris D; in libro A | in libro AA-D; 
in librum C | 35. cum ochozia rege AA*-D(ocogia); cum hochoziam regem C | 36. fa- 


cerent AD ; faceret CA:. 


31. regn. ig.] regn. autem Q; re- 
gnauitque Y | iosaphath WU»(y; ihosa- 
phath C; iosafath 2T | iuda AY | trig.] 
uiginti UY* | quinque (7^] et quinque C 
cum hebr.; om. Q | et om. WV» cum aliq. 
codd. graec. | annis] annorum P* | iheru- 
salem Ca; ihrslm A*:X7; iherlm Q ; ierusa- 
lem gteípac; ierlm U»O; 4- et P*YO 
agrefbàác | asuba A | selachi] P*; selahi 
AOn^(lahi ip ras.)P?HNUrtelb30G; elachi 
D; selai EYU»; salachi Q^; salathi Z7; 
zalathi C; salahi Q. 

32. uia 3- dauid C | ea] eis E* | 
quae] quecumque Qs** | deo H. 

33. et adhuc] adhuc Dd4P*Om; 
adhuc enim Qs cum III Reg. 22, 44 | do- 
minum or. t cum hebr. | deum -- suum E*. 

34. iosaph. — nouissi(morum)] in 
ras. brev. spat. QY' | iosaphath U»Q?x; 
ihosaphath C; iosafath Zr | primorum 
ACYw | uerbis] libris DPO; libro A 





O^ | iheu CX7; iehu Ovagrelpac | fili QU | 
anani] E*(i im ras.)P*; hanani grelb8c; 
annani $*P?HNQ; anan Q«* | qui P* | 
degessit A**; deiessit D; gesta sunt Q | in 
libros [8c; in librum CZ* | srahel C; isrhl 
Q; srhl Z7*; israel Qrgre[pac; isrl Adv 
EPHNYU»QOs*q; srl Ar; isl D; irl U; 
iuda 27?, 

35. amititia U | iosaphath U»Qiw; 
ihosaphat C; iosafat E; iosafath XT | oco- 
zia XT; ochodia N; ocogia D; ohozia 
E*; ochoziam Y*; hochoziam C | regem 
CHQ*U*Y*U» | srahel C; isrhl Q; srhl 
l1; israel (!grelpac; isrl Ad*vVEPHNY 
W»Qs"a; srl At; isl D; irl U | fuerant 
C | pessima D^PQO. 

36. faceret CA-ZTEOHNY U»are[p8 
cum Compl. et Lucif. Calar. de non conv. 
c. haer. 4 | nauis U | in] et Q» | tarsis 
2TU | fecerunt (que 07.) XN | asion-gaber 
telo; asongaber A. 


31. * regnavit Div. sine num. N; (regnavit ACY | (et erat A | (viginti AY | (nomen 


A32. (et AY | 33. (verumtamen AY | (et A | 34. (reli i 
: qua ACY | (scripta AY 
35. (post ACY |36. (et AY | (feceruntque A. pne | 
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?! prophetavit autem Eliezer filius 
Dodoau de Maresa ad losaphat 
dicens 

quia habuisti foedus cum Ochozia 
percussit Dominus opera tua 

contritaeque sunt naves nec po- 
tuerunt ire in Tharsis 

XXI. ! dormivit autem Iosaphat 
cum patribus suis et sepultus 
est cum eis in civitate David 

regnavitque Ioram filius eius pro 
eo 





? qui habuit fratres filios Iosaphat 
Azariam et Hiahihel et Zac- 
chariam et Azariam et Micha- 
hel et Saphatiam 

omnes hii filii Iosaphat regis 
Israhel 

? deditque eis pater suus multa 
munera argenti et auri et pen- 
sitationes cum civitatibus mu- 
nitissimis in luda 

regnum autem tradidit loram eo 
quod esset primogenitus 





37. cum ochozia AA*D(ochogia); cum hochozyam C. 
XXI. 2. et azariam AA*; om. C | israhel CD; iuda AA* |3. in iuda AA*r ; iuda CD. 


37. heliezer CA*; helyezer Q!; eli- 
zer À; eleazer E; eleaeger D | dodaau D; 
dodau CXrósvPP*Y?(Qyagrelb8c; dod«au 
Y*: dodahu Q; doedau o9; dedau A*; 
detdau E; dodari O*; dodan Qs | iosa- 
phath U»(«; ihosaphath C; iosafath 2 
E | quia] qui O^* | ocozia Z7; ochogia 
D; ohozia E*; hochozyam C | contritae 
Q; contra te quae U» | poterunt XTOs; 
poterant U | tarsis ZTDEU. 

XXI. 1. iosaphath WU»(y)^*; ihosa- 
phath C; iosafath XTE | est orm. cbo* | in 
ciuitatem QUJF* | ciuitate-dauid e | dauit 
D|ihoram C|^. pro eo ioram filius 
eius O^. 

2. qui] quia C | filius A*. «' hebr. 
ant. «fratres filios» /ac. | iosaphath WU» 
Q^; ihosaphath C; iosafat Z7; iosafath 
E|azariam — iosaphat om. E* | azaria 
D; om. X1 | et hiahihel — azariam om. 
Doc | et om. d*v»E?PO | hiahihel — A 
$»*HNUY*; ihahyhel C; iahihel Atd* 
OQs*QY?U»; hiahiel Q;; hiaihel cv; ia- 
hiel Os"agre[nac ; iaiel E?; hiachihel r^; 
hahihel O^P; ahihel O*9?; hiehiel 2 | 
zacchariam — CQY; zaccariam Z7; za- 
chariam rell. codd. et edd. | et azariam 





om. CQUU»O^ cum codd. graec. BN | 
^w, azariam et zachariam O8 | et micha- 
hel] emihehl D | et om. c^ | michael A* 
DE?Ogtelogc; micahel C; micael Z7; 
mihahel U | et saphatiam oz. C | sapha- 


' thiam A10; safathiam 27; sapphatiam 


N; saphadiam A; saphaciam a; sapha- 
ziam v*; sapatiam D; saphathiel Q | 
^v, saiathiam et micael 27 | omnes] di- 
cimus E? | hii] P*Q*; hi AtbOSP?HN 
Q?grelpac | fili N*; om. dv* | iosaphath 
y»0i*^; ihosaphath C; iosafath 27; iosa- 
pat D | srahel C; isrhl Q; srhl 27*; isrl 
Q*vHNYU»g; isl D; irl U; iuda AA- 
ZT'EOP*(/n ras.)OarelpagCc cum LXX et 
Compl. S| ant. iuxta hebreos probatos 
«regis isrl» Guill. hebr. et ant. plures 
habent « isrl » /ac. 

3. dedit (que 0m.) Z7 | ei UU» | et 
(2?) om. E | pensitationes] Y*; pens»«a- 
tiones O^; pensationes PPQY?U»Oagtel; 
pensationis E*; pensas rationes D? (sas 
corr.) | cum ciuitatibus munitissimas U 
VU»; cum ciuitates munitissimas E* | in or. 
CZ1*D cum pauc. codd. graec. minusc. | 
autem ort. À | ihoram C; coram D; iosa 
»*: ijoia UU»? | ^, ioram tradidit E. 





37. (prophetavit ACY | (quia AY | (contritaeque AC. 
XXI. 1. «| dormivit XXI. Ov; $ dormivit O^; (dormivit ACY | 4 regnavitque 
Div. sine num. N; (regnavitque AY | 2. (qui A| (omnes AY | 3. (deditque A | (ar- 


genti Y | (regnum AY. 
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* surrexit ergo loram super regnum 
patris sui 
cumque se confirmasset occidit 
omnes fratres suos gladio et 
quosdam de principibus Israhel 
5 triginta duo annorum erat loram 
cum regnare coepisset 
et octo annis regnavit in Hieru- 
salem 
$ ambulavitque in viis regum Isra- 
hel sicut egerat domus Ahab 
filia quippe Ahab erat uxor eius 
et fecit malum in conspectu Do- 
mini 
? noluit autem Dominus disperdere 
domum David propter pactum 
quod inierat cum eo 
et quia promiserat ut daret illi 


lucernam et filiis eius omni 
tempore 
$ in diebus illis rebellavit Edom 
ne esset subditus Iudae et con- 
stituit sibi regem 
? cumque transisset loram cum 
principibus suis et cuncto equi- 
tatu qui erat secum 
surrexit nocte et percussit Edom 
qui se circumdederat et omnes 
duces equitatus eius 
1? attamen rebellavit Edom ne esset 
sub dicione luda usque ad 
hanc diem 
eo tempore et Lobna recessit ne 
esset sub manu illius 
dereliquerat enim — Dominum 
Deum patrum suorum 





7. illi CA*D; ei A|9. secum CA:D; cum eo À | circumdederat CA*D; circum- 
dederant A | 10. attamen AA*; adtamen D?; atamen D*; et tamen C. 


4. surrexerunt 9o | ergo] autem D 
dovrPOagtef | ihoram C; iorü U | patris] 
fratris U»* | se om. U | srahel C; isrhl 
Q; srhl X7; israel Q/r[bpàc; isrl dbv»EP 
HNYU»g; srl At; isl D; irl U; iuda 
Qsnqe. 

5. triginta duo] E*P*; trigintiduo 
Y*; xxxii $vO85QUOY; triginta et duo 
^; triginta duorum P?Osagrelpac, cf. 
IV Reg. 8, 17; trigintiduorum Y?; tri- 
gintaduum E?; triginta D | ihoram C; 
om. P* | et om. M-* | vir O9* | hyerusalem 
U; iherusalem C; ihrslm At:Z7; iherlm Q ; 
ihrlm a; ierusalem grelo8c; ierlm U»Q). 

6. ambulauit (que oz.) E* | srahel 
C; isrhl Q; srhl Z7; israel QJgre[08c; 
isrl ADsvOsPHNYU»Qsw; srl Ar; isl D; 
irl U | ahab] D? (h corr.); haab oovU*; 
achab E*H*U»Oagrefo8c; acab Zr; ac- 
cahb Q | quippe] quoque E*H | haab oo; 
achab CE*H*QU»Oagrefbac; acab Xr. 

7T. dominus om. E* | quod] quo A-* | 





illi] ei AUate(bac | et] Q*; ex Q? | filios 
U* | eius] eorum H ; oz. E*; 4- in $E 
P*Os^ag; -- post ipsum U*. 

8. in diebus illis] in illo tempore 
Q | illis] N*; illius Zrb*veHN?UYgre cum 
hebr.; eius A- cum Compl., cf. IV Reg. 
8, 20. *&/ non est ibi «illis» sed multo si- 
gnificancius est ibi «illius» iuxta hebr. 
et ant. Guill. | hedom C | subtus H*U» | 
iude ZTUOa; iuda b*Os*Q. 

9. transiret Os"are | ihoram C | cunc- 
tus equitatus E* | equitatu] Q? (a/f. u in 
ras.); aequitato P* | erant H* | secum] 
cum eo AO^, cf. Compl. et IV Reg. 8, 
21 | hedom C | quae C | circumdederant 
AE'*; circumdarent E*; circumciderat Q | 
et orm. t. 

10. et tamen CNU» | hedom C; 
edon O^ | iudae PH; iude Z7 | ad] in 
Y cum Compl. | hunc E? (u in ras.) | eo] 
eodem Q | Iubna U*; lomna A-DoPY*: 
nonla C | dominum oz. Q. 


(surrexit ACY | (cumque A | (et Y | 5. (triginta ACY | (et A | 6. (ambulavitque 
Y | (filia À | (et AY | 7. (noluit AC | (et quia AY | 8. (in ACY | 9, (cumque AY | 
(surrexit A | 10. (attamen AY | (eo ACY | (dereliquerat A. 
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!! insuper et excelsa fabricatus est 
in urbibus luda 
et fornicari fecit habitatores Hie- 
rusalem et praevaricari Iudam 
? allatae sunt autem ei litterae ab 
Helia propheta in quibus scrip- 
tum erat 
haec dicit Dominus Deus David 
patris tui 
quoniam non ambulasti in viis 
losaphat patris tui et in viis 
Asa regis luda 
3 sed incessisti per iter regum Israhel 
et fornicari fecisti Iudam et habi- 
tatores Hierusalem imitatus for- 
nicationem domus Ahab 


insuper et fratres tuos domum 

patris tui meliores te occidisti 

! ecce Dominus percutiet te plaga 
magna cum populo tuo et filiis 
et uxoribus tuis universaque 
substantia tua 

15 tu autem aegrotabis pessimo lan- 
guore uteri donec egrediantur 
vitalia tua paulatim per dies 
singulos 

16 suscitavit ergo Dominus contra 
loram spiritum Philisthinorum 
et Arabum qui confines sunt 
Aethiopibus 

'! et ascenderunt in terram Iuda et 
vastaverunt eam 


11. insuper et AA:D; insuper C | 12. ei CA*; oz. AD | deus CA*D; om. A | 
14. tua AA*D; om. C | 17. iuda AA*; iudae C; iudam D. 


11. et om. CQOs^ | est om. C | forni- 
care E*U; fornicatione fornicare Q | fa- 
cit A; om. Ut | hyerusalem U; hierlm 
ov; iherusalem Ca; ihrslm A*Xr; iherlm 
QOs; ierusalem gre[paàc; ierlm UpQ | 
preuaricare E* | iuda U cum A" (marg.). 

12. autem oz. ZTONU | ei] P*; ei 
et O«P?; et E; om. AD | helya OQ»; elia 
Z'1Q*gre[p8c; heliae D | profeta 27; -- et 
E* | dominus — 13. fornicationem] zz 
ras. brev. spat. *? | deus om. Ac»? | da- 
uit D | quoniam] quod E*; pro eo quod 
E?O | iosaphath U»()^; iosafat Z7; dauid 
C | uia DbOs* cum Compl. 

13. sed — fornicationem] iz ras. 
d»? | sed om. Qs| per iter] pariter E* | 
regnum O8*; regn« E* | srahel C; srhl 
Z1; israel Cvgrelp8c; isrl ADEPHNQY 
Qs*q; srl At; isl D; irl U | fornicare E* 
O8S*NQUY | hyerusalem U; iherusalem 
Ca; ihrslm Z7; iherlm QQOs; ihlm A*; 
ierusalem qrefpac; ierlm W»Q | ^, hie- 
rus. habitat. ^*^ | imitatus] E**; imitatus- 


que E?O | fornicationem] A? (e 7z ras.) | 
haab ^9; achab CDE*H*U»Oagrelvac ; 
acab Z7 | et om. At | tuos -4- et dbeQsn | 
hoccidistis D. 

14. percutit N | tuo oz..Q | ^. cum 
pop. tuo plaga magna Z7* | ^, uxoribus 
et filiis a | et uniuersa Os* | tua om. C 
ZTP*HNQUS», i 

15. ^, langore pessimo 27* | uteri 
-F tui gtelac cum hebr., Compl. et Gild. 
de exc. brit. 2, 7 | egrediatur X7 | tua or. 
V» | ^, singulos dies ZTEY U»Oagrelac. 

16. ergo] autem U | contra ihoram 
C; contrarium A | phylisthinorum dncv 
O; philistinorum AA-DEPHQQOag; phy- 
listinorum CUYU»; filistinorum ZTN | 
arabium E* | ethiopibus A-d»PUQ"a; e- 
thyopibus Y; ethyopibus Qs; etiopibus 
21; aeziopibus C; aetthiopum E ; et ethio- 
pibus O9?; et ethyopes On*, 

17. et ort. D | in terra Zr» | iudam 
DUY; iudae CH* | et uastauerunt eam 
or. C | deripueruntquae D | est] sunt U | 


11. (insuper AY | (et fornicari AY | 12. (allatae ACY | (haec ACY | (quoniam A | (et 
Y | 13. (sed A | (et fornicari AY | (imitatus A | (insuper AY | 14. (ecce AY | 15. (tu 
AY. | (donec A | 16. (suscitavit ACY | 17. (et ascenderunt AY. 
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diripueruntque cunctam substan- 
tiam quae inventa est in domo 
regis 
insuper et filios eius et uxores 
nec remansit ei filius nisi loa- 
chaz qui minimus natu erat 
18 et super haec omnia percussit 
eum Dominus alvi languore 
insanabili 
1? cumque diei succederet dies et 
temporum spatia volverentur 
duorum annorum expletus est 
circulus 
et sic longa consumptus tabe ita 
ut egereret etiam viscera sua 


languore pariter et vita caruit 
mortuusque est in infirmitate pes- 
sima 
et non fecit ei populus secundum 
morem conbustionis exequias 
sicut fecerat maioribus eius 
?! triginta duum annorum fuit cum 
regnare coepisset 
et octo annis regnavit in Hieru- 
salem ambulavitque non recte 
et sepelierunt eum in civitate Da- 
vid verumtamen non in sepul- 
chro regum 
XXII. ! constituerunt autem habi- 
tatores Hierusalem Ochoziam 





17. ei AMD; om. C | minimus natu AAU^; minimus natus CA*-*D | 19. consumptus 
CA*; consumtus est AD |. egereret C(heg.)D; egreret At; egeret À | in infirmitate C 
A-D; infirmitate A | fecerat AA-D; fecerant C | eius CA*D; oz. A | 20. triginta duum 
AD; triginta duorum CA^? | fuit AA-D; erat C. 


in domu ^v^; in domum E* | eius] illius 
U; om. À | ei om. CZ1* | ihoacaz €; ioa- 
caz XTE?Y; ioachas O^; ioacha d&0QOs"; 
ioahaz A*NQ; ioaacaz E* | natus CA-*D 
QRSE*OP*Q*U; in natu N | ^. erat na- 
tus P*. 

18. dominus om. Y | ^, dominus 
eum Q | langoribus D; dolore OQ. $| hebr. 
et ant. « alui langore insanabili », tale est 
hebr. quale infra [v. 19] «languore pa- 
riter et uita caruit» [cod. et intrauit] 
Guill. hebr. « alui dolore insanabili » /ac. 

19. succederit U*; succenderet P* | 
^v spacia temporum € | soluerentur D | 
circuitus A | consumptus -- est ADOE 
O"^^PN*UOs^g | egeret AZTP*U»*; dige- 
reret Q | languorem par. et uitam C; 
praem. sicque Qs | in om. AX1*vNQI« 
T0 cum. pauc. codd. graec. minusc. | ei 
om. ÁA* | sec. morem om. (y. $| hic male 
quidam resecant quod dicitur « secundum 
morem » quia hebr. non habet, sed num- 


quid 1 regum 1r [v. 16] resecatur ibi « in- 
cendatur hodie iuxta morem adeps» 
cum hebr. non habeat -- Guill. hebr. 
mod. non habent «secundum morem» 
lac. | mortem C; moram U; orn. Qs* | 
obsequias E* | fecerant CXT | eius] suis 
OQ; om. AU*. 

20. triginta duum — ADO^HNU»; 
Xxxxil O*QU; triginta duo E*; uiginti duo 
Y cum Compl.; triginta duorum Ac«(duo- 
rum ir ras.)E? cum rell. codd. et edd. 
* hebr. «triginta duorum » /ac. | fuerat 
QU*; erat CP | octo] vii U | iherusalem 
Ca; ihrsim 27; iherlm Q; ihlm A*; ie- 
rusalem U»(grefp8c; ierlm Qs | ambu- 
lauit (que om.) bPOs. «| hebr. « ambula- 
uitque » /ac. | eum om. A* | in ciuitatem 
EU | ciuitate-dauid e[b. 

XXI. 1. autem om. A* | iherusalem 
Ca; ihrslm A*-Zr; iherlm Q; ierusalem 
D(Ygrefvoàc; ierlm. U»Os* | hochozyam 
C; ocoziam XrQ*; occhoziam (Q/; ocho- 





(diripueruntque À | (insuper Y | (nec A | 18. (et AY | 19. (cumque ACY | (duorum 
Y | (et sic A | (mortuusque AY | (et non A | 20. (triginta ACY | (et octo A | (et 


sepelierunt AY. 


XXII. 1. f constituerunt XI. CXr; XXII. Qs; Div. sine num, Q* ; (constituerunt AY. 


VERBA DIERUM (I1 PARALIPOMENON XXII, 1-5) 253 


filium eius minimum regem 
pro eo 

omnes enim maiores natu qui 
ante eum fuerant interfecerant 
latrones Arabum qui inruerant 
in castra 

regnavitque Ochozias filius loram 
regis luda 

? filius quadraginta duo annorum 

erat Ochozias cum regnare coe- 
pisset 

et uno anno regnavit in Hieru- 
salem 

nomen matris eius Otholia filia 
Amri 


?sed et ipse ingressus est per 
vias domus Ahab 
mater enim eius inpulit eum ut 
impie ageret 
* fecit igitur malum in conspectu 
Domini sicut domus Ahab 
ipsi enim fuerunt ei consiliarii 
post mortem patris sui in inte- 
ritum eius 
*ambulavitque in consiliis eo- 
rum j 
et perrexit cum loram filio Ahab 
rege Israhel in bellum contra 
Azahel regem Syriae in Ra- 
moth Galaad 








XXII. 1. interfecerant CA*D; interfecerunt A | inruerant A-D; inruerunt A; ine- 
rant C | regnauitque AA*; regnauit autem C; regnauit D | 2. filius AD; om. CA* 
4. in interitum C; in interitu A*D; interitum A | 5. rege CA*D; regis A. 


tiam ev; ohoziam N; hoziam Df. 4| hebr. 
ant. «ahasiam » /ac. | ^. pro eo regem 
Q | natu om. P* | eum om. X* | fuerunt 
Qs*; -- et D | interfecerunt AE*OPr | 
inruerunt AE*O; inerant C | in castris 
Q | regnauit DUY*; regnauit autem C27 | 
hochozyas C; ocozias X7; occhozias Q!; 
ochotias v; iochozias D; ohozias E*N | 
ihoram C; praem. eius U»ft | iudae H. 
2. filius — annorum] in ras. brev. 
spat. P? | filius — ADOP?NQQOY^ cum 
hebr. et Compl.; om. rell. codd. et edd. 
cum LXX, cf. IV Reg. 8, 26. *| ant. non 
habent « filius », hebr. et aliqui ant. habent 
lac. | Xxii O£QUO; quadr. duorum Ac? 
(orum iz ras.)2Tbv*EOn*(xrLi1 orum)Osag 
reIvac. 4| hebr. ant. « quadraginta duorum » 
lac. | fuit Qs* | hochozyas C ; ocozias Z7; 
ohozias E*N ; ozias D | ^, quum regnare 
coep. ochozias O^: | et oz. D | iherusalem 
Ca; ihrslm AtrX7; iherlm Q; ierusalem 
greípac; ierlm U»O; hiesalem Y* | no- 
men] praem. et C(o"agrefac cum  hebr., 
LXX et Compl. 4 hebr. «et nomen» 
lac. | otholia] E*Y*; athalia E?Y?Oagre 





[o8c. «| hic per totum Paralip. dicitur 
«otholia», in Regum «athalia» secundum 
translacionem nostram Guill. «athalia » 
uel « othalia » (sic) Jac. | hamri C ; ambri 
E*U; amari N*. 

3. et om. Qs | egressus U» | est orz. 
UY* | uiam 0, cf. LXX et Compl. (in 
uia) | aab E^; achab HU»OQagrelpac; acab 
ZTE* | inpulit] impleuite««« Q. 

4. igitur] ergo Y | domus oz. C | 
achab E*HU»Oagrelpac; acab Z7 | fue- 
runt] E*P*; fuerant E?OP"U | ei om. dc 
E* | post mortem oz. E* | patris] matris 
ov | in interitu A-D, cf. Compl.; interi- 
tum AH*, 

5. consilio QJ^ cum hebr. et Compl. ; 
concilio Qs | ihoram C | filio 4- suo U»f | 
achab E*HUU»Oagrefb8C; acab Xr | re- 
ge] O8*; regem Q; regis AEO"^4U | sra- 
hel C; isrhl Q; srhl 27; israh P; israel 
Q/refpàc; isrl DbwvVEHNYU»Osnag; srl A^; 
isl D; irl U | hazael refb8c; azael ZTU*O; 
asahel Da; hasael g; azhel U» | syrie 
UYO; siriae ArTZTDU»; sirie qa | ra- 
moth-galaad elb | ramoht Q; ramath A* | 


(omnes AY | «| regnavitque XXXIIII. O"; (regnavitque ACY | 2. (filius AC | (et A | (no- 
men A |3. (sed AY | (mater A | 4. (fecit ACY | (ipsi A | 5. (ambulavitque AY | (et A 
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vulneraveruntque Syri loram 
$ qui reversus est ut curaretur in 
Hiezrahel 
multas enim plagas acceperat in 
supradicto certamine 
igitur Azarias filius loram rex 
Iuda descendit ut inviseret Io- 
ram filium Ahab in Hiezrahel 
aegrotantem 
? voluntatis quippe fuit Dei adver- 
sum Ochoziam ut veniret ad 
loram 
et cum venisset egrederetur cum 


eo adversum Hieu filium Nam- 
si quem unxit Dominus ut de- 
leret domum Ahab 
3$ cum ergo subverteret Hieu do- 
mum Ahab 
invenit principes luda et filios 
fratrum Ochoziae qui ministra- 
bant ei et interfecit illos 
? ipsumque perquirens Ochoziam 
conprehendit latentem in Sa- 
maria 
adductumque ad se occidit 
et sepelierunt eum eo quod esset 


5. uulneraueruntque A?CA*D(-quae); uulnerauerunt A* | 6. azarias AD; ochozyas 
C; achozias At | 7T. aduersum (/) AD; aduersus CA* | egrederetur A cum archetypo, 
ut vid.; et egrederetur C(hegr.)A-D | aduersum AD ; aduersus CA* | 8. cum ergo — ahab 
hab. AN-D; om. C | ei C(ei)A*D; om. A |9. in samaria CA-D; in samariam A. 


galaat ZTU; galaath C | uulnerauerunt 
(que om.) A*cc | siri Ddo*Ea; syrii AC 
o9; sirii XT; syrie A-*; si VU» | ihoram 
C; toram D. 

6. est om. a | hiezrahel] O^* ; iezhra- 
hel P; iezrahel A-ZTDbsEO8S4?HNQU» 
Osrelp&c; iezrael UO^g; iesrahel a; ihe- 
rusalem C | ^v in (h)iezrahel ut curaretur 
O^ | receperat (! | azarias — ADQY* 
Om cum plur. codd. hebr.; achozias A*; 
ochozias $E*OPHY?U»(QOsagrefac cum 
LXX et Compl. (ocozias), cf. IV Reg. 8, 
29 (ahazias); ochozyas C; ocozias XT; 
ohozias E*N ; ochogias U. 4| ant. et noui 
et hebr. quem uiderim habent non «aza- 
rias» sed habent «ochozias».., ipse et 
grecus qui multum consueuit adherere 
hebreo habet hic «ochozias » Guill. | iho- 
ram C | regis U cum cod. graeco N et 
pauc. minusc. et Compl. | ^, rex iuda fi- 
lius ioram Qs. € hebr. ant. « filius ioram 
rex iuda» /ac. | inuiseret] in ras. P?; ui- 
seret Q5; uisitaret »*U | ihoram C; om. 
E* | achab A*DE*HUU»Oagtelbàc; acab 
lT|in hiezrahel om. D | hiezrahel] O4*; 
*hiezrahel Q*; ihezrahel C; iezrahel At 





OReEO^A?PHNQ?UYU»(Orefp8c ; iezrael 
XiTOsMg; iesrahel a. 

7. uoluntatis] E*(ti iz ras.); uolun- 
tas UOs* | domini Q | ^, dei fuit Xri& 
U | aduersus CA-ZTEUYagrelo&c | hocho- 
zyam C; hoc oziam D; ocoziam X1; oho- 
zià E*N | uenit A* | ihoram C | egredere- 
tur - AHUQ/rI», cf. hebr., LX X et Compl. ; 
*«egrederetur P; et egrederetur C(hegr.) 
A-2TDOENQU»O^agelác; et ingredere- 
tur O5; ut egrederetur OY | aduersus C 
A-U | hieu«« ^9; iheu CZr; iehu NQO^* 
agte[pàc | nási UQs; nansi Q*; nampsi 
HU»; napsi N | deus DEPO | achab 
E*H*UQOagreíp8c; sachab U»; acab Xr. 

8. cum — ahab ori. COs* | euerte- 
ret DoóPOs*»agrefpac | ««shieu Q; hyeu 
Qs*; iheu Z7; iehu NO»*agrefbac | achab 
E*H*U»Oagrelp8c; acab XT | ochozie U 
Qa; ochozyae C; ocozie X7; ohoziae E* | 
ministrabat c9 | ei om. AE* | et om. On. 

9. ipsum quoque agrelbàc | perse- 
quens A- | ochozyam C; ocoziam 27; 
ohoziam E* | conprehendens U | latitan- 
tem agrelac | in samariam AY* | et sepel. 
eum ort U | iosaphath U»(i*; ihosa- 





(vulneraveruntque AY |6. (qui A | (multas AY | «' igitur Div. sine num. N; (igitur 
ACY | 7. (voluntatis AY | (et AY | (quem A | 8. (cum AY | (invenit A | 9. (ipsumque 


ACY | (adductumque AY | (et A. 
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filius losaphat qui quaesierat 
Dominum in toto corde suo 
nec erat ultra spes aliqua ut de 
stirpe regnaret Ochoziae 
? siquidem Otholia mater eius vi- 
dens quod mortuus esset filius 
suus 
surrexit et interfecit omnem stir- 
pem regiam domus loram 
!! porro losabeth filia regis tulit 
loas filium Ochoziae 
et furata est eum de medio filio- 
rum regis cum interficerentur 
absconditque cum nutrice sua in 
cubiculo lectulorum 


losabeth autem quae absconderat 
eum erat filia regis loram uxor 
loiadae pontificis soror Ocho- 
ziae 
et idcirco Otholia non interfecit 
eum 
1? fuit ergo cum eis in domo Dei 
absconditus sex annis quibus 
regnavit Otholia super terram 
XXIII. ! anno autem septimo con- 
fortatus loiadae adsumpsit cen- 
turiones 
Azariam videlicet filium Hieroam 
et Ismahel filium Ilohannan 
Azariam quoque filium Oded et 








9. dominum AA:D; deum C | 10. suus AMD; eius C | 11. ioas AA!D; ihoam C | 
lectulorum AA-*; lecticulorum C; lectorum D. 


phath C; iosafat 2r | deum COs». «| « do- 
minum» secundum hebr. et ant. Gui//. | 
in] ex Qj! | erit 69 | ^, aliqua spes WU» | 
regnaret] generaret Q*; praem. quis agt 
efnac; praem. aliquis Y?OQs | ochozie 
DóvUQa; hochozyae C; ocozie Z7; oho- 
ziae  E*, 

10. otholia] E*Y*; athalia E?*Y?Oag 
teípac; otholiae D; otholiam Ot | ^, ma- 
ter eius athalia a | suus] eius CZTQ cum 
Compl. | ^. stirpem omnem U | ihoram 
C; iuda r. 

11. iosabheth U; iosabet c»O" ; iho- 
saphet C | ioas] A*; iohas A?; ioam Z7; 
ihoam C | ochozie *$vUOa; ochozyae C; 
ocozie Z7; ochosiae €; ohoziae E*; ocho- 
zia Q* | regis -1- statim WU» | interficeretur 
Y*q | absconditque -j- eum AXxpEOPHY 
W»Oagrelac cum hebr., LXX et Compl. | 
cum oz: Y | in cubiculum Y* | lecticu- 
lorum CZ7; lectorum D cum Compl. | 
ihosaphet C | ihoram C | ioiadae] Q*(io 
in ras.); ioiade ZTDUYU»*Oa; ihoiadae 
C; ioade V»? | ochozie Qa; hoc ozie D; 
hochozyae C; ocozie 27; ohoziae E* | 


otholia] E*; otholias DNY*; athalia E? 
Y?Oagrelpàc | ^u non interf. eum athalia 
Qsn, 

12. domini EO^U cum Compl. et IV 
Reg. 11, 3 | otholia] E*Y*; hotholia C; 
otholias DN; athalia E?Y?Oagrelvac. 

XXIII. 1. autem or. Dt | ioiadae] 
E*Y*; ihoiadae C; ioiade ZTQ*U; ioiada 
A-pE?PQ?Y?Oagte[p8c ; ioade WU»; -- 
pontifex 27 | uidel.] scilicet E; -4- et N | 
iheroam Z7; ieroham Hgr[bac; hieroham 
ON; iheroham C; ieroam At YU»; iera- 
ham O^!; hieroboam ov»*E; ieroboham 
e; ieroboam QOsa; chierochà D; chie- 
rogam 49; iohannà Q«i. 4 hebr. ant. 
« hieroam » /ac. | ysmahel a; hismael Q5; 
hismahel $vQ; ismael O"g; ysmael Q; 
smahel C27 | ihoannan C; iohannaà YQw; 
iohannam d59()5; ioannam Z7; iohanan 
A-dovOHelbàc ; iohanam ENQ; ioana D | 
azariam] azam XT | quoque] quippe E | 
oded et] hodedeth C | odet DHQ ; odeth 
E; obed ZréveO)ggre[pac cum hebr. et 
LXX, cf. Compl.(aobet) ; obeth VU»; obetd 
O5; iodeth AU | maasia Y*; masiam D 





(nec AY | 10. (siquidem ACY | (surrexit A | 11. (porro ACY | (et A | (absconditque 


AY | (iosabeth ACY | (et A | 12. (fuit ACY. 


XXHI. 1. 4, anno XXIII. Qs; Div. sine num. N; $ anno Q^; (anno AY | (aza- 


riam (7?) AY | (azariam (2^) A. 
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Maasiam filium Adaiae et Eli- 
saphat filium Zechri 
et iniit cum eis foedus 
? qui circumeuntes Iudam congre- 
gaverunt levitas de cunctis ur- 
bibus luda et principes fami- 
liarum Israhel 
veneruntque in Hierusalem 
3 iniit igitur omnis multitudo pac- 
tum in domo Domini cum rege 
dixitque ad eos loiadae 
ecce filius regis regnabit sicut 
locutus est Dominus super filios 
David 
* jste est ergo sermo quem facietis 
5 tertia pars vestrum qui veniunt ad 


sabbatum sacerdotum et levita- 
rum et ianitorum erit in portis 
tertia vero pars ad domum regis 
et tertia in porta quae appellatur 
fundamenti 
omne vero reliquum vulgus sit 
in atriis domus Domini 


'6 pec quisquam alius ingrediatur 


domum Domini nisi sacerdotes 
et qui ministrant de levitis 
ipsi tantummodo ingrediantur 
quia sanctificati sunt 
et omne reliquum vulgus obser- 
vet custodias Domini 
? levitae autem circumdent regem 
habentes singuli arma sua 





XXIII. 3. multitudo CD; multitudo israhel AA- | dixitque CA-D(-quae); dixit 
A|ioiadae AD; ioiada Ar; ihoiada C | regnabit A?D; regnauit A*CA* | 6. domum 
AND; in domum C | ingrediantur A?CAt:D; ingrediatur A*. 


E*; amasià Q | adaie DEY'(alf. a in ras.) 
Qsa; adeie ZT; madaie Q ; adie Q^ | eli- 
saphath JU»; helisaphat v»*Yg; elisafath 
21; elisapha E; elisapat D; elisabath A ; 
eliasaphat U | zecri DO^Q»; secri A; 
iechri Q; ihecri C; iecri Zr | cum eis 
foedus] foedus cum eis E; consilium cum 
eis foederis Q; cum eis consilium et foe- 
dus Qs", 4 «consilium » del. Hug. hebr. 
ant. « consilium » non habent /ac. 

2. iodà D; iuda ^9 | congregantes 
Q*; congregantesque Q? | leuites Q; 
praem. et C | iuda om. E* | ^, familiarum 
principes Q** | srahel C; isrhl Q; srhl 
l1; israel O/gre[b8c; isrl «psvPHNUU» 
Q5^; srl At; isl D | ueneruntque] P*Q* ; 
uenerunt DE*P?HQ*? | in om. Q? | iherusa- 
lem C; ihrslm X7; iherlm Q; ihrlm a; 
ihlm A*; ierusalem U»grefpac; ierlm OQ. 

3. igitur] ergo d*agrefac | ^, multi- 
tudo omnis E | multit. -- israhel AA-E 
OP"U [israh P, isrl U, srl A-] | dei age 
[bác cum hebr. et LXX | ^, cum rege in 


domo domini U | et dixit O^; dixit AU | 
ioiade ZTQ*U; ioiada A-bEPQ*?Oagrtelp 
8€; ihoiada C | regnauit A*CAr-ZrOsQ* 
U;| filio E*. 

4. est om. Os* cum hebr. LXX, 
Compl. et IV Reg. 11, 5| ergo om. X:U 
U»ae cum hebr., LXX et IV Reg. l.c. 

5. et (3^) om. D | tertia (3^) -- pars 
E|in porta] in parte C; ad portam Do 
POagtelbac, cf. IV Reg. 11, 6 | funda- 
menta do | uulgus om. Q* | ^. uulgus 
reliquum U. 

6. quispiam arel[pac | alius oz. E* | 
ingrediatur -- in CHU», cf. LXX et 
Compl. | de om. U | ingredientur Q, cf. 
LXX et Compl. (intrabunt); ingrediatur 
A*H* | quia] qui DoóE*PQO | omnes 
Y* | uulgus or. E* | obserues A*; seruet 
U | custodias 4- domus FE, cf. IV Reg. 
11, 7. *$ hebr. ant. «custodias domini » 
Iac. 

7. circumdederunt d | singuli om. 
E*, cf. IV Reg. 11, 8 | templum -- do- 





d iniit A |2. (qui AY | (veneruntque A |3. (iniit ACY | (dixitque AY | (ecce A | 
- (iste AY | 5. (tertia pars A | (tertia vero AY | (et A | (omne AY | 6. (nec A | (ipsi 


AY | (et AY | 7. (levitae AY. 
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et si quis alius ingressus fuerit 
templum interficiatur : 
sintque cum rege et intrante et 
egrediente 
* fecerunt igitur levitae et univer- 
sus luda iuxta omnia quae 
praeceperat loiadae pontifex 
et adsumpserunt singuli viros qui 
sub se erant et veniebant per 
ordinem sabbati 
cum his qui iam impleverant 
sabbatum et egressuri erant 
siquidem loiadae pontifex non 
dimiserat abire turmas quae 
sibi per singulas ebdomadas 
succedere consueverant 
? deditque loiadae sacerdos centu- 
rionibus lanceas clypeosque 


et peltas regis David quas 
consecraverat in domo Do- 
mini 
' constituitque omnem populum 
tenentium pugiones 
a parte templi dextra usque ad 
partem templi sinistram 
coram altari et templo per circui- 
tum regis 
!! et eduxerunt filium regis et inpo- 
suerunt ei diadema 
dederuntque in manu eius tenen- 
dam legem et constituerunt 
eum regem 
unxit quoque illum loiadae pon- 
tifex et filii eius 
inprecatique sunt atque dixerunt 
vivat rex 


7. egrediente A?C(hegr.)A*D; ingrediente A* | 8. ioiadae (7) AD; ioiada A*; 
ihoiada C | consueuerant CA-D; consuerant A | 9. ioiadae AD; ioiada A*; ihoiada 
C | 10. dextra CA:D; dextera A | 11. ioiadae AD; ioiada A*; ihoiada C. 


mini ^O» | interficiantur $v* | et (ante 
intr.) omi. EOs^, cf. hebr., LXX, Compl. 
et IV Reg. I. c. | egred.] ingrediente A* 
Ix. 

8. igitur] ergo agtelpa8c | omnia om. 
ET |ceperat A* | ioiadae] E*; ioiade ZT 
QU»; ioiada A-bE?POagrelb8c; ihoiada 
C|cum — sabbatum om. C | hiis Osa | 
iam] in ras. E*; om. U*agrelpac | et 
om. E* | egressi EP*Osragela. «4| ant. 
« egressuri» /ac. | ioiadae] E*; ioiade 2 
QU; ihoiadae C; ioiada E?POagrelbac | 
demiserat Y | abire] abitare C | sibi per 
om. H* | ebdomas AN* | consuerant AN. 

9. dedit (que oz) A | ioiadae] E*; 
ioiade QUU»; ioiada A-ZriE?PH*Oagt 
e[»8c; ihoiada C | sacerdos] pontifex U» | 
pheltas C; «peltas U | quos U | conse- 


crauit O^ | in donum ^$OsPY*QOs | dei 
t cum hebr. et LXX. 

10. pugiones om. E* | dextera Ac 
O^HNQ(-ram)UOs | et templo] templo- 
que U», 

11. et duxerunt At**; eduxeruntque 
O8Qs | diadema -- et testimonium Y*?ag 
telac, cf. hebr., LXX, Compl. et IV Reg. 
11, 12 | dederuntque — legem] cAaracf. 
minut. g | dederunt (que om.) Y; 4- ei 
QPU»O | in manus U | unxit quoque] 
Os*;: unxitque $O9"^PNOa; unxit Q | 
illum] eum At$9ov*EPO cum Compl. | io- 
iadae] E*; ioiade QU; ioiada At-bE?P 
Oagrefp8c; ihoiada C; ioioda 2r | filius 
C | imprecati quoque à; inpreccati Q* | 
sunt 4- ei Q/are[ac | atque] et E cum 
Compl. 





(et AY | (sintque AY | 8. (fecerunt ACY | (et adsumpserunt AY | (cum A | (si- 
quidem AY | (quae A | 9. (deditque ACY | (clypeosque Y | 10. (constituitque A 
Y | (a parte A | (coram A | 11. (et eduxerunt AY | (dederuntque AY | (unxit AY | 


(inprecatique A. 


17 
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1? quod cum audisset Otholia vocem 
scilicet currentium atque lau- 
dantium regem 

ingressa est ad populum in tem- 
plum Domini 

13 cumque vidisset regem stantem 
super gradum in introitu et 
principes turmasque circa eum 

omnem quoque populum terrae 
gaudentem atque clangentem 
tubis 

et diversi generis organis conci- 
nentem vocemque laudantium 

scidit vestimenta sua et ait insi- 
diae insidiae 

1^ egressus autem loiadae pontifex 
ad centuriones et principes 
exercitus dixit eis 

educite illam extra septa templi 


et interficiatur foris gladio 
praecepitque sacerdos ne occi- 
deretur in domo Domini 
15 et inposuerunt cervicibus eius 
manus 
cumque intrasset portam equo- 
rum domus regis interfecerunt 
eam ibi 
16 pepigit autem loiadae foedus 
inter se universumque popu- 
lum et regem ut esset populus 
Domini 
'7 itaque ingressus est omnis po- 
pulus domum Baal et destru- 
xerunt eam 
et altaria ac simulacra illius con- 
fregerunt 
Mathan quoque sacerdotem Baal 
interfecerunt ante aras 





13. in introitu AA'r; in introitum CD | omnem quoque AA:D; homnem- 
que C|14. ioiadae AD; ioiada A*; ihoiada C | illam AA*D; eam C | 16. ioiadae 
AD; ioiada At; ihoiada C | 17. ac AA:D; et C | mathan AA*; mattham C; 


mattam D. 


12. otholia] E*Y*; athalia E?Y?Oq 
grefogc | uoce H | ^. uocem otholia N 
in templo EU | domini orm. P. 

13. ^, regem uidisset E | in introi- 
tum CDQ*; introitum Y | turmarum c& 
omnem quoque] omnemque C(hom.)& 
OntOartefac | tubas E* | diuersis DU» 
sciditque Os, cf. hebr., LXX, Compl. et 
IV Reg. 11, 14 | insidiae (2?) om. D. 

14. ingressus E; -- est ZT(y*, cf. 
hebr., LXX et Compl. | ioiadae] E*; io- 
iade QU; ioiada A-Xr$E?POagrelbac; 
ihoiada C | ad] et Q*; et ad Q* | illam] 
eam CO! cum IV Reg. 11, 15 | septam 
DQ*; sectam WU» | foras iU»; o;;, p*. 





15. posuerunt VU» | intrasset —- in 
Q! | ^. domus equorum Qs, 

16. ioiadae] E*; ioiade O*U; ioiada 
AtZ1TbE?POagrelpac; ihoiada C | et uni- 
uersum Q»"; uniuersum P*, 

17. domus ... eas Y* | destruerunt A ; 
destruxerant Q; destruxit dP*(uf vid.) 
Q^ cum pauc. codd. graec. minusc.; di- 
struxit D | eam orm. N* | ac] et CYa cum 
Compl. et IV Reg. 11, 18 | conífringerunt 
À; confrengerunt D* | matthan NQ ; mat- 
thà P?; mattham CZr$ovr; matta P*; 
mattam D; maathan U | quoque] autem 
O5 | bahal C; 4- et H* | ante aram ZX* 
E*O^"; antea E*; om. A. 





E (quod ACY | (ingressa AY | 13. (cumque AC | (et Y | (omnem A | (et AY | (sci- 
it A | 14. (egressus ACY | (educite AY | (praecepitque A | 15. (et AY | (cumque 
A | 16. (pepigit ACY | 17. (itaque ACY | (et altaria A | (mathan AY. 
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3 constituit autem loiadae praepo- 
sitos in domo Domini et sub 
manibus sacerdotum ac levi- 
tarum quos distribuit David 
in domo Domini 

ut offerrent holocausta Domino 
sicut scriptum est in lege Mosi 

in gaudio et canticis iuxta dispo- 
sitionem David 

? constituit quoque ianitores in 
portis domus Domini 

ut non ingrederetur eam inmun- 
dus in omni re 

?! adsumpsitque centuriones et for- 
tissimos viros ac principes po- 
puli et omne vulgus terrae 

et fecerunt descendere regem de 


domo Domini et introire per 
medium portae superioris in 
domum regis 
et collocaverunt eum in solio 
regali 
?! |aetatusque est omnis populus 
terrae et urbs quievit 
porro Otholia interfecta est gladio 
XXIV. ! septem annorum erat loas 
cum regnare coepisset 
et quadraginta annis regnavit in 
Hierusalem 
nomen matris eius Sebia de Ber- 
sabee 
? fecitque quod bonum est coram 
Domino cunctis diebus loiadae 
sacerdotis 


18. ioiadae AD; ioiada A*; ihoiada C | offerrent A?CA*; offerent A*D | mosi 
A; moisi CD; moysi A* | 19. constituit quoque AA: D(quoque); constituitque C | eam 


C(eam)A*D; in eam A. 


18. constituit autem] constituitque 
E | ioiade Ui»; ioiada A-ZribEPOagrel 
D8C; ihoiada C | ppositus Pq. 4| hebr. ant. 
« prepositos » /ac. | et] ut DO (Aanc ta- 
men vocem Q om. ante verbum oiterrent); 
om. E?relo8c, cf. hebr., LXX et Compl. | 
sub manu QA, cf. hebr., LXX et Compl. 
(per manu) | ac] et DisvrPOarelbpac cum 
Compl. | quod C | dauit U* | in domo do- 
mini oz. N* | domo] manu D | ut Ac om. 
Q ut supra dictum est. *! in hebr. habet 
«ad offerendum », unde non debet quod 
dicitur «ut» resecari Gui/l. | offerent A* 
Z1*DP*HN* | lege] libro &O | mosi — A 
Ng; moisi CD; moysi rell. codd. et edd. | 
et] et in OY cum hebr. et LXX; cum U», 

19. const. quoque] constituitque C 
EQs | non om. H* | eam inmundus orn. 
P*; praem. in AOU. 





20. et (7^) om. Qs* | omnes uulgus 
D; omnes reges N | discedere D | do- 
mini om. Y | introire] interiore A | re- 
gali] regni E cum Compl., cf. hebr. et 
LXX. 

21. letatus (que om.) Y* | otholia] 
E*Y*; athalia E*Y?Oagrelbac. 

XXIV. 1. ihoas C | et om. E*, cf. 
IV Reg. 12, 1| annos A*Q | iherusalem 
C; ihrslm X7; ihrlm a; iherlm Q; ihlm 
A*-; ierusalem O/gre[pàc; ierlm wU»QOsw | 
sebeia NQ/; sebea U»; abia C cum LXX 
et Compl. | ber-sabee re[p; bersabeae A* 
DEO*"P*'QYU»; bersabe ZXTd9v»; bersa- 
bae P*U. 

2. fecit (que om.) Z* | erat O | ^u erat 
bonum Q!| coram domino om. U | co- 
ram orn. Qs* | deo E | ihoiadae C; ioiade 
XroovPUp»Oq. 





18. (constituit ACY | (et Y | (quos A | (ut Y | (sicut A | (in gaudio Y | 19. (con- 
stituit ACY | (ut A | 20. (adsumpsitque ACY | (ac A | (et fecerunt AY | (per A | (et 


AY |21. (laetatusque A | (porro AY. 


XXIV. 1. 4| septem XXIIIL. Q9; Div. sine num. N; 8 septem Q^; (septem AC | 


(et A | (nomen AY |2. (fecitque A. 
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3 accepit autem ei loiadae uxores 
duas e quibus genuit filios et 
filias 

! post quae placuit loas ut instau- 
raret domum Domini 

5 congregavitque sacerdotes et le- 
vitas et dixit eis 

egredimini ad civitates luda et 
colligite de universo Israhel 
pecuniam ad sartatecta templi 
Dei vestri per singulos annos 

festinatoque hoc facite 

porro levitae egere neglegentius 





6 vocavitque rex loiadae principem 
et dixit ei 
quare non tibi fuit curae ut co- 
geres levitas inferre de luda 
et de Hierusalem pecuniam 
quae constituta esta Mose servo 
Domini 
: ut inferret eam omnis multitudo 
Israhel in tabernaculum testi- 
monii 
7 Otholia enim impiissima et filii 
eius destruxerunt domum Dei 
et de universis quae sanctificata 





XXIV. 3. ei A*- cum aliq. codd. et archetypo, ut vid.; om. ACD | ioiadae D; ioa- 


dae A; ioiada A*; ihoiada C | 5. egere A-D cum plerisque codd. et archetypo; ege- 
runt AC(eg.) | 6. rex CA:D; rex iuda A | ioiadae AD; ioiadan Art; ihoiadam C | et 
dixit AAt-D; dixitque C | non tibi fuit CA*; non fuit tibi D; tibi non fuit A | et de 
CD; et AA- | mose A; moise C; moyse A*; moisi D | 7. destruxerunt C(dextr.)A* ; 
destruxerant AD(dextr.) | dei A-D cum plerisque codd., hebr. et LXX ; domini AC. 


3. acc. autem] accepitque P | ei io- 
iadae — OHN'?QY; ei ioiada ALXTE?P? 
(in ras. brev. spat.)Qsagrefvac; et ioiade 
E*; ioiadae DN*U; ioadae A; ioiada 
^; ihoiada C; et ioas VU»; ioas doevQx 
cum aliq. codd. graec. minusc.; om. dr. 
€ littera comunis et in ant. et in nouis 
ante quosdam nouos «accepit autem io- 
as» Guill hebr. «ei ioiada» /ac. | e] 
ex C; de $PU»Q | generauit HY», 

4. quae] hec A"? in ras. | ihoas C. 

5. egrediemini dR^oP*U | ad] in Y, 
cf. Compl. (exite in) | srahel C; isrhl Q; 
israel Q/grelpac; isrl ADsvEPHNUY U» 
Q5*; srl At; isl D; om. Zr | pecuniam 
-- et WU» | sarta U | dei nostri ageía; do- 
mini dei uestri Q^", cf. LXX et Compl.; 
domini dei nostri Qs. 3| «templi dei nos- 
tri» Guill. hebr. ant. « templi dei uestri » 
lac. | festinateque O"Y(-que) | facitote Qs; 
facere O | egerunt AC(eg.)ZTOU(eg.). 

6. uocauit (que om.) E* | rex om. 


Y; 4 iuda AU | ioiadae] E*(-de); ioiade 
OU»; ioadae H*; ioiada $E?; ioiadam 
Osarelb8c; ioiadà ZTPQ*g; ioiadan A*; 
ihoiadam C | et dixit] dixitque CZ* cum 
Compl. | ^. non fuit tibi DDEO*"PO; ^, 
tibi non fuit AO^QUagrelbac | iudea Q | 
de (2^) om. AN-OHNQUYU»g cum plur. 
codd. graec. | iherusalem Ca; ihrslm X; 
iherln Q; ihlm At; ierusalem DU»gre[ 
b8c; ierim O | mose — ANg; moise C; 
moisi D; moysi ^; moysen Q*; moyse 
Q* cum rell. codd. et edd. | dei Qt cum 
LXX et Compl., cf. v. 9 | inferrent E* | 
ea Y | srahel C; isrhl Q; srhl X7; israel 
K»grelpac; isrl bSvVEPHNUYU»Qswq; srl 
A*; isl D | in oz. ov | testimoni U» | ^, 
testimonii tabernaculum FE. 

7. otholia] E*Q*Y*; otholiae Q?; 
athalia E? Y*Oagrelpac | enim] autem Z | 
impiissime Q* | fili O^*; filiis Q* | de- 
struxerunt] N*; destruxerant AD(dext.)ib 
O"*PHN?Y Q^ | dei] domini ACZTEO 





3. en) ACY | 4. (post ACY | 5. (congregavitque A | (egredimini AY | (festinato- 
que | «porro AC | 6. (vocavitque AC | (quare AY | (pecuniam A | (ut A | 7. (otho- 


lia AY | (et de AY. 


VERBA DIERUM (I1 PARALIPOMENON XXIV, 7-12) — MON 


fuerant templo Domini orna- 
verunt fanum Baalim 
? praecepit ergo rex et fecerunt 
arcam 
posueruntque eam iuxta portam 
1 domus t Domini forinsecus 
?et praedicatum est in luda et 
Hierusalem ut deferrent sin- 
guli pretium Domino 
quod constituit Moses servus Dei 
super omnem Israhel in de- 
serto 
??]aetatique sunt cuncti principes 
et omnis populus 
et ingressi contulerunt in arcam 
Domini atque miserunt ita ut 
impleretur 
!! cumque tempus esset ut defer- 
rent arcam coram rege per 





manus levitarum 

videbant enim multam pecuniam 

ingrediebatur scriba regis et quem 
primus sacerdos constituerat 

effundebantque pecuniam quae 
erat in arca 

porro arcam reportabant ad locum 
suum 

sicque faciebant per singulos dies 

et congregata est infinita pecunia 

1? quam dederunt rex et loiada his 

qui praeerant operibus domus 
Domini 

at illi conducebant ex ea caesores 
lapidum et artifices operum 
singulorum ut instaurarent do- 
mum Domini 

fabros quoque ferri et aeris ut 
quod cadere coeperat fulciretur 





8. domus domini C cum hebr. et LXX; domini AA*D curm ceteris codd., errante 
archetypo, ut vid. | 9. moses A; moises CD; moyses A* | dei A*-D cum plerisque codd., 
hebr. et LXX; domini AC, ex v. 6, ut vid. | 10. ingressi AA-D; huniuersi C | 11. consti- 
tuerat AA:D; instituerat C | 12. ioiada A*D ; ihoiada C; ioiadae A. 


NU» cum Compl. | templum Q; in tem- 
plo O"agrefpaác | ornauerant HN'UpQiw; 
ornauerat DbP*Os; orauerunt a | fanum] 
templum EQ | baalim] E*P*; baali P? 
LI- Daal E". 

8. et posuerunt Q^; posuerunt D | 
domus — Crac; orm. rell. codd. et edd. 

9. iherusalem Ca; ihrslm Z7; iherlm 
Q; ihlm A*; ierusalem grefpac; ierlm WU» 
OQ; praem. in GREUOS cum hebr., LXX 
et Compl. | deferent *P*; inferrent U | 
quod] quos DU | constituit] Q^*; con- 
struit Q"? | moysi serui E*; moyses ser- 
uus E? | moses — ANg; moises CD; moy- 
ses rell. codd. et edd. | domini ACOW» 
cum. Compl., cf. v. 6| srahel C; isrhl Q; 
srhl X7; israel gteíbac; isrl Adpb&ovVEHN 
UWU»0; srl Ar; isl D. 


10. ^. principes cuncti O5" | et (2^) 
om. D | ingressi] uniuersi C(hun.)2* | 
contulerant V»; tulerunt Os | in oz. Y | 
domini or. 10 cum hebr. et LXX. 

11. deferrent] A"? (er in ras.); det- 
ferent H | coram regem Y | per — pri- 
mus om. C (spatio relicto) | ^. enim pec. 
multam Qs; ^, multam enim pec. WU» | 
ingrediebantur Y* | regis] legis O5 | et 
om. D? | prius H | constitueret Q; insti- 
tuerat CXr | ^, constit. sacerdos D | ef- 
fundebatque Q | reportabat E* ; portabant 
WU» | ad] in U cum Compl. | per om. A | 
pecunia] multitudo pecuniae E | ^u pecu- 
nia infinita On, cf. hebr., LXX et Compl. 

12. et om. H* | ihoiada C; ioiadae 
AQ | hiis Ova; iis g | instauraret E*; 
-- in H. 





8. (praecepit ACY | (posueruntque A | 9. (et praedicatum AY | (quod AY | 10. (lae- 
tatique ACY | (et ingressi A | 11. (cumque AY | (videbant AY | (ingrediebatur A | (ef- 
fundebantque A | (porro AY | (sicque A | (et Y | 12. (quam A | (at AY | (fabros AY. 
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13 egeruntque hii qui operabantur 
industrie 
et obducebatur parietum cicatrix 
per manus eorum 
ac suscitaverunt domum Domini 
in statum pristinum et firme 
eam stare fecerunt 
14 cumque conplessent omnia opera 
detulerunt coram rege et loia- 
dae reliquam partem pecuniae 
de qua facta sunt vasa templi 
in ministerium et ad holocausta 
fialae quoque et cetera vasa au- 
rea et argentea 


et offerebantur holocausta in 


domo Domini iugiter cunctis 
diebus loiadae 

15 senuit autem loiadae plenus die- 
rum et mortuus est cum centum 
triginta esset annorum 

16 sepelieruntque eum in civitate 
David cum regibus 

. eo quod fecisset bonum cum 
Israhel et cum t Deo et cum T 
domo eius 

!! postquam autem obiit loiada in- 
gressi sunt principes luda et 
adoraverunt regem 

qui delinitus obsequiis eorum 

adquievit eis 





13. industrie A*; industriae ACD | 14. ioiadae (7) AD; ioiada A*; ihoiada C | 
15. ioiadae AD; ioiada A*; ihoiada C | 16. et cum deo et cum domo eius resfifuimus 
cum hebr. et LXX; et cum domo eius A(domu)CA:D, errante archetypo. 


13. egerunt (que om.) Qs | firme] 
P*; firmiter P?HU»QOsagrefpac | ea VU». 

14. complesset U»; inplessent O^; 
praem. omnes P*. 4 «cumque omnes 
conplessent», simile infra xxix (v. 20) 
« et adiurauit [pro adunauit] rex omnes 
principes»; interpres explanando appo- 
suit «omnes» Guill. | omnia or. X1 | ad- 
tullerunt Q | et oz. E*Q | ioiadae] E*; 
ioiade Ua; ioiada ArXr6vP*(a/f. a corr.) 
E?HOgrelp8c; ihoiada C | reliquum » | 
in ministerio Q; ministerium c^9H* | et 
om. Aatel | ad om. DoP*UQN» | et (ante 
offer.) om. V» | offerebatur ^N*; oife- 
rebant E ; offerantur U» | holocausta ori. 
y» |in domu ov**; in domum O^ | io- 
iade XTEYU»Oa; ihoiadae C. 

15. ioiadae] E*; ioiada AtzrdvPE? 
OPOagteí08c; ihoiada C | centum — an- 
norum] CXXX esset annorum ACOnU; 
centum et trig. esset annorum Q!; cen- 
tum trig. annorum esset Q; centum esset 
et trig. annorum D«d9v»P; esset centum 





trig. annorum relàc; esset centum anno- 
rum et triginta Os», 

16. sepelierunt (que o7.) EQ | ciui- 
tate-dauid efb | regibus] rebus A | cum 
(ante israhel)] in E; coram U | srahel 
C; isrhl Q; srhl X7; israel QOgre[bàc; 
isl ADSVEPHNUWU»Qs*; srl Ar; is D| 
et cum deo et cum domo eius — QJ cum 
hebr. et LXX, cf. Compl. (et cum domi- 
no..); et domo eius XTP*J»; et cum 
domu eius AdvP*; et cum domo eius 
P?P* cum rell. codd. et edd. 3| « et cum 
deo et cum domo eius» ita habet Ye- 
ron. /7ug. etsi hebr. quem sequitur gre- 
cus habeat «et cum deo» ... puto quod 
latinum interpretem ex industria pre- 
termisisse .. igitur, si latini approbati 
non habent, ne destruas comunem lit- 
teram propter solam litteram hebraicam 
Guill. 

17. autem om. EU» | ihoiada C; 
ioiadae QU | regi E* | delenitus A ; deli- 
nitur $v*; delenitis U | obsequis A*U». 


13. (egeruntque ACY | (et A | (ac AY | 14. (cumque ACY | (reliquam Y | (de A | 
(Hialae AY | (et offerebantur AY | 15. (senuit ACY | 16. (sepelieruntque AY | (eo 
A | 17. *| postquam Div. sine num. N; (postquam ACY | (qui ACY. 
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?? et dereliquerunt templum Domini 
Dei patrum suorum 
servieruntque lucis et sculptilibus 
et facta est ira contra Iudam et 
Hierusalem propter hoc pec- 
catum 
!? mittebatque eis prophetas ut re- 
verterentur ad Dominum 
quos protestantes illi audire no- 
lebant 
? spiritus itaque Dei induit Zac- 
chariam filium loiadae sacer- 
dotem 
et stetit in conspectu populi et 
dixit eis 
haec dicit Dominus 
quare transgredimini praeceptum 


Domini quod vobis non prod- 
erit 
et dereliquistis Dominum ut de- 
relinqueret vos 
? qui congregati adversus eum 
miserunt lapides iuxta regis 
imperium in atrio domus Do- 
mini 
? et non est recordatus loas rex 
misericordiae quam fecerat Io- 
iadae pater illius secum 
sed interfecit filium eius 
qui cum moreretur ait videat Do- 
minus et requirat 
? cumque evolutus esset annus 
ascendit contra eum exercitus 
Syriae 








20. sacerdotem CA*D; sacerdotis A | 22. ioiadae AtD; ihoiada C. 


18. reliquerunt X7 | templum] pac- 
tum Os | seruierunt (que oz) N* | ira 
contra iudam or. P* | ira -- domini Os* 
€. *$| hebr. ant. non habent «domini » 
lac.| iuda Y8 | iherusalem Ca; ihrslm 
At21; iherlm Q; ierusalem WU»grelpac; 
ierlm OQ. 

19. eis om. ^^ | reuerteretur d^ | ad 
dominum 20orz. V» | quo N | prosternantes 
C; prophetantes Q | noluerunt O. 

20. domini A-DEOPUO cum aliq. 
codd. graec. mínusc. et Compl. *| ant. 
« spiritus itaque domini » Gzi//. | zaccha- 
riam — CDO5QY ; zaccariam X7; zacha- 
riam rell. codd. ef edd. | ioiade XTUW»() 
a; ihoiadae C | sacerdotis AQs^ cum 
Compl., cf. hebr. | pop.] domini U | eis 
om. Qs cum plur. codd. graec. | dicit] 
dixit r | dominus] deus Q"agm cum 
hebr.; dominus deus relàc. *| « hec dicit 
deus » hoc nusquam alibi legitur nisi hic, 
ut dicit Yeron. ug. «hec dicit domi- 


nus », hic dicit Ieronimus quod in hebreo 
nusquam alibi legitur « hec dicit deus», 
sed cum in deo sit idem deus et domi- 
nus nunquam propter uerba [pro hebreum 
uí vid.] comunem delebimus litteram 
Guill. ieron. hebr. «deus» /ac. | trans- 
grediemini U | praeceptum] mandatum 
U» cum op. imperf. in Matth. hom. 1 | 
domini orm. D | deliquistis N*; dereli- 
quisti »*O^» | relinqueret EOHNQUY 
V», 

21. ^u iuxta regis imp. lapides E | 
atriis ^ | dei Q. 

22. ihoas C | rex — ioiadae or. A | 
^w. rex ioas O*?UQOSs | ioiadae] E* (-de); 
ioiade 1»; ioiada ZrbvrE?OsHUDQagrel 
D8Cc; ihoiada C; ioiadas O^P | secum] 
cum eo O^ | ^y pater illius secum ioiada 
On | eius ort. v* | moreretur] D*; mo- 
riretur pRov??P*U; moretur XT*D?; mo- 
rietur ev*. 

23. syrie O; sirie ZTDYU»; sirie d | 





18. (et A | (servieruntque AY | (et facta A | 19. (mittebatque AY | (quos AY | 20. (spi- 
ritus ACY | (et stetit A | (haec Y | (quare A | (et AY | 21. (qui AC | 22. (et ACY | 
(sed Y | (qui AC | 23. *! cumque Div. sine num. N; (cumque ACY. 
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25 et abeuntes dimiserunt eum in 
languoribus magnis 
surrexerunt autem contra eum 
servi sui in ultionem sanguinis 
filii loiadae sacerdotis 
et occiderunt eum in lectulo suo 
et mortuus est 
. sepelieruntque eum in civitate Da- 
vid sed non in sepulchris regum 
?6 insidiati vero sunt ei Zabath fi- 
lius Semath Ammanitidis 
et lozabath filius Semarith Moa- 
bitidis 


venitque in Iudam et Hierusalem 
et interfecit cunctos principes 
populi 

atque universam praedam mise- 
runt regi Damascum 

?! et certe cum permodicus venisset 

numerus Syrorum 

tradidit Dominus manibus eorum 
infinitam multitudinem 

eo quod reliquissent Dominum 
Deum patrum suorum 

in loas quoque ignominiosa exer- 
cuere iudicia 





23. damascum AA*-D; in damascum C | 24. manibus AA*-D; in manibus C | re- 
liquissent CD; dereliquissent AAt- | ignominiosa exercuere AA*D; ignominiose exer- 
cuerunt C | 25. sepelieruntque A?CA*; sepelierunt A*D | 26. uero sunt AA:D; sunt 


uero C. 


uenit (que om.) XT|in iuda 8| et —- in 
2T cum LXX | iherusalem C; ihrslm X7; 
iherlm Q; ihrlm a; ihlem A*; hrlm v; 
ierusalem Dgrelpác; ierlm U»() | et — 
populi oz. E* | populi oz. P* | regem 
qv* | da«mascum At; darmascum rel; 
praem. in CXratelac. 

24. per modicum E*; per modicos 
ov*; modicus Qs | sirorum ZTDEU»a; 
syriorum N*QO»^; praem. uirorum U; 
-- et do, cf. hebr., LXX et Compl. | ma- 
nibus] in manibus Co OPQOx»grelpac; 
in manus O^ cum LXX | reliquissent] 
P*H*; reliquisset E*; dereliquissent A 
A-O*P*?H?Oagtelp8c | ihoas C | ignomi- 
niose C27; praem. rege Q | exercuerunt 
C(exerc.)Z7; exercere Q*. 

25. demiserunt D | eum om. 2r | 
magnis] maximis Q; multis O^ cum hebr. 
et Compl. | sui om. Qs* | in ultione PU» | 
tili DQ*; filiorum Qv cum hebr. et Compl. ; 
praem. zachariae q(-rie)e. * ideo dicit 
«filiorum ioiade sacerdotis » quia filii 
zacharie cum eo occisi sunt Hug. ant. 
«filii ioiade», hebr. « filiorum » pro eo 








quod est « filii», sed prima littera comu- 
nis Guill. | ioiade XTUU»Oa; ihoiadae C; 
ioadae D* | lecto H cum Compl.; lectu U | 
sepelierunt (que om.) A*DoovrP*Y* | eum] 
illum AxpRO8HNQY U»gq | ciuitate-dauid 
ep | sepulchro b*Q cum LXX et Compl. 
*| hebr. ant. «in sepulchris /ac. 

26. uero or o9P* | ^, sunt uero 
CEQ | zabath — DóU»0; zabat AO^U; 
zabad A-*EHNQY'agre[pàc; zabaad Y*; 
zebath P; zebad A&O"; gabaath Cr | 
semath] Y*; semmath XrO5P*; semaath 
HNY?(O»rtelp; semahat Q; semmaath P? 
8C; samaath EU»; emath U; ses«ath At | 
ammanitidis] P? (idis iz ras.); amani- 
tidis U»q; ammonitidis D*bQrgr; amo- 
nitidis O*"; amonithidis Qs; ammanitis 
E* | et om. UU» | ihozabath C; iozabat A 
D*ó*v?O; iosabath U; iozabad A-HNQ 
Y*grelp8c; iozabaed Y?; iosabeth Qs; 
zozabat D?; iosadab E; zebath O« | sem- 
marith OP; semmarhit Q; samarith d»; 
sammarith C£T; seramith AU | moabi- 
tidis] **P? (idis /n ras.); moabithidis 
Q5; moabitis dor?, 





(venitque A | (et interfecit Y | (atque A | 24. (et AY | (tradidit A | (eo A | (in AC 
Y |25. (et A | (surrexerunt ACY | Cet occiderunt AY | (sepelieruntque A | 26. (insi- 


diati ACY | (et A. 
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?! porro filii eius ac summa pecu- 
niae quae adunata fuerat sub 
eo et instauratio domus Dei 

scripta sunt diligentius in libro 
regum 

regnavitque Amasias filius eius 
pro eo 

XXV. ! viginti quinque annorum 
erat Amasias cum regnare coe- 
pisset 

et viginti novem annis regnavit 
in Hierusalem 

nomen matris eius loaden de 
Hierusalem 

? fecitque bonum in conspectu 
Domini verumtamen non in 
corde perfecto 


? cumque roboratum sibi videret 
imperium 
iugulavit servos qui occiderant 
regem patrem suum 
* sed filios eorum non interfecit 
sicut scriptum est in libro. legis 
Mosi ubi praecepit Dominus 
dicens 
non occidentur patres pro filiis 
neque filii pro patribus suis 
sed unusquisque in suo peccato 
morietur 
? congregavit igitur Amasias Iudam 
et constituit eos per familias 
tribunosque et centuriones in uni- 
verso [uda et Beniamin 
et recensuit a viginti annis sursum 











27. instauratio AA*-D; instaurata C | dei CD; domini AA: 
XXV. 3. uideret AA-D; uidisset C | 4. mosi A; moisi CD; moysi A* | suo pec- 
cato AD; peccato suo CA* | 5. sursum CD; et sursum A; et supra At, 


27. filius E*; filiis o | pecunia 
O8" | quae] queque Q; 4- ei * | sub] 
ab EO | instaurata CZ7?; instaura XT* | 
domini AA-EOU cum Compl. | regnauit- 
que] regnauit autem DdPOagreloac | a- 
massias Q* | ^. filius eius amasias Qs. 

XXV. 1. quinque] quoque N | reg- 
na cepisset Z7 | iherusalem Ca; ihrslm 
AtX1:; iherlm Q; ierusalem Q'gtelbpac; 
ierlm U»Os* | ioaden] E*; ioadem Y*; 
ioadan t8; ioiaden $E?PY?O»xa; ihoia- 
den C; ioiadem Q/; ioiadan el | iheru- 
salem a; ihrslm CZ7; iherlm Q; ihlm 
A^; ierusalem DérO»grelpac; ierlm Qs. 

2. fecit (que om.) A | dei ZZDHNUY. 

3. uiderit U; uidisset CZXT; esset 
Q» | seruos 4- suos E? cum hebr. et LXX, 
cf. Compl. (eius); 4- et 9 | occiderunt 





D4oP*(u corr.)N*O | ^. patrem sutim re- 
gem E. 

4. mosi — ANg; moisi CD; moysi 
rell. codd. et edd. | ubi] ut O^ | dicens 
om. Do | occidetur O^; occiderentur D 
OP*; occident Y* | nec U» | suis or. Xr 
Q cum hebr., LX X et Compl. | sed — mo- 
rietur or. E | in om. A | ^u peccato suo 
CAtró8HQU»(O cum hebr. et plur. codd. 
graec. minusc. | moriatur Qw, 

5. amassias Q | iuda 8 | eos or. ^v 
Q | per] super Q | tribunos (que or.) Q | 
in uniuersa A*-*; in uniuersum U | ben-ia- 
min e[p | recensiuit XTE* | sursum] P*; 
sursumque Z7; et sursum AOROP?UQ" ; 
rursum HN»; supra €; et supra A-EQ 
Qsm. 4| hebr. ant. «et sursum » /ac. | et 
inuenit P?; inuenit P* | trecenta — ric 





27. (porro ACY | (scripta A | «| regnavitque XII. CZ"; XIII. Q^; XXV. Qs; XXXV. 


O9; (regnavitque AY. 


XXV. 1. (viginti A | (et A| (nomen AY |2. (fecitque AY | 3. (cumque ACY | 
(ugulavit A | 4. (sed AY | (sicut A | (non. ACY | (sed A | 5. (congregavit ACY | (tri- 


bunosque À | (et recensuit AY. 
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invenitque T trecenta T milia iu- 
venum qui egrederentur ad 
pugnam et tenerent hastam et 
clypeum 
$6 mercede quoque conduxit de 
Israhel centum milia robusto- 
rum centum talentis argenti 
7 venit autem homo Dei ad illum 
et ait 
o rex ne egrediatur tecum exer- 
citus Israhel 
non est enim Dominus cum Isra- 
hel et cunctis filiis Ephraim 
3 quod si putas in robore exercitus 
bella consistere superari te fa- 
ciet Deus ab hostibus 





Dei quippe est et adiuvare et in 
fugam vertere 
? dixitque Amasias ad hominem 
Dei 
quid ergo fiet de centum talentis 
quae dedi militibus Israhel 
et respondit ei homo Dei 
habet Dominus unde tibi dare 
possit multo his plura 
!? separavit itaque Amasias exerci- 
tum qui venerat ad eum ex 
Ephraim ut reverteretur in lo- 
cum suum 
at illi contra ludam vehementer 
irati reversi sunt in regionem 
suam 


5. trecenta restituimus cum hebr. et LXX; triginta ACA*D cum cet. codd., errante 
archetypo | 6. centum talentis AA-D; centum milia talentis C | 7. homo dei ad illum 
A-D; homo dei ad eum C; ad illum homo dei A | 8. hostibus CA*D(ost.); hostibus 
tuis A | et (7? AA*; om. CD | 9. fiet CA*D; fiat A | talentis AAt-D; talenta argenti 
C | 10. itaque AAtD (itaque); autem C | ad eum AA:D; om. C. 


cum hebr., LXX et Compl.; triginta codd. 
et rell. edd.; 4- annis D* | egrederentur] 
Q*; egrederent Q? | hastam] arcum Q. 

6. mercedem U | duxit P* | srahel 
C; isrhl Q; srhl Z7; israel (vgrelbac; 
isrl ADRevVEPHNUYU»Os^; srl Ar; isl 
D | centum -- uiginti Z7 | milia -- uiro- 
rum Q | centum (2^ -- milia CZr. 

T. illum] eum C | ^u ad illum homo 
dei A21*Q | gradiatur U» | srahel C ; srhl 
21; israel gtelpac; isrl pyxovEPHNQUY 
U»O; srl At; isl D | est enim] enim Z7*; 
enim est 27? | cum] in Q» | srahel C; 
isrhl Q; srhl Xr; israel Qgrelvac; isrl 
Q*SEPHNUDO?*"q; srl At; isl D | et om. 
Y cum hebr., LXX et Aug. de gr. et lib. 
arb. 21, 42 | cuncti filii Os curm Lucif. 
Calar. de non conv. c. haer. 4. q hebr. 
«cunctis filiis» /ac. | etraim CXrDd4ov» 
EN; effraim QUO"; effraym Qs. 

8. putas] praem. tu P?, cf. Compl. 


et Lucif. Calar. l. c. (te) | robure A | exer- 
citus om. E* | superare D | faciat P | 
^v laciet te U | dominus A-ZTDdocovreEP 
QO cum LXX, Compl. et Lucif. Calar. 
l. c. «| hebr. ant. « dominus» /ac. | hos- 
tibus 4- tuis AOP?OQ* cum Compl.; 4- 
dei Q* | domini A cum LXX, Compl. et 
Lucif. Calar.l. c. | et (1? om. CX1Doove 
EP*QU»Om cum Compl. | in fuga Y | 
conuertere Earelac. 

9. ammassias Q; masias D | fiat A 
OP; faciam Q | talentis argenti X7; ta- 
lenta argenti C | isrhl Q; srhl CX; israel 
Cvgre[p83c; isrl *cvEPHUYOS* ; srl At; 
isl D; irl N | ei om. OQ cum hebr., LXX 
et Compl. | deus E | donare O* | posset 
DE*Os | hiis Osa. 

10. itaque] autem CZr | ad eum or. 
C21 | ephraym Q5; efraim CXrboveNU; 
effraim EQO* | reuerterentur Y», cf. 
hebr. et LXX | in] ad E | iuda à. 





(invenitque A | 6. (mercede AY | 7. (venit ACY | (o rex A | (non A | 8. (quod AC 


Y | (dei AY | 9. (dixitque AC | (quid ACY 
Div. sine num. N; (separavit ACY | (at AC 


| (et AC | (habet AY | 10. * separavit 


N: 
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!! porro Amasias confidenter eduxit 
populum suum 
et abiit in Vallem salinarum per- 
cussitque filios Seir decem 
milia 
1? et alia decem milia virorum ce- 
perunt filii Iuda 
et adduxerunt ad praeruptum cu- 
iusdam petrae 
praecipitaveruntque eos de sum- 
mo in praeceps qui universi 
crepuerunt 
3 at ille exercitus quem remiserat 
Amasias ne secum iret ad proe- 
lium 
diffusus est in civitatibus luda 
a Samaria usque Bethoron 
et interfectis tribus milibus diri- 
puit praedam magnam 


!^ Amasias vero post caedem Idu- 
meorum et allatos deos filio- 
rum Seir statuit illos in deos 
sibi 

et adorabat eos et illis adolebat 
incensum 

15 quam ob rem iratus Dominus 
contra Amasiam misit ad illum 
prophetam qui diceret ei 

cur adorasti deos qui non libe- 
raverunt populum suum de 
manu tua 

16 cumque haec ille loqueretur re- 
spondit ei 

num consiliarius regis es quiesce 
ne interficiam te 

discedensque propheta scio in- 
quit quod cogitaverit Dominus 
occidere te 





13. iret ad CA: D; iret in A | 14. illos AAr; eos CD | 16. discedensque CA*D(-que); 


discendensque A. 


11. reduxit Y | suum om. DoP*. 4 
hebr. « populum suum» /ac. | in ualle 
$P*QUYOSs | uallem-salinarum elt | seyr 
$vO8QU»O; sehyr C | decem milia orn. 
ES 

12. et alia oz. E* | uiuorum Y, cf. 
Compl. (uibos); om. P?H | ad] praem. 
usque At. 

13. illi E* | quem re«miserat H; 
quem miserat N*O»*; qui remanserat C | 
iret] P? (t i ras.); irent W»* | ad] in 
AO^ cum Compl. | est om. à | betho«ron 
d»; beth-horon te[b; betoron D; bethe- 
ron $9vQ; bethron A; praem. ad "ag 
tefac | milibus om. Q* 

14. uero] autem Z7; quoque Qat | 
caed. idum.] ce dimidium aeorum D | 
ydumeorum Oa; idumaeorum *OPHN 
Qrelpac | et] at A; om. A-Em | deos om. 





E* | seyr O8QO; sehyr C | illos] eos CDob 
EPQ cum Compl. et Lucif. Calar. de non 
parc. in D. del. 5 | deos] dies Q^ | ado- 
rauit EOs | adolebant E. 

15. amasias H* | adoratis Z1 | suum 
om. E. 

16. cum (que om.) DoPOsn | ille] 
illi E* cum hebr., LX X et Compl. (ei) | ^. 
haec loq. ille O^; ^. ille haec loq. WU» | 
respondis O"; dixit Q | numquid E cum 
Compl., Lucif. Calar.l. c. et op. imperf. 
in Matth. 1 | ^. regis consiliarius P | in- 
terficiant D; praerm. forte »QOs., €« hebr. 
ant. non habent «forte» /ac. | ^. te in- 
terficiam O8 | discendensque A; desce- 
densque U; descendensque E*OQU»q; 
discedens itaque Q5^ | cogitauerat ev*; 
cogitauit P*Y | deus relbàc cum hebr. | 
qui et] quia et E*; quia AE?O^P*(a in 





11. (porro ACY | (et A | 12. (et alia AY | (et adduxerunt A | (praecipitaveruntque 
AY | 13. (at ACY | (diffusus A | (et AY | 14. 4 amasias Div. sine num. N; (ama- 
sias ACY | (et adorabat A | 15. (quam ACY | (cur AY | 16. (cumque ACY | (num 


A | (discedensque ACY. 
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qui et fecisti hoc malum et insuper 
non adquievisti consilio meo 
!7 igitur Amasias rex luda inito pes- 
simo consilio misit ad loas 
filium Ioachaz filii Hieu regem 
Israhel dicens 
veni videamus nos mutuo 
18 at ille remisit nuntium dicens 
carduus qui est in Libano misit 
ad cedrum Libani dicens 
da filiam tuam filio meo uxorem 
et ecce bestiae quae erant in silva 
Libani transierunt et conculca- 
verunt carduum 
?? dixisti percussi Edom et idcirco 


erigitur cor tuum in superbiam 
sede in domo tua 
cur malum adversum te provocas 
ut cadas et tu et Iudas tecum 
?! poluit audire Amasias 
eo quod Domini esset voluntas 
ut traderetur in manibus hos- 
tium propter deos Edom 
?! ascendit igitur loas rex Israhel 
et mutuos sibi praebuere con- 
spectus 
Amasias autem rex luda erat in 
Bethsames ludae 
7 corruitque ludas coram Israhel 
et fugit in tabernacula sua 





16. qui et CA*D; quia A | 17. ueni AA:D; ueni et C | 18. at ille remisit nuntium 
AM*; ad ille remisit nuntios D; remisitque ihoas rex srahel ad amasiam regem iuda 
C | in silua CA'(silba)D; in siluam A | 19. et tu et CAr; tu et AD | 20. in manibus 
AD; in manus CA* | 21. mutuos sibi CA:D; mutuo sibi A. 


ras.)Ost[oac cum hebr., LXX et Compl. ; 
quid Y. 4| «qui fecisti hoc malum », « qui » 
id est « quia tu » Guil//. | et insuper] insu- 
per et 27; insuper E; et C. 

17. admasias D | ^. consilio pessi- 
mo O| ihoas C | ihoachaz C; ioacaz H; 
ioachas O5; ioahaz 8; iohcaz D | fili D; 
filium UU» cum Compl. | iheu CXrO"Qw; 
iehu agrefpàc; ieu N; heu O^* | srahel C; 
isrhl Q; srhl 27; israel (»grefpac; isrl 
P*VEPHNUY U»Os»* ; srl At; isl D | ueni 
4r et CZ, cf. IV Reg. 14, 8; -4- ut cb* | 
mutuo ort. C, cf. IV Reg. l. c. 

18. at — nuntium] remisitque ioas 
(ihoas C) rex srahel (srhl X7) ad amasiam 
regem iuda CXT cum hebr., LXX et IV 
Reg. 14, 9, cf. Compl. | nuntium] E*; nun- 
tios DE*POre[p; nuncios Qsa&c | car- 
duus] At*; cardus CA'?X1OQY | qui] 
quis A** | libani] lybani O^ | ^, filio meo 
filiam tuam Q | in siluam AU» | lybani 
O" | carduum] A**P? (um in 'as.); car- 
dum CAU£r$569Q. 

19. dixi E* | edom A:Q | idcirco] 


ideo AtE | erigetur E* | in superbia Xr 
HQ | in domum tuam E* | tuo Dc» | ad- 
uersus Q; contra O8 | prouocas« D | et 
(ante tu) om. ADOoOPY?Onm cum hebr., 
LXX, Compl. et Aug. de gr. et lib. arb. 
21, 42, cf. IV Reg. 14, 10 | iuda C8c cum 
Compl. 

20. noluit -- autem A-Er | ut] et 
Y* | in manus CA:ZrEQ»"agrelpac cum 
LXX, Compl. et Aug. l. c. *| «in mani- 
bus» Guill.| aedom AtQ. 

21. igitur] ergo O | ihoas C | srahel 
C; isrhl Q; srhl X*; israel Qgrelpac; 
isl ASD*SVEPHNUYU»Os*; srl At; isl 
D | mutuo AXTQ* | praebere Q* | con- 
spectos UY*; conspectibus Q* | erat] 
abiit Q*. «' hebr. «erat in bethsames » 
lac. | beth-sames te[b; betsames ds*v?N ; 
bessames D; bethsamis XTEOPU* | iude 
Oa; iuda 8c cum Compl. 

22. iuda àc | srahel C; isrhl Q; srhl 
L1; israel (Qvgrelpàc; isrl AD*sevVEPHNU 
YU»(Os*a; srl Ar; isl D|et — 23. isra- 
hel om. W» | fugit] Q*; fugiit CZrOQ?. 





(qui A | 17. 3| igitur Div. sine num. N; 


C | (carduus ACY | (da A | (et ecce AY 


(igitur ACY | (veni AY | 18. (at A | (remisit 
| 19. (dixisti AY | (sede AY | 20. (noluit A 


CY | (eo A |21. (ascendit ACY | (amasias ACY | 22. (corruitque. AY. 
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? porro Amasiam regem [luda fi- 
lium loas filii loachaz cepit 


loas rex Israhel in Bethsa- 
mes et adduxit in Hierusa- 
lem 


destruxitque murum eius a porta 
Ephraim usque ad portam an- 
guli quadringentis cubitis 
?! omne quoque aurum et argentum 
et universa vasa quae reppe- 
rerat in domo Domini et apud 
Obededom in thesauris etiam 
domus regiae 
necnon et filios obsidum reduxit 


Samariam 

?5 vixit autem Amasias filius loas 
rex luda postquam mortuus 
est loas filius loachaz rex Isra- 
hel quindecim annis 

?! reliqua vero sermonum Amasiae 
priorum et novissimorum scrip- 
ta sunt in libro regum luda 
et Israhel 

?! qui postquam recessit a Domino 
tetenderunt ei insidias in Hie- 
rusalem 

cumque fugisset Lachis miserunt 

et interfecerunt eum ibi 








24. domini AA: D; dei C | samariam CA*; in samariam AD | 26. uero CD; autem 
AMA-* | priorum A*CA-D; primorum A* | 27. ei A?C(ei)AtD; om. A*. 


23. porro — israhel orz. WU» | ama- 
sia DQ | iudam Y | ihoas C | filii ioa- 
chaz om. Q5 cum plur. codd. graec. €| 
hebr. «filii ioachaz» /ac. | fili DovQ* | 
ioachaz] E*O^*; ihoachaz C; ioacaz XT 
H; ioachas O^?; ioahaz U$; ochozie 
E?a, cf. IV Reg. 14, 13 | coepitque dno | 
ihoas C; om. Qs. «| hebr. «ioas» /ac. | 
isrhl Q; srhl X7; israel grefogc; isrl 
P*evEPHNYO; srl A-; isl D; om. U | 
in — in] iz ras. A^ | beth sames [b; 
beth-sames re; betsames v; bethsamis 
Q8SEOPOSs; bethsemes C; betsemis XT; 
besamis D. «| hebr. « bethsames » /ac. | et 
om. D | duxit ^; eduxit D; -- eum E 
cum hebr. LXX, Compl. et IV Reg. 
L. c. | iherusalem C; ihrslm A*X7; iherlm 
Q; ihrlm a; ierusalem Q/grefpac; ierlm 
U»QOs* | muros PO. « hebr. « muros» 
lac. | ad portam U» | ephraym O/; efraim 
CZT1DoSv»ENU; effraim QU»(Os* | qua- 
draginti Y. 

24. et argentum orz. WU» | uasa or. 
DoP*; -J- argentea E. 4 hebr. «uasa» 
lac. | reppererat] O8*; repperat DOn?^* 
V»; repperit O | in domo] ^v*; in domu 
ov?*; in domum ^7 | dei CZrHNUagre 


[p8c cum hebr. | obed-edom re[b; obaed- 
edom DQ; oboededom O3; hobededom 
C; obethedom U»; ebededom U*; obedo 
2T | etiam] et etiam Q; autem Q5; om. Y. 
q| hebr. ant. «etiam » /ac. | eduxit DbU; 
rex duxit U» | samariam] Z7T*; in sama- 
riam AZT?DoEOPUON?arelb8c; in sama- 
ria Qn», 

25. ihoas C | est om. P* | ioas filius 
om. Y | ihoas C | ihoachaz C; ioachas d; 
ioahaz QUS8; achaz X7 | srahel C; isrhl 
Q; srhl Z1; israel Q/grelbac; isrl dpRovE 
PHNUYJU»Qs^; srl At; isl D | quind.] 
undecim Q | annos U. 

26. uero] autem AA-EO^arelpàc cum 
IV Reg. 14, 18 | amasie DUQs*q; ama- 
sasie ZT | primorum A"E*| et] ac DP 
Qs* | regum om. D; -J- et U | srahel C; 
isrhl Q; srhl Z7; israel Q/grelvac; isrl 
AdRevEPHNUU»Os^; srl Ar; isl D |^. 
isrl et iuda E. 

27. qui om. U | ei om. A*E* | ihe- 
rusalem à; ihrslm CA*tZ7; iherlm Q; ie- 
rusalem Q/gtelb8c; ierlm U»Os« | cum 
(que orm.) D | fuisset 2rU» | lachys C; 
lacis Z1T?DE*; lacisis ZT*; praem. in vac 
cum LXX et Compl. 





23. (porro ACY | (destruxitque AY | 24. (omne AY— (necnon A | 25. * vixit XIIII. Qv; 
(vixit ACY | 26. (reliqua ACY | 27. (qui ACY | (cumque ACY. 
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?? reportantesque super equos se- 
pelierunt eum cum patribus 
suis in civitate David 

XXVI. ! omnis autem populus luda 
filium eius Oziam annorum 
sedecim constituit regem pro 
patre suo Amasia 

? ipse aedificavit Ahilath et restituit 
eam dicioni Iudae postquam 
dormivit rex cum patribus suis 

3 sedecim annorum erat Ozias cum 
regnare coepisset 

et quinquaginta duobus annis 
regnavit in Hierusalem 


nomen matris eius Hiechelia de 
Hierusalem 
* fecitque quod erat rectum in oculis 
Domini iuxta omnia quae fe- 
cerat Amasias pater eius 
5et exquisivit Deum in diebus 
Zacchariae intellegentis et vi- 
dentis Deum 
cumque requireret Dominum di- 
rexit eum in omnibus 
9 denique egressus est et pugnavit 
contra Philisthim 
et destruxit murum Geth et mu- 
rum labniae murumque Azoti 





XXVI. 4. erat rectum CA*:D; rectum erat À | 5. deum CA*D; dominum A | do- 


minum AAr; deum CD. 


28. equos] ecos D?; eos D* | eum 
om. D | in ciuitatem QU | ciuitate-dauid 
efo | dauid om. P* | ^, in ciuit. dauid 
cum patr. suis H. 

XXVI. 1. iudae O"; om. XT* | ^, 
iudae populus O* | hozyam C; ohoziam 
E* | ^, xvi annorum O^? | suo orm. c | 
^, amasia patre suo arel[ac. 

2. ahilath] Y*; hailath Y?; ahilaht 
Q; ailath ^v»gre[pac; aylath C; ahilat 
Qa; achilath D; achilat A*; ahylach 
O5; ahilà E; ahiloth OP"(o iz ras.) | di- 
cioni] in regione E | iude Qa; iuda &c | 
postquam -- autem ALE* (uf vid.). 

3. annos UU» | hozyas C | iherusalem 
Ca; ihrslm Z7; iherlm Q; ihlm A:*; ie- 
rusalem greío8c; ierlm W»( | eius orn. 
EQ' | hiechelia] Y*; iechelia psvoOnQO» 
grelo8c; ihecelia C; iecelia Zr; hiethe- 
lia E; hiehelia U; hiechedelia A; hel- 
chia Y? | iherusalem C; herusalem P*; 
ihrslm AtZr; ihrlm à; iherl Q; ierusa- 
lem D*greíb8c; ierlm V»Q. 

4. fecit (que oz.) A-*O8P* | ^, rec- 
tum erat AO^, cf. Compl. (rectum est) | 





28. (reportantesque AY, 


oculis] conspectu O cum Compl. «| «in 
oculis domini», pro quo quidam posue- 
runt «in conspectu» contra hebr. et ant. 
Guill. hebr. ant. «in conspectu domini » 
lac.| iuxta — eius orm. E* | amasias] in 
ras. er, 

5. et om. A | deum —- CA-ZTDHU 
V»r cum hebr.; dominum rell. codd. et 
edd. cum LXX et Compl. | zacchariae — 
CosevHQY; zaccarie ZT; zachariae AA* 
Ddo*»EOPNUJU»gre[p8c; zacharie Qa ; 4- 
et N | requiret O* | dominum] deum C 
2ZTDoPO | dilexit $POsx, € hebr. « di- 
rexit», sed ant. habent « dilexit» /ac. 

6. est et om. A-E | philisthim — A ; 
phylisthim O*5*; philistin A-P*QUg; 
phylistim C; filistim XTE; philisthiim 
ovrre[p8c ; phylisthiim ^*eOs?^; philis- 
tiim P?HYOa ; phylistiim UU»; philistihim 
D; filistiim N | dextruit C | ghet Q | iab- 
niae] E*Y*; iabnie O; iabuiae g; iam- 
niae A-ZTORE?OPU»; iamnie U*pr. i 
corr.)a; iannie Y?^; lamniae C; iabinae 
A. * hebr. « iabne » /ac. | azothi Q | ae- 
dif. quoq.] aedificauitque C(edif.)d* | 





XXVI. 1. 4 omnis XIII. CZr; XXVI. Q9; XXXVI. O*"; 8 omnis OQ"; (omnis A 
Y | 2. (ipse AY |3. (sedecim ACY | (et A | (nomen A | 4. (fecitque AY | 5. (et ex- 
quisivit AY | (cumque ACY | 6. (denique ACY | (et destruxit A | (et murum Y. 
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aedificavit quoque oppida in Azo- 
to et in Philisthim 
? et adiuvit eum Deus contra Phi- 
listhim et contra Arabas qui 
habitabant in Gurbaal et contra 
Ammanitas 
$ pendebantque Ammanitae mu- 
nera Oziae 
et divulgatum est nomen eius 
usque ad introitum Aegypti 
propter crebras victorias 
? aedificavitque Ozias turres in Hie- 
rusalem super portam anguli 


et super portam vallis 

et reliquas in eodem muri latere 
firmavitque eas 

!? extruxit etiam turres in solitudine 

et fodit cisternas plurimas 

eo quod haberet multa pecora 
tam in campestribus quam in 
heremi vastitate 

vineas quoque habuit et vini- 
tores in montibus et in Car- 
melo 

erat quippe homo agriculturae 
deditus 





6. aedificauit quoque AA*; edificauit quoque D; edificauitque C | 7. arabas A 
A*-D; arabes C | 8. diuulgatum CA*; deuulgatum AD | 9. aedificauitque AA*-D; hedi- 
ficauit quoque C | 10. in solitudine AA*D; in solitudinem C | heremi AA'D(er.); 


heremis C. 


hazoto C; azotho Q; azato XT | et in 
philis. om. Os* | in om. A-*DdóPO/ae | 
philisthim — A; phylisthim O8*; philis- 
tim A-QUg; phylistim C; filistim 27; 
philisthiim dvre[pa3c; phylisthiim  dbRo» 
OQ9?^; philistiim PHQJ/a; phylistiim YU»; 
filisthiim E; filistiim N; philistihiim D. 

T. et — philisthim orz. X* | et ad- 
iuuauit ZT*(-bauit) E*(-uit ex -bit)OP ; et 
adiuuet U; et audiuit DQQOs**; exau- 
diuit Os? | deus] /n ras. A*?^; dominus 
ZO cum LXX et Compl. | philisthim — 
AE; philistim A-QUg; phylistim C; fi- 
listim X7?; philisthiim re[p8c; philistihim 
D?; phylisthiim 40; philistiim D*PH 
Qa; phylistiim YU»; filistiim N | ara- 
bas] O5*P*H*; arabaes P?; arabes C 
OUH?refp8c | quae E* | habitant O^ | 
gur-baal e; gurbahal Q; turbaal A; gyr- 
baal O*; girbaal O^? (i ip ras.); gorbaal 
E; gurba X* | ammonitas cP*agrelpac; 
ammonites Q5; amanitas QU»; amoni- 
tas Q)^. 

8. pendebantque — AXTDONQUY 


(-que)gi; appendebantque A-P?HW»arel 
8c; impendebantque Q/; expendebantque 
dPseP*O0^; expandebantque d6*vP; ex- 
pendebant Qs; preuebantque C; pone- 
bantque E. «| hebr. « dabant », aliqui « ap- 
pendebant » /ac. | ammanite ZTU; ama- 
ni»«te E; ammonitae c*orPgrefpaàc; am- 
monite Osa; amanitae Q; amonite Q/* | 
ozie Qa; ozye X1?; hozyae C; ozoi 27* | 
deuulgatum ADE* | egypti A-DUQO/; 
egipti ZrOwq. 

9. (a)edificauit quoque CZTEUY 
(-que)ue | hozyas C | iherusalem Ca; 
ihrslm X7; iherlm Q; ihlm A*; ierusalem 
Qgre[pgc; ierlm U»Os | super (2^) om. 
ZTO^ | reliquias O5 | eodem] eo A. 

10. ex(s)truxitque etiam d^ oev*PO; et 
extruxitque etiam d^; et extruxit etiam 
V»; extruxitque ag | in solitudinem CZ* 
Y* | fodiit CZTO^Q*; fodii Ov; fudit U; 
eiffodit «psorPOarefpac | plurimas] pri- 
mas U* | ^u pecora multa O^ cum hebr., 
LXX et Compl. | heremis CU» | carmello 
D | homo or. E*. 





p 


(aedificavit A | 7. (et adiuvit AY | (et contra arabas A | 8. (pendebantque AY | (et 
A |9. (aedificavitque AY | (et reliquas A | 10. (extruxit AY | (eo A | (vineas: AY | 


(erat A. 
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!! fuit autem exercitus bellatorum 
eius qui procedebant ad proelia 
sub manu Hiehihel scribae Maa- 
siaeque doctoris 
et sub manu Ananiae qui erat 
de ducibus regis 
7? omnisque numerus principum 
per familias virorum fortium 
duo milia sescentorum 
77 et sub eis universus exercitus 
trecentorum et septem milium 
quingentorum 
qui erant apti ad bella et pro 
rege contra adversarios dimi- 
cabant 
14 praeparavit quoque eis Ozias id 
est cuncto exercitui clypeos 





. et hastas et galeas et loricas 
arcusque et fundas ad iaciendos 
lapides 
15et fecit in Hierusalem diversi 
generis machinas 
quas in turribus collocavit et in 
angulis murorum 
ut mitterent sagittas et saxa gran- 
dia 
egressumque est nomen eius pro- 
cul eo quod auxiliaretur ei 
Dominus et corroborasset il- 
lum 
16 sed cum roboratus esset elevatum 
est cor eius in interitum suum 
et neglexit Dominum Deum 
suum 


11. doctoris CA:D; doctores A | erat AA:D; erant C | 12. duo milia D; Lii milia 
À; duum milium Ar; duorum milium C | 13. septem CA*:D; viri C | 14. arcusque À 
A-; arcosque CD | 15. egressumque AA*D; haegressusque C. 


11. ad proelia o;z. P* | hiehihel — 
AO^HN; hiehiel ArovO; hieihel O!; 
iheihel OsfOx; iehihel DonoPPY ; iehiel 
EUagtefbàc; ieihel UJ»; heiel Qs; ehiel 
Q; ihehel C; geel Z7 | maasieque Qa; 
masieque At; maasiaque d; maasique 
Y (-que Y*); maasie quoque XT; maa- 
siae U» | doctores AU»* | ananie Y Qa; 
hananiae gte[08c; annaniae p*veEPHQ | 
erant CE*. 

12. principium XT | per] super Q | 
familias -- suas Q. *| hebr. ant. non ha- 
bent «suas» /ac. | duo milia — DbPQ 
Q* cum Compl.; duo milium U; duum 
mi(lium A-OHNYO/g ; duorum mi(l)ium 
CZrEU»qrefo8c; Ln milia A; L duum 
milia Os; -- et O^ cum hebr. *| ant. 
« duo milia sexcentorum », resume quod 
dicitur «numerus» et lege coniunctim 
sic «fuit numerus duo milia» et simili- 
ter « fuit numerus sexcentorum », require 
numeri Hn [v. 4] Gaill. hebr. ant. iose- 


——P———— n "1 à ntque 


phus habent « duum milium » siue « duo 
milia» /ac. 

13. sub — trec. et or. C | trecento- 
rum ] O£*; sexcentorum A-EO2?4P | et ozz. 
U* | septem] octo CZ7 | milia QOs | bel- 
lum QS, cf. hebr., LXX et Compl. | di- 
micare Q. 

14. praep. quoq. ] preparauitque Q5 | 
hozyas C | ^. ozias eis X1* | cuncto or. 
Q | exercitu do»* | arcusque] U*; arcos- 
que CDQ*U?. 

15. et om. A | iherusalem C; ihrslm 
A-Z7; iherlm Q; ihrlm à; ierusalem gr 
elp3c; ierlm U»O | in (3») om. dov?P 
Qs | ut om. U | mitteret ON | et] in A* | 
saxa] sex 9 | egressusque C(haegr.)U» | 
est omi. E*H* | roborasset A*. 

16. cum roburatus esset A; conro- 
boratus esset Y*; cum corroboratus esset 
f; cum roborasset O^ | est om. À | eius 
-- ualde A- | et — suum or. P* | deum 
om. Q^ | ingressusque 4- est De Ui», cf. 








H. « fuit Div. sine num. N; (fuit ACY | (sub A | (maasiaeque Y | (et sub A 
12. (omnisque AY | 13. (et sub AY | (qui A | 14. (praeparavit AY | (arcusque A 
15. (et fecit AY | (quas A | (ut A | (egressumque AY | 16. (sed CY. 
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ingressusque templum Domini 
adolere voluit incensum super 
altare thymiamatis 

" statimque ingressus post eum 

Azarias sacerdos 

et cum eo sacerdotes Domini 
octoginta viri fortissimi !? re- 
stiterunt regi atque dixerunt 

non est tui officii Ozia ut adoleas 
incensum Domino 

sed sacerdotum hoc est filiorum 
Aaron qui consecrati sunt ad 
huiuscemodi ministerium 

egredere de sanctuario ne con- 
tempseris 

quia non reputabitur tibi in glo- 
riam hoc a Domino Deo 

1? iratusque est Ozias et tenens in 

manu turibulum ut adoleret 
incensum minabatur sacerdo- 
tibus 


statimque orta est lepra in fronte 
eius coram sacerdotibus in 
domo Domini super altare 
thymiamatis 

? cumque respexisset eum Azarias 

pontifex et omnes reliqui sacer- 
dotes 

viderunt lepram in fronte eius 
et festinato expulerunt eum 

sed et ipse perterritus adceleravit 
egredi eo quod sensisset ilico 
plagam Domini 


." fuit igitur Ozias rex leprosus 


usque ad diem mortis suae 

et habitavit in domo separata ple- 
nus lepra 

ob quam et eiectus fuerat de 
domo Domini 

porro loatham filius eius rexit 
domum regis et iudicabat po- 
pulum terrae 


18. in gloriam A*D; in gloria A; ad gloriam C | 21. rex AA*-D; or. € | et eiectus 


AtD; etiectus A; hegectus C. 


hebr., LX X, Compl. et Lucif. Calar. de 
non parc. in D. del. 5 | templum] praem. 
in E, cf. eosdem. 

17. statim (que om.) A | ingr.] e- 
gressus Q5; 4- est EOS, cf. hebr., LXX 
et Compl. «| hebr. « ingressus est» /ac. | 
octoginta] septuaginta D«4P*Os* | for- 
tissimi] probissimi Qs», «| iosephus hebr. 
ant. LXX « fortissimi », al. « probissimi » 
lac. 

18. resisterunt Y; restiteruntque Q 
Q! | regi atque dix. oz. E* | ohozya C; 
om. E* | domini «9 |sed orz. D | sacer- 
dotum 4- domini Os | sunt -- domino 
OP" | huiusmodi E*QOs | minist. ] myste- 
rium U | ne] nec U»Q» | in gloriam] ^** 
E*; in gloria Ado E?U»; ad gloriam 
C21 | hoc om. CtoP*Os, cf. hebr. | a 





om. D | deo -4- tuo DY. 

19. est oz. Onftarelac | hozyas C; 
om. N | et om. ac | in manum A | ^. tu- 
ribulum in manum A* | eminabatur U»; 
-- a On* | eius om. Qs | domu «v**, 

20. aspexisset Zr | eum om. Q | in 
frontem A | et ori. Q | atterritus E*; at- 
tritus E? | ^u. perterritus ipse Q** | eo 
om. X' | domini orm. WU», 

21. igitur] ergo O* | hozyas C | rex 
om. CX'P*(sw, «| hebr. ant. « ozias rex» 
lac. | ^. rex ozias A* | separatus U | le- 
pram C | quam -- causam Q | et eiec- 
tus] etiectus A; eiectus 2T E*P*Oarelp 
&c; hegectus C | erat EQ, cf. Compl.; 
euenit iU» | ioathà A-E; ioathan Adc9Qa; 
ioatam XZ1D; ihoatam C | regebat OP | 
iudicauit Eage; iudicabit Of. 


(ingressusque ACY | 17. (statimque ACY | (et A | 18. (non AY | (sed A | (egredere A 
Y | (quia A | 19. (iratusque ACY | (et A | (statimque ACY |20. (cumque ACY | (vide- 
runt AY | (sed AY | (eo A | 21. (fuit ACY | (et A | (ob A | (porro ACY. 


18 
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? reliqua autem sermonum Oziae 
priorum et novissimorum scrip- 
sit Esaias filius Amos propheta 

23 dormivitque Ozias cum patribus 
suis 

et sepelierunt eum in agro rega- 

. lium sepulchrorum eo quod 
esset leprosus 

regnavitque loatham filius eius 
pro eo 

XXVII. ! viginti quinque annorum 
erat loatham cum regnare coe- 
pisset 

et sedecim annis regnavit in Hie- 
rusalem 

nomen matris eius Hierusa filia 
Sadoc 


? fecitque quod rectum erat coram 
Domino iuxta omnia quae fe- 
cerat Ozias pater suus 

excepto quod non est ingressus 
templum Domini et adhuc po- 
pulus delinquebat 

? ipse aedificavit portam domus 
Domini excelsam et in muro 
Ophel multa construxit 

* urbes quoque aedificavit in mon- 
tibus luda et in saltibus cas- 
tella et turres 

5 ipse pugnavit contra regem fi- 
liorum Ammon et vicit eos 

dederuntque ei filii Ammon in 
tempore illo centum talenta 
argenti 








22. priorum A*?CA*D; primorum A* | filius amos propheta CA*D(propeta); pro- 


pheta filius amos A. 


22. ozie DOa; hozyae C | primo- 
rum A*2TO, cf. Compl. | et om. W» | 
scripsit — propheta] scripta sunt in libro 
ysaie (esaie Y*) filii amos prophete Y | 
esaias — AXTpRO«HN ; hesaias C; esayas 
A-; ysaias U»Qaq; aaias Ut; isaias rell. 
codd. et edd. | tilius amos om. ev cum 
plur. codd. graec. | ^. propheta filius 
amos AO^. 

23. hozyas C | sepel.] praem. non 
Q! cum aliq. codd. graec. minusc. | esset] 
est A* | leprosus om. d* | ioathà A*; 
*ioathà E; ioathan Qa; ioatam D; ihoa- 
tham C; iotham Xr. 

XXVM. 1. quinque] quoque UU» | 
ioathà *»*E; ioathan Oa; ioatam D; iho- 
atham C; ioachim Q* | annos NUYg 
cum LXX | iherusalem C; ihrslm 27; 
iherlm Q; ihrlm a; ihlm A*; ierusalem 
gre[bác; ierlm U»O | iherusa CX1q; ie- 
rusa DOs"grefpac; ieruia Q | sadoch ps 


EO"HUU»0Oa; sadohc Q; psadoch C. 

. 2. fecit (que om.) dv | est Q cum 
Compl. | ^. erat rectum EU»(Q; | omne. 
quod 2T | hozyas C | suus] eius DbEO* 
PQUO cum Compl. | quod om. E* | tem- 
plo U | adhuc] ad hunc N. 

3. domini om. P*; -- et D cum 
cod. graeco A | excelsa QY* | hophel C; 
ofel Q; opher o; opel D; ophe P*. 

4. in (2^) om. E*H | cast. et turres] 
castelle urbes U. 

5. reges Q | filiorum om. C | amon 
VW»Q | eos] eum DóPQa cum plur. codd. 
graec. e£ Compl. | tili E*N* | amon WU» 
O | chorus H*; corus N*Y* | tritici — 
hordei] ordei et totidem tritici Q. «| ant. 
«et decem milia coros tritici ac totidem 
choros», iuxta sensum translacio est et 
neutrum habet littera hebrea, unde qui 
unum deleuit nescio quomodo alterius 
est misertus Guill. | ac] et AN; at d» | 





22. € reliqua Div. sine num. N; (reliqua ACY | 23. (dormivitque ACY | (et A | (re- 


gnavitque A. 


had XXVII. 1. *| viginti XXVII. Q5; (viginti AY | (et A | (nomen A | 2. (fecitque 
| (excepto A | (et Y |3. (ipse A | 4. (urbes AY | 5. (ipse AY | (dederuntque AY. 
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et decem milia choros tritici ac 
totidem choros hordei 
haec ei praebuerunt filii Ammon 
in anno secundo et tertio 
? corroboratusque est loatham eo 
quod direxisset vias suas co- 
ram Domino Deo suo 
7 reliqua autem sermonum Ioa- 
tham et omnes pugnae eius et 
opera 
scripta sunt in libro regum Isra- 
hel et Iuda 
* viginti quinque annorum erat 
cum regnare coepisset 
et sedecim annis regnavit in Hie- 
rusalem 
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? dormivitque loatham cum patri- 
bus suis et sepelierunt eum 
in civitate David 

et regnavit Achaz filius eius pro 
eo 

XXVIIL ' viginti annorum erat 
Achaz cum regnare coepisset 

et sedecim annis regnavit in 
Hierusalem 

non fecit rectum in conspectu 
Domini sicut David pater eius 

? sed ambulavit in viis regum Is- 
rahel 

insuper et statuas fudit Baalim 

? ipse est qui adolevit incensum 

in valle Benennon 





XXVII. 9. ioatham AA-; ioatà D!; 


corus N*; praem. milibus C | amon UU» 
O|in om. D*. 

6. corroburatusque À ; roboratusque 
Q; corroboratus ^v* | ioathà PREUOS; 
ioathan Q*a; ioatam D; iohatham Q; 
ihoatan C. 

7. sermonum ... opera] opera ... ser- 
mones OH | ioathà ^E; ioathan Qa; 
ioatam D; ihoatham C | eius orz. E, cf. 
LXX et Compl. | opera 4- que Q* | sra- 
hel C; isrhl Q; srhl Xr; israel gre[pac; 
isrl DbSvEPHNUYWU»0O; srl Ar; isl D | 
iudam P* | ^, iuda et srhl ZT cum LXX 
et Compl. 

8. erat -- ioathan Q^, cf. Compl. 
(ioatam); 4- achaz Q* | hieruslm U; ihe- 
rusalem Ca; ihrslm X7; iherlm Q; ihlm 
At; ierusalem (»grefpgc; ierlm  U»Os». 

9. dorm. — 28, 1. hierusalem orz. 
Q | ioathaà P*EUQ'; ioathan O5"q; ioatà 
D'; iota Dt; om. CXr cum Compl. | ci- 
uitate-dauid e[b | et regnauit] regnauit- 
que O" | ahaz DOstHYU», 


iotà 


Df; om. C. 


XXVIII. 1. uiginti — hierus. om. 
Q | uiginti 4- quinque XT cum pauc. 
codd. graec. minusc., cf. supra 21, 1 et 
8. *| hebr. ant. «uiginti» /ac. | ahaz D 
OnfHUYU»; achat 9 | sedecim] quin- 
decim ^9 | iherusalem C; ihrsm X7; 
ihrlm a; ihlm At; ierusalem U»Qgre[p 
8c; ierim Q** | non] nec HU», cf. hebr., 
LXX et Compl. (et non) | in consp. dom. 
coram domino U. 

2. uia U*, cf. IV Reg. 16,3 | srahel 
C; isrhl Q; srhl X7; israel Cvgrelpac; 
isl ADRSVEPHNUYU»Qs*; srl At; isl 
D | »«baalim E; baalym O^; bahalim WU», 

3. est om. Y* | ualle-ben-ennom el 
p | benennon — AZTrOn"?^p?Y?(); benen- 
nom Y*graàc; benen«nom H ; bennennon 
O"*; benenon E?; benenom Q; benneno 
D; beennon AtQ^; beennó Q5; beenom 
C; bennon $P*N; bennom U; hennon 
a0; ennon U»; becon E*. «4 ant. « in ualle 
bennom» .. per m finalem Guill. hebr. 
« benennon » Jac. | in igni H; in ignem 





(et A | (haec AY | 6. (corroboratusque AY | 7. (reliqua ACY | 


(scripta A | 8. « vi- 


ginti Div. sine num. N; (viginti ACY | (et A | 9. (dormivitque AY | «| et regnavit 
XV. Q^»; XXVII. Ov; Div. sine num. N; (et regnavit A. 
XXVIII. 1. 4| viginti XIIII. CX:; XXVIII Qs; (viginti AY | (et A | (non AY| 


2. (sed A | (insuper Y |3. (ipse A. 
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et lustravit filios suos in igne 
iuxta ritum gentium quas inter- 
fecit Dominus in adventu filio- 
rum Israhel 
* sacrificabat quoque et thymiama 
succendebat in excelsis et in 
collibus et sub omni ligno 
frondoso 
5 tradiditque eum Dominus Deus 
eius in manu regis Syriae 
qui percussit eum magnamque 
praedam de eius cepit imperio 
et adduxit in Damascum 
manibus quoque regis Israhel 
traditus est et percussus plaga 
grandi 


6 occiditque Phacee filius Rome- 
liae de luda centum viginti 
milia in die uno omnes viros 
bellatores 

eo quod reliquissent Dominum 
Deum patrum suorum 

7 eodem tempore occidit Zechri 
vir potens ex Ephraim Masiam 
filium regis et Ezricam ducem 
domus eius 

Helcanam quoque secundum a 
rege 

3 ceperuntque filii Israhel de fra- 
tribus suis ducenta milia mu- 
lierum puerorum et puellarum 
et infinitam praedam 





XXVIII. 4. et (/) AA-D; om. C|5. deus eius AA-D; om..C | in damascum A 
A-D; in damasco C | 7. haelcanam D; helchanam C; helchanà A*^; helcanan A; 
helchana At* | 8. puerorum AA*D; puerorumque C | infinitam CA:D; infantium A. 


EY | iuxta ritu D | in aduentum ZXTE | 
srahel C; isrhl Q; srhl X7; israel O»gre 
[nac; isrl DwvVEPHNUYU»OQs^; srl. At; 
isl D. 

4. et] ex o9; om. CXT | timiamata 
E 

5. deus eius om. CIT | eius] suus 
O"; om. Q | in manu] A*; in manus A? 
DO^NOP*el cum Compl. | syrie OQ; sirie 
2Z'DU»; sirie a | de om. Y* | eis E* | ^. 
de eius imperio cepit g; ^. cepit de eius 
imperio d*Oarelopac | et om. A | in dar- 
mascum tel; in damasco CX* cum Compl. ; 
ad damascum H*YUWn», * hebr. ant. « in 
damascum » /ac. | srahel C; isrhl Q; 
srhl 27; israel grefp8c; isrl dp&ovEPHN 
YU»0; srl A^; isl D | percussit P*. 

6. phaceae C*evE?PHN ; phacaeae 
Q; facee ZTYOs; faceae PO»; phas- 
cee Q^; phaceie A*; phacce E*; pacaee 
D | romelie Qa; romaelie D; romoliae 
À2Z' | uno] E*; una E?QUW» cum Compl. | 
reliquisset N; dereliquissent Q. 


7. eodem] eo Q | zechrin N ; zechri 
$^; zechrim cov*(y*; iechri X7; ihecri 
C; zechridi U»?; ezhridi U»* | uir orm. 
Y* cum Compl., cf. hebr. et LXX | ex] 
et O^ | efraim CZTv*ENU; effraim D 
P9QQO»; effraym Qs | masiam] P*; maa- 
siam AL.EOP?Osgre[p8c; amasiam A | re- 
gis et] regis Y*; eius et Q; rogloth et - 
Q5; regis rongloch et Y?. «' yeron. dicit 
* maasiam filium moloch» Zug. ieron. 
hebr. ant. « filium regis» /ac. | ezricham 
OHQ; ezhricam VU»; hezricham C; ez- 
rigà U; zecri cam D | ducem om. C | 
domum eius Q; oz. Y* | haelcanam D; 
helcanà O*PN; helcanan AO^Q»; hel- 
chanam Có*Qa; helchana AU?U»; elca- 
nam 2Trgre8c; elcanà [p; elchanan U; 
helchana At*; helama E | a rege] re- 
gem D. 

8. srahel C; isrhl Q; srh! X7; israel 
CJgte[b8c; isrl bRovEPHNUY U»Osw : srl 
A*-; isl D | suis] eius P* | milia om. C | 
puerorumque COSs cum pauc. codd. graec. 





(et A | (quas A | 4. 


4| sacrificabat Div. sine num. N ; (sacrificabat AY | 5. (tradiditque 


AY | (qui A | (manibus AY | 6. (occiditque AY | (omnes Y | (eo A | 7. 4| eodem Div. 
sine num. N; (eodem ACY | (masiam A | (helcanam Y | 8. (ceperuntque AC. 
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pertuleruntque eam in Samariam 
? ea tempestate erat ibi propheta 
Domini nomine Oded 
qui egressus obviam exercitui ve- 
nientium in Samariam dixit eis 
ecce iratus Dominus Deus pa- 
trum vestrorum contra Iudam 
tradidit eos manibus vestris 
et occidistis illos atrociter ita ut 
caelum pertingeret vestra cru- 
delitas 
1? insuper filios Iuda et Hierusalem 
vultis vobis subicere in servos 
et ancillas 


quod nequaquam facto opus est 
peccastis enim super hoc Domino 
Deo vestro 
!! sed audite consilium meum et 
reducite captivos quos addu- 
xistis de fratribus vestris 
quia magnus furor Domini inmi- 
net vobis 
1? steterunt itaque viri de principi- 
bus filiorum Ephraim 
Azarias filius lohannan Barachias 
filius Mosollamoth 
Hiezechias filius Sellum et Amasa 
filius Adali 


9. manibus AA*; in manibus CD | caelum AA*D; ad caelum C | 10. filios CA- 
D; et filios A | peccastis C e£ plerique codd. cum archetypo, ut vid.; peccatis AA | 
11. quos A?CA*; quod A* | 12. steterunt itaque A ; steterunt igitur At; steteruntque C. 


Deest D (a v. 10, peccastis). 


minusc.; om. U | infinitam] infantium A 
E | pertulerunt (que oz.) A* | ea D| in 
samaria Q. 

9. ea] et D| ibi om. oP* | nomen 
E* | oded] Y*; odet D; obed NY?U»() 
aí8; obedh 27; ded E; hobedi C. «| « o- 
ded » per duplicem d Gzi//. ant. « obed » 
lac. | ^. oded nomine O^" cum hebr. et 
LXX | egressus] est gressus D | obuiam] 
praem. in E | exercitu N | uenientium ] 
Y*; uenientum O^*; uenienti Y*Oagrelv 
8c cum hebr. et Compl. | in samaria Q | 
iratus -- est OQs | deus om. U» | ues- 
trum N* | iuda O^*àc | tradidit] praem. et 
Qs cum LXX et Compl. €| hebr. ant. « tra- 
didit» /ac. | eos or. P*; -4- deus in D; 
-- in CX'$EPH'QOgtelbac | illos] A* 
(o in ras); eos DóP0Oateloac | ita — 
crudelitas om. X7* | caelum] praem. ad 
CZrQ'?ate[o8c; praem. in Q | pergeret 
Qnf, 

10. filios] praem. et AO^P" | iudae 
O5* | iherusalem C; ihrslm Z7; iherlm 
Q; ihrlm a; ihlm A^; ierusalem U»grel 


pàc; ierlm OQ | subicere] subcedere P* | 
in om. Qs | et 4- in XTU» cum hebr. et 
Compl. | est orz. U | peccatis AALE*HN 
QU. €| ant. et noui iuxta hebr. « peccas- 
tis» Guill. | enim orm. Qs | nostro a cum 
cod. graeco B. 

11. quod A*U» | abduxistis O^ |-^. 
magnus dom. furor E; ^. furor dom. 
magnus Qs. 

12. stet. itaque] steterunt igitur A* 
E; steteruntque CZ7 | efrain CZr$v?N; 
ephraym Q5; effraim $«EQQO^; effraym 
y» | iohannan — Ad*vrO"PU»a; ihoannan 
C; iohannà ZTUQ**; iohannam (»; io- 
hanan Atb*6eHNQYgreác; iohanà Elb; 
ioanan O^ | baracias A* | mosollamoht 
Q; mosallamoth 4^*erY; osollamoth 2; 
hosollamoth C; 4- et C cum hebr., LXX 
et Compl. | hiezecias AN; iezechias O" 
Q^; iezecias g; ihesechias Q5; ezechias 
CParelípàc; ezecias X1 | amasias DEU»Oa 
el cum LXX et Compl. | adali] A*; hadali 
A?d* OHNY agteíog; adadi CZT; odali 
A-; nadali E | de] a E*. 





(pertuleruntque AY | 9. (ea AC | (qui AY | (ecce AY | (et A | 10. (insuper AY | (quod 
A | (peccastis Y | 11. (sed A | (quia A | 12. (steterunt ACY | (azarias A | (hieze- 


chias AY. 
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contra eos qui veniebant de proe- 
lio !? et dixerunt eis 
non introducetis huc captivos ne 
peccemus Domino 
quare vultis adicere super pec- 
cata nostra et vetera cumulare 
delicta 
grande quippe peccatum est et 
ira furoris Domini inminet su- 
per Israhel 
^ dimiseruntque viri bellatores prae- 
dam et universa quae ceperant 
coram principibus et omni 
multitudine 
15 steteruntque viri quos supra me- 
moravimus 
et adprehendentes captivos om- 
nesque qui nudi erant vestie- 


runt de spoliis 
cumque vestissent eos et calcias- 
sent et refecissent cibo ac potu 
unxissent quoque propter la- 
borem et adhibuissent eis cu- 
ram 
quicumque ambulare non pote- 
rant et erant inbecillo corpore 
inposuerunt eos iumentis 
et adduxerunt Hierichum civita- 
tem palmarum ad fratres eorum 
ipsique reversi sunt Samariam 
16 tempore illo misit rex Achaz ad 
regem Assyriorum auxilium 
postulans 
" veneruntque Idumei et percusse- 
runt multos ex luda et cepe- 
runt praedam magnam 





13. introducetis CA*; introducitis A | 15. omnesque AA*; orz. C | unxissent quo- 
que A*; hunxissentque C; quoque A | adduxerunt CA*; adduxerunt eos À | hierichum 


À; ihericho C; iherico Ar | ipsique CA* 


Deest D. 


13. introducitis AE*U | huc or. 
E* | nec 9*U | peccetis U, cf. Compl. | 
domino] in domino Att; in dominum 
A' | nostra] uestra Q*^ cum aliq. codd. 
graec. et. Compl. | uetera] uestra Am | 
peccatum] delictum C, cf. Compl. (quo- 
niam multa delicta) | et orz. Os | srahel 
C; isrhl Q; srhl X7; israel Ovrelpac; isrl 
Q*eEPHNUYU»O»g; srl At. 

14. dimiserunt E*; dimiserunt itaque 
E? | bellat praedam] peccatoris E*; 
praem. israel a(isrl)ge | ceperunt W» | 
multitudini A. 

15. steteruntque] feceruntque WU» | 
comprehendentes E; adprehendes U | 
omnes (que oz.) Q8; om. CX* | qui om. 
E* | erant -4- et P | etcalc. — unxissent 
om. À | calceassent greíbàc | fecissent 
E* | unxissent quoque] hunxissentque C; 
unxissentque Osagre[pác | potuerant Ya; 





ipsi quoque A. 


potuerunt Q | imbecilli O* | ^, imbecillo 
erant O" | eos oz. Y*; -- in XT?U | ad- 
duxerunt -- eos AE cum hebr. et Compl.; 
-r eos in O cum LXX | hierichum] Y*; hie- 
ricum o»; iericum X7; hiericho EOP*H 
UY?U»; ihericho Ca; hierico Q/; ihe- 
rico A*; iericho Os"grelpac; iherlm Q | 
ciuitatem-palmarum € | ciuitate Y | ipsi 
quoque AH* | sunt -- in H*U»Oagrelac 
cum LXX et Compl. 

16. illo om. H* | ahaz OsS*HQY | 
^, achaz rex ^ cum Compl. | ad om. 
P* | assyriorum] A*; assiriorum ZrUj» 
Q5a; asyriorum U; assyrium A? | ^. pos- 
tulans auxilium povePOagrelpac. 

17. uenerunt (que oz.) A* | idumei] 
E? (alt. i in ras.); idumaei b O^Hrclva8c; 
ydumei Oa; idummeam Y | ex] et E* | 
et ceper.] coeperunt O^*; coeperuntque 
O^?, 





(contra A | 13. (non ACY | (quare A | (grande AY | 14. (dimiseruntque ACY | 15. (ste- 


teruntque AY | (et A | (omnesque Y | (cumque AY | (quicumque AY | (et adduxerunt 
À | (ipsique AY | 16. (tempore AC | 17. (veneruntque ACY. 
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33 Philisthim quoque diffusi sunt 
per urbes campestres et ad 
meridiem luda 

ceperuntque Bethsames et Ahilon 
et Gaderoth 

Soccho quoque et Thamnam et 
Gamzo cum viculis suis et 
habitaverunt in eis 

? humiliaverat enim Dominus Iu- 
dam propter Achaz regem Iuda 

eo quod nudasset eum auxilio et 
contemptui habuisset Dominum 


?' adduxitque contra eum Thaglath- 
phalnasar regem Assyriorum 
qui et adílixit eum et nullo re- 
sistente vastavit 
? igitur Achaz spoliata domo Do- 
mini et domo regum et prin- 
cipum 
dedit regi Assyriorum munera 
et tamen nihil ei profuit 
? insuper et in tempore angustiae 
suae auxit contemptum in Do- 
minum 





19. dominum AA-*; deum C. 


Deest D. 


18. philisthim — A; phylisthim C 
O*; philistim $»EQUJ$; filistim X7; phi- 
listhiim cerefbac; phylisthiim dnvO^; 
philistiim A-PHQOa; phylistiim YU»; fi- 
listiim N | per] super O" | et or. EY* | 
iudae HU»rel cum Compl. et N- (marg.)| 
ceperunt (que o7) E; -- et A | beth-sa- 
mes te[p; betsames H; betsamis X7; be- 
thaamis E* | ahilon] O^*; ahylon C; 
hailon O8POs*; ailon U»g; achilon A 
A-; iahilon O^?; ahialon N; aialon EH 
te[n8c; hilon U | gaderoht Q; caderoth 
»; gadiroth ag | soccho quoq.] socoth- 
que Qs. «| hebr. ant. «socho» /ac | soc- 
cho] O^? (s iz ras.); soccoh O'; socho 
dPUCQdgrelpaác; socchot A*^; soccot A**; 
sochot Q*" | thamnam — ACo*vO4XQY 
g; thamnà O"PHUa; thamnan NU»rel 
D8c; tamnam Ato»; tamnan X7; thà- 
nam O9; tànà E; thannà O | gamso A; 
gamgo X7; zamzo UU»; zamro d^9ov*NO; 
zambro d*. € «zamro» uel «gamzo» 
lac. | uiculis] uillis Q; uicis A | eis] 
his O. 

19. enim] autem X7; etiam U | deus 
E | iuda Q | ahaz *$SHNQY | iudà U; 
israel Q? cum hebr. «| « achaz regem isrl » 
Hug. hebr. ut dicit ieronimus habet «isrl» 
pro «iuda», sed latini ant. et grecus qui 





multum adherent hebreo habent « iuda » 
Guill. | nudassent E | contemptu N | 
deum CU. 

20. adduxit quoque A; -- dominus 
Q. «| hebr. ant. non habent « dominus » 
lac. | thaglathphalnasar — Adv; thaglath- 
falnasar X7; taglathfalnasar E* ; thaglad- 
phalnasar d»*; thaglathphalasar U»(Q7 
(pr. a in ras.); taglathphalanasar C; tha- 
glathphalanassar N ; thagadphalnasar ^9; 
thagathphalanasar U; theglatphalnasar g ; 
thegladphalnasar ***^; theglathphalasar 
A-Y?; teglathphalasar O58; teglathfalasar 
E?; theglatphalassar O ; thecglatphalasar 
H; theglathplanasar Y*; thelgathphalna- 
sar 8c; thelgath-phalnasar re[b; teglapha- 
lasar Q^; tlegladphallasar P? (uf. 1 ex 
n); flaglathphalassar Q | regem or. H* | 
assiriorum XTpvEU»g ; asyriorum U | qui 
om. 2* | adflixit] adduxit C. 

21. ahaz HNQY | expoliata U; spo- 
lia de 6 | domu (/^) dvr*; domus Y* | 
domum (2^?) dE*P* | regis E?*O! cum 
hebr., LXX et Compl.; regem E*. €| hebr. 
«regis», ant. «regum » 7ac. | et] ac d^ 
PYagtrelpàc | regi or. E* | assiriorum 2 
U»a | ^, ei nihil ds. 

22. et om. E | in om. $P*Ogrelpac | 
suae o7. N* | in domino ZTE*HQYUU»; 








18. (philisthim AY | (ceperuntque AY | (soccho A | 19. (humiliaverat AY | (eo AY | 
20. (adduxitque AY | (qui A | 21. (igitur ACY | (dedit A | 22. (insuper AY. 
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ipse per se rex Achaz ? immo- 
lavit diis Damasci victimas per- 
cussoribus suis et dixit 
dii regum Syriae auxiliantur eis 
quos ego placabo hostiis et 
aderunt mihi 
cum econtrario ipsi fuerint ruina 
eius et universo Israhel 
^: direptis itaque Achaz omnibus 
vasis domus Dei atque con- 
fractis clusit ianuas templi Dei 
et fecit sibi altaria in universis 
angulis Hierusalem 
?5 in omnibus quoque urbibus Iuda 
extruxit aras ad cremandum tus 





atque ad iracundiam provocavit 
Dominum Deum patrum suo- 
rum 
?6 reliqua. autem sermonum eius et 
omnium operum priorum et 
novissimorum - 
scripta sunt in libro regum Iuda 
et Israhel 
?! dormivitque Achaz cum patribus 
suis et sepelierunt eum in ci- 
vitate Hierusalem 
neque enim receperunt eum in 
sepulchra regum Israhel 
regnavitque Ezechias filius eius 
pro eo 


23. diis damasci uictimas CA*-; uictimas diis damasci A | syriae AA*; assyriae 
C | israhel AA*D; sraheli C | 24. dei (7) AÀ'; domini CD. 


Deest D (usque ad v. 23, mihi). 


om. C; -J- et E | rex om. XT | ahaz HQ 
Y | ^u achaz rex C. 

23. immolabat U | dis N | darmasci 
rel | ^. uictimas diis damasci AO^ | di 
N; dei Y* | syrie PO; sirie EU»; sirie 
a; assyriae C; assirie 2T | auxiliarentur 
Q | placo Q"; plagabo U; placebo E*. 
«| hebr. ant. « placabo» /ac. | fuerunt Y 
U»O* | ruin(aee A-DdPOateíbac | eius 
et] ei et Qi"agrefpàc; om. Qs | isrhl Q; 
srhl 27; israel OPgrefpac; isrl cb*vEHN 
UU»Qs*; srl At; isl D; sraheli C; israeli 
Qu*; isrli P. 

24. dereptis U | itaque] igitur XT | 
ahaz HNQY | domus om. D | domini C 
Z'DO) cum LXX et Compl. | atque orm. 
E* | clusit] Y*; clausit CA.Xrpo*EPH Y? 
Oagrefoac ; conclusit Q; diuisit U» | do- 
mini ZTU»gm cum hebr., LXX et Compl. | 
sibi oz. H | angulis] singulis v* | ihrslm 
2T; iherlm Q; ihrlm a; ihlm A^; ieru- 
salem W»grefpac; ierlm O; srahel C. 


25. iudam Qs* | instruxit Dd | ad 
irac.] iracundiam E; iracundia Q* | do- 
minum deum] deum deum O^*. 

26. et omn. operum oz. Y ; -4- suo- 
rum Oagrelbac, cf. hebr., LXX et Compl. 
(facta eius) | primorum HNY, cf. Cornpl. | 
et] ac »* | iuda et israhel om. Dd P* | 
srahel C; isrhl Q; srhl Z7; israel grelp 
&c; isrl EPPHNUYU»0O; srl At. 

27. ahaz DHNQY | eum om. X* | 
ciuitatem C; om. E | iherusalem C; ihrsim 
21; iherlm Q; ihrlm a; ihlm A*; ieru- 
salem U»gre[pàc; ierlm Qsi^'; chieru- 
salem vt; dauid OQwt cum LXX et 
Compl., cf. IV Reg. 16, 20; dauidsssss« 
P | receperant A-ZTEHNQUY U»gq | se- 
pulchris POs; sepulcris DO»; sepul- 
tura E | srahel C; isrhl Q; srhl X; 
israel Q/te[oac; isrl p*cvEPHNUUW»Qs^ 
ag; srl A*; isl D | ezechias C; ezecias 
Z'N; hiezechias A-Y*; iezecias g | eius 
On r1. 





(ipse AY |23. (et Y | (dii A | (cum AY | 24. 
AY | (atque A | 26. (reliqua ACY | (scripta 
4| regnavitque XXXVIII. Ox; (regnavitque AY. 


(direptis ACY | (clusit Y | (et A | 25. (in 
A |27. (dormivitque ACY | (neque AY | 
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XXIX. !'igitur Ezechias regnare 
coepit cum viginti quinque 
esset annorum 

et viginti novem annis regnavit 
in Hierusalem 

nomen matris eius Abia filia Zac- 
chariae 

? fecitque quod erat placitum in 
conspectu Domini 


iuxta omnia quae fecerat David - 


pater eius 
? ipse anno et mense primo regni 
sui aperuit valvas domus Do- 
mini et instauravit eas 
* adduxitque sacerdotes atque le- 
vitas 
et congregavit eos in plateam 


orientalem ? dixitque ad eos 
audite me levitae et sanctifica- 
mini 
mundate domum Domini Dei pa- 
trum vestrorum 
auferte omnem inmunditiam de 
sanctuario 
$ peccaverunt patres nostri et fe- 
cerunt malum in conspectu 
Domini Dei nostri derelinquen- 
tes eum 
averterunt facies suas a taberna- 
culo Domini et praebuerunt 
dorsum 
? cluserunt ostia quae erant in por- 
ticu et extinxerunt lucernas 
 incensumque non adoleverunt et 





XXIX. 3. ipse D cum archetypo, ut vid.; ipso CAt; om. A | 5. auferte AA*D; 
et auierte CA'? | 7. in porticu AAt; in porticum CD. 


XXIX. 1. ezecias ZTN; hiezechias 
At; iezecias g | regnare cepisset Ox*; 
cum regnare coepisset Y* | quinque esset] 
esset et quinque E | esset om. dv* | no- 
uem] octo &» | regnauitque a | ierusalem 
C; ihrslm Z7; iherlm Q; ihrlm à; ihlm 
A*; ierusalem greípac; ierlm U»() | abya 
Os | zaccharie A*; zaccarie ZTD; zacha- 
riae AooveEO4XPNUU»Oagrelbac. 

2. quod -4- rectum A | placidum A. 

3. ipse — DNQ'?Y*U»g8c; ipso CA- 
ZTDEOPHQ*Uaelp; in ipso Qt; ipse in 
Y?; om. A.*| «in ipso anno» Zug. «ipso 
anno et mense», quoniam ut ait Ieroni- 
mus iuxta ydioma hebree lingue prima 
dies regni sui intelligitur, propterea... 
«ipso» puto appositum Gui//. hebr. ant 
«in ipso anno et mense» /ac. | ualuas] 
ianuas C. ! 

4. atque] et A cum Compl. | eas &v | 


in partem O5*UQ'; in parte D. «4 al. in 
partem O^; ant. «in partem orientalem», 
hebr. pro « partem» habent « plateam » 
[cod. placeam] aiunt, respondeo et hebr. 
aliquando pro «subter» «super» habet 
quod plus satis est Gui//. 

5. leuitas D | mundamini Q* | nos- 
trorum ae cum aliq. codd. graec. mi- 
nusc. | auferte] praem. et CA?Xragrelvac 
cum hebr., LXX et Compl. 

6. nostri (/^] uestri XT cum cod. 
graeco N | domini om. Y | delinquentes 
D | auerterunt 4- enim Q?; 4- eum Q* | 
domini -- dei nostri PPNU»(Qa. 

7. cluserunt] P*; clauserunt A-EP? 
HOagrelbpac; praem. et E cum  hebr., 
LXX, Compl. et N- (marg.) | erat A-* | 
in portico P*; in porticum CZTDE*QY?* | 
non om. H* | adolauerunt d*? (a/f. a in 
ras.); adoluerunt D | holocaustum P cum 





XXIX. 1. «| igitur XV. CZ1; XVI. Q^»; XXIX. Qs; Div. sine num. N; (igitur 
A | (et A | (nomen AY | 2. (fecitque A | (iuxta AY |3. (ipse anno AC | (aperuit 
Y |4. (adduxitque A | (et AY | 5. (audite AY | (mundate A | (auferte AY | 6. (pec- 
caverunt A | (averterunt AY | 7. (cluserunt AY | (et A | (incensumque Y | (et A. 


282 VERBA DIERUM (II PARALIPOMENON XXIX, 7-12) 


holocausta non obtulerunt in 
sanctuario Deo Israhel 
8 concitatus est itaque furor Do- 
mini super Iudam et Hierusa- 
lem 
tradiditque eos in commotionem 
et in interitum et in sibilum 
sicut ipsi cernitis oculis vestris 
? en corruerunt patres nostri gladiis 
filii nostri et filiae nostrae et 
coniuges captivae ductae sunt 
propter hoc scelus 
1! nunc igitur placet mihi ut inea- 
mus foedus cum Domino Deo 


Israhel 
et avertat a nobis furorem irae 
suae 
!" filii mi nolite neglegere 
vos elegit Dominus ut stetis co- 
ram eo et ministretis illi 
colatis eum et cremetis incensum 
12 surrexerunt ergo levitae Maath 
filius Amasiae et lohel filius 
Azariae de filiis Caath 
porro de filiis Merari Cis filius 
Abdai et Azarias filius laallelel 
de filiis autem Gersom loha fi- 
lius Zemma et Eden filius loaha 


NENNEN ML Ll n ieÉde 


1. deo AMD; dei C | 8. commotionem A-; conmotionem CD; commotationem 
A | 10. auertat AA:D; auferat C | 11. filii mi AAZD*; fili mi CAA*D*. 


hebr. | non om. &v* | in om. Q | deo] 
Q*; dei CQ?O. «| hebr. et ant. habent 
«deo» Guill.| srahel C; isrhl Q; srhl 
X1; israel Q/grelbac; isral Y; isrl dbnov 
EPHNUQCQ5"; srl Ar; isl D. 

8. constitutus E | est oz. Q | domino 
On*, cf. Compl. (a domino) | iherusalem 
C; ihrslm Z7; iherlm Q; ihrlm a; ihlm 
A^; ierusalem gtelpac; ierlm U»Q; praem. 
super E cum plur. codd. graec. | in com- 
motionem] d^**; in commotione d*? | 
commotationem À ; conmutationem Q. 

9. corruere Q | filii] praem. et 2T 
WU» cum hebr. LXX et Compl. | captiui 
ducti U | captae Y* | ductae om. 2 | 
propter] pro U», 

10. igitur] ergo areíbac | iniamus 
CZ1Y | srahel C; isrhl Q; srhl 27; israel 
Qtelogc; isrl b*evEPHNUY U»Qs"g; srl 
A-; isl D | auertat] P*; auertet P?Q«re 
[bac ; auferat CZT | a or. «bo. 

11. filii mi — AA D*dnPE?O^4HN 
Q?g; fili mi CA-*ZTD?ievr*E*OsnPQ*U 
Y*WU»; filii mei Y?Oarelbac | negligere OQ 
agre[pàc ; neclegere C; neclere D ; praem. 
me Qs*»*, « hebr. ant. non habent « me» 
lac. | deus A | stetis] sitis D; -- ibi U» | 
illi] ei E | colatis] Y*; colatisque HU» 


agreloac; et colatis EY?, cf. hebr., LXX 
et. Compl. | cremetis] o*Ox*; crematis 
o?9Qs^; J- ei OP?Y?O»arelgc. « hebr. 
ant. non habent «ei» /ac. 

12. ergo] igitur O^ | maath] P*; ma- 
hath grelpác; mahat Q; mathath Q5; 
maa X7; maha C; maatha P? | amasie D 
Qa; amasai grte[pgc | ioel Zragrelv8c; 
zohel E | azarie DUQa | chaath C; caat 
D; chaat Q*; gad Q | filiis oz. E* | me- 
reri D | cys Qv; chis E*Q; chys C | 
abdahy C; aldai Q^; abdi relpac | azaria 
cs | iaallelel — HUY; iaallehel d»; iaal- 
leel ^*evO"g; iaaleel Q/; iaallahel D; 
ialalehel a; ialaleel Osre[p8c; iallelel A* 
EN; ioallelel Q; iailelel X7?; iaileel 21*; 
iaylehel C; iahihel JU»; saallel A; iohel 
O; »«iohel P* (ioh iz ras.). | hebr. ant. 
«ialaleel » /ac. | autem orz. 2* | gersom | 
E*Qi*; gerson E?PPQUYOs/gre; ierson 
Q^* cum  Compl.; zarsom D | ioah relpac; 
ioa DUYU»; ioia XT; ihoiada C | gem- 
ma N; zemna Q5"; iemna à; emma 27; 
emmah C; zema A | heden P; edem U» 
Qs; en 21; hen C | ioaha] P? (ioa in 
ras); iohaa AEH; ihoaha C; ioaa X"; 
iohaat Q*; ioacha A'U; ioah reíbac; 
ioha $0»; ioa D. 








8. (concitatus AY | (tradiditque AY | 9. (en AY | (filii A | 10. (nunc ACY | (et AY | 
11. (ilii A | (vos A | (colatis A | 12, (surrexerunt ACY | (porro AY | (de filiis autem AY, 
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? at vero de filiis Elisaphan Samri 
et lahihel 
de filiis quoque Asaph Zaccha- 
rias et Mathanias 
! pecnon de filiis Heman lahihel 
et Semei 
sed et de filiis Idithun Semeias 
et Ozihel 
? congregaveruntque fratres suos 
et sanctificati sunt 
et ingressi iuxta mandatum regis 
et imperium Domini ut expia- 
rent domum Dei à 
19 sacerdotes quoque ingressi tem- 
plum Domini ut sanctificarent 


illud 

extulerunt omnem inmunditiam 
quam intro reppererant in ves- 
tibulo domus Domini 

quam tulerunt levitae et asporta- 
verunt ad torrentem Cedron 
foras 

" coeperunt autem prima die men- 

sis primi mundare 

et in die octava eiusdem mensis 
ingressi sunt porticum templi 
Domini 

expiaveruntque templum diebus 
octo 

et in die sextadecima mensis 





14. ozihel A cum codd. fere omnibus; ozihel L D; hozyhel hii fuere quattuorde- 
cim C; ozihel hi fuerunt xim Ar | 15. domum dei CAD; domum domini A | 16. in 
uestibulo AA*D; in uestibulum C | 17. coeperunt autem AA!(cep.)D(cep.); coeperuntque 


C | octaua AA*-D; hoctabo C. 


13. helisaphan Q*; elysaphan Qs; 
elisafan X7; heli-sapham C; elisapan D; 
elisaph Q; esafan X7* | zamri OPOs; sa- 
mari U; àbri E | iaihel AENUQ/; iahiel 
O8QOs5"grelvac; iaiel ZTD.| de (2?) — 14. 
iahihel oz. A* | asaf Z7; asap D | zaccha- 
rias — Có56vHQY ; zaccarias 27D; zacha- 
rias rell. codd. et edd. | et math.] ema- 
thanias O^ | matthanias AdbRevHN ; mat- 
tanias D; mathatias Y*; matthathias Y?. 

14. necnon] hec non U»; non Q*; 
4r et Cg | de filis D; om. H | eman CZT 
DOU»g; aeman H; henan a; hemani 
O^; ieman E | iaihel DNUU»; iahiel EQ 
Ogreíbac; iahyel C; iaiel ZT | psemey 
C; semmei U; seme N | sed — 24. sa- 
cerdotes et orm. E* | sed om. A- curm 
Compl. | idithun] ev*; ydithun QO5a; 
iditun CZTDO»; yditü (; iditthun &v?; 
idithtun E? | psemeias C; semias A | oziel 
Z'E?*U*Ogrelpac; hozyhel C; -- hi fue- 
runt (hii fuere C) quattuordecim CA*ZT; 
--LD. 


15. fot. vers. om. E* | congregaue- 
runt (que oz.) XTE?Os | ingressi -J- sunt 
acíac | dei] deo v*; domini AE?O Og 
cum hebr., LXX et Compl. 

16. £of. vers. om. E* | ingressi —- 
in Q^; -4- sunt in Q, cf. hebr., LXX et 
Compl. | sanctificaret D | et Toten (5 
et extulerunt Q, cf. hebr., LXX et Compl. ; 
om. E? | intus E?Q | reppererant] A**; 
reppererunt A&^; repererent D | in uesti- 
bulum CZTHNU»; in uestipulum U | tor- 
rentem-cedron e[p | caedron A-XOHQUS», 

17. tot. vers. om. E* | coep. autem | 
coeperuntque CZ'(cep.) | prima] a primo 
Q^; om. 21* | vii Q^; octauo E?Osgrelp 
8€; octabo X7; hoctabo C | eius. mensis 
om. D | templi] domus E?O cum pauc. 
codd. graec. minusc.; domus templi ac. 
3| « porticum templi [cod. templum | do- 
mini ».. quicquid superadditur supertlu- 
um est Guill. | domini orz. o» | expiaue- 
runt quoque E?; expiauerunt Z1Q | octo] 
octauis E? | et om. D | sextadec.] xv* 





13. (at ACY | (de filiis quoque A | 14. (necnon AY | (sed AY | 15. (congregaverunt- 
que AY | (et ingressi AY | 16. (sacerdotes AY | (extulerunt A | (quam AY | 17. (coe- 
perunt A | (et A | (expiaveruntque AY | (et A. 
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eiusdem quod coeperant im- 
pleverunt 
1 ingressi quoque sunt ad Eze- 
chiam regem et dixerunt ei 
sanctificavimus omnem domum 
Domini et altare holocausto- 
seos vasaque eius 
necnon et mensam propositio- 
nis cum omnibus vasis suis 
1? cunctamque templi supellectilem 
quam polluerat rex Achaz in reg- 
no suo postquam fpraevari- 
catus est 
et ecce exposita sunt omnia co- 
ram altari Domini 





2? consurgensque diluculo Ezechias 
rex adunavit omnes principes 
civitatis 

et ascendit domum Domini ?! ob- 
tuleruntque simul tauros sep- 
tem arietes septem agnos sep- 
tem et hircos septem 

pro peccato pro regno pro sanc- 
tuario pro luda 

dixit quoque sacerdotibus filiis 
Aaron ut offerrent super altare 
Domini 

7 mactaverunt igitur tauros et sus- 
ceperunt sacerdotes sanguinem 
et fuderunt illud super altare 





18. holocaustoseos A; olocaustos eius D; hoiocausti eius A*; olocausti C | suis 
AMD; eius C | 19. coram altari AA*D; coram altare C | 20. adunauit omnes principes 
ciuitatis et ascendit domum domini A:D; adnuntiauit omnes principes ciuitatis et 
ascendentes domum domini À; ascendit domum domini et adunauit homnes princi- 


pes ciuitatis C. 


E?; xv Os"; -- die U | eiusdem] eius 
À* | preceperant U», 

18. fot. vers. om. E* | ingr. quoque] 
ingressique U; praem. et E? | sunt om. 
ZTb» | hezechiam Y?; ezeciam X:N; hie- 
zechià AtY*; iezeciam g; hiechia D | 
sanctificabimus «*Q*; santiticemus C 
cum Compl. | dei A | holocaustoseos — 
ANY*; holochaustoseos H*; olocaustos 
eius D; holocausti eius Atdpszovrip()s; 
holocausti 2rs*E?Q?O»^gre(p8c; olocaus- 
ti Ca; holocauste U; holocaustorum OP; 
holochaustorum H?; holocauste«« Q*; 
holocausti omnia Y?, cf. hebr. «| « holo- 
. causti eius», hebr. non habet «eius» 
lac. | eius om. ** | et mensam om. U | 
praepositionis D | suis] eius CXrQ», cf. 
Compl. (et omnia uasa eius). 

19. fot. vers. om. E* | acaz E?; ahaz 
HNQY | coram altare Co E?*QUac. 

20. tot. vers. om. E* | consurgens 
(que om.) Y* | ezecias Z1; hiezechias A 
A-Y; iezecias g; iehzecias D; hiezecias 
N | rex om. D | adunauit] adnuntiauit A | 





ascenderunt E?; ascendentes A ; -- in At? 
E?*P?HQU»Oareíbac cum Compl.,cf. LXX | 
^w ascendit domum domini et adunauit 
omnes principes ciuitatis CX. 4 

21. fot. vers. om. E* | optulerunt 
(que orn.) A | arietes] praem. et A*DoE* 
P*UQagrefpsc cum hebr. et Compl. | 
agnos] praem. et g cum hebr. et Compl. | 
et om. HNQU» cum LXX. € «et hyrcos» 
hoc coniungitur /7ug. | pro sanct.] pro 
sacerdotio Q^; praem. pro sacerdotio 
E* | pro iudam U; om. P*. *' moderni 
addunt «pro [pr. m. per] iuda» iuxta 
hebr. modernum, sed non est comuniter 
in ant. latinis et ipsi greci pretermitten- 
tes «pro iuda» ponunt hic « pro isrl », 
sed ant. nostri de illis nihil habent 
Guill. | dixit quoque] dixitque Osare[nà 
€ | offerent AA-*H ; oferent D. 

22. tot. vers. om. E* | ^. sanguinem 
sacerdotes E*Osim?agre[pac | et effuderunt 
U€Q: cum Compl. | illud — ADOoP*YU»; 
illut CN?; illum A-ZrOP?HQOagrelbac; 
sanguinem E? cum Compl.; om. N*U | mag- 








18. (ingressi AY | (sanctificavimus A | (necnon AY | 19. (quam A | (et A | 20. (con- 
surgensque ACY | (et AY |21. (pro peccato AY | (dixit AC | 22. (mactaverunt ACY. 
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mactaverunt etiam arietes et illo- 
rum sanguinem super altare 
fuderunt 

immolaverunt agnos et fuderunt 
super altare sanguinem 

?3 adplicaverunt hircos pro peccato 

coram rege et universa multi- 
tudine 

inposueruntque manus suas su- 
per eos ?* et immolaverunt 
illos sacerdotes 

et asperserunt sanguinem eorum 
altari pro piaculo universi 
Israhelis 

pro omni quippe Israhel praece- 


perat rex ut holocaustum fieret 
et pro peccato 
?5 constituit quoque levitas in domo 
Domini cum cymbalis et psal- 
teriis et citharis 
secundum dispositionem David 
et Gad videntis regis et Na- 
than prophetae 
siquidem Domini praeceptum 
fuit per manum prophetarum 
eius 
?? steteruntque levitae tenentes or- 
gana David et sacerdotes tubas 
?! et iussit Ezechias ut offerrent ho- 
locaustum super altare 





23. inposueruntque AA*-D(-quae); posueruntque C | 24. illos AA*D; eos C | et pro 
AMD; pro C | 25. et gad uidentis regis AA'; et gat uidentis regi D; regis et gad 
uidentis C | per manum AA'*; per manus C; per manu D | 27. holocaustum ADY(ol.); 


holocausta CA:. 


taueruntque etiam D | immolauerunt] P*; 
immolaueruntque OP*^[ac, cf. hebr., LXX 
et Compl. | ^. sanguinem super altare Q 
cum hebr.,, LXX et Compl. 

23. fot. vers. om. E* | adplicauerunt 
— AORQUY*; applicauerunt CAtZTov; 
adplicuerunt DO4HY?; applicuerunt cnc» 
PNU»Qxagrefbàc; applicueruntque E? 
Qs, cf. hebr., LXX et Compl. | coram re- 
gem Y | uniuersam multitudinem Q*Y* | 
posueruntque C27; imposuerunt d | suas 
om. UY | eos] illos C. 

24. et — sacerd. et om. E* | illos] 
eos CO^ eum Compl. | et om. E? | asper- 
serunt — altari] E? in marg.; miserunt 
sanguinem eorum super (or; E*) altare 
E in textu | eorum] illorum O^; om. Q | 
altari] coram altari A-c»&oP?QU»Oagel; 
coram altare v*P*à&c | pro pi««aculo E*; 
propitiaculo d; propiciaculo D*U* | 
uniuersi« P*; uniuersis UO»*; ««uniuer- 
sis E; uniuerso U» | israelis Dgrelpac ; 
isrlis NUOa; sraheli C; israhel O"; srhl 
X1; israel Qj; isrl Qs; srl A- | omnibus 


E* | srahel C; isrhl Q; srhl X7; israel 
Qvaref[pac; isrl DSvVEHNUYU»Qs»; srl At; 
isl D | et] etiam Q/*; om. COnq. 4| «et 
pro peccato» Guill. 

25. constituit —  psalteriis et or. 
o» | const. quoq.] constituitque EP | in 
domu v; in domum DE*U» | psalteris 
Y*» | dauit Dt | et — regis] Y*; regis 
et gad uidentis CY?Oselac, cf. cod. graec. 
B et Compl.; regis et gad uidentis regis 
Q^. 1] hebr. ant. « dauid et gad uidentis 
regis » Jac. | gat D; gath X"; caath E* | 
regi DNU; om. Z1Q | natan Z'D; natham 
A* | siquidem] sicut A | ^. praeceptum 
domini $*NQO cum Compl. | per manu 
DY; per manus CZTE. 

26. steterunt (que oz.) D | dauit D | 
tuba UU»; tubis Q. 

21. ezecias XT; hiezechias A*Y ; hie- 
zecias N; iezecias Dg; J4- rex Os. « 
hebr. ant. non habent « rex» /ac. | offe- 
rent A; olferrentur QO | holocausta CA- 
ZTEOrel8c; holochausta H; olocausta à. 
«| hebr. et ant. habent «holocaustum», non 





(mactaverunt AY | (immolaverunt AY | 23. (adplicaverunt AC | (inposueruntque AY | 
24. (et asperserunt A | (pro omni AY | 25. (constituit AY | (secundum AY | (siquidem 


AY | 26. (steteruntque AY | 27. (et AY. 
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cumque offerrentur holocausta 
coeperunt laudes canere Do- 
mino et clangere tubis 
atque in diversis organis quae 
David rex Israhel reppererat 
concrepare 
:28 omni autem turba adorante can- 
tores et hii qui tenebant tubas 
erant in officio suo donec con- 
pleretur holocaustum 
?! cumque finita esset oblatio incur- 
vatus est rex et omnes qui 
erant cum eo et adoraverunt 
3? praecepitque Ezechias et princi- 
pes levitis ut laudarent Domi- 
num sermonibus David et 
Asaph videntis 





qui laudaverunt eum magna lae- 
titia et curvato genu adorave- 
runt 
3! Ezechias autem etiam haec ad- 
didit 
implestis manus vestras Domino 
accedite et offerte victimas et 
laudes in domo Domini 
obtulit ergo universa multitudo 
hostias et laudes et holocausta 
mente devota 
? porro numerus holocaustorum 
quae obtulit multitudo hic fuit 
tauros septuaginta arietes centum 
agnos ducentos 
?? sanctificaveruntque Domino bo- 
ves sescentos et oves tria milia 


28. omni AA*; omnia C(hom.)D | 30. eum AA*D; cum C | 31. etiam AA'(et.) ; 


om. CD | 32. quae AA-D; quem C. 


habent ibi « holocausta » Guill. | ofteren- 
tur AM21Dovr*E*P*Q*UU»; offerrent 
O. 4| ant. « offerrent», hebr. alii «offerre 
holocaustum » /ac. | laudes] laudare 2 | 
canere] cantare EQ | deo O^ | ^. clangere 
et cantare domino Q | tubis] Q*; tuba 
E; tubas Q? | in om. E | quae] quod U» | 
dauit Dt | regi E* | srahel C; isrhl Q; 
srhl Z7; israel O»grelo3c; isrl RovEHN 
UYOs^"a; srl At; isl D; om. U» cum cod. 
graeco B | ^u rex israel dauid Q! | rep- 
pererat] Y*; reparauerat D; pr(a)epara- 
uerat ^ Y?Ol[p$c; preparauerat repererat 
U» | concreparent Y*. 

28. omnia C(hom.)Do** Q* U* y» | 
adorabant C | et oz. NU» | hii] Q*; hi 
OQ EO"PHNQ'Us»g, 

29. est om. U^ | et omnes] omnes- 
que N | ^. cum eo erant F. 

30. ezecias Xr; hiezechias AY ; hie- 
zecias N ; iezecias g; iezehieas D | prin- 


cipes] Y**; principibus Y? | leuites C | 
domino C; deum EO^; 4- de ZX* | asat 
21; asap D | qui] quia E* | eum] deum 
agre; cum COs. € ant. «eum », hebr. 
non habet « eum » /ac. | magna orn. E* | 
incuruato Db POarelbac | genua N | ado- 
rauerunt -J- eum O. 

31. ezecias X7; hiezechias AtY ; hie- 
zecias N; iezecias g; hiezehias D | etiam 
haec] h(a)ec etiam NOs!; etiam A; h(a)ec 
CZTDP*OQ»* | addit DNUY* | implestis] 
Y*; impletis **Y?; impletisque U» | deo 
O^, * hebr. ant. « domino » /ac. | acce- 
dite] ascendite Q | domu &v»*; domino 
Q7* | domini] dei Q5 | obt. ergo] obtulit 
igitur Q/; obtulitque E?; obtulit E* | ho- 
loc. — 32. numerus orm. A. 

32. quae] quem CN; quam 9 | hic] 
Q*; hec Z1*Q?; haec O' | septuag.] sexa- 
ginta Oqe. 

33. sanctificauerunt (que om.) DOs. 





Vp AY | (atque AY | 28. (omni AY | 29. (cumque AY | 30. (praecepitque AY | 
3 | (qui AY |31. (ezechias AY | Gmplestis A | (obtulit AY | (et holocausta A | 
. (porro CY | (tauros Y | 33. (sanctificaveruntque AY. 
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?* sacerdotes vero pauci erant nec 
poterant sufficere ut pelles ho- 
locaustorum detraherent 

unde et levitae fratres eorum 
adiuverunt eos 

donec impleretur opus et sancti- 
ficarentur antistites 

levitae — quippe  faciliori ritu 
sanctificantur quam sacerdo- 
tes 

55 fuerunt igitur holocausta plurima 
adipes pacificorum et libamina 
holocaustorum 

et conpletus est cultus domus 
Domini ; 
?6 Jaetatusque est Ezechias et omnis 


populus eo quod ministerium 
Domini esset expletum 
derepente quippe hoc fieri pla- 
cuerat 
XXX. ! misit quoque Ezechias ad 
omnem Israhel et Iudam scrip- 
sitque epistulas ad Ephraim 
et Manassem 
ut venirent ad domum Domini 
in Hierusalem et facerent phase 
Domino Deo Israhel 
? inito ergo consilio regis et prin- 
cipum et universi coetus Hie- 
rusalem 
decreverunt ut facerent 
mense secundo 


phase 





34. adiuuerunt CA*; adiuuauerunt A; adiuuarent D. 
XXX. 2. et principum et uniuersi AA-D; et huniuersorum principum huniuersi C. 


34. et om. E? | adiuuauerunt AO*H ; 
adiuuarent XTDE* | et om. N | sanctifi- 
carent A ; sanctificauerunt UU» | antistites ] 
Y? (ites corr.); antestites CZrdsovP*F(-tis 
E*)OP*U | quippe] ***; quoque Xros*; 
igitur O" | sanctificabantur OP"*(bantur 
in ras.). 

35. igitur] ergo agrefac | plurima] 
prima E*; -4- et O* | conpletus] imple- 
tus O" | cultus] locus D. 

36. ezecias XT; ezecchias Q ; hieze- 
chias AA-DY; hiezecias N; iezecias g | 
eo] cum eo óP*; cum eo eo QO*. $4 
hebr. « populus eo quod» /ac. | dei t 
cum hebr. et LXX | impletum Q' | dere- 
pente — placuerat oz. C | de repenti 
N | placuit PO». « ant. «placuit» 
Guill. 

XXX. 1. misit quoq.] misitque d | 
ezechias C; ezecias Z7; hiezechias AMD 
Y; hiezecias N; iezecias g | srahel G5 
isrhl Q; srhl Xr; israel (Qvgrelpac; isrl 
dPsevEPHNUYUV»0Os^; srl A*-; isl D | et 


om. N | ephraym O'; efraim XTb*EN; 
hefraim C; effraim Dco9vQQO)"; effraym 
Os | manass? $9; manassen EQ"are[08c ; 
mannassem DP; mannasen Q; manasem 
ov; manasse Cg | ut om. Q* | ad] in D 
PO cum Compl. | domini om. Qs|in 
om. D | iherusalem Ca ; ihrslm 27; iherlm 
Q; ihlm A^; ierusalem grefo8c; ierlm VU» 
Q | et] ut ZTE*, cf. hebr. et LXX | fase 
X1év; phasee A | srahel C; isrhl Q; srhl 
X1; israel grefoac; isrl EHNUYWU»(Qq; 
srl AL; isl D; suo $POSsx. 

2. inito] in isto Q | ergo] igitur O^ | 
regis et principum] Q*; rex et principes 
Q?| princ. et] uniuersorum principum 
C(hun.)Z7 | uniuerso c» | coetu E*; ce- 
tu U» | hierusalem] Y*; iherusalem Ca; 
ihrslm At-Xr; iherlm Q; ierusalem (gr 
e(p3c; ierlm UoQs»; isrl E; irl Y?; praem. 
in OP?U cum hebr., LXX et Compl. € 
hebr. «in ierlm» Zac. | ut facerent om. 
O" | fase Z7; phasae C | ^. phase ut fa- 
cerent U | »«mense H. 





34. (sacerdotes AY | (unde AY | (donec A | (levitae AY | 35. (fuerunt ACY | (et 
conpletus A | 36. (laetatusque AY | (eo Y | (derepente A. NS 
XXX. 1. «| misit XXX. Qs; Div. sine num. NO"; (misit AY | (ut A | 2. (inito 


ACY | (decreverunt A. 
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3 non enim occurrerant facere in 
tempore suo 
quia sacerdotes qui possent suf- 
ficere sanctificati non fuerant 
et populus necdum congregatus 
erat in Hierusalem 
* placuitque sermo regi et omni 
multitudini ? et decreverunt ut 
mitterent nuntios in  univer- 
sum Israhel de Bersabee usque 
Dan 
ut venirent et facerent phase Do- 
mino Deo Israhel in Hieru- 
salem 


multi enim non fecerant sicut 

lege praescriptum est 
6 perrexeruntque cursores cum epi- 

stulis ex regis imperio et prin- 
cipum eius in universum Isra- 
hel et Iudam 

iuxta quod rex iusserat praedi- 
cantes 

filii Israhel revertimini ad Do- 
minum Deum Abraham et Isaac 
et Israhel 

et revertetur ad reliquias quae 
effugerunt manum regis Assy- 
riorum 





3. in tempore C(temporae)D; tempore AA* | possent AA*; possint CD | 4. regi 
AA-D; regis C | 5. israhel (27 CA*D; om. À | fecerant A*; fecerunt A; fuerant D; 
ferunt C | 6. filii CAtD; filiis A | et isaac AA-D; isahac C| manum AA*; manus C; 


manu D. 


3. occurrerant] AU*(ant ig ras.)Y* ; 
occurrerunt A; potuerant Y?Osc. 4| « non 
enim occurrerant» Zug. ef Guill. ant. 
« Ooccurrerant » /ac. | in oz. AA-EO^ | suo 
om. Q | possint CZrDoP:eP*UOS | ^, sui- 
licere possent Q! | sanctificati««« Y | 
necdum] nondum Q:"ge[àc; nüdum Qs | 
erat] fuerat DbPOsagel8c; fuit O^ | ihe- 
rusalem C; ihrslm A-Z7; iherlm Q ; ihrlm 
4; ierusalem gre[pàc; ierlm W»(Q). 

4. regis CP* | homnis C | multitudi- 
ne DRE*Os*, 

5. et — uniuersum oz. À | decreuit 
O*t | in uniuerso P*Q | srahel C; isrhl 
Q; srhl X7; israel O/grelpàc; isrl dbRovE 
PHNUJ3JU»Qs*q; srl Ar; isl D | bersabee] 
Y*; ber-sabee te[0; bersabeae CA-Dov» 
PHQY?U»; bersabae XT; bersabe EO8U | 
phase — fecerant om. E*, additio mar- 
ginalis 2^* m. legi non potest, cum folium 
excisum sit | fase Xr; phasae C; phasee 
A | srahel C; srhl Xr; israel Oigtcfvac ; 
isrl «pxovPHNUYW»Os»; sr] A*; isl D; 
om. AQj|iherusalem Ca; ihrslm En 
iherlm Q; ihlm A'; ierusalem Origrefpac ; 
ierlm V»(s^ | fecerunt AQQs; facerent 





H*Q»; fuerant D^; ferunt C | sicut -—- 
in E*Y?OS | perscriptum Q; perscribtum 
O^; scriptum Ot; praeceptum A. 

6. ex] et Q | in om. v | uniuerso 
O85*Q | srahel C; isrhl Q; srhl X7; israel 
COgrefpac; isrl b*ovEPHNUY U»Qsxq; srl 
At; isl D| iudam] Q*; iuda c$*EOsQ" 
UU» | iuxta] ita ^9; praem. et E* cum 
hebr.; 4- id A-ZYEOP?HNQUY U/»agref 
8c] filiis AE* | srahel C; isrhl Q; srhl 
l1; israel Q/grelbac; isrl db*cvEPHNU 
YUW»Qs»; srl Ac; isl D | reuertemini cov» | 
deum] domini a; —- isl D* | abraham et 
isaac et om. Q | abraham] P*; abraam 
P?g | et om. CXrYg cum hebr. et Compl. | 
ysaac U»Qa; isahac C | srahel C; isrhl 
Q; srhl X7; israel gte[pàc; isrl «p*oEPH 
NUYU»O; srl At; isl D | reuertentur 
On*; reuertitur U; reuerteretur D | reli- 
quas O^* | qui Q! | effugierunt ZTO^ | ma- 
num] P*; manus CZTOP?YOagrel; manu 
D, cf. Compl. (a manu). 4; hebr. et ant. 
habent « manum » quod et pulcrius dici- 
tur Guill.| regis assyr.] assyriorum re- 
gum O'*; assyriorum O'? | assiriorum X7 
U»q; asyriorum QU; asiriorum D. 


3. (non AY | (quia A | (et AY | 4. (placuitque ACY |5. (de Y | (ut A | (multi A | 
6. (perrexeruntque ACY | (iuxta AY | (revertimini A | (et revertetur AY. 
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' nolite fieri sicut patres vestri et 
fratres 
qui recesserunt a Domino Deo 
patrum suorum 
et tradidit eos in interitum ut 
ipsi cernitis 
$ nolite indurare cervices vestras 
sicut patres vestri 
tradite manus Domino et venite 
ad sanctuarium eius quod sanc- 
tificavit in aeternum 
servite Domino Deo patrum ves- 
trorum et avertetur a vobis 
ira furoris eius 
?si enim vos reversi fueritis ad 
Dominum 
fratres vestri et filii habebunt mi- 
sericordiam coram dominis 
suis qui illos duxere captivos 


et revertentur in terram hanc 
pius enim et clemens est Domi- 
nus Deus vester 
et non avertet faciem suam a 
vobis si reversi fueritis ad eum 
? jgitur cursores pergebant velo- 
citer de civitate in civitatem 
per terram Ephraim et Ma- 
nasse usque Zabulon 
illis inridentibus et subsannanti- 
bus eos 
!! attamen quidam viri ex Aser et 
Manasse et Zabulon adqui- 
escentes consilio venerunt Hie- 
rusalem 
?? in Iuda vero facta est manus Do- 
mini ut daret eis cor unum 
et facerent iuxta praeceptum regis 
et principum verbum Domini 





8. auertetur AA*-D; auferetur C | 11. uenerunt CA*D; uenerunt in A | 12. iuda 
AND; iudea C | et facerent AA*D; hut facerent C. 


7. sicut -- et C | nostri Qs | et (27)] 
qui 86; om. E*|in interitu Q | ut] 7n 
ras. O*., 

8. sicut 2-7 et C | manus -- uestras 
U»Qs*xe, «' hebr. ant. non habent « ues- 
tras » Jac. | deo om. N | uestrum N | 
auertatur OQ; auertitur U ; auferetur CZ. 

9. fratres — filii]filii uestri et fra- 
tres uestri O^; -- uestri QS cum hebr. 
et LXX; -- et filie Q* | duxerunt 2:D 
oPQY*?Oagrefo8c; duxerint Y*; duxerit 
U | captiuos] in captiuitatem Os | reuer- 
terentur U» | noster Os cum LXX et 
Compl. € hebr. ant. « uester» /ac. | auer- 
tit U | nobis a cum plur. codd. graec. et 
Compl. | reuersi] uersi A | eum] ipsum 
Qn, 

10. in ciuitate ^9 | ephraym Q; 


efraim CZ'bv»EN; efifraim o9QU; eí- 
fraym Qs; efrai D | manassae e; man- 
nasse D; mannase Q; manassem Xrdna» 
U; mannassem dvP*; mannassen P? | 
usque 4- ad arefaàc cum Compl. 

11. quidem Q^* | ^, uiri quidam E | 
ex] de E | asser Os | manasse] O^? (a/f. 
a corr. manassae e; mannasse D!dv; 
mannase Dt; manassem U* | iherusalem 
C; ihrslm AtX7; iherlm Q; ihrlm à; ie- 
rusalem QJgre[pàc ; ierlm U»Os^; praem. 
in AD*R*EOHQ? cum hebr., plur. codd. 
graec. et Compl. 

12. iudea CU» | dei g cum hebr. et 
conplur. codd. graec. *| hebr. «heloym » 
lac.| ei DàP*Os. «| hebr. ant. «eis» 
lac. | et] ut C(hut)are[pac, cf. hebr., Compl. 
et Aug. c. 2 ep. Pelag. 1,20,38 | uerbi Qs. 





7. (nolite AY | (qui A | (et A | 8. (nolite AY | (tradite AY | (servite AY | 9. (si 
AY | (fratres A | (et revertentur A | (pius AY | (et non A | 10. «4| igitur Div. sine 
num. N; (igitur ACY | (illis A| 11. (attamen AY | 12. (in AY | (et facerent A. 


19 
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13 congregatique sunt in Hierusa- 
lem populi multi 
ut facerent sollemnitatem azymo- 
rum in mense secundo 
M et surgentes destruxerunt altaria 
quae erant in Hierusalem 
atque universa in quibus idolis 
adolebatur incensum  subver- 
tentes proiecerunt in torrentem 
Cedron 
15 immolaverunt autem phase quar- 
tadecima die mensis secundi 
sacerdotes quoque atque levitae 
tandem sanctificati obtulerunt 
holocausta in domo Domini 
16 steteruntque in ordine suo iuxta 
dispositionem et legem Mosi 





hominis Dei 

sacerdotes vero suscipiebant ef- 
fundendum sanguinem de ma- 
nibus levitarum 


"U eo quod multa turba sanctificata 


non esset 

et idcirco levitae immolarent 
phase his qui non occurrerant 
sanctificari Domino 

15 magna etiam pars populi de 

Ephraim et Manasse et Isachar 
et Zabulon quae sanctificata 
non fuerat 

comedit phase non iuxta quod 
scriptum est 

et oravit pro eis Ezechias dicens 

Dominus bonus  propitiabitur 





13. in mense AA-D; mense C | 15. autem AA*D; oz. C | leuitae CA:D; leuitas 
A | 16. mosi A; moisi C; moysi A*D | 18. etiam AA*D; enim C. 


13. congregati (que o7.) P*U* | sunt 
-- filii isrhl Q | in. om. DoPNOSs cum 
hebr. | iherusalem à; ihrslm  CAt:2T; 
iherln Q; ierusalem grefb8c; ierlm WU» 
OQ |in om. CHQU», 

14. et surg.] insurgentes U*? (ntes iz 
ras.) | iherusalem C; ihrslm X7; iherlm 
Q; ihrlm a; ihlm A*; ierusalem gre[bac; 
ierlm U»Q | torrentem-cedron eíb | cae- 
dron EO^PQY ; chedron AtOn, 

15. autem orz. CH* | fase 27; —- die 
Q5 | die om. XT | sacerd. quoq. ] sacerdo- 
tesque qa | leuitas AY | in domo] in con- 
spectu UU»; orn. P*. 

16. et steterunt E; 4- in domo do- 
mini U | et om. A* | mosi — ANg; moisi 
C; moysi rell. codd. et edd. | uero] au- 
tem Q | manu Q! cum hebr. et LXX. 

17. multa om. €» | turma DoPO» | 


immolarent] E*; immolabant E?*Y; im- 
molauerunt Ot O*; ymmolabere A^; ym- 
molare At* | fase Z7; phasae C | ^, im- 
mol. leuitae phase DdóPOagreíbpac; ^. 
immol. phase leuitae O8 | hiis Osa; oz. 
U» | occurrerunt DU»; occurrerent Q; 
occurrebant EO8U; potuerant r, cf. LXX 
et Compl. (omni qui non potuerat) | sanc- 
tificati N. 

18. etiam] enim CU | ephraym O8 
Qi; efraim CXTDo*EN; effraim ^ovQ 
Q^; effraym Os | manassae e; mannasse 
D?E; mannase D*Q | ysachar U»Oq; isa- 
car C; issachar AdeNYrelbac | fuerant 
DU»; om. E* | fase XD; phasae CAt; 
-Fr et C| non om. E* | orauit] adorauit 
E* | pro eis om. ZT|ezechyas Os; eze- 
cias 27; hiezechias AA*; hiezecias DNY ; 
iezecias g | deus Or, 





13. «' congregatique XVI. CZr; XXXVIIII. O*; (congregatique AY | (ut A | 14. (et 
AY | (atque A | 15. (immolaverunt AY | (sacerdotes AY | 16. (steteruntque AY | (sa- 
cerdotes AY | 17. (eo A | (et AY: | 18. (magna ACY | (de A | (comedit AY | (et A | 


(dominus AY. 
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'?? cunctis qui in toto corde re- 
quirunt Dominum Deum pa- 
trum suorum 
et non inputabit eis quod minus 
sanctificati sunt 
? quem exaudivit Dominus et pla- 
catus est populo 
?' feceruntque filii Israhel qui in- 
venti sunt in Hierusalem sol- 
lemnitatem azymorum septem 
diebus in laetitia magna 
laudantes Dominum per singulos 
dies 
levitae quoque et sacerdotes per 
organa quae suo officio con- 
gruebant 
??et locutus est Ezechias ad cor 
omnium levitarum qui habe- 
bant intellegentiam bonam su- 
per Domino 


et comederunt septem diebus 
sollemnitatis 
immolantes victimas pacificorum 
et laudantes Dominum Deum 
patrum suorum 
?3 placuitque universae multitudini 
ut celebrarent etiam alios dies 
septem 
quod et fecerunt cum ingenti 
gaudio 
^ Ezechias enim rex luda prae- 
buerat multitudini mille tauros 
et septem milia ovium 
principes vero dederant populo 
tauros mille et oves decem 
milia 
sanctificata ergo est sacerdotum 
plurima multitudo 
?5 et hilaritate perfusa omnis turba 
Iuda 











19. inputabit CD; imputauit A^; inputabitur A | 21. in (7) CA:D; om. A | 22. et 
locutus AAtD; locutusque C | 23. etiam AAt(et.)D; om. C | quod et AMD; quod C | 
24. dederant A*D cum archetypo, ut vid.; dederunt AC | 25. perfusa AA*-D; perfusa 


est C| turba AA:D; terra C. 


19. requirent A | inputauit O*"U; 
imputauit Ar; inputabitur Adcv?PNU»; 
imputabitur d^5eQrm | sunt«« P? in ras. 

21. fecerunt (que oz.) A | srahel C; 
isrhl Q; srhl Z7; israel (grefpac; isrl 
c*sveEPHNUY U»OQs^g ; srl Ar; isl D | in 
om. AQ | iherusalem C; ihrslm 2*7; 
iherlm Q; ihrim a; ihlm A*; ierusalem 
W»gre[p8c; ierlm O | et om. WU» | per] in 
V», 

22. et locutus] locutusque C2* (lo- 
quut.)| ezecias XT; hiezechias AA-DY?*; 
hiezecias NY*; iezecias g | cor] Y*; cho- 
rum Y*( ^, «4 hebr. ant. « cor» /ac. | su- 
per dominum A-E | solemnitates U; sol- 
lemnitatem C; solemnitatum «v* ; solem- 
nitatibus Y* | pacificas Z7? (cas /z ras.) | 
et — suorum orn. Z7*, 


23. placuit (que or.) N* | uniu.] om- 
ni P | multitudine A-*DP*; multitudinis 
U»* | celebrent Q* | etiam om. CX'P* | 
alias O^ | diebus U |^. septem dies E 
cum hebr., LXX et Compl. | et om. CX1 
OY | gaudio -1- magno E*. 

24. ezecias XT; hiezechias AA:D; 
hiezecias NY; iezecias g | enim] autem 
DéEPOarel. «| ant. «autem»; aliqui, 
hebr. «enim» /ac. | rex] ex D|^v rex 
autem co* | iuda ori. U | multit.] praem. 
uniuerse O5 cum. aliq. codd.. graec. mi- 
nusc. | dederunt ACZTEOPHQU U»Qs 
cum Compl. | et om. O^ | est om. C |^. 
est ergo ZTDoOPYOgrefbac | plurima] 
prima E*; -- et cv. 

25. profusa H*; -- est CX | turba] 
terra CZTEQ | iuda om. U | sacerdoto- 





19. (et AY | 20. (quem ACY | 21. «ieceruntque ACY | (sollemnitatem A | (laudantes A | 
(levitae AY | 22. (et locutus ACY | (et comederunt AY | (immolantes A | 23. (placuit- 
que ACY | (quod A | 24. (ezechias AY | (principes AY | (sanctificata A | 25. (et AY. 
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. iam sacerdotum et levitarum 
quam universae frequentiae 
quae venerat ex Israhel 

proselitorum quoque de. terra 
Israhel et habitantium in Iuda 
?6 factaque est grandis celebritas 
. in Hierusalem 
qualis a diebus Salomonis filii 
David regis Israhel in ea urbe 
non fuerat 

?! surrexerunt autem sacerdotes at- 
que levitae benedicentes po- 
pulo 

et exaudita est vox eorum per- 
venitque oratio in habitaculum 
sanctum caeli 

XXXI. ! cumque haec fuissent rite 


celebrata 
egressus est omnis Israhel qui 
inventus fuerat in urbibus luda 
et fregerunt simulacra succide- 
runtque lucos 
demoliti sunt excelsa et altaria 
destruxerunt 
.non solum de universo luda et 
Beniamin sed de Ephraim quo- 
que et Manasse donec penitus 
everterent 
reversique sunt omnes filii Israhel 
in possessiones et civitates 
suas 
? Ezechias vero constituit turmas 
sacerdotales et leviticas per di 
visiones suas à; 





XXXI. 1. succideruntque CA*'; succederuntque D; succenderuntque A|sed A 


A*-; sed et CD. 


rum P* | uenerant DÓEP*Os, cf. hebr., 
LXX et Compl. (ueniebant); uenerunt 
Q^ | srahel C; isrhl Q; srhl Z7; israel 
Q/gre[pac; isrl DSVEHNUU»QOs*; srl At; 
isl D | proselitorum — dovPEHNU»Qa; 
proselytorum AAtd^rfePQYgrelp8c; pro- 
silitorum CZTDO8U; prosilytorum O^ | 
srahel C; isrhl Q; srhl Z7; israel (gre 
[nac ; isrl DRcovEPHUU»Os^q; srl At; isl 
D; irl N| in om. XT | iudam Y*. 

26. facta (que om.) O5 | est oz. C | 
iherusalem Ca; ihrslm At:Z7; iherlm Q; 
ierusalem U»grefpac; ierlm Q | fili E* 
Q*U; filius A-*Y* | srahel C; isrhl Q; 
srhl 27; israel Oigtefbac; isrl DevEPHN 
UYU»QOsw; srl At; isl D. 

21. leuites D | populo] domino Dd 
P*(uf vid.) cum plur. codd. graec. mi- 
nusc. et Compl. (dominum). €| «benedi- 
centes domino » sic habent ant. commu- 
niter, licet hebr. habeat « populum »... 
quidam hic hebraicum « populo » posue- 
runt pro eo quod est « domino » Guill. | 


est om. E* | puenitque U | oratio oz. Y | 
in] ad X7 | sancti U; -4- dei Q»«. 

XXXI. 1. fuisset XT | ingressus Qg | 
srahel C; isrhl Q; srhl X7; israel (Qireíp 
8c; isrl pRovEPHNUYU»(Qs^*g; srl At; 
isl D | in om. UV» | urbibus] nubibus D | 
fregerunt] Y*; confregerunt Y? | succe- 
deruntque D; succenderuntque A; succi- 
derunt E | et ori. N | destruerunt A | uni- 
uersa A**bv | ben-iamin e[b | sed -4- 
et CDÓPHYU»Osagtelác | de om. E* | 
ephraym Os; efraim CZTDN; efíraim 
SoeveEQUU» | mannase DQ; manassem 
U; manassen U» | srahel C; isrhl Q; 
srhl X7; israel Qvgrelbac; isrl AdpbRovEH 
NUYUW»(Qs^"; srl A*; isl D | possessiones 
-F suas U. 

2. ezechias — suas om. D | heze- 
chias C; ezecias X7; hiezechias A; hie- 
zecias A.NY*; iezecias g | uero] autem 
Oarelpàc; om. A | turmas] summas C | 
sacerdotes U | leuitas XTU | diuersiones 
o'Q* | unumquemque 4- eorum Q« | 





(tam A |.(proselitorum AY | 26. (iactaque A | (qualis A | 27. (surrexerunt ACY | (et A. 
XXXI. 1. 4 cumque XXXI. Qv; $ cumque Q*; (cumque ACY | (egressus A | 
(et A | (demoliti AY |. (non A | (reversique AY | 2.. (ezechias AC. 


VERBA DIERUM (II PARALIPOMENON XXXI, 2-6) ^ — 3 


unumquemque in officio proprio 
tam sacerdotum videlicet quam 
levitarum ad holocausta et pa- 
cifica 
ut ministrarent et confiterentur 
canerentque in portis castro- 
rum Domini 
? pars autem regis erat ut de pro- 
pria eius substantia offerretur 
holocaustum mane "ds id et 


vespere 
sabbatis quoque et kalendis et 
sollemnitatibus — ceteris sicut 


scriptum est in lege Mosi 
* praecepit etiam populo habitan- 
tium Hierusalem . 


ut darent partes sacerdotibus et 
levitis et possent vacare legi 
Domini 
? quod cum percrebruisset in au- 
ribus multitudinis 
plurimas obtulere primitias filii 
Israhel frumenti vini et olei 
mellis quoque et omnium quae 
gignit. humus decimas -obtu- 
lerunt 
$ sed et filii Israhel et luda qui 
habitabant in urbibus: Iuda 
obtulerunt decimas. boum et 
ovium : 
decimasque sanctorum quae VO- 
verant Domino Deo suo 





2. uidelicet AA-D; om. C | et pacifica CAt-D; et ad pacifica A | ut ministrarent. 
et AA-D; hut ministrarent ei C | 3. mosi A; moisi CD; moysi A* | 4. et possent A^; 
ut possent A; et: possint CD | uacare AA!D; uacari C | 5. filii AA*; filiis CD | 6. uo- 


uerant A-D; uouerunt C; uocarent A. 


uidelicet o7. CXT | ^. uidelicet tam sa- 
cerdotum H | ad] et g | holocaustum Q, 
cf. hebr. et LXX | et 4- ad AOH*(ut vid.) 
QUYU» cum hebr. et LXX | administra- 
rent E* | et] ei Z7; ei C | porticis U. 

3. autem] eorum A | regis 4- eorum 
€ | erat omn. WV», cf. hebr., LX X et Compl. | 
ut de] unde Q | ^. substantia eius 2* | 
offeretur AXTDE*P*; offereretur U» | sem- 
per om. QJ. € «semper » del Hug. qui- 
dam delent quod dicitur «semper » quia 
hebr. non habet Gzi/l. hebr. « mane et 
uespere » /ac. | kalendis] praem. a D | ce- 
teris] certis C; praem. et O^ | mosi — 
ANg; moisi CD; domini r cum hebr., 
LXX et Compl.; moysi rell. codd. et 
edd. 

4. preceperat a | etiam] autem a | 
populo om. On* | iherusalem Ca; ihrslm 
Z1; iherlm Q; ihlm A*; ierusalem grelb 
8c; ierlm U»Q; praem. in A-ZrQs^ cum 
LXX et Compl. | partem EU cum hebr., 


LXX et Compl. | et] ut AEOQUU»Oagr 
elbac cum hebr., LXX et Compl. | hebr. 
«ut possent». (253 | possint. CZ:Dósve*9 
PUOs*^ | uacari Ci»P*; uagare U; ua- 
cuare o; uocare E* | lege E*HU. 

5. percrebuisset ZTipseePNQY U»() 
gt[b; percrebuesset E*; percrepuisset O*'; 
percreuisset C; percrebruissent U; cre- 
bruisset D | plurimas] primas C | obtulere 
— decimas om. E* | obtulerunt O8H Qs 
(op-) | primitias] diuitias Q | filiisrhl Q | 
filiis CDdo9E?U» | srahel C; srhl X7; 
israel grelp8c; isrl RE'PPHNUYU»Q; 
srl A^; isl D | omnium] homnibus C | de- 
cimas — 6. obtulerunt orm. XT*, 

6. et om. E* | srahel. C; isrhl Q; 
srhl Z7?; israel Q/gre[pac; isrl b*vEPH 
NUYWU»Os^aq; srl Ar; isl D | iuda (2^) 
orm. P* | quae] qui E*P* | uouerant] o»? 
(pr. u corr.)O**(uo in ras); uouerunt C 
E?^; uouerat à; uocauerunt E*; uocarent 
A | deo or. C. 





(unumquemque A | (tam A | (ad Y | (ut A | 3. €| pars Div. sine num. N; (pars Y | 
(sabbatis AY | 4. (praecepit AY | (ut A | 5. (quod ACY | (plurimas A | (mellis A | 


6. (sed AY | (decimasque AY. 
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atque universa portantes fecerunt 
acervos plurimos 
7 mense tertio coeperunt acervo- 
rum iacere fundamenta 
et mense septimo conpleverunt 
eos 
? cumque ingressi fuissent Eze- 
chias et principes eius 
viderunt acervos et benedixerunt 
Domino ac populo Israhel 
? interrogavitque Ezechias sacer- 
dotes et levitas cur ita iace- 
rent acervi 
!? respondit illi Azarias sacerdos 
primus de stirpe Sadoc di- 
cens 
ex quo coeperunt offerri primitiae 


in domo Domini comedimus 
et saturati sumus 

remanseruntque plurima eo quod 
benedixerit Dominus populo 
suo 

reliquiarum autem copia est ista 
quam cernis 

!1 praecepit igitur Ezechias ut prae- 

pararent horrea in domo Do- 
mini 

quod cum fecissent !? intulerunt 
tam primitias quam decimas 
et quaecumque voverant fide- 
liter 

fuit autem praefectus eorum Cho- 
nenias levita et Semei frater 
eius secundus 





8. ac AMD; et C| 10. reliquiarum CAUD; reliquarum AA** | copia est AA-D; 
est copia C | cernis CA*D; cernitis A | 12. intulerunt AA*D(intull.); tulerunt C | uo- 
uerant ArD cum. codd. fere omn.; uouerunt AC. 


7T. coeperunt] fecerunt U | iacere] 
facere E*, € «facere» sic habent ant. 
iuxta hebr. quod tale est « ceperunt funda- 
re aceruos », alii habent «iacere» Guill. | 
sept.] tertio U | eos] ea OP. 

8. cumque] quum 27* | fuissent] 
sunt Q | ezecias X7; hiezechias A; hie- 
zecias A-NY ; iezecias g; iezehias D | eius 
om. Q cum hebr., LXX et Compl. | ac] 
et CXTOS cum Compl. | srahel C; isrhl 
Q; srhl X7; israel gtefpac; isrl Ad»RovE 
PHNUU»Qa; srl At; isl D; praem. suo 
E; praem. eius t cum Compl., cf. hebr. 
et LXX. 

9. interrogauit (que oz.) DE*P* | 
ezechias C; ezecias XT; hiezechias A 
hiezecias A.NY*; iezecias 9; iezehias D | 
sacerdos iU»; -- domini E | acerui] cer- 
uum Ub»; om, Q. 

10. responditque WU» | ille E*; om. 


U» | azaria Uc(ed. 1592); zacharias E | 
stirpe] semine O8 | sadoch. CZTEHQU 
V»OQi^q; sadoth Os | offerre DP*U | et 
om. E | et remanserunt DoPU»Oarelac | 
benedixit O* | domino DU»; deo Ht | 
populum suum U cum Cornpl. | suo om. 
At-* | reliquarum AA-*E*UU» | autem 
om. Pt | ^, autem est copia CbP!U»Qag; 
^v est autem copia XT | cernitis AdsE* 
Qn*4U, 

11. precipit UU» | igitur] autem H 
WU» | ezecias X7; hiezechias A; hiezecias 
A-DNY; iezecias g | in domo domi- 
ni om. v* | quod cum] quodcumque 
Q*. 

12. tulerunt Cr, cf. cod. graec. B| 
tam] etiam U | uouerunt AC; uoluerant 
E* | perfectus D | conenias X1; chonenia 
V» | semey Q5; psemey C; semsi A | fra- 
tres O^, 





«| atque Div. sine num. N; (atque A | 7. (mense A | (et A | 8. (cumque ACY | (vide- 
runt AI 9. (interrogavitque AY | 10. (respondit ACY | (ex AY | (remanseruntque A 
(reliquiarum AY | 11. (praecepit ACY | (quod AC | 12. (fuit AY. 
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? post quem leihel et Azarias et praepositus erat his quae sponte 
Naath et Asahel et lerimoth offerebantur Domino 
lozabath quoque et Helihel et primitiisque et consecratis in 
lesmachias et Maath et Banaias sancta sanctorum 
praepositi 155 et sub cura eius Eden et Benia- 
sub manibus Choneniae et Se- min Hiesue et Semeias 
mei fratris eius Amarias quoque et Sechenias in 
ex imperio Ezechiae regis et Aza- civitatibus sacerdotum 
riae pontificis domus Domini ut fideliter distribuerent fratribus 
ad quos omnia pertinebant suis partes minoribus atque 
!* Core vero filius lemna levites et maioribus 
ianitor orientalis portae 16 exceptis maribus ab annis tribus 





13. semei A-D; psemey C; semeae A*; semeiae A? ]| 14. leuites AA'D(laeu.); 
leuitis C | in sancta CA*; in sancto AD | 15. fratribus suis AA*D; fratribus C | 16. ma- 
ribus CA*D; maioribus A. 


13. quam D*OQs; qua E* | ieihel — A?O^P? | fratres E*; et fratri WU» | ex] et 
ADocvN; iehiel EOQU»Os»g; iehihel C | ezechie v»PPUQa; ezecie X7; hieze- 
csPPQ/a; hieihel A-Y; hiehihel H; ia- chiae AA:; hiezeciae NY; iezeciae g; 
hiel telp8c; eihel C27; iethel U; praern. hiezicie D | regis -- iuda Q | azarie Q 
frater eius D* | et om. g | azazias A^? ag; azaria UU»; -- et U | domus dei 
(alt. z corr.)NUYgte; azatias H | nahath te[p&c cum hebr.; om. C | ad — pertine- 
CQ:grelp8c; nahat Q; naat A; naad a; bant] charact. minut. g. 


maath O^; nabath Qs. €«' hebr. «nahath» 14. corae C; chore A-EOSPQY UU» 
Iac. | asael Xrre[p8c | iherimoth a; iheri- Qa; coreh Z7 | ihemna C; gemna 2X7; 
moht Q; hierimoth c*»EPYW»(; hieri- iemla P; ienma O5; lema E* | leuitis C 
muth At; erimoth X7; herimo C | ioza- E*Y | portae oz. Q | hiis Osa; iis relb 


bath — At:PQU; iozabat AONYa; ioza- 8c | qui U | deo t cum hebr. | primitiis 
bad DHoO»grelíb8c; ihoiabath C; ioiabat quoque U» | consecratus A-* | sancto A 
d^nPU»; ioiabad 9v; ioabath 27; iora- ZTDE*NY; consancto U. 

dab Q»*; iozazab E. «| hebr. ant. « ioza- 15. aeden Q; heden C; edon Qs; 
bad » /ac. | heliel EO"; elihel A-DbDNQ edemi A | ben-iamin e; meniamin A* | 
Ya; eliel Qvgrefpac; zelihel C; iehilihel hiesue VU»; ihesue a; ihesuae C; iesue E 


i»; zehel Zr | iesmacias D; iasmachias Ogtefb8c; iesuae A-dovrQ; iosue Z7; hie- 
On; iesmahias o*?cP (Os; iesmaias dbR*v? su DOn^*(u corr.)P"(iesu in ras.)H ; hieiu- 
Q»*; thesmachias C; tesmacias 27; sei- sue A | semeia E; sameias AZTNUY ; sa- 
macias E; iemachias WU» | et or. P | ma- maias C | samarias CZT; ama A | seche- 
hath d*grelpac; mahat Q; naath O^ | be- nias] v? (pr. e corr.); secenias XTDU; 
naias $Q; bananias A; banaas U»; -- et senechias Q; techias E* | sacerdotibus D | 
C | praepositus Q; positi C | sub] sibi E* | suis ort. CX" | ^, maioribus atque minori- 
chonenie CUQaG; coneniae ZTD; chono- bus POs. 

niae Q; choneiae ^v* ; chonene A** | se- . 16. maribus] P*; maioribus AE*H* 
mei] P*; psemey C; semeae A* ; semeiae WU»; matribus O&*^P? | ab annis ozz. E* | 





13. (post AY | (iozabath A | (et maath Y | (sub A | (ex AY | 14. (core ACY | (prae- 
positus A | (primitiisque AY | 15. (et sub A | (hiesue Y | (amarias A | (ut A | 16. (ex- 
ceptis AY. 
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et supra cunctis qui ingredie- 
bantur templum Domini 
et quicquid per dies singulos 
conducebat in ministerio atque 
observationibus iuxta divisio- 
nes suas 
U sacerdotibus per familias 
et levitis a vicesimo anno et su- 
pra per ordines et turmas suas 
18 universaeque multitudini tam uxo- 
ribus quam liberis eorum ut- 
riusque sexus 
fideliter cibi de his quae sancti- 
ficata fuerant praebebantur 
1? sed et filiorum Aaron per agros 
et suburbana urbium singula- 


rum dispositi erant viri 
qui partes distribuerent universo 
sexui masculino de sacerdo- 
tibus et levitis 
?9 fecit ergo Ezechias universa quae 
diximus in omrii Iuda 
operatusque est bonum et rectum 
et verum coram Domino Deo 
suo 
? jn universa cultura ministerii do- 
mus Domini iuxta legem et 
caerimonias 
volens requirere Dominum Deum 
suum in toto corde suo 
fecitque et prosperatus est 
XXXII. ! post quae et huiuscemodi 





16. supra CA-; super AD | per dies singulos conducebat D cum archetypo, ut 


vid.; per dies singulos conducebant At; per singulos dies conducebant AC | 19. sin- 
gularum AA*D; singulorum C | 20. in omni iuda A-D; in domo iuda C; in iuda A. 
XXXII. 1. post quae et AA:D; post C. 


et om. E | super ADoU» | cunctisque H 
U»r; hac cunctis $9; «ac cunctis P; haec 
cunctis Rv»; hec a cunctis O5; a cunctis 
Q^"; hac D. 4| «a» del Hug. grecus cum 
hebreo non apponit quod dicitur « hec », 
sed tantum habet quod dicitur «supra », 
sed in antiquis probabilibus quod dici- 
tur «hec» [cod. hoc] appositum est Guill. 
hebr. «supra cunctis» /ac. | domini] in 
ras. O^*; om. E* | ^, singulos dies AC 
ZrTO^*UPagrefbác | conducebat — DbP*H 
NUagtÍb8c(; conducebant ACA-ZTE?Os74 
P?QU»ae; cüducebant E*; conducebatur 
YO; condecebant O* | in ministerium 
E* cum LXX et Compl. 

17. per fam.] fameliis Y*; om. E* | 
et leuitis om. Q | turbas A. 

18. hiis Osa. 

19. filios C | et (27)] sed Q | suburb. 


urbium] suburbium Y* | singulorum CE* 
O* | dispos. erant] disposuerant D | dis- 
tribuerint U; distribuerant D; et distri- 
buerunt U» | et om. Zr. 

20. fecit ergo] fecitque a | ezecias 
l1; hiezechias AA: Y ; hiezecias N; ieze- 
cias g; hiezehias D | omni] domo CZ; 
om. À | oper. est] operatus estque E* | rec- 
tum] certum E | ^, rectum et bonum Qs | 
et uerum oz. U | ^, uerum et rectum Q. 

21. ministerii om. N cum Compl. | 
dominum deum — ACA*-ZrisOs4p?0sw; 
dominum E; deum DdscveOQs*P*HNQU 
YW»Qagrelbpac. €f « dominum » del. Hug. 
bebr. ant. « requirere deum » /ac. 

XXXII. 1. post quae et] postquam 
et EO"; postquam UU»; et post Xr; post 
CO" | et — sennacherib] iz ras. dr? | 
huiusmodi E* | sennacerib AtZTE*; syn- 








(et supra A | (et quicquid AY | 17. (sacerdotibus A | (et levitis A | (per Y | 
18. (universaeque A | (fideliter A | 19. (sed AY | (qui A | 20. (fecit ACY | (opera- 
tusque A | 21. (in AY | (volens A | (fecitque A. 


XXXIII. 1, *| post XXXII. Q»; Div. sine num. N; (post ACY. 
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veritatem venit Sennacherib 
rex Assyriorum 
et ingressus ludam obsedit civi- 
tates munitas volens eas capere 
? quod cum vidisset Ezechias ve- 
nisse scilicet Sennacherib et 
totum belli impetum verti con- 
tra Hierusalem 
?jnito cum principibus consilio 
virisque fortissimis ut obtura- 
rent capita fontium quae erant 
extra urbem 
et hoc omnium decernente sen- 
tentia * congregavit plurimam 
multitudinem 
et obturaverunt cunctos fontes 
et rivum qui fluebat in medio 
terrae dicentes 
ne veniant reges Assyriorum et 
inveniant aquarum abundan- 
tiam 


? aedificavit quoque agens indus- 
trie omnem murum qui fue- 
rat dissipatus 

et extruxit turres desuper et fo- 
rinsecus alterum murum 

instauravitque Mello in civitate 
David 

et fecit universi generis armatu- 
ram et clypeos 

? constituitque principes bellato- 
rum in exercitu 

et convocavit universos in platea 
portae civitatis ac locutus est 
ad cor eorum dicens - 

? viriliter agite et confortamini no- 
lite timere 

nec paveatis regem Assyriorum et 
universam multitudinem quae 
est cum eo 

multo enim plures 
sunt quam cum illo 


nobiscum 





4. ne AAt-D; om. C | 5. industrie D; industriae CA*; industria A. 


nacherib 9; senacherib U ; saenacherib 
Q; sennacherim Y; sennaceribus D | as- 
siriorum ZTO^a; asyriorum QU; asirio- 
rum DU» | et o;z;. XT | ingressus -- est 
EO5 | iudam] Q*; iuda 9Q?O»à | obse- 
dit] E*; obseditque E*. 

2. uidisent Q*; audisset DoPW»(Q | 
ezecias X7; ezechia UU»; hiezechias AA*; 
hiezecias N; iezecias g | ueniens se D*; 
ueniens D? | scilicet] uidelicet O^ | sen- 
nacerib XTE*; senacherib Q; senacerib 
U; sennaheribus D | et or. Q* | bellum 
E* | impetu A | uertit E*Y* | iherusalem 
Ca; ihrslm X7; iherlm Q; ihlm A*; ieru- 
salem grelpac; ierlm U»(Q). 

3. ut] et E*Y* | quae] qui E*agrefp 
8c | et] etiam Os* | hec U» | decernentis 
sententiam E*; decernentes sementia UU», 

4. congregauitque A | plurima mul- 





titudine U; multitudinem plurimam Qs" | 
fontes] fortes U»; fortis E* | fluebant PQ 
Y*ae | in ori. E* | ne] nec v; om. CE* | 
uenient U | assiriorum XTQ»^a; asyriorum 
QU asiriorum D | inuenient P; ueniant U/», 

5. industria AO"'*(a in ras.)^P | et 
(2^) om. Q | forinsecum dv* | instaurauit 
(que om.) 2* | in ciuitatem «» | ciuita- 
te-dauid elb | armatura C. 

6. in exercitum E*U ; praem. et U* | 
porta U» | ac] et DQ cum Compl. | est 
om. E* | ad om. P* | eorum] omnium d. 

7. nec] ne X7 | assiriorum XTU»()vq; 
asyriorum E*QU; asiriorum D | est or. 
À cum hebr. et LXX | eo] se WU» | multi : 
i» | uobiscum «^ | ^, plures sunt nobis- 
cum P; ^. nobiscum plures sunt Qs" 
cum hebr., LXX et Compl. | cum om. A 
W» | illis &RE*QU cur Compl. 





(et ingressus A | 2. (quod ACY | 3. (inito AY | (ut Y | (et A | 4. (et obturaverunt 
AY | (ne AY |5. (aedificavit AY | (et extruxit A | (instauravitque AY | (et fecit A | 
6. (constituitque AY | (et A | 7. (viriliter AY | (nec A | (multo AY. 
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8 cum illo est brachium carneum 
nobiscum Dominus Deus nos- 
ter 

qui auxiliator est noster pugnat- 
que pro nobis 

confortatusque est populus huius- 
cemodi verbis Ezechiae regis 
Iuda 

? quae postquam gesta sunt misit 
Sennacherib rex Assyriorum 
servos suos in Hierusalem 

ipse enim cum universo exercitu 
obsidebat Lachis 
ad Fzechiam regem luda et ad 


omnem populum qui erat in 
urbe dicens 
1? haec dicit Sennacherib rex Assy- 
riorum 
in quo habentes fiduciam sedetis 
obsessi in Hierusalem 
1! num Ezechias decipit vos ut tra- 
dat morti in fame et siti 
adfirmans quod Dominus Deus 
vester liberet vos de manu 
regis Assyriorum 
? numquid non iste est Ezechias 
qui destruxit excelsa illius et 
altaria 





9. in (ante hierusalem) CA*D; om. A | 10. habentes AMA*; habetis CA-?D(ab.) | 
11. de manu regis assyriorum AA:D(asir.); de manu mea C. 


8. illo -- enim E?Os?^P?qgrelac | 
est om. Q^ cum hebr. e£ LXX | carnium 
U| deus om. Z1Y | qui] quia DEU; orm. 
C, cf. Compl. | ^. noster est e | pugnat 
E*; pugnauitque A-; pugnabitque E*OP | 
confortatus (que o7) N* | populus 4- in 
C | ezechie QOa; hezecie Y*; ezecie Z7; 
hiezechiae AA??^; hiezechie Y?; hiezeciae 
N; iezeciae g; hiezeche A**; hiezecias 
D | iude U. 

9. sennacerib XTE*; senacherib Q; 
senacerib U; sennaceribus D; orm. Qs. 
«| « misit senacherib rex assiriorum» Tug. 
hebr. ant. « sennacherib » /ac. | rex assyr. 
om. C | assiriorum ZTU»()*q; asyriorum 
QU; asiriorum D | seruos] nuntios U | 
in om. AXTEOP?'HNQUYag, cf. hebr. | 
iherusalem C; ihrslm X7; iherlm Q; ihrlm 
a; ihlm A^; ierusalem gtef08c; ierlm VU» 
O; hierusasalem U* | ipsi P*RE* | exercito 
D | obsedebant D | lacis XTD | ezeciam 
21; hiezechiam AA*; hiezeciam NY ; ie- 
zeciam g; hiezehià D | iuda] isrl U | ad 
om. Y | erant Q| in urbem Y*; -|- iuda 
On^., cf. hebr., LXX et Compl. 


10. sennacerib XTE*PH*; senacherib 
Q; senacerib U; sennacheribus D* | as- 
siriorum CXrPU»(Q»g; asyriorum E*QU; 
asiriorum D | habentes] At*; habente 
do; habetis CA'?2ZXTE*(etis iz ras.)O ; abe- 
tis DQ | fiduciam 2- qui C | in om. Y*, 
cf. Compl. | iherusalem C; ihrslm 27; 
iherlm Q; ihrlm a; ihlm A*; ierusalem 
greíbgc; ierlm W»Q. 

11. num] nam Qs"; nunc WU», « 
hebr. ant. « num » /ac. | ezecias X7; hie- 
zechias AA*; hiezecias NY; iezecias g; 
hiezecià D | decepit PDE*P*NUYU»Qs*q 
arel cum. Compl.; decepit A-Q. «| hebr. 
ant. « decipit », uel « decepit» /ac. | trade- 
ret A | mori VU»; uos in morte Q, cf. 
hebr., LXX et Compl. (uos morti) | in 
om. P*Q; praem. et Y | siti] praem. in 
O"*HN?UUS, cf. hebr. et LXX | regis 
assyr.] mea CX* | assiriorum  U»Qxa; 
asyriorum EQU; asiriorum D. 

12. ipse est v; est iste P*; est ipse 
d» | ezechias C; ezecias X7; hiezechias 
AND; hiezecias NY ; iezecias g | excelsa 
illius] lucis U; illius C* | iude ZT?*y»Qa; 





8. (cum A | (nobiscum Y | (qui A | (confortatusque ACY | 9. (quae AY | (ipse AY | 
(ad ezechiam A | 10. (haec AY | (in quo A | 11. (num AY | (adfirmans A | 12. (num- 


quid AY. 
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et praecepit Iudae et Hierusalem 
dicens 
coram altari uno adorabitis et 
in ipso conburetis incensum 
P an ignoratis quae ego fecerim et 
patres mei cunctis terrarum po- 
pulis 
numquid praevaluerunt dii gen- 
tium omniumque terrarum li- 
berare regionem suam de manu 
mea 
!* quis est de universis diis gentium 
quas vastaverunt patres mei 
qui potuerit eruere populum 
suum de manu mea 
ut possit etiam Deus vester eruere 
vos de hac manu 


755 non vos ergo decipiat Ezechias 
nec vana persuasione deludat 
neque credatis ei 

si enim nullus potuit deus cunc- 
tarum gentium atque regnorum 
liberare populum suum de 
manu mea et de manu patrum 
meorum 

consequenter nec Deus vester 
poterit eruere vos de hac manu 

16 sed et alia multa locuti sunt servi 
eius contra Dominum Deum 
et contra Ezechiam servum eius 

17 epistulas quoque scripsit plenas 
blasphemiae in Dominum 
Deum Israhel et locutus est 
adversus eum 





14. eruere CA*; eripere À | 15. meorum CA*D; suorum A | 17. scripsit plenas 


CA:(scribs.)D; plenas scripsit A. 


iuda ZT*E&c | iherusalem Ca; ihrslm Z7; 
iherlm Q; ihlm A*; ierusalem Osgrelo8c ; 
ierlm U»(* | altare &c(ed. 1502, calamo 
corr.) | et] ei A* | conburitis D. 

13. ego] ipse O5 | cunctis] in cunc- 
tos U»| diN| omniumque] P*; omnium 
ZT*P?U, cf. hebr.,, LXX et Compl. (gen- 
tium totius terre). 

14. quis — mea orr. D | dis N | pa- 
tres mei oz. U | potuerit] Y*; poterit A 
cum Compl.; potuerint Ar; potuerunt U 
Y? | eripere AO^; liberare O | mea] hac 
Q | ^. de manu mea populum suum C | 
posset X'H | uos om. N* | hac manu] 
manu hac OQ"; manu mea QU», cf. hebr., 
LXX et IV Reg. 18, 34. «| « de hac ma- 
nu» Gill. 

15. decipiet E*; decipit Q* | heze- 
cias D?; ezecias Z7; hiezechias AA*; hie- 
zecias NY; iezecias g; hiececias D* | 
uana] una c6 | ludat N | neque] ut Q^ | 
si — deus (/^) om. A* | ^. nullus enim O* | 


regnorum] regionum Do EPQU»Oael | 


.iberare] im ras. brev. spat. D? | mea et 


de manu or. D | meorum] suorum AW» | 
potuerit »* | hac manu] A-*; manu mea 
AHOsr[bac cum Compl., cf. hebr., LXX 
et IV Reg. 18, 209; hac manu mea Qe. 
«| «de hac manu» Zug. «de hac manu », 
non est subiungenda quod dicitur « mea », 
quia alternatim, licet hebr. semper habeat 
«mea», modo pro « mea» ponitur «hac» 
Guill. ant. «de hac manu », hebr. « mea» 
lac. 

16. hezeciam D?; ezeciam XT; hie- 
zechiam AA*.; hiezeciam D*NY; ieze- 
ciam g | seruum] et seruos D. 

17. scripsit] misit 2T | ^. plenas 
scripsit AO^ | blasfemia X7 | in domino 
deo U | isrhl Q; srhl CZ7; israel grelp 
8€; isrl D*vVEPHNUYW»0; srl A'; isl 
D | aduersum. A-NQUYW»agrelo | eum 
-- dicens g cum hebr., LXX et Compl. | 
di« D; di N | ^u ceterarum gentium Qs 





(et praecepit AY | (coram A | (et in A | 13. (an AY | (numquid AY | 14. (quis AY | 
(ut AY | 15. (non AY | (si AY | (consequenter AY | 16. (sed ACY | 17. (epistulas A 


Yj«et Y. 
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sicut dii gentium ceterarum non 
potuerunt liberare populos suos 
de manu mea 
sic et Deus Ezechiae eruere non 
poterit populum suum de manu 
ista 
13 insuper et clamore magno lingua 
iudaica contra populum qui 
sedebat in muris Hierusalem 
personabat 
ut terreret eos et caperet civitatem 
1? |ocutusque est contra Deum Hie- 
rusalem 
sicut adversum deos populorum 
terrae opera manuum homi- 
num: 
?  oraverunt igitur Ezechias rex et 


Esaias filius Amos prophetes 
adversus hanc blasphemiam 
ac vociferati sunt usque in 
caelum 
?! et misit Dominus angelum qui 
percussit omnem virum robus- 
tum et bellatorem et princi- 
"pem exercitus regis Assyrio- 
rum 
reversusque est cum ignominia 
in terram suam 
cumque ingressus esset domum 
dei sui filii qui egressi fuerant 
de utero eius interfecerunt eum 
gladio 
?2? salvavitque Dominus Ezechiam 
et habitatores Hierusalem de 





-'19. deum CD; dominum A; dominum deum A* | aduersum CD; aduersus AA* | 
20. aduersus CA-D; aduersum A | 22. saluauitque A*-D(-que); saluabitque AC. 


populum suum HoOagrelac, cf. hebr. | 
ezechiae U»; ezechie UOa; ezecie 21; 
hiezechiae AY; hiezeciae AN ; iezeciae 
g; ezehie D?; iezehie D*; hiezecia A** | 
erui U | potest Y | ^, non poterit eruere 
Q"Qs. 

18. magna E* | iherusalem Ca; ihrslm 
21; iherlm Q; ihlm A*; ierusalem DO^» 
gre[p8c; ierlm 1U»OQs | personabant ZX', 
cf. hebr. et Compl. (clamaberunt) | capere 
Ar», 

19. deum] dominum Adn*y»; do- 
minum deum A-*E | iherusalem C; ihrslm 
21; iherlm Q; ihlm A^; ierusalem Dri 
8C; ierlm i»Q; israhel a; israel gel; isrl 
Q5", €*' « contra deum ierlm » Hug. hebr. 
ant. «ierlm » /ac. | aduersus AA-XrO4P 
cum Compl. | deos] eosH*. 

20. orauit O^" cum hebr., LXX et 
Compl. | igitur] ergo Xr; autem OQ | eze- 
cias CZ; hiezechias AA*Y ; hiezecias N; 


iezecias g; ezehias D^; iezehias D* | rex 
om. C | esaias] Y*; esayas A'; esahyas 
C; isaias AdoeveEOP*QUJgrelb8c; ysaias 
Y?WU»Oa | filius amos oz. X7* | propheta 
Q cum Compl.; prophetae VU»; prophete 
U; profetantis E* | aduersus — CA-27D 
QY ; aduersum rell. codd. et edd. | usque 
ad O^U. 

21. angelum 4- suum Oae cum Compl. 
Y hebr. et ant. non habent «suum» 
Guill. | bellatorem -- usque ad centum 
octoginta milia Q, cf. /V Reg. 19,35 | 
exercitus oz E* | regis om. C | assirio- 
rum XTU»q; asiriorum D; asyriorum Q 
U | est om. Dov»P* | in terram suam or. 
U | cum (que or.) W» | filii 4- sui C | 
utero] renibus O. 

22. hezechiam CD?; ezeciam 2X'; 
hiezechiam AA*-D*Y; hiezeciam N; ie- 
zeciam g | iherusalem C; ihrslm Z'; 
ihrlm a; ihlm A*; ierusalem grelbac; 





(sicut AC | (sic AY | 18. (insuper AY | (ut A | 19. (locutusque AY | (sicut A | 20. (ora- 
verunt ACY | (ac A | 21. (et misit AY | (reversusque A | (cumque AY | 22. (salva- 


vitque AY | (de A. 
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manu Sennacherib regis Assy- 
riorum et de manu omnium 
et praestitit ei quietem per cir- 
cuitum 
?3 multi etiam deferebant hostias et 
sacrilicia Domino in Hierusa- 
lem et munera Ezechiae regi 
luda 
qui exaltatus est post haec coram 
cunctis gentibus 
?! in diebus illis aegrotavit Ezechias 
usque ad mortem 
et oravit Dominum exaudivitque 
eum et dedit ei signum 
?5 sed non iuxta beneficia quae ac- 
ceperat retribuit quia elevatum 


est cor eius 
et facta est contra eum ira et 
contra ludam ac Hierusalem 
?' humiliatusque est postea eo quod 
exaltatum fuisset cor eius tam 
ipse quam habitatores Hieru- 
salem 
et idcirco non venit super eos 
ira Domini in diebus Ezechiae 
?! fuit autem Ezechias dives et in- 
clitus valde 
et thesauros sibi plurimos con- 
gregavit argenti auri et lapidis 
pretiosi 
aromatum et armorum universi 
generis et vasorum magni pretii 





22. regis assyriorum AA:*D(asir.); oz. C | 23. regi AA*D; regis C | 25. ac A; hac 
D; et CA* | 26. fuisset AC?A*D; est C* | 27. auri CA*:D; et auri A. 


ierlm U»O; isrhl Q | sennachaerib d9; 
sennacerib XTE*; senacerib U; sennache- 
ribus D | regis assyr. om. CZ* | assirio- 
rum U»O»g; asiriorum D; asyriorum U | 
ei] E*; eis PE?PU»OQs*mac cum hebr. et 
LXX | quietem] salutem O^, « al. salu- 
tem O^. 

23. etiam] enim YOs. «| hebr. ant. 
«etiam » Jac. | in om. DoóPNUY., $4 ant. 
iuxta hebr. non interponunt «in », licet 
alii habeant Guill. | iherusalem C; ihrslm 
AtZ1; iherlm Q; ihrlm q; ierusalem grel 
»3c; ierlm U»() | ezechie UOa; ezecie 27; 
hiezechiae AA*D; hiezeciae N; iezeciae 
g; hiezechia Y | regis CE* | qui 4- et E; 
-- »««P | post haec or. Q | cunctis oz. H | 
gentibus] regibus Q | ^u gent. cunctis D. 

24. versum 25 ante hunc versum 
scripsit Q^ | ^. illis diebus 2T | hezecias 
D?; ezecias XTO"; hiezechias AA*; hie- 
zecias D*NY; iezecias g | et exaudiuit 
E cum Compl. et Facund. pro def. 3 cap. 
6,1 | eum — 26. exaltatum] in ras. brev. 


spat. O^? | eis D*. d: 

25. sed] et C cum A (marg.), Compl. 
et Facund. l. c. | accepit Q | tribuit A | 
iuda YW»à | ac] et CA-Zri*PYOs^agrtel 
vac, cf. Compl. et Facund. l. c. | iherusa- 
lem C; ihrslm A'X7; ihrlm a; ierusalem 
greíogc; ierlm U»Q. 

26. est om. P* | fuisset] est C*E* 
»t | iherusalem Ca; ihrslm A*tX7; ieru- 
salem grelb3c; ierlm WU»Q | non om. E* | 
super] in DoPQO | ezechie U»; ezechie 
q; hezechiae Q; ezecie XT; hiezechiae 
AMN-t; hiezeciae N; hiezecie Y ; iezeciae 
g; ezehie D?; iezehie D*. 

27. hezechias Q; ezecias XT; hieze- 
chias AA*; hiezecias Y; iezecias g; he- 
zehias D^; hiezehias D*; hiecias N | 
thes.] tunc uiros U | ^u plurimos sibi H | 
argenti 4- et AEO"*Osagrelpac cum hebr., 
LXX et Compl. | auri om. Q | et om. X* | 
lapides A-DE*P*UU» | pciosos E* | aro- 
mata E* | armorum -- et AL Y* | ^, pre- 
cii magni Qw», ; 





(et praestitit A | 23. (multi AY | (et munera A | (qui A |24. 4 in XVII. CZ"; XVIII. 
Q*; XL. Os; Div. sine num. N; (in AY | (et oravit A | (et.dedit Y | 25. (sed A | 
(quia Y | (et facta A | 26. (humiliatusque AY | (et AY | 27. (fuit ACY | (et thesauros 
A | (argenti Y | (aromatum A. 
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2? apothecas quoque frumenti vini 
et olei 
et praesepia omnium iumentorum 
caulasque pecoribus ?? et urbes 
exaedificavit 
habebat quippe greges ovium et 
armentorum innumerabiles 
eo quod dedisset ei Dominus 
substantiam multam nimis 
3? ipse est Ezechias qui obturavit su- 
periorem fontem aquarum Gion 
et avertit eas subter ad occiden- 
tem urbis David 
in omnibus operibus suis fecit 
prospere quae voluit 
?! attamen in legatione principum 
Babylonis qui missi fuerant ad 





eum 
ut interrogarent de  portento 
quod acciderat super terram 
dereliquit eum Deus ut tempta- 
retur et nota fierent omnia 
quae erant in corde eius 
? reliqua autem sermonum  Eze- 
chiae et misericordiarum eius 
scripta sunt in visione Esaiae 
filii Amos prophetae et in libro 
regum luda et Israhel 
?3 dormivitque Ezechias cum  pa- 
tribus suis et sepelierunt eum 
supra sepulchra filiorum David 
et celebravit eius exequias uni- 
versus [uda et omnes habita- 
tores Hierusalem 


28. pecoribus AA-D; pecorum C | 29. exaediticauit D(exed.) e£ pauci codd. cum 
archetypo, ut vid.; sex aedificauit A; aedificauit C(edif.)A* | 33. et sepelierunt AA-D ; 


sepelieruntque C | supra AD; super CA:. 


28. apotecas CZTUQ!*; apotechas 
D; apotegas Q*Y*; aphotecas E | et (7/)] 
atque O? | caulas quoque Z1O; caulas et 
Q | pecorum CEO4PHrelvsc. 

20. exaedificauit — HQ*Y*; exedi- 
licauit 21D; sex (a)edificauit ApOPY? 
Qa; sex aedificauit sibi e[3; (a)edificauit 
CALENQ"U U»g; aedificauit sibi ric cum 
hebr. et LXX, cf. Compl. (instruxit sibi) | 
armamentorum 9; armento D. 

30. est om. Q, cf. hebr., LXX et 
Compl. | ezechias] H*? (s in ras.); haeze- 
chias Q; ezecias X7; hiezechias A; hie- 
zecias A-NY; iezecias g; hiezehias D | 
^v ezechias est Q* | obdurauit C | fon- 
tem om. M-*7* | aquarum om. C | gyon 
O505^"q; gihon gre[vàc; geon A7; gehon 
C | aduertit O/ | dauit D* | urbis-dauid 
elu | oper.] opibus N | fecit 4 quoque 
U» | prospera AtOs*y*, 

3l. et tamen Q | legationem Q; li- 


gatione DU | babilonis XTDEQ»*a; babyl- 
lonis P*Q; babillonis U | interrogarent 
-J- eum O*^4, cf. LXX | portento] praem. 
signo U | accederat E*U | derel.] praem. 
et Q | eum] enim $9eU» | dominus DoóOs 
POs*ga cum LXX et Compl. € leron. hebr. 
« deus», ant. « dominus » /ac. | et] ut E*. 

32. ezechie Oa; haezechiae Q; eze- 
cie X7; hiezechiae AA*'; hiezechie D; 
hiezeciae NY; iezeciae g | misericordiam 
Q | esaiae — Xrb^HY*; esaie U»; esaye 
A-; esahye C; isaiae ADoverEOPNQU 
grelpac; ysaie Y?; ysaie Qa | fili U | sra- 
hel C; srhl Z7; israel Q/grelopac; isrl psv 
EHNUYOs*q; srl Ar; isl D; ierlm WU», 

33. haezechias Q; ezecias X7; hie- 
zechias AD; hiezecias A-NY; iezecias g | 
et sepel. | sepelieruntque CZ7 | super CA* 
lrj9O*UONrelac | omnes habit.] omnis 
P* | iherusalem à; ihrsim CA-X7; ieru- 
salem greíbàc; ierlm U»Q | regnauit (que 








m (apothecas AY | fet praesepia A | (caulasque Y | 29. (habebat A | (eo AY | 
oai AY | Cet A | (in AY | 31. (attamen A | (ut A | (dereliquit AY | 32. (reliqua 
| (scripta A | 33, (dormivitque ACY | (et sepelierunt A | (et celebravit A. 
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regnavitque Manasses filius eius 
pro eo 
XXXIII. ! duodecim annorum erat 
Manasses cum regnare coepis- 
set 
ei quinquaginta quinque annis 
regnavit in Hierusalem 
? fecit autem malum coram Do- 
mino iuxta abominationes gen- 
tium quas subvertit Dominus 
coram filiis Israhel 
3 et conversus instauravit excelsa 
quae demolitus fuerat Ezechias 
pater eius 
construxitque aras Baalim et fecit 
lucos 
et adoravit omnem militiam caeli 


et coluit eam 
* aedificavit quoque altaria in do- 
mo Domini de qua dixerat 
Dominus in Hierusalem erit 
nomen meum in aeternum 
? aedificavit autem ea cuncto exer- 
citui caeli in duobus atriis do- 
mus Domini 
* transireque fecit filios suos per 
ignem in valle Benennon 
observabat somnia sectabatur au- 
guria maleficis artibus inser- 
viebat 
habebat secum magos et incan- 
tatores 
multaque mala operatus est co- 
ram Domino ut inritaret eum 





XXXIlIl. 4. quoque CA:D; or. À | 5. aedificauit autem AA*D; hedificauitque 
C | exercitui CA7^; exertitui D; exercitu AA-* | 6. transireque AA*D; transire quoque 


C | maleficis CA-D; maleficiis A. 


om.) À | manasses] O*^*(alf. a in ras.); 
mannasses D; mannases Q; manasse A; 
om. WU», 

XXXIII. 1. erat om. WU» cum hebr. | 
manases U»*; mannasses DE; mannases 
Q | Lv ACQUOs; quinquaginta et quin- 
que p*v*EOQ* cum hebr. $| «et quinqua- 
ginta et quinque» hebr. et ant. intra 
numerum iniciunt coniunctionem « et» 
Guill. | in om. H* | ihrslm CAt27; iherlm 
Q; ihrlm a; ierusalem Q/grelpaác; ierlm 
V» Qs, 

2. coram] contra D | deus P | srahel 
C; isrhl Q; srhl X7; israel grelpac; isrl 
d8evEPHNUYO ; srl At; isl. D. 

3. ezechias C; ezecias 2T; hieze- 
chias AA*D; hiezecias NY; iezecias g | 
baalym O; bahalim Q | militiam] ma- 
litiam ^eH*wU»* | ea Q. 

4. aedi. quoq.] aedificauitque Q, 





(regnavitque ACY. 


cf. IV Reg. 21,4; aedificauit AY* | domu 
À | quoC | in hierusalem] Ais scrib. Y* | 
iherusalem C; ihrslm AtX7T; iherlm Q; 
ihrlm a; ierusalem Q/"gre[b8c; ierlm VU» 
Qs | meum - ibi Os*, cf. 7/1 Reg. 8,29. 

5. aedif. autem] edificauitque C 
(hed.)ZT | ea] E*; eam D; orz. E? | cunc- 
ta O* | exercitu AA-*Y* | atriis] annis 
Ut, 

6. transire quoque C2; transire E* | 
suos orn. X7* | ualle-ben-ennom eíp | ben- 
ennon — AXTO(Q*; benhennon à; ben- 
ennom CDNgt8c; benenon Y?; benenom 
Y*; bennenon o*E?(Q)*; bennenom dev 
E*H ; beennon Q5; behennon Q»; iehen- 
non P?; «enennon P*; bennon A:QU; 
ennon U»; -- et E? | somnia] omnia de 
E*N*; omina D | maleficiis AcoE*On*4 
Q*U; malefici WU» | habens Q; orn. U»; 
-- autem Q^ | incantores Dg. 





XXXIII. 1. «duodecim XXXIII. O9; (duodecim ACY | (et A | 2. (fecit ACY | 
3. (et AY | (construxitque AY | (et adoravit A | 4. (aedificavit AY | 5. (aedificavit 
AY |6. (transireque AY | (observabat A | (maleficis Y | (habebat A | (multaque A. 
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7 sculptile quoque et conflatile 
signum posuit in domo Do- 
mini 

de qua locutus est Dominus ad 
David et ad Salomonem filium 
eius dicens 

in domo hac et in Hierusalem 
quam elegi de cunctis tribubus 
Israhel ponam nomen meum 
in sempiternum 

$et movere non faciam pedem 
Israhel de terra quam tradidi 
patribus eorum 

ita dumtaxat si custodierint facere 
quae praecepi eis 


cunctamque legem et caerimonias 
atque iudicia per manum Mosi 
? igitur Manasses seduxit ludam et 
habitatores Hierusalem | 
ut facerent malum super omnes 
gentes quas subverterat Domi- 
nus a facie filiorum Israhel 
1? Jocutusque est Dominus ad eum 
et ad populum illius et adten- 
dere noluerunt 
!! idcirco superinduxit eis principes 
exercitus regis Assyriorum 
ceperuntque Manassen et vinctum 
catenis atque conpedibus du- 
xerunt Babylonem 





1. domini CA: ; dei AD | 8 mouere AA-D; moueri C | per manum mosi À; per 
manum moysi A*; per manu moisi C; per manu moysi D | 11. manassen At D(mann.); 
manassem C; manasse A | babylonem AA'!D; in babylonem C. 


7. posuit] P*; imposuit P^; inpo- 
suit H | dei ADDHUYgrnc cum hebr. et 
cod. graeco B. *| hebr. et ant. habent 
«dei» Guill.| quo A-* | deus DbHNQ 
yoQu^ymc cum hebr., LX X et Compl.; om. 
Y. «| hebr. ant. «deus» /ac. | dauit Y | 
ad om. HO^* cum cod. graeco B | sala- 
monem Uj|et orm. X'|hierusalem] H* 
(rusalé in marg.); iherusalem Ca; ihrslm 
Z1; iherlm Q; ihlm At; ierusalem greíb 
$C; ierlm d»O | tribus DE*Y*; urbibus 
Qs. «| hebr. ant. « tribubus », aliqui « ur- 
bibus» /ac.|isrhl Q; srhl C2T; israel 
K(vgrelpàc; isrl c(P*VEPHNUU»OQsw; srl 
A-; isl D | aeternum E cum Compl. 

8. moueri CX'ripàt, cf. IV Reg. 21,8 
(commoueri) | srahel C; isrhl Q; srhl 27; 
israel Qvgrelpaác; isrl dpxovEPHNUY U» 
Os"q; srl Ar; isl D | tradidi] dedi C cum 
Compl., cf. IV Reg. L. c. | custodierit U* | 
cunctaque U»g; cunctam N | per manu 
moysi 2TDQY*; per manu moisi C; praem. 
quae mandaui U»are, cf. IV Reg. l.c. | mosi 


— ANg; moisi C; moysi rel/. codd. et edd. 

9. mannasses DE ; mannases Q | edu- 
xit $9P*QY | iuda Qà | iherusalem Ca; 
ihrslm X7; iherlm Q; ihlm A*; ierusalem 
grefoac; ierlm J»Q | faceret C | subuer- 
teret bv | srahel C; isrhl Q; srhl 27; 
israel grelvac; isrl p*ovEFPPHNUYU»O; 
srl At; isl D; orn. E*. 

10. locutus (que om.) Q |est om. 
csevP | illius] eius Q9 cum Compl. 

11. superinduxit] induxit super Y | 
exercitus om. A; praem. et DoP*Os. « 
hebr. ant. «principes exercitus» /ac. | 
assiriorum ZTDiU»g | manasse Z7TY; ma- 
nassem COs; mannassen DEU»; manna- 
sen Q; manasse AU | uinctus U ; uictum 
P*; in cunctum D* | atquej et Q | du- 
xerunt -- in CE?Uarelac, cf. Compl.; 4- 
ad Q; -J- eum in OQ, cf. op. imperf. in 
Matth. hom. 1. 3, hebr. «eum in» /ac. | 
babilonem ZrU»()*q; babillonem U; ba- 
bylone o9, cf. Compl.; babyloniam Qn, 
cf. op. imperf. in Matth. L. c. 





r? (sculptile AY l (de A | (n domo AY 8. (et AY | (ita A | (si Y | (cunctamque 
A |9. 4| igitur Div. sine num. N; (igitur ACY | (ut A | 10. (locutusque ACY | 11. (id- 


circo ACY | (ceperuntque AY. 
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? qui postquam coangustatus est 
oravit Dominum Deum suum 
et egit paenitentiam valde coram 
Deo patrum suorum 
? deprecatusque est eum et obse- 
cravit intente 
et exaudivit orationem eius re- 
duxitque eum Hierusalem in 
regnum suum 
et cognovit Manasses quod Do- 
minus ipse esset Deus 
1 post haec aedificavit murum extra 
civitatem David ad occidentem 
Gion in convalle 
ab introitu portae piscium per 
circuitum usque ad Ophel 


et exaltavit illum vehementer 
constituitque principes exercitus 
in cunctis civitatibus Iuda mu- 
nitis 
15 et abstulit deos alienos et simu- 
lacrum de domo Domini 
aras quoque quas fecerat in 
monte domus Domini et in 
Hierusalem 
et proiecit omnia extra urbem 
1$ porro instauravit altare Domi- 
ni et immolavit super illud 
victimas et pacifica et lau- 
dem 
praecepitque ludae ut serviret 
Domino Deo Israhel 





12. coangustatus AD; angustatus C(hang.)A* | dominum CA*D; ad dominum A | 
13. est eum A?C(eum)A*-D ; eum est À* | obsecrauit AA*D; hobseruabit C | hierusalem 
D; iherusalem CA*; in hierusalem A | manasses CA-; manasse AD(mann.) | esset C 
AL*D; est AA? | 14. per circuitum AA*D; orm. C | 15. in hierusalem D; in iherusalem 
CA*; hierusalem A [| 16. seruiret AA*D; seruirent C. 


12. coangustiatus 9(); angustatus 
C(hang.)A*X7; angustiatus RO» | est or. 
E* | dominum] deum Q*; praem. ad AO^ 
P?U | deo] do N? (o in ras.); domino 
E*; domino deo Q. 

13. ^u eum est A*N | et oz. N | ob- 
secrauit] obseruauit Q; hobseruabit C; 
obser«««it E*; obscurauit U» | et om. D | 
iherusalem C; ihrslm A*Z7; iherlm Q; 
ihrlm a; ierusalem greípac; ierlm U»O; 
praem. in AEO^*QUY?Os cum Compl. | 
in om. N* | mannasses E; mannases Q; 
manasse AZTYg; mannasse D | esset] 
A-*H*; est AAZXTH?NUm cum Compl. | 
deus om. H*. 

14. ciuitatem-dauid e[p | ciuitate C | 
dauid ad occidentem 0o: N* | occiden- 
talem E | gyon Q*"a; gihon grefpac; ge- 
hon C; geon Z7; ieon D | in conuallem 
c | introito D | per circuitum om. C 
XZT|hophel P; ofel a; hofel C; ophil 


E*; opel D; aofel X7 | et om. D | il- 
Jut* c 

15. simulacrum] E*; simulacra D«» 
E*OPO^"; simulachra Qs. «| hebr. ant. 
«simulachrum » /ac.| fecerat om. Y* | 
montibus ^^ | domus] et in domo U | et 
om. Y | in om. AE cum aliq. codd. graec. | 
iherusalem Ca; ihrslm Z7; iherlm Q; 
ihlm At; ierusalem Q/grelpac; ierlm WU» 
Qs* | et proiecit] proiecit E*UWU»; proie- 
citque E? | omnia] oniam WU»; org. U cum 
hebr.,, LXX et Compl. | urbem - hieru- 
salem O. 

16. domino C | et immolauitque Y*; 
immolauitque Y? | illum D | pacificas c 
P*(ut vid.)QU»; -- et hostias U» | pre- 
cepit (que oz.) XTOs | iude Zri/»OQa; iu- 
da Qà | seruirent CXT | domino om. Q! | 
deo -- uestro A*|srahel C; isrhl Q; 
srhl X7; israel Q/gre[bac; isrl DRGoEPHN 
UYU»QOs^; srl Ar; isl D. 





12. (qui ACY | (et A | 13. (deprecatusque AY | (et exaudivit A | (et cognovit AY | 
14. «| post Div. sine num. N; (post ACY | (ab A | (per Y | (et AC | (constituitque 
AY | 15. (et abstulit AY | (aras A | (et proiecit AY | 16. (porrc A | (praecepitque AY. 


20 
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17 attamen adhuc populus immola- 
bat in excelsis Domino Deo 
suo 

13 reliqua autem gestorum Manasse 
et obsecratio eius ad Deum 
suum 

verba quoque videntium qui lo- 
quebantur ad eum in nomine 
Domini Dei Israhel continen- 
tur in sermonibus regum Israhel 

1? oratio quoque eius et exauditio 
et cuncta peccata atque con- 
temptus 

loca etiam in quibus aedificavit 
excelsa et fecit lucos et statuas 
antequam ageret paenitentiam 


scripta sunt in sermonibus Ozai 
?? dormivit ergo Manasses cum pa- 
tribus suis et sepelierunt eum 
in domo sua 
regnavitque pro eo filius eius 
Amon ni 
?! viginti duo annorum erat Amon 
. cum regnare coepisset 
et duobus annis regnavit in Hie- 
rusalem 
?? fecitque malum in conspectu Do- 
mini sicut fecerat Manasses 
pater eius 
et cunctis idolis quae Manasses 
fuerat fabricatus immolavit at- 
que servivit 





18. gestorum AA:D(iest.); sermonum C | deum A*D cum plerisque codd. et arche- 
typo; dominum deum AC | 19. peccata CA*D; praecepta A | 20. manasses CA-D? 
(mann.); mannases D*; manasse A | et sepelierunt AA*D; sepelieruntque C | 21. ui- 
ginti duo CA-*(big.)D; uiginti duum A; biginti duorum At^? | amon A*; ammon À 
D; om. C | 22. manasses (7 A*-D(mann.); manasse AC. 


17. et tamen Qs. €] « attamen » hebr. 
et ant. non premittunt «et» sic «et ta- 
men» QGuill| adhuc om. N* | domino] 
deo U*. 

18. gestorum] sermonum C23, cf. 
hebr., LXX, Compl., Priscill. tract. 3 et 
IV Reg. 21,17 | manassae elp; mannase 
Q; manasses O* | obsecratio] P*; obse- 
crationes O^P?; obseruationes O^ | eius 
om. Q | deum] dominum Z*E*P*U, cf. 
Compl. et Priscill. l. c.; dominum deum 
ACO^5P* | uidentum A-XTDNY | quae t | 
domini — regum israhel om. A-t | do- 
mini or. ^ cum cod. graeco B et Pris- 
cill. l. c. | srahel C; isrhl Q; srhl its 
israel QOjgre[pàc; isrl dRevEHNUY U» 
Q5*; srl A-!'; isl D | continentur — israhel 
om. E* | continetur A | srahel C ; srhl 2 
irhl Q; israel Qvgre[pac; isrl. «psvE?2PH 
NUY U»Qswg; srl At; isl D. 

19. exaud.] auditio U | pecc.] prae- 
cepta AU | atque] et Q/ | excelsa om. D | 


egerit E*H*; egeret Q*U»|ozay Q»*; 
hozai gre[oàc; hozay C. 

20. dormiuitque ergo U»*; dormi- 
uit autem Q. «^ hebr. «autem», aliqui 
«ergo» /ac.| mannasses D?; mannases 
D*Q; manasse AZT|et sepel.] sepelie- 
runtque C27 | in domum suam U | am- 
mon AXTEO*PNUU»; amnon C|^. a- 
mon pro eo filius eius g. A 

21. biginti duo A**; xxi O8SUQw; 
uiginti duum A; uiginti duorum A'*(big.) 
doOsagrelbac | ^, erat annorum U» | am- 
mon ADdoEONU; om. CX1PU»gae | cum 
om. O5* | ^, cum regnare coepisset am- 
mon U | et] de D | iherusalem Ca ; ihrslm 
l'; iherlm Q; ihlm A^; ierusalem grel 
D3C; ierlm »Q. 

22. mannasses DE; mannases Q; 
manasse AC | cunctis — 23. eius et om. 
Q | manasses] v*; mannasses D?vE; 
mannases D*; mannasse U^» | ^, fabrica- 
tus fuerat U | immolauitque U. 





17. (attamen A | 18. (reliqua ACY | (verba A | 19. (oratio AY | (loca A | 20. (dor- 
mivit ACY | (regnavitque AY | 21. (viginti AC | (et A | 22. (fecitque AY | (et A. 
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? et non est reveritus faciem Do- 
mini sicut reveritus est Manas- 
ses pater eius 

et multo maiora deliquit 

?^! cumque coniurassent adversus 
eum servi sui interfecerunt eum 
in domo sua 

?5 porro reliqua populi multitudo 
caesis his qui Amon percusse- 
rant constituit regem losiam 
filium eius pro eo 

XXXIV. ! octo annorum erat losias 
cum regnare coepisset 

et triginta et uno anno regnavit 





in Hierusalem 
? fecitque quod erat rectum in con- 
spectu Domini 
et ambulavit in viis David patris 
sui 
non declinavit neque ad dexte- 
ram neque ad sinistram 
? octavo autem anno regni sui cum 
adhuc esset puer coepit quae- 
rere Deum patris sui David 
et duodecimo anno postquam 
coeperat mundavit Iudam et 
Hierusalem ab excelsis et lucis 
simulacrisque et sculptilibus 





23. domini AA*-D; dei C | 24. aduersus CA*-; aduersum AD | 25. percusserant C 


ACD; percusserunt A. 


XXXIV. 1. anno A*D cum plerisque codd. et archetypo; annis AC | 2. erat rectum 
CA:D; rectum erat A | dexteram AAC*D; dextram CA"? |3. c(oe)perat AA-D; regnare 


coeperat C | ab AA:D; husque ab C. 


23. reueritus (/^)] reuersus D | dei 
CZXT cum aliq. codd. graec. minusc. | re- 
ueritus (2^] reuersus U | mannasses D^; 
mannases D*; mannase UU»; manesses H | 
pater eius om. U | et] sed C | multa A- 
E*U | delinquit Q; dereliquit E*H. 

24. aduersum ADO^Qwf | sui om. 
DN. 

25. populi om. E*|^. multitudo 
populi P | is D; hiis Qsa; eis €»; iis gt 
eloac | ^. hiis cesis Qs | qui ammon A 
ZTEO^PNU; qui hamnon C; quia non 
O8 | percusserunt AE*O^U | constituerunt 
PQOR8H*U»Q, cf. hebr. | regem om. «P* 
Q^. «4| hebr. «regem » /ac. | ihosiam C | 
pro eo om. N*. 

XXXIV. 1. ihosias C | xxxi O*QOS; 
triginta uno P* cum plur. codd. graec. | 
uno annose« H? im ras. | annis ACNU 
Y |ihrslm CA-X7; iherlm Q; ihrlm a; 
ierusalem Q/gre[pac; ierlm bs». 


2. fecit (que or.) O** | rectum erat 
AO^Unm | non] nec Zr, cf. hebr., LXX 
et Compl. (et non) | neque (1?) om. QQ, cf. 
Compl. et IV Reg. 22,2. «| ant. « neque 
ad dexteram neque ad sinistram », nota 
quod non est delendum unum « neque » 
quasi hebr. illud non habeat cum neu- 
trum habeat sed unam solam negationem 
Guill. | dexteram] A**; dextram CA On 
NQalbàc | nec Os. 

3. anno om. Q | regni] imperii Qs | 
^, esset adhuc Q | deum] de uita O^ | 
dauid om. E*Y cum cod. graeco N | ^. 
dauid patris sui DdE?O8PU»()^ cum 
hebr., LXX et Compl. | coeperat] praem. 
regnare Ci»e*Eec; -4- regnare Y? | manda- 
uit R*evP* | iuda et 8; iudeam et A*; 
or. E | iherusalem Ca; ihrslm Z7; iherlm 
Q; ihlm At; ierusalem Q/gref[pac; ierlm 
U»Qs*; 4- usque C(hus.)Z7 | simulachris 
(que om.) Q | et om. A. 








23. (et non A | (sicut Y | (et A | 24. (cumque AY | 25. (porro AY | (constituit A. 
XXXIV. 1. *| octo XIX. Q»; XXXIIII. Qv; XLI. O*; (octo ACY | (et triginta 
A |2. (fecitque AY | (et A|3. (octavo ACY | (et AY | (ab Y. 
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^ destruxeruntque coram eo aras 
Baalim et simulacra quae su- 
perposita fuerant demoliti sunt 
lucos etiam et sculptilia succidit 
atque comminuit 
et super tumulos eorum qui eis 
immolare consueverant frag- 
menta dispersit 
5 ossa praeterea sacerdotum con- 
bussit in altaribus idolorum 
mundavitque Iudam et Hierusa- 
lem 
6 sed et in urbibus Manasse et 
Ephraim et Symeon usque Nep- 


thalim cuncta subvertit 
7 cumque altaria dissipasset et lu- 
cos et sculptilia contrivisset 
in frusta 
cunctaque delubra demolitus es- 
set de universa: terra Israhel 
reversus est Hierusalem 
igitur anno octavodecimo regni 
^ sui mundata iam terra et tem- 
plo Domini 
misit Saphan filium Eseliae et 
 Maasiam principem civitatis et 
loha filium loachaz a commen- 
tariis 





4. destruxeruntque C(dextr.A*D; destruxitque A | quae AA*D; quae eis C | 
5. praeterea AA-D(pret.); quoque C | 7. in frusta AA*D; in frustra C | hierusalem A 


D; ihlm A-*; in iherusalem C. 


4. destruxitque AU | baalim] On* 
P*H*; baalym O5?; baal immo ZTP?H? | 
simulacra] sepulcra C | supra posita D 
ov; praem. eis CX*, cf. hebr., LXX et 
Compl. | fuerant] P*; erant O^P? | demo- 
lita A* | lucus DE* | et oz. Q^ | sculptile 
Uj|succidit om. dv*|tumulos] A^ (t 
cOrr.; cumulos e| qui eis in more N; 
cui immolaret D | consuerant NQ; con- 
suerunt À | ««fragmenta P | dispersa U. 

5. praeterea] quoque C2 | sacerdo- 
tum 4- et Y* | mandauitque dv; mun- 
dauit U | iuda 8 | iherusalem C; ihrslm 
A-X7; iherlm Q; ihrlm a; ierusalem Q! 
grelbac; ierlm U»Qsx, 

6. et om. DN | in om. U | orbibus 
P* | manassae eo; mannasse E; mannase 
DQ | efraim Xrio»PEN; efraim C; effraim 
DóvQO»; effraym Os|simeon X1TDov» 
EO"NQU»O»gre[p3c; semeon U | usque] 
atque PH; 4- ad A* | neptalim XTDo»*FE 
O"HQUYOa; nephtalim C; nephthali re 
[03c; nephtali g | cunctos U. 

T. dissipassent U* | et (^) om. A | 
contriuisset -- et Q | frustra CZTE*O8nQ 


U*Y*WJ»0Os | dilubra H; delubria Y*; lu- 
dibria E; -- quum O | esset] est b»; set 
et C| de] in Os, cf. hebr. | srahel C; 
isrhl Q; srhl Z7; israel (»gre[pac; isrl 
cR8evEPHNUY U»(Qsw ; srl Ar; isl D | ihe- 
rusalem C; ihrslm X7; iherlm Q; ihrlm 
4; ihlm A*; ierusalem grefpàc; ierlm U» 
OQ; om. E; praem. in CooveP*UU»Orel 
b8c cum Compl., cf. hebr. et LXX. 

8. anno octauodecimo] xvii anno 
Q5; octauo decimo anno Q!/; x et vii 
anno Q^"; octauo anno decimo Q*; oc- 
tauo X anno decimo Q?. *| « anno octauo 
decimo » iuxta ant. Gill. | mundata -- 
** P|safan Z7; sapham U»; sapan D; 
rapham C; saphin U* | eselie UQ'a; he- 
selie C; esiliae ^^; es«lie E; elcie U»; 
helchiae P"(helch /z ras.)H ; helchie Qs* | 
maasam AU; maasim E* | ihoa C; 
ioa A-ZTDP; iocha U; iaha E; iopha 
U»; ioab d^ |ioacaz D; ioahaz NQ?3; 
iohaaz ^oQs?; ioaazh ^^; ioahaaz Qs*; 
ioacha O; iochaz Q; ioaz Q*; aacaz C; 
abachaz X. 4 aliqui « iochaz » uel « ioa- 
chaz » /ac. | a] et D | instauraret E* | dei 





4. (destruxeruntque AY | (lucos AY 


6. (sed AY | 7. (cumque ACY | 
siam Y. 


| (et super A | 5. (ossa AY | (mundavitque A | 
(cunctaque AY | 8. gitur ACY | (misit A | (et maa- 
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ut instaurarent domum Domini 
Dei sui 
? qui. venerunt ad Helciam sacer- 
dotem magnum 
acceptamque ab eo pecuniam 
quae inlata fuerat in domum 
Domini 
et quam congregaverant levitae 
ianitores de Manasse etEphraim 
et universis reliquiis Israhel 
ab omni quoque luda et Benia- 
min et habitatoribus Hierusa- 
lem 
'?? tradiderunt in manibus eorum 
qui praeerant operariis in domo 


Domini 
ut instaurarent templum et infirma 
quaeque sarcirent 
! at illi dederunt eam artificibus 
et cementariis 
ut emerent lapides de lapidici- 
nis et ligna ad. commissuras 
aedificii 
et ad contignationem | domo- 
rum quas destruxerant reges 
Iuda 
1? qui fideliter cuncta faciebant 
erant autem praepositi operan- 
tium laath et Abdias de filiis 
Merari 





9. uenerunt CA-D; uenerant À | in domum AA:D; in domo C | 10. operariis 
À; operi D; operibus C(hop.)At | 11. eam CA'; ea AD | artificibus CA*D; sacerdo- 


tibus A. 


— 9. domini om; Q | dei om. 3YDNY* | 
sui om, U. | 

9. qui — domini om. Q | qui orm. 
D* | uenerant AE* | helciam] Y*; hel- 
chiam Có*veHY?Oa; elchiam ALEPU; 
elciam XTU» | accept. — pec.] acceptam- 
que pecuniam ab eo DP; acceptaque 
ab eo pecunia Y(-niam Y*)age; accepta- 
que pecunia ab eo cQ |ab eo om. U | 
fuerat] D*; fuerant D?donoP*Y* | in do- 
mo CE*O^PNY | et om. Q^ cum hebr., 
LXX et Compl. | congregauerunt Qs | 
leuitae -- et &E*OPHU»Oagrelac | ma- 
nase DQ?; mannase Q* | efraim CZrT 
OcrN; effraim DbvQU»O»; effraym Q5; 
praem. de Z* | ^, efraim et manasse 
C | uniuersi P*; praem. de C, cf. hebr., 
LXX et Compl. (ab) | reliquis A-EUT | 
srahel C; isrhl Q; srhl X7; israel (gre 
[p8c; isrl *covEPHNUYU»Qsw; srl At | 
ab] et U; et ab Q | quoque om. Q5 | et 
ben-iamin e; et ben iamin [0; et benia- 
mim Q/; om. 21i | iherusalem C; ihrslm 
Z1; iherlm Q; ihrlm a; ihlm A*; ieru- 


salem (vgrelpàc; ierlm U»Qsw, 

10. tradid.] praem. et Os, cf. hebr., 
LXX et Compl. | operariis] H? (ariis zr 
ras.); operibus C(hop.)A*Qi»; operi D. 
«| aliqui « operibus» 7/ac. | domu «dv»* | 
templum -4- domini Q cum hebr. et 
LXX. 

11. ea ADU; om. Q cum hebr., LX X 
et Compl. | artificibus] sacerdotibus AU | 
lapides 4 excisos Os, cf. hebr., LXX et 
Compl. (quadratos) | lapidicinis] Q? (idi- 
cinis iz ras.); lapidecinis Z7; lapidiciniis 
oo; lapicidinis relbac; lapicednis C | 
contignationes E; concinnationem Qs^; 
continuationem Y; instaurationem U. ill 
«ad contignationem », quidam male ha- 
bent «ad continuationem » /Z7ug. hebr. 
ant. « contignationem » /ac. | destruxerunt 
A; extruxerant E | iuda or. U. 

12. autem] enim C | propositi 27 | 
iaath—- AZrTOU; iahat H*Q; iahath PYg 
telb3c; iaad C; ioath At; iohath E; ioa- 
hath N; ioahat H?; iabath DoWU»QO; ia- 
dab a | obdias U | merarii Ar | zaccha- 








(ut A | 9. (qui AY | (acceptamque A | (et quam AY | (ab AY | 10. (tradiderunt A | 
(ut A | 11. (at ACY | (ut A | (et ligna Y | (et ad A | 12. (qui AC | (erant AY. 
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Zaccharias et Mosollam de filiis 
Caath qui urguebant opus 
omnes levitae scientes organis 
canere 
7 super eos vero qui ad varios 
usus onera portabant erant 
scribae et magistri de levitis 
ianitores 
1 cumque efferrent pecuniam quae 
inlata fuerat in templum Do- 
mini 
repperit Helcias sacerdos librum 
legis Domini per manum Mosi 
15 et ait ad Saphan scribam librum 
legis inveni in domo Domini 
et tradidit ei 


16 at ille intulit volumen ad regem 
et nuntiavit ei dicens 
omnia quae dedisti in manu ser- 
vorum tuorum ecce conplentur 
" argentum quod repertum est in 
domo Domini conflaverunt 
datumque est praefectis artificum 
et diversa opera fabricantium 
18 praeterea tradidit mihi Helcias 
sacerdos hunc librum 
quem cum rege praesente reci- 
tasset !? audissetque ille verba 
legis scidit vestimenta sua 
?) et praecepit Helciae et Ahicam 
filio Saphan et Abdon filio 
Micha 





12. organis C(horg.)D; in organis AA* | 13. super eos CA*D; super eis A | 14. in 
templum AA*D; in templo C | legis domini AA*-D; legis in domo domini C | mosi 
A; moisi C; moysi A*D | 17. est (2? CA:D; orm. A. 


rias — CDO&5QY ; zaccarias X7; sacharias 
E*; zacharias E? cum rell. codd. et edd. | 
mosolam D; mossolam N | chaath Q; 
cahat U; chaat Q; cath PU» | urgue- 
bant — A-ZTON*QY*; hurguebant C ; ur- 
gebant ADPEP?HN?UY?Oagrelp8c; urge- 
bat P*; iurguebant D; arguebant UU» | 
omnis E*; omnesque E?; et omnes Yg 
cum hebr., LXX et Compl. | organi Y*; 
praem. in AA-OP?U, cf. hebr., LXX et 
Compl. | canere om. Qs |^, canere or- 
ganis E. 

13. super eis AU | ad uarios] uarios 
Y*; ad diuersos Oare[bac; aduersarios 
V» | usos U | portarent Q | ianitoribus 
C; genitoris E*; praem. et Q?to, cf. hebr., 
LXX et Compl. 

14. cum (que oz.) N* cum Compl. | 
efferent ZTE*; deferrent U; offerrent d 
QU»O^; offerent A**; offererent D | fue- 
rant Dd**Q*U»* | in templo CE | hel- 
cias] Y*; helchias QEO"PHNQUY?Oa; 
haelchias D; elchias A*; elcias XT | do- 
mini om. Q5; praem. in domo (2215 


qui datus fuerat U»gre. €«' hebr. ant. « do- 
mini per manum» /ac. | mosi — ANg; 
moisi C; moysi rell. codd. et edd. 

15. ad om. W»|safían X7; sapam 
D | inueni« E | in domum DH*NQOY | tra- 
didi Y*. 

16. dedisti] dixisti cv*; dedixisti 
$»* | in manum N; in manus A-ZTDoove 
OPH 0 | ecce om. P* cum Compl. 

17. in domo domini om. "v* | est 
om. AU | artificium DU» | et] ad OP ; om. 
U | diuersa] uniuersa O. 

18. helcias] Y*; helchias $EOsP 
HNQUY?U»Oa; elchias A*; elcias X | 
quem cum] quumque A-t|quem] qui 
E*P*U» | cum or. Q* | praesenti A*. 

20. helciae] Y*; helcie g; helchiae 
DóEPHNQY?; helchie U»Oq; elchie A*-; 
elchie U; elcie XT |ahica X'[p; ahican 
O^; aicham CH; aichà E; aichan Qsa; 
ahicham Y*; ahichà Q; ahichan Y?; hai- 
cham P; aicà D; haican Q*; ahià U; 
achican O8 | safan CXr; sapham WU»Q»"; 
sapahn D | abdo CZ'Y | filia a | michan 





(zaccharias AY | (omnes A | 13. (super AY | 14. (cumque ACY | (repperit AY | 15. (et 
ait AY | 16. (at ACY | (omnia AY | 17. (argentum AY | (datumque A | 18. (praeterea 
AY | (quem AC | 19, (audissetque Y | 20. (et praecepit A | (et abdon Y. 
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Saphan quoque scribae et Asaiae 
servo regis dicens 
?! ite et orate Dominum pro me et 
pro reliquiis Israhel et Iuda 
super universis sermonibus libri 
istius qui repertus est 
magnus enim furor Domini stil- 
lavit super nos 
eo quod non custodierint patres 
nostri verba Domini 
ut facerent omnia quae scripta 
sunt in isto volumine 
?? abiit igitur Helcias et hii qui si- 
mul a rege missi fuerant 
ad Holdan propheten uxorem 


Sellum filii Thecuath filii Hasra 
custodis vestium 
quae habitabat Hierusalem in 
secunda 
et locuti sunt ei verba quae su- 
pra narravimus 
?3 at illa respondit eis haec dicit 
Dominus Deus Israhel dicite 
viro qui misit vos ad me 
^: haec dicit Dominus ecce ego in- 
ducam mala super locum istum 
et super habitatores eius 
cunctaque maledicta quae scripta 
sunt in libro hoc quem lege- 
runt coram rege [uda 








21. dominum pro me CA*D; pro me dominum deum 4A | stillauit AA*D; stilla- 
bit C | 22. holdan AA*D; holdam C | uestium CA'D; uestimentorum A. 


U; micham A*:; miche E|safan 2Zr* | 
asaie Do»*O0s8; asaye Q^; asaae elp8c; 
asaia $v*; asiae OPHY; esaie Z7; isaie 
V»; saiae N. 

21. orate] adorate g | dominum pro 
me] P*; dominum deum pro me P^; pro 
me dominum deum AO^U | reliquis Af 
DEY; praem. uniuersis A-. cum LXX | 
srahel C; isrhl Q; srhl Z7; israel gtelpac; 
isrl ADRevVEPHNUY U»0O; srl Ar; isl D| 
istius] huius P | stillauit] Q»*; stillabit 
CEO8HO?*? cum Compl. | non om. W» | 
custodierunt iU»; custodiebant E* | uestri 
Ut | quae] quaecumque O^ | ^, uolumi- 
ne isto E. 

22. adiit E* | igitur] ergo arelpac | 
helcias] Y*; helchias DPEOsPHNQY? 
i»Oa; elchias A-U; elcias 27 | hii] Q*; 
hi AtXpEO8sPHNQ?U»grelpac | missi om. 
E* | fuerant] sunt Q/ | ^, missi a rege 
fuerant E?g; ^. missi fuerant a rege U» | 
holdan — AA-Dó*56»OQ; holdà E; hol- 
dam CNQYg; oldan $vPOsa; oldà 2T 


Q^; oldam HW»relpac ; olchiam U | pro- 


. pheten] At*P*(en iz ras.); prophetin N 


Y*; prophetam U; prophetan Qs*; pro- 
phetidem grelbac cum Compl.; prophetis- 
sam A^; profes««« D | psellum C | the- 
chuath Qs; thecuhat Q; tecuath XE; 
thecuat U»; techauath C | filii — uestium 
om. Xr|iili Q*; om. Y* |asra EQsw; 
basra DO; tasra 5; zasra QJ; iasra At. 
afra UU»; asara U; aras a; bassa P | ues- 
timentorum AU | quae] Y*; qui E*H* 
Y?; quo a | iherusalem C; ihrslm A'27; 
iherlm Q; ihrlm a; ierusalem Dgrelbac; 
ierlm U»O; praem. in. A-E*QOagrelvac 
cum hebr., LX X, Compl. et IV Reg. 22,14 | 
in om. E | narrau.] memorauimus Zr, 

23. ille E*UT | deus — 24. dominus 
om. A | isrhl Q; srhl CZr; israel greípac; 
isrl bRGovVEPHNUYOQO ; srl A^; isl D | «««di- 
cite Y | nos QJ* | ^u misit me ad uos 
E*; ^, uos misit ad me D. 

24. ego om. o^*N*| malum O, cf. 
hebr.; malam U»* | rege« Q; om. Qs*. 





(saphan A | 21. (ite AY | (super A | (magnus AY | (eo A | (ut AY | 22. 1| abiit Div; 
sine num. N; (abiit ACY | (ad A | (quae A | (et AY | 23. (at AC | (haec Y | (dicite 


C |24. (haec A | (ecce Y | (cunctaque A. 
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?5 quia dereliquerunt me et sacri- 


ficaverunt diis alienis 


ut me ad iracundiam provoca- 
rent in cunctis operibus ma- 


nuum suarum 


idcirco stillavit furor meus super 
locum istum et non extinguetur 

? 5 ad regem autem luda qui misit 
vos pro Domino deprecando 


sic loquimini 
haec dicit Dominus Deus Israhel 


quoniam audisti verba voluminis 


?! atque emollitum est cor tuum 
et humiliatus es in conspectu 
Dei 


super his quae dicta sunt contra 
locum hunc et habitatores Hie- 


rusalem 


reveritusque faciem meam scidisti 
vestimenta tua et flevisti co- 
ram me 
ego quoque exaudivi te dicit Do- 
minus 
?8 iam enim colligam te ad patres 
tuos et infereris in sepulchrum 
tuum in pace 
"nec videbunt oculi tui omne 
malum quod ego inducturus 
sum super locum istum et su- 
per habitatores eius 
retulerunt itaque regi cuncta quae 
dixerat 
?? at ille convocatis universis maio- 
ribus natu luda et Hierusalem 
?€ ascendit domum Domini 
unaque omnes viri luda et 


28. infereris AA'; in inferis D; effereris C | omne malum AA*D; homnem ma- 
lum C|eius AA*D; suos C | retulerunt itaque regi AA*D(rettull); retulerunt ei C | 
29. conuocatis AA-D; congregatis C | 30. domum A*D; in domo C | unaque A*; 


unaquae D; adque C. 


25. deliquerunt N* | me oz. Q5 | dis 
N|operis Q* | manum Qv" | stillauit — 
ACA-ZITNUYU»Q!; stillabit DDEOPHQ 
Os"agrelbac cum  CompL, cf. IV Reg. 
22,17 (succendetur) | extiguitur D; extin- 
gitur U. 

26. autem om. dv*|iudà U | de- 
precandos d*cP | loquemini dv», cf 
hebr., LXX, Compl. (dicetis) e£ IV Reg. 
22,8 (item); loquaemini D | srahel C; 
isrhl Q; srhl Z7; israel Cvgrelbac; isrl 
PQ*EPHNUYUU»Os^q; srl At; isl D | au- 
distis E*U»*, 

27. mollitum N; molitum D; im- 
molatum E* | domini A-DoPU»Oagela, 
cf. IV Reg. 2219 (coram domino) | hiis 
Q*a | contra] super DE cum Compl. | 
hierlm P; iherusalem C; ihrslm »3pm 
iherlm Q; ihrlm a; ihlm A-; ierusalem 





25. (quia AY | (ut A | (idcirco AY | 26. 


gte[bác; ierlm U»0O | reueritusque es fac. 
meam et scid. Q cum hebr.; reueritusque 
es fac. meam scid. U»QOs | reueritur A | 
me] te A. 

28. ad] et Q I| effereris CX7; infe- 
rens E*; inferis P*; in inferis D | in] ad 
O8"; om. NY | uiderunt ^»| omne« Q; 
omnem C(hom.E*U; orm. a | induturus 
P* | eius] suos CX7 | itaque] ergo U; om. 
C | regi] ei Zr; ei C | dixerat 47 holda 
OP"(olda). 

29. conuoc.] congregatis CZ | uni- 
uersis om. C cum LXX | iuda E* | iheru- 
salem Ca; ihrslm A-X1; iherlm Q; ieru- 
salem gre[pàc; ierlm W»Q). 

30. ascendit — hierusalem orm. A | 
asc. — un(aque)] iz ras. U' | in domum 
E*Osagrelpac cum. Compl., cf. LXX; in 
domo CE* | dei Q | unaque] Q*; unaque- 


(ad AY | (haec AY | (quoniam A | 27. (super 


À | (reveritusque AY | (scidisti A | (ego A128. (iam AY | (nec AY | (retulerunt A 


CY |29. (at AY, 
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habitatores Hierusalem 
sacerdotes et levitae et cunctus 
populus a minimo usque ad 
maximum 
quibus audientibus in domo Do- 
mini legit rex omnia verba 
voluminis 
?! et stans in tribunali suo percussit 
foedus coram Domino 
ut ambularet post eum et custo- 
diret praecepta et testimonia 
et iustificationes eius 
in toto corde suo et in tota anima 
sua 
faceretque quae scripta sunt in 
volumine illo quem legerat 
?? adiuravit quoque super hoc om- 





nes qui reperti fuerant in Hie- 
rusalem et Beniamin 
et fecerunt habitatores Hierusa- 
lem iuxta pactum Domini Dei 
patrum suorum 
9? abstulit ergo losias cunctas abo- 
minationes de universis regio- 
nibus filiorum Israhel 
et fecit omnes qui residui erant in 
Israhel servire Domino Deo suo 
cunctis diebus eius non recesse- 
runt a Domino Deo patrum 
suorum 
XXXV. ! fecit autem losias in Hie- 
rusalem phase Domino 
quod immolatum est quartade- 
cima die mensis primi 





31. quem AA*D; quod C | 33. deo patrum suorum AA'D(patruum); om. C. 
XXXV. 1. in Meniealem AM(ihrslm)D; orm. C. 


que Q?; atque XT; adque C | habitatores 
om. U | iherusalem C; ihrslm AtX7; iherlm 
Q; ihrlm a; ierusalem grelp8c; ierlm 
V»() | et cunctus] cunctusque UQ' | mi- 
nimo] minore € | domu ov | ^, legit rex 
in domo domini A | uolum. 31. et] Qs; 
uolumini«« Qs*; uoluminibus et Qs?. 

31. et om. Q | stans om. H* | tribu- 
nale E | percussus Q* | ambularent WU» 
CQ»*, cf. IV Reg. 23,3 | eum 4- coram do- 
mino P? | pceptum E* | eius oz. DE | suo 
om. UV», cf. LX X et IV Reg. l. c. | faceret 
(que or.) C | quae] quod O^"; quae supra 
E^; om. E*|uolumine] libro U cum 
Compl. et IV Reg. l. c. ; 4- legis O5* | illo 
om. Q | quem] Y*; quam Y? (uf vid.); 
quod CZ'Oagrelbac. 

32. adiur. quoq.] adiurauitque DH ; 
adiurauit P* | hoc oz. U | omnes or. X7 | 
in om. À | iherusalem Ca; ihrslm 2r; 
iherlm Q; ihlm. A*; ierusalem U»O»^grelf 
D8c; ierlm Qs | ben-iamin e[b | et oz. 2 | 


hierusai U ; iherusalem Ca; ihrslim A*-ZT; 
iherlm Q; ierusalem grefpac; ierlm U»Q) | 
pactum] iz ras. O^; praeceptum Y; 
pcepta E. 

33. ergo] igitur O^ | ihosias C; ioa- 
sias D; 4- rex Q* | cuncta o»*; orm. C | 
uniuersis 4-7 abominationibus D | filiorum 
orn. C^ | srahel C ; isrhl Q; srhl Z7; israel 
Qgre[pac ; isrl ADISvVEPHNUYUPQOSw ; srl 
A*-; is] D | in israhel oz. D [| isrhl Q; 
srhl Z7; israel (»grefpac; isrl Ad eEH 
UYU»QOs^"a; srl Ar; hierusalem PN ; ihe- 
rusalem ex srahel C, cf. LXX | deo] de 
2Z1* | eius om. 21D; praem. uit(a)e OP? 
Qsre | deo patrum suorum om. C27. 

XXXV. 1. ihosias C; iossias Q; 
praem. rex Q^ | in hierusalem om. CZ* 
cum LXX et Compl. | hrlm v; iherusalem 
a; ihrslm A*; iherl Q; ierusalem greípac; 
ierlm W»Q | phasae C; fase Z1 | ^, quod 
immolatum est domino P | die] a die H; 
om. D | primo D | ^u primi mensis Q. 





30. (sacerdotes AY | (quibus AC |31. (et A | (percussit Y | (ut A | (in toto A | (fa- 
ceretque AY | 32. (adiuravit A | (et fecerunt AC | 33. «| abstulit Div. sine num. N; 


(abstulít ACY | (et AY | (cunctis A. 


XXXV. 1. 4 fecit XXXV. Qv; (fecit ACY | (quod A. 
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? et constituit sacerdotes in officiis 
suis 
hortatusque est eos ut ministra- 
rent in domo Domini 
3 ]evitis quoque ad quorum eru- 
ditionem omnis Israhel sanctifi- 
cabatur Domino locutus est 
ponite arcam in sanctuario templi 
quod aedificavit Salomon filius 
David rex Israhel 
nequaquam enim eam ultra por- 
tabitis 
nunc autem ministrate Domino 
Deo vestro et populo eius 
Israhel 
* et praeparate vos per domos et 
cognationes vestras in divisio- 





nibus singulorum 
sicut praecepit David rex Israhel et 
descripsit Salomon filius eius 
5 ministrate in sanctuario per fa- 
milias turmasque leviticas 9 et 
sanctificati immolate phase 
fratres etiam vestros ut possint 
iuxta verba quae locutus est 
Dominus in manu Mosi facere 
praeparate 
7 dedit praeterea losias omni po- 
pulo qui ibi fuerat inventus 
in sollemnitatem phase 
agnos et hedos de gregibus et 
reliqui pecoris triginta milia 
boumque tria milia 
haec de regis universa substantia 


3. eam A*CA*D; om. A* | 6. sanctificati CA*; sanctificate AD | etiam AA*(et)D ; 
autem C | mosi A; moisi C; moysi A*D | 7. in sollemnitatem AtD(solemn.) ef aliq. 
codd. cum archetypo, ut vid.; in sollemnitate AC(psoll.) | boumque A; bouumque D; 


boum quoque CA':(buum A-*). 


2. suis oz. E* | hortat.] honoratus- 
que Y | in domu v**; in domum WU» | 
domini] iz ras. Y*. 

3. srahel C; isrhl Q; srhl X7; israel 
gre[pac; isrl p*v"PHNUYU»Q; srl A'; 
isl D | sanctificabantur E, cf. hebr., LXX 
et. Compl. (ut sanctificarent se); sanctifi- 
cabitur U»*; sanctificauitur A** | locu- 
tusque A* | in sanctuario] A**; in sanctua- 
rium A?DQ; praem. domini 2 | srahel C; 
isrhl Q; srhl X7; israel grefpac; isrl Adpsv 
EPHNUYU»0; srl A*; isl D | eum do; 
om. A*P* | ^, ultra eam U | autem] ergo 
ate cum Compl. | isrhl Q; srhl CZ; 
israel Orgrefbac; isrl ADsvEPHNUYOsw ; 
srl A-; isl D; om. U»; praem. in P*(ut 
vid.)N. 

4. domus v»* | srahel C; isrhl Q; 
srhl Z7; israel Q/gre[p8c; isrl pxovEPH 
NUYU»Qs*; srl At; isl D | salamon D. 


5. ministrate] Y*; ministrare Q^; 
et ministrate Ovare[bpac cum hebr., LX X 
et Compl.; ministrateque Y?. *' hebr. « et 
ministrate » /ac. | sanctuario -- eius Qs 
te | per om. U* | familias -- uestras Q" | 
turmarumque D. 

6. sanctificate ADOE*P*UY*Uy» | 
phasae C; fase Z7; phaset N* | etiam] 
autem COs | mosi — ANg; moisi C; 
moysi rell. codd. et edd. 

7. deditque V» | ihosias C | ibi orm. 
H | fuerat inu.] fuerat D*; fuerant D? | 
in sol(lem)nitatem — A-Ddo5*9O4HN; in 
(sollem)nitate re//. codd. et edd. | phasae 
CY; fase 27; fase D | pecores U | trig. 
milia] XX Xr | boumque] corr. Y^; boum 
quoque CAPZTP*U»Osnre[ac; buum quo- 
que A-*; boum E* | haec -- autem U | 
^. haec de regis bouumque tria milia 
D | substantia -- amen D?. 





2. (et AY | (hortatusque A |3. (levitis AY | (locutus Y | (ponite A | (nequaquam A 
Y | (nunc A | 4. (et praeparate AY | (sicut A | 5. (ministrate AY | 6. (fratres AY | 


7. (dedit ACY | (agnos AY | (haec AY. 
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3 duces quoque eius sponte quod 
voluerant. obtulerunt 
tam populo quam sacerdotibus 
et levitis 
porro Helcias et Zaccharias et 
lehihel principes domus Do- 
mini dederunt sacerdotibus ad 
faciendum phase 
pecora commixtim duo milia ses- 
centa et boves trecentos 
? Chonenias autem Semeias etiam 
et Nathanahel fratres eius 
necnon Asabias et lahihel et lo- 
zabath principes levitarum 


dederunt ceteris levitis ad cele- 
brandum phase quinque milia 
pecorum et boves quingen- | 
tos 

1? praeparatumque est ministerium 

et steterunt sacerdotes in officio 
Suo 

levitae quoque in turmis iuxta 
regis imperium !! et immola- 
tum est phase 

asperseruntque sacerdotes manu 
sua sanguinem 

et levitae detraxerunt pelles ho- 
locaustorum 





8. uoluerant AA-; uoberant C | commixtim AA*; conmixtum C | 9. fratres At 
cum plerisque codd., hebr. et archetypo; irater AC cum LXX | 11. phase AA'; phasae 


domino C. 
Deest D (a v. 8, duces). 


8. uoluerant] H*; uouerant ZTboOo 
P?H?Oagre[nac; uoberant C; uos«ant P*. 
«| hebr. et aliqui ant. habent « uolue- 
rant» /ac. | tam populo] tam templo Z7; 
om. Q* | helcias — ACO^Y*gre[p8c; hel- 
chias PEO*"PHQY?U»OQa; elchias A-U; 
elcias X7; chelcias N | zaccharias — Cds 
OnRQY*; zaccarias XT; zacharias Y? cum 
rell. codd. et edd. | iehihel — AOHNa; 
ieihel EP?(/; iehiel A- YW»Os"g; iehyel 
C; ieiel X7; iehichel cv»; ieichel cRoP*; 
hiechiel U; iahiel refo8c; geib Q | fa- 
ciendam Z'U | phasae CU»; fase 27 | 
conmixtum C; comixtium E*; commixta 
O; mixtim Z7 | boues] houes C. 

9. chononias U»; choneias N; co- 
neias Q^ | semehias (/; psemeias C; se- 
maias At; semias À; praem. et DPNU» 
Oagteíac. «| «et semehias etiam », hebr. 
non habet «eciam » /ac. | et om. c | na- 
thanael ZrOgre[08c; natanahel U | ^u na- 


thanael et à | fratres] P*; frater ACO^ 
P?U cum LXX et Compl. */ LXX «frater 
eius» /ac. | necnon] nec A*; -4- et U | 
hasabias gtelb8c; asebias b^; sabias Yf | 
et om. $P*WU»( | hiahihel U; iaihel E; 
iahiel $*QOs"g; iahyel C; iaiel 27; 
aihel Ar; iehiel refoa8c | ihozabath C; 
iozabat Ado; iozabad AtdsvEOnHYagt 
10€; iosabad el8; zozabat O^; iozabaz Q!; 
ioiabaz Q^; ozabad N; iozahath U*; io- 
zaad Q; iorabas Os | phasae C; fase Zr. 

10. preparatum (que oz.) Qs. *| hebr. 
ant. « preparatumque » /ac. | est] in Q | 
minist.] mysterium A | in turmas E*. 

11. inmolatus C | phasae C; fase Z7; 
-- domino CA"*(deinde eras.)X* | adsper- 
serunt (que o7.) XT | manu sua sangui- 
nem] At*; manus suas sanguinem 2T 
dQnovP*P*HNY*U»*; manus suas sangui- 
ne A?(manu)b?*?EY?U»?Oag | detrax.] de- 
struxerunt N*. 


8. (duces A | (tam A | (porro ACY | (pecora AY | 9. (chonenias AC | (necnon 
AY | (dederunt A | 10. (praeparatumque AY | (levitae AY | 11. (et Y | (asperserunt- 


que A | (et levitae AY. 
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1? et separaverunt ea ut darent per 
domos et familias singulorum 
et offerrentur Domino sicut scrip- 
tum est in libro Mosi 
de bubus quoque fecerunt simi- 
liter 
33 et assaverunt phase super ignem 
iuxta quod lege praeceptum est 
pacificas vero hostias coxerunt 
in lebetis et caccabis et ollis 
et festinato distribuerunt univer- 
sae plebi 
1^ sibi autem et sacerdotibus postea 
paraverunt 
nam in oblatione holocaustorum 
et adipum usque ad noctem 
sacerdotes fuerant occupati 


unde levitae et sibi et sacerdo- 
tibus filiis Aaron paraverunt 
novissimis 
15 porro cantores filii Asaph stabant 
in ordine suo 
iuxta praeceptum David et Asaph : 
et Heman et Idithun prophe- 
tarum regis 
ianitores vero per portas singulas 
observabant 
ita ut ne puncto quidem disce- 
derent a ministerio 
quam ob rem et fratres eorum 
levitae paraverunt eis cibos 
16 omnis igitur cultura Domini rite 
conpleta est in die illa ut fa- 
cerent phase 





12. in libro C cum plerisque codd., hebr. et LXX; in lege AA* | mosi A; moysi 
CA-* | fecerunt similiter A»; facere similiter C; similiter fecerunt A | 15. ne puncto 
quidem AA*; nec puncto quidem C | 16. die illa AA'(die); die illo C. 


Deest D. 


12. eas ?U | domus dvPy»* | et 
(3?)] ut U» | offerentur AovE*P*QUU» | 
libro] lege AA-Zrips, 4| hebr. ant. «li- 
bro» /ac. | mosi — ANg; moysi rell. 
codd. et edd. | de bubus] diebus U | fe- 
cerunt] P*; fecere 2TP?NQY; facere C | 
^v quoque sim. fecerunt AU; ^, fecerunt 
quoque sim. q. 

13. phasae CQU»; fase X | lege 
praeceptum] Y*; in lege pr(a)eceptum E 
UY*U»r; legere praeceptum d»; in lege 
scriptum QOae(ac. «| «iuxta quod lege 
preceptum est», sic uariare dicunt ant. 
cum supra [v. 12, efc.] dicatur «sicut 
scriptum est» Guill. ant. «iuxta quod lege 
preceptum est» /ac. | leuetis X; leuetis 
A? (is in ras.); lebitis U; lebetes prO 
lebetibus refb&c | cacabis E*NOagrelpac ; 
coccauis CXr | uniuersi U. 

14. postea om. Q^ | nam -- et A | 





in oblationem Zr YWU»(Os | fuerant — A 
CA-Z1TONY U»; fuerunt rell. codd. et edd. | 
et (ante sibi) om. XrOrelpac cum LXX et 
Compl. | parauere A*N; preparauerunt 
Qi. 

15. cantatoris et E* | filiis XTE | asab 
(utr. loco) £T | eman ZrvrEUY U»Oag; 
aeman HQ | idithun] Y*; iditun CXroo; 
ydithü OQ»; idithum Y?; iditum Q»; edi- 
thun U»* | prophetae r cum hebr. et 
Compl. | regis] dauid Qs"; regis dauid 
re. 4 hebr. ant. «regis» /ac. | per or. 
A- | singulos ^»; singuli C; 4- et E* | 
ut om. Y* | ne] Y*; nec CbP*Y?y»Ogrel 
bàc | quidem or. H* | discederent] d 
(disced iz ras.); descenderent E*; disce- 
rent Q* | et om. o*NU», cf. hebr., LXX 
et Compl. 

16. conpletum C | illo CXr | phasae 
C; fase Z1 | et] ut A | offerent AXTE*U»; 


12. (et separaverunt A | (et offerrentur AY | (de AY | 13. (et AC | (pacificas AY | (et 
festinato AY | 14. (sibi A | (nam AY | (unde AY | 15. (porro ACY | (iuxta A | (iani- 
tores AY | (ita A| (quam A | 16. (omnis ACY, ; 
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et offerrent holocausta super al- 
tare Domini iuxta praeceptum 
regis losiae 
! feceruntque filii Israhel qui re- 
perti fuerant ibi phase in tem- 
pore illo et sollemnitatem azy- 
morum septem diebus 
13 pon fuit phase simile huic in 
Israhel a diebus Samuhelis 
prophetae 
sed nec quisquam de cunctis 
regibus Israhel fecit phase si- 
cut losias 
sacerdotibus et levitis et omni 
luda et Israhel qui repertus 


fuerat et habitantibus in Hie- 
rusalem 
'?? octavodecimo anno regni losiae 
hoc phase celebratum est 
?? postquam — instauraverat osias 
templum 
ascendit Nechao rex Aegypti ad 
pugnandum in  Charchamis 
iuxta Eufraten 
et processit in occursum eius 
losias 
?! at ille missis ad eum nuntiis ait 
quid mihi et tibi est rex luda 
non adversum te hodie venio 
sed contra aliam pugno domum 


18. phase (7) At; phasae C; phase domini À | in iherusalem CA*; hierusalem 
A|21. pugno domum AA*; domum pugno C. 


Deest D. 


offerrerent C | ^. holoc. offerrent Qs^ | 
^. super altare dom. holoc. Q | regis o 
H* | iosie Qa; ihosiae C. 

17. fecerunt (que orz.) bPY UU» |srahel 
C; isrhl Q; srhl X1; israel O/gre[pac ; isrl 
dc8SvEPHNUY U»Osx; srl Ar | fuerunt E?; 
fuerint E* | phasae C ; fase Z7 | solemni- 
tate U. 

18. non — diebus orm. E* | phasae 
CO; fase X7; 4- domini AOP"U | srahel 
C; isrhl Q; srhl Z7; israel grelpac; isrl 
Ad8evE?PHNUYU»0; srl A- | a] in UU» | 
samuelis A-ZrOagre[p8c; saneuhelis U» | 
prophetis O? | ne ZT*E*Q | cunctis or. 
Qs. «| quod dicitur «cunctis» ab inter- 
prete ad maiorem expressionem apposi- 
tum est /ac. | srahel C; isrhl Q; srhl 27; 
israel Q/grelo8c; isrl AD*v"HNUYU»Qsw; 
srl At | phasae CY; fase X | iosias] iz 
ras. O^*; ihosias C; ioas c»*; iohas UJ»; 
praem. iecit Qs, cf. hebr., LXX et Compl. 
(secundum pasca quod fecit) | iudae bU» 
rtefpc; iude Oa | srahel C; isrhl Q; srhl 


XT; israel gteibac; isrl ADR*ovPHNUYO; 
srl A*-; praem. omni U; -- et N | habi- 
tantibus in] P*; habitantibus AZTEO"H 
QU; habitatoribus O^P^?, cf. hebr. et aliq. 
codd. graec. tmünusc. | iherusalem Ca; 
ihrslm. A*-Z7; iherlm Q; ierusalem Cgrel 
p8c; ierlm U»Qs», 

| 19. ihosiae C; iosie On Osa; iosye 
Q^; 4- regis A- | phasae CY; fase X7; 
phasa A?; pasa A*. 

20. ihosias C | necaho c^; necao P; 
nehao 27; nechaor A; necho A'*9g; 
praem. pharao Os cum LXX et Compl. | 
egypti UO*; hegypti C; aegipti WU»; 
egipti ZTO^q | carchamis CA-Osag; char- 
camis $PHQU*re[b3t; carcamis XTEU» 
Qi; charchamus Y* | euphraten CDbREOQ 
greípac | et proces.] processitque O"; 
processit E*; et precessit Z7 | ihosias C. 

21. est om. X1TOa cum hebr. et LXX | 
rex om. H* | aduersus XTU | hodie om. 
UV» | ^, hodie aduersum te Q | ^. do- 
mum pugno C27 | dominus AO?U | ^. 





(et A | 17. (feceruntque ACY | 18. (non AY | (sed AY | (sacerdotibus A | 19. (octa- 
vodecimo AY | 20. (postquam C | (ascendit AY | (et AY | 21. (at AC | (quid AY | 


(sed AY. 
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ad quam me Deus festinato 
ire praecepit 
desine adversum Deum facere 
qui mecum est ne interficiat te 
?2? noluit losias reverti sed praepa- 
ravit contra eum bellum 
nec adquievit sermonibus Nechao 
ex ore Dei 
verum perrexit ut. dimicaret in 
campo Mageddo 
2) jbique vulneratus a sagittariis 
dixit pueris suis 
educite me de proelio quia op- 
pido vulneratus sum 
?* qui transtulerunt eum de curru 
in alterum currum qui seque- 


batur eum more regio 
et asportaverunt in Hierusalem 
mortuusque est et sepultus in 
mausoleo patrum suorum 
et universus luda et Hierusalem 
luxerunt eum 
?5 Hieremias maxime cuius omnes 
cantores atque cantrices usque 
in praesentem diem lamenta- 
tiones super losia replicant 
et quasi lex obtinuit in Israhel 
ecce scriptum fertur in lamenta- 
tionibus 
?€ reliqua autem sermonum losiae 
et misericordiarum eius quae 
lege praecepta sunt Domini 





21. me deus A-; me dominus A; deus me C | ne interficiat te CA*; ne te inter- 
ficiat A | 22. praeparauit AA*; parauit C | 24. de curru AA*; de curro C | 25. can- 
trices A- cum aliq. codd., sec. Hieronymi usum; cantatrices AC | super iosia AA*; 


super ihosiam C. 
Deest D. 


deus me fest. CZTDEOnHQY U»Qss; ^, 
fest. deus me Q! | aduersum] Y*; aduer- 
sus XTPUY? | est om. A cum hebr. et 
LXX | inficiat Q* | ^, te interficiat AO^ 
QU. 

22. ihosias C; ozias cv | sed] si 
cv | parauit COs | enechao H ; nehao Z7; 
nechoo E*; necha d**; necho At*Og | 
uerumtamen E | in campum Q; praem. 
et U | maggeddo O^; maceddo c*9; ma- 
geddon UU»; magedo E*OQ*; maiedo Q». 

23. sagittariis -J- suis Qw*, 

24. eum (/^) om. P*Y | de curro CU 
Y* | eum (2^) om. Q* | exportauerunt A; 
-- eum ZTOarelbpac cum hebr.,, LXX et 
Compl. | hierlm P; iherusalem C; ihrslm 
At-Z1; iherlm Q; ihrlm a; ierusalem grel 
Dac; ierlm W»( | et] ac EQ! | mausolio 


E*U»*; mausuleo C; musuleo Y*; mausy- 
lio A; maussyleo O^; musileo U; nau- 
seolo Qs | iherusalem Ca; ihrslm AtZ*; 
iherlm Q; ierusalem gre[pàc; ierlm U»Q | 
luxerunt] Y*; lugerunt Y?; luxit Qs. 

25. iheremias CZTQO» ; ieremias VU» 
Osagre[bpac | cantrices — A-E*-OP?PHNQU 
Y; cantatrices ACZTDE*P*U»Oagrelpac | 
diem om. O* | lamentationem QN, cf. 
LXX | iosias H*Y*; iosiam XTpEPY?U» 
Oagrelp8c; ihosiam C | replicauit Qx* | 
srahel C; isrhl Q; srhl X7; hisrahel N; 
israel Qrgre[pac; isrl Ab*evPHUU»Qs»; 
srl At, 

26. sermonibus E*; sermo O^ | iho- 
siae C; iosie UOa | quae 4- in EQY?, cf. 
hebr., LXX et Compl. | praeceptum d«* 
Y* | domino C. 





(desine AY | 22. (noluit ACY | (nec AY | (verum A | 23. (ibique AY | (educite AY | 
24. (qui AY | (et AY | (mortuusque A | (et. universus ACY | 25. (hieremias AY | (et 
AY | (ecce A | 26. * reliqua Div. sine num. N; (reliqua ACY. 
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?! opera quoque illius prima et no- 
vissima scripta sunt in libro 
regum Israhel et luda 

XXXVI. ! tulit ergo populus terrae 
loachaz filium losiae 

et constituit regem pro patre suo 
in. Hierusalem 

? viginti trium annorum erat loa- 
chaz cum regnare coepisset 

et tribus mensibus regnavit in 
Hierusalem 

? amovit autem eum rex Aegypti 

cum venisset Hierusalem 
et condemnavit terram centum 





21. israhel et iuda CA*; iuda et isrl A. 


talentis argenti et talento auri 
* constituitque regem pro eo Elia- 
cim fratrem eius super Iudam 
et Hierusalem 
. et vertit nomen eius loacim 
ipsum vero loachaz tulit secum 
et adduxit in Aegyptum 
? viginti quinque annorum erat 
loacim cum regnare coepis- 
set 
et undecim annis regnavit in Hie- 
rusalem 
fecitque malum coram Domino 
Deo suo 





XXXVI. 2. ioachaz AA-; om. C |3. eum AA*; om. C | 5. domino deo suo CA*; 


domino suo A. 
Deest D. 


27. opera quoq.] operaque Q | il- 
lius] eius HQ! cum Compl. | srahel C; 
isrhl Q; srhl Xr; israel O/re[pac; isrl A 
dcsovHNUY U»Os9g; srl At | et om. O^ | 
^, iuda et israhel AXrO^PUarelec. 

XXXVI. 1. ergo] quoque Q^ | ioa- 
chaz] Q?(z corr.); ihoachaz C; ioacaz Y*; 
ioahaz Y?8 | ihosiae C; iosie Oa | con- 
stuit N | iherusalem C; ihrslm A*Z7; 
iherlm Q; ihrlm a; ierusalem grelbac; 
ierlm J»(). 

2. xxii] U; uiginti et trium Y cum 
hebr. et LXX; xxv On | ioacaz Y*; ioa- 
haz U8; iohaz Q; om. C21 | tres mensi- 
bus O^; ni menses U, cf. LXX; tribus 
annis Q | hierlm P; hrlm v; ihrslm C 
AtX*; iherlm Q; ihrlm a; ierusalem Q!) 
greíoac; ierlm 1UpQsw, 

3. amou. aut. eum] amouit autem 
C; amouit enim E*; amouitque eum E?; 
amouia autem U | egypti A-UOS; egipti 
XTO^"q |iherslm X7; ihrslm C; ihrlm qa; 
ihlm A*; ierusalem greíbgc; ierlm QU» 


OQ; praem. in d**qrefoac | et condem. 
— auri orm. A. 

4. ^v pro eo regem agtelbac | elia- 
cim — A£XTNY*greíp; heliacim  A-O^P?; 
eliakim c; eliachim *evPEHUY?U»(O»q38; 
aeliachim Q; heliachim Ci 8On5P*Q; he- 
lyachim Os | fratrem — ioacim or. E* | 
eius J- et ^ | iuda 3 | hierlm P; iheru- 
salem Ca; ihrslm X7; iherlm Q; ihlm 
At; ierusalem O"grefbac; ierlm 'W»Q) | 
ioachim CZXrbRsSE?OQUYW»O; ioakim 
aàc | uero om.U | ioacaz CXT*; ioachat 
Q^; ioahaz U8; iohaz Q | tulit — ad- 
duxit] secum duxit C | abduxit A'-Zr'(ab- 
dux ig ras.AbeHNtrelbac | in egyptum 
A-UQS; in egiptum ZTO»^a; in aegypto» 
Q. 

5. ioachim ArXrémPE*io in ras.)O 
QYU»O; ihoachim C; ioakim q8c | reg- 
na O^ | hierlm P; iherusalem Ca; ihrslm 
At-X1; iherlm Q; ierusalem grelpac; ierlm 
»O | ^, in hier. et und. annis regnauit 
U|deo om. AQ. 





27. (opera AY. 


XXXVI. 1. * tulit XVIII. CZr; XXXVI. Os; XLII. O"; (tulit AY | (et A | 2. (vi- 
ginti ACY | (et A | 3. (amovit ACY | (et Y | 4. 4| constituitque Div. sine num. N ; (con- 
stituitque AY | (et vertit AY | (ipsum A | 5. (viginti ACY | (et A | (fecitque AY. 
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$ contra hunc ascendit Nabucho- 
donosor rex Caldeorum 
et vinctum catenis duxit in Ba- 
bylonem 
7 ad quam et vasa Domini trans- 
tulit et posuit ea in templo 
suo 
$ reliqua autem verborum loacim 
et abominationum eius quas 
operatus est et quae inventa 
sunt in eo 
continentur in libro regum Isra- 
hel et luda 


regnavitque loachin filius eius 
pro eo 
? octo annorum erat loachin cum 
regnare coepisset 
et tribus mensibus ac decem die- 
bus regnavit in Hierusalem 
fecitque malum in conspectu Do- 
mini 
10 cumque anni circulus volveretur 
misit Nabuchodonosor rex qui 
et adduxerunt eum in Baby- 
lonem asportatis simul pretio- 
sissimis vasis domus Domini 








8. inuenta A* cum plur. codd. et archetypo; inuentae AC | ioachin At; ihoacyn 
C; ioiachim A | 9. ioachin A*-; ihoacyn C; ioiachim A | 10. circulus AA*; circulum 
C | qui et AA*; qui C | adduxerunt CA*; abduxerunt A. 


Deest D. 


6. contra hunc asc.] ascendit autem 
contra hunc U | nabucodonosor X7; na- 
bucchodonosor Y; nabuccodonosor C; 
nabugodonosor E; nabochodonosor d»; 
nabugodosonor (Q^; nabuch Os | caldeo- 
rum] Y*; chaldeorum $eveEOsSPHN?Q Y* 
U»Os q; caldeorum U; chaldaeorum d* 
O^'(ae in ras.)grelpac; haldeorum N* | in 
babilonem XTPO)"q; in babillonem U; 
in babylone Q. 

T. ad quam] etiam U | deposuit JU»; 
proposuit E | suo] dei sui C. 

8. uerborum] sermonum Q, cf. JV 
Reg. 245; om. C | ioachim CXripsrEOQ 
UYU»0; ioakim aac | abhominationes Qs, 
cf. hebr. et Compl. (abominamenta) ; abho- 
minationem Q*. € hebr. «abhominatio- 
nes», ant. «abhominationum » /ac. | eius 
om. Y | inuentae ACONt; inuente Z7U | li- 
bris E* | regum om. Z1*b E*OP*UY | sra- 
hel C; isrhl Q; srhl X7; israel Ogrelb8c ; 
isrl b*ovPHNUYUU»Qsw; sr] Ar | ^u iuda 
et israhel atelac cum Compl. | regnauit er- 
go ÓPQ»; regnauit autem Osagrelàc | 


ihoacyn C; ioiachin O^?; ioachi (7; ioa- 
chim dvPEO*PN*QUY?U»0Os**; ioia- 
chim A; iacim Y*. € «ioachin» per n 
finalem debet scribi Guill.| ^. pro eo 
ioachin filius eius N. 

9. erat om. W», cf. hebr. et LXX | 
ihoacyn C; ioiachin Os?; ioacht N; ioa- 
chim $v*EO*PQUY?U»Os; ioacim Y*; 
ioiachim A | ^. cum regnare coepisset 
ioachin $PUU» | tres mensibus O^; ii 
menses U cum Compl. | ac] et N | regna- 
uit om. XT |hierlm P; iherusalem Ca; 
ihrslm X7; iherlm Q; ihlm A^; ierusalem 
gre[pac; ierlm WU»Q | in conspectum N. 

10. circeulum CZ* | uoluer.] uertere- 
tur A* | nabucodonosor X7; nabucchodo- 
nosor Y; nabuccodonosor C ; nabugodo- 
nosor EQ*; nabochodonosor ^»; nabuch 
Os | rex om. A | qui] praem. eos OP*; 
praem. nuntios a(nunc.)te | et om. Cds 
U»&c | abduxerunt AU ; duxit E, cf. hebr., 
LXX et Compl. (adduxit) | in babilonem 
Z:PU»Q"q; in babillonem U; in babylo- 
ne $9Q | asportatis — domini om. A* | 





6. (contra AC | (et AY | 7. (ad A8. (reliqua ACY | (continentur A | (regnavitque 
AY |9. (octo AC | (et A | (fecitque AY | 10. (cumque AC. 
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regem vero constituit Sedeciam 
fratrem eius super ludam et 
Hierusalem 
!! viginti et unius anni erat Sedecias 
cum regnare coepisset 
et undecim annis regnavit in Hie- 
rusalem 
1? fecitque malum in oculis Domini 
Dei sui 
nec erubuit faciem Hieremiae 
prophetae loquentis ad se ex 
ore Domini 
35 à rege quoque Nabuchodonosor 
recessit qui adiuraverat eum 
per Deum 
et induravit cervicem suam et 
cor ut non reverteretur ad Do- 


minum Deum Israhel 
M sed et universi. principes sacer- 
dotum et populus praevaricati 
sunt inique iuxta universas abo- 
minationes gentium 
et polluerunt domum Domini 
quam sanctificaverat sibi in 
Hierusalem 
15 mittebat autem Dominus Deus 
patrum suorum ad illos per 
manum nuntiorum suorum 
de nocte consurgens et cotidie 
commonens eo quod parceret 
populo et habitaculo suo 
16 at illi subsannabant nuntios Dei 
et parvipendebant sermones 
eius inludebantque prophetis 








12. in oculis AA*; in conspectu C. 


Deest D. 


domus oz. E | uero orz. *P* | sedeciam] 
Y*; sedechiam A-bO8PHQUY?O43; se- 
detiam E*; sedethiam E?; sed ezechiam 
U»| fratrem] E*; patruum deE?PU»?(O 
agtelac, cf. LXX et IV Reg. 2417; pa- 
trum U»* | iuda A8 | hierlm P; iherusa- 
lem Ca; ihrslm Z7; iherlm Q; ihlm A*; 
ierusalem gtelpac; ierlm U»Q). 

11. sedecias] Y*; sedechias AtE 
OsPHUY?U»Oaa8 | ^. annis undecim O^ | 
hierlim P; hirlm 4v; iherusalem Ca; 
ihrslm X7; iherlm Q; ihlm A*; ierusalem 
grelpac; ierlm U»Q. 

12. fecitque] et fecit UU» cum Compl. | 
coram oculis Os; in conspectu CZTEQ 
cum Compl. | dei sui om. Q cum IV Reg. 
24,19 | dei om. P*U | sui orz. A | hieremie 
U; iheremiae 21Q; iheremie C; ieremiae 
U»grelpac; ieremie Oa | ad se om. M, cf. 
hebr., LXX et Compl. | dei X. 

13. nabucodonosor XTU; nabuccho- 
donosor Y; nabuccodonosor C; nabugo- 
donosor E; nabochodonosor d»; nabu- 


godosonor Q^; nabuch Q5 | recesserat U» | 
qui] quia U cum Compl.; eo quod WU» | 
adiuuerat U» | dominum UV» | et] ad A; 
ut Q* | indurauerat EU» | suam] eius O | 
cor — reuerteretur] corruit non reuerte- 
tur U | ^v cor et ceruicem suam WU» | uer- 
teretur P | srahel C; isrhl Q; srhl Z7; 
israel gre[pac; isrl ADRovEPHNUYU»(); 
srl At. 

14. et omj. UY*O»* | sacerd. ] praem. 
et H* | praeuar.] praerm. et Q^ | uniuersas] 
omnes A* | dei E | sanctificauit O cum 
Compl. | iherusalem Ca; ihrslm X7; iherlm 
Q; ihlm A*; ierusalem (vgrelpac; ierlm 
y»; hiesalem Y; isrl Os*. 

15. autem] enim E* | per manu C; 
per manus A-O*QO? | nuntiorum] inimi- 
corum Q^** | commouens qd | eo] ei Q5 | 
pasceret UU» | suo orm. C. 

16. nuntios dei or. E* | dei] Y? (ei 
in ras.); domini WU» | et oz. A | sermo- 
nem Q; praem. super A* | inludebant 
(que om.) A | prophetis 4- eius g cum hebr., 





(regem AY | 11. «| viginti Div. sine num. N; (viginti ACY | (et undecim A | 12. (fe- 
citque AY | (nec A | 13. (a rege AY | (et induravit AY | 14. (sed AY | (et polluerunt 
AY | 15. (mittebat ACY | (de A | 16. (at ACY | (inludebantque Y. 
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donec ascenderet furor Domini 
in populum eius et esset nulla 
curatio 
" adduxit enim super eos regem 
Caldeorum 
et interfecit iuvenes eorum gladio 
in domo sanctuarii sui 
non est misertus adulescentis et 
virginis et senis nec decrepiti 
quidem sed omnes tradidit 
manibus eius 
13 universaque vasa domus Domini 
tam maiora quam minora 
et thesauros templi et regis et 
principum transtulit in Babylo- 
nem 
19 incenderunt hostes domum Dei 


destruxerunt murum Hierusa- 
lem 
universas turres conbusserunt et 
quicquid pretiosum fuerat de- 
moliti sunt 
2) sj quis evaserat gladium ductus 
in Babylonem servivit regi et 
filiis eius 
donec imperaret rex Persarum 
?! et conpleretur sermo Domini 
ex ore Hieremiae 
et celebraret terra sabbata sua 
cunctis enim diebus desolationis 
egit sabbatum usque dum con- 
plerentur septuaginta anni 
?2 anno autem primo Cyri regis 
Persarum 





17. nec decr. quidem CA^; ne decr. quidem A | manibus AA*; in manibus C | 
19. dei CA*; domini A | 20. gladium AA*; gladio C | ductus AA; ductus est C. 


Deest D. 


LXX et Compl. | ascendit C | in om. Q* 
eius om. U | ^. nulla esset g. 

17. add. enim] adduxitque O; ad- 
duxit ZTE. € hebr. ant. «adduxitque» /ac. 
chaldeorum beveEPHNQY U»(Os)q; chal- 
daeorum d*Ogrelo8c | in domu E*; in 
domus WU» | sanctuari U | sui orz. 6 P*Oa 
adulescentis] E*Y*; adolescentis EPPHQ? 
Y?Oagteíb8c; aduliscentis UU»; adoliscen- 
tis v^; adulescentes Q*; aduliscentes U ; 
adoliscentes cb*o | et o7. C | uirgines bs 
U, cf. LXX | senes *9E*, cf. LXX | nec] 
ne AZTYi; om. N | decrepiti] in ras. et 
marg. Q^; decrepitis C | omnibus WU» | 
manibus] in manibus Cdó*HQ'agreloac 
cum LXX; in manus Qs; immanus Q^ 
cum, Compl. 

18. thesaurum Y | principem Q* | 
transtulerunt C | babilonem XrEU»(y"q; 





babyllonem Q?; babillonem U; babyllo- 
ne Q*. 

19. incederunt O*" | domus d*H* | 
domini AcovPOP*N*U»OS cum LXX et 
Compl.; om. Q^ | destruxeruntque agrefo 
8c | muros C | hierlm v; iherusalem C; 
ihrslm At:X7; iherlm Q; ihrlm à; ierusa- 
lem grefb8c; ierlm U»(Q) | fuerat] erat Qs. 

20. euaserit ZTU» | gladio CX1Q* | 
deductus E; -- est CQ», cf. hebr. et 
LXX | in babyllonem P; in babillonem 
U; in babylone H | impetraret Os*, 

21. et] P*; ut OP?Hrl8 cum hebr., 
LXX et Compl. | hieremie UY; iheremiae 
CQ; iheremie X7; ieremiae U»gre[p8c; 
ieremie Oa | sua -- et U» | desol. egit] 
egit desolutiones egit U. 

22. autem om. A* | ciri XTUWU»(Q | 
explendum] cóplendum 27?; plendum 





rn A I 17. (adduxit ACY | (et A | (non AY | 18. (universaque AY | (et thesauros 
| 19. (incenderunt AY | (universas AY | 20. (si AY | (donec AY | 21. (et celebra- 
ret A | (cunctis AY | 22. (anno ACY. 
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ad explendum sermonem Domini 
quem locutus fuerat per os 
Hieremiae 

suscitavit Dominus spiritum Cyri 
regis Persarum 

qui iussit praedicari in universo 
regno suo etiam per scripturam 
dicens 

2 haec dicit Cyrus rex Persarum 
omnia regna terrae dedit mihi 


Dominus Deus caeli 

et ipse praecepit mihi ut aedifi- 
carem ei domum in Hierusa- 
lem quae est in Iudaea 

quis ex vobis est in omni po- 
pulo eius sit Dominus Deus 
suus cum eo et ascendat 


EXPLICIT 
LIBER DABREIAMIN 





22. tuerat AA*; est C | 23. quis CA*; quisquis A | in omni C(hom.)A' ; ex omni 


A | suus CA^; eius A. 
Deest D. 


l'* | domini om. Z' | fuerat] est C27 | 
0s] eos Íp | iheremiae C; iheremie XTQ; 
ieremiae UPgre[p8c; ieremie Qa; 4- pro- 
phete P? | ciri Xrij»Qw | iussit] misit g | 
pr(a)edicare E*UQ! | in or. d | dicens 
om. U. 

23. cirus ZTO*; om. H* cum Compl; 
praem. dominus E*U | ^, rex cyrus A' | 
ei om. ** | iherusalem C; ihrslm A-27; 
iherlm Q; ihrlm a; ierusalem Q/grelvac; 
ierlm U»Os* | iudea CA-ZrOSPHNQY U» 
Qa; iudae E* | quis] quisquis AO^U | ex] 
in O^ | ^, est ex uobis POs | in] ex AE 
O^Ug cum hebr., LXX et Compl. | sit orm. 
À cum hebr. | suus] eius AO^U cum 
Compl. | ascendit O*; 4- amen Q. «| hebr. 
ant. «ascendat» /ac. 

Orationem Manasse in fine libri II 
Paralipomenon exhibent Os"(in marg.)" 
agre(cum textu graeco)lo(sine ulla nota), 
in fine Sacrorum Bibliorum c. 

Explicit (explicuit d») liber dabreia- 
min (ou dabreiamin liber VU») secundus 

'id est paralypomenon (paralypomen c», 


paralipemenon U») hoc est uerba dierum 
(4- uersus nc dvr)bvrU»; explicit da- 
breiamin id est paralipomeno (4- uersus 
habens nic. Q/*)0/; explicit dabreiamin 
(dabreiamim N) quod interpr(e)tatur uer- 
ba dierum (4- utere feliciter C()COUN 
M€ K€ () OC Y) NY ; explicit liber da- 
braeiamin id est uerba dierum Q ; expli- 
cit liber dabreiamim Z7; explicit paraly- 
pomenon qui hebraice dicitur dabreiamin 
À; explicit paralypom liber secundus id 


- est uerba dierum habet uersus nm 1IC d^; 


explicit liber (o7z. U) paralipomenon (pa- 
ralypomenon H) id (quod H) est uerba 
dierum (4- amen deo gratias U) HU; ex- 
plicit liber paralypomenon O^; explicit 
paralipomenon (paralypominon 49, pa- 
ralipmi O9) oeOna (post orat. Man.); tinis 
paralippomenon Íb (post orat. Man.); ex- 
plicit liber secundus paralipomenon E?; 
paralipomenon liber secundus explicit C; 
explicit liber P; explicit A*; finis g (ante 
orat. Man.); sine subscriptione E*Qsx 
reac. 





(ad A | (suscitavit AY | (qui A | 23. (haec AY | (omnia A | (et AY | (quis AY. 
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